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The article analyzes various ways of color designation in French and Tatar, including the names of 
equine coat color. The results of the study demonstrate similarity of the concept “blue color” in Tatar 
and French, the absence of nomination dichotomy of navy blue (синий) and greenish blue (голубой) 
in both languages, and the expediency of defining hippocoloristics as a separate area in linguistics of 
color. We have developed a unique Tatar-French vocabulary of equine coat color, contributing to the 
preservation of this specific lexicon in the active vocabulary of the languages under study. 

 
Key words: linguistics of color, color designation, typology of the French and Tatar languages, 

hippocoloristics. 
 
Color perception is one of the most important 

characteristics of human vision, which provides a 
better orientation in the world and cognize the sys-
tem of its regularities [Arapov, p. 88]. Color desig-
nations in a particular language are signs of cul-
ture, of creative individuality, they play a very im-
portant role in the system of public ritual symbol-
ism and possess a pronounced communicative na-

ture. Language, like a mirror, reflects our color 
sensations and perceptions [Fasmer, p. 84]. Phra-
seology is an area of linguistics, in which the eth-
nic and cultural originality of color perception is 
clearly reflected. Since it is closely connected with 
culture, history and ways of life of people, it em-
bodies their spirit, character and way of thinking. 
Thus, someone turns out to be a black sheep, an-
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other has blue blood, a third is called a yellow-
bellied coward [Frumkina, p. 116]. In wildlife, 
color is an objective reality, independent of people. 

However, in different languages, colors have 
different effect on people, speaking these lan-
guages. As V. G. Gak points out, “color in differ-
ent languages is reflected in different ways, the 
names of colors make up a complex system, and 
the systems of different languages have apprecia-
ble discrepancies” [Gak, p. 77]. Thus, there are 
languages that distinguish the seven colors of the 
rainbow, for example Russian and some other 
Slavic languages; the majority of other European 
languages have only six [Svetlichnaya, p. 13]. This 
is due to the fact that the part of the spectrum in 
which the Russians see two colors – синий (navy 
blue) and голубой (greenish blue), in Western 
European languages is denoted by a single lexeme: 
English – blue, German – blau, French – bleu, etc. 
They even sound the same, despite the fact that 
they belong to different groups of languages – 
Germanic and Romance. 

It is noteworthy that the Tatar language here is 
closer to European languages, as it does not make a 
difference between “navy blue” and “greenish 
blue”, determining this part of the spectrum as 
зəңгəр (blue). Under the influence of the Russian 
language, the Tatar language developed a nomina-
tion for navy blue – күк, but it is rarely used, as it 
is not at all an adjective, its first meaning being 
“sky”. Accordingly, it would be more accurate to 
translate this word not as “navy blue”, but as “sky 
blue”. 

In support of this postulate, one can cite the 
fact that there is “зəңгəр күлмəк” (a blue dress) 
and “зəңгəр төймə” (a blue button), not to mention 
a very popular image of “зəңгəр шəл” (a blue 
shawl), and only one song “күk kүgərchen” (a blue 
pigeon) in Tatar folklore. The nominations of these 
colors are often synonymous in the Tatar language. 
Thus, күк / зəңгəр сөт – обрат – lait dégraissé 
(skimmed milk, milk skimmed through the separa-
tor), күк күзле – blue eyed; күк яулык – blue 
(navy blue) kerchief, күк җилəк – is “blueberry”, 
күк күбəлəк – “blue butterfly”, зəңгəр / күк чəчəк 
– “a cornflower”, a flower, which is not pure blue. 
As we see, in the nomination of this flower, the 
Tatar language, unlike Russian, is similar to 
French – ‘bleuet’, which can be translated as “blu-
ish”. It is interesting to note that in the Tatar lan-
guage, “navy-bluish” as well as “light bluish”, also 
mean two different words with the stems analyzed 
in this article: күксел and зəңгəрсу, which proves 
that the difference between them is relatively arbi-

trary. In French, there is no indication of color in 
the designations of blueberries and blue butterflies: 
“airelle des marais” (a marsh berry) and “lycène”. 
However, in Russian and French there is an image 
of “oiseau bleu” – a blue bird, as a symbol of an 
unattainable ideal. Moreover, sometimes this ad-
jective indicates a completely different color, for 
example: күк агач does not mean a blue tree at all, 
but a hornbeam, ‘le charme’ in French. Күк ала 
сакал means a beard with gray hairs, that is, gen-
erally gray, күк ала ат – a dapple-grey horse, and 
күк ат is a gray gelding. It is also interesting to 
note that in French a gray beard is ‘barbe fleurie’, 
that is, “flowery” or ‘argentée’, that is, ‘silvery’, 
generally – ‘barbe grise’ or ‘blanche’, without any 
parables! Barbe bleue, as such, means “a certain 
man who has been suspiciously repeatedly mar-
ried, all of his wives happen to have died”. This 
fairy-tale character – Bluebeard – is known to the 
Russian-speaking reader, but he is absolutely alien 
to Tatar folklore, from which one could draw a 
conclusion about the humane character of the Tatar 
people, including their relation to the woman. 
Moreover, in French there exists an idiom very 
close a Tatar one – menton bleu (literal translation: 
a blue chin) – ‘an elderly man’. Within the frame-
work of this concept, there is only one case when 
the color perception of the Tatars is closer to the 
Russians: күк талак итəргə, literal translation: ‘to 
make one’s spleen blue’ – “to beat somebody up 
badly, leaving bruises”, rather than to the French, 
in which this phraseological unit takes darker 
tones: être noir de coups, literal translation: ‘be 
black with blows’. Is it enough to conclude that the 
French are cruel, especially since there is not even 
a word “kind” in French – as an epithet another 
word is used: bon meaning ‘good’? It is notewor-
thy that there used to be times when the words 
“kind” and “good” were synonymous in Tatar, but 
time has put everything in its place. Interestingly, 
the Tatar language nominally has a lexeme mean-
ing “kind” – игелекле, изге (ancient Turkic ädgü), 
however in practice it is used much less often than 
əйбəт, which is an absolute synonym for the con-
cept of яхшы – “good”. Accordingly, it seems ob-
vious to enrich the concept of “good” with new 
lexemes of the type əйбəт, яхшы. 

The interlanguage alternation “blue-black”, ob-
served in this case, is also found in the Tatar lan-
guage: күк / кара бөрлегəн (blue or black stone 
berry), that is, “blackberry”, “mûron” in French. 
And, finally, we have found a rare case when lexi-
cal denominations in all three considered lan-
guages are the closest in this semantic field: the 
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blue Arctic fox – зəңгəр / күк төлке in Tatar and 
renard bleu in French, with the two latter lan-
guages being more similar than Russian, because 
in both of them this animal is called a “fox”. 

As for the more widespread Tatar color desig-
nation зəңгəр, a careful typological study of this 
word also confirms our thesis that the French lan-
guage is closer to the Tatar language, than to the 
Russian one. For example: зəңгəр таш, which ac-
tually means “a blue stone” – ‘lapis lazuli’, le lapis 
in French. In fact, it is not blue at all, but dark blue. 
On the other hand, the Tatars call the time between 
night and morning зəңгəр таң, and again they 
mean “navy blue” rather than “greenish blue 
dawn”. It is noteworthy that the French also see 
this predawn hour in blue: heure bleue. And only 
in the case of the blue dream there is complete 
unanimity in all three languages: зəңгəр хыял and 
rêve bleu, because the logical continuation of this 
idiom is зəңгəр хыялга чумарга (literal transla-
tion: ‘to drown in a blue dream’) brings the Tatars 
and the French even closer together as the French 
nagent dans le bleu – that is, they ‘float in the 
blue’, unlike the Russians who are “walking on 
clouds”. It characterizes the French and the Tatars 
as more down-to-earth peoples. In the international 
idiom “to look through rose-colored glasses” (Fr. 
regarder à travers des lunettes roses), the Tatars 
unexpectedly have the same blue color: зəңгəр / ал 
күзлек аша карарга. A surprising fact: in French, 
too, there exists a synonymous phraseological unit 
voir tout en bleu / rose – to see everything not only 
in pink, but also in blue. “A heart-rending cry” – 
des cris d'orfraie (literal translation: ‘the cries of an 
eagle’), the Tatars see it in color too: зəңгəрле 
(күкле)-яшелле тавыш, which suggests that the 
difference between the blue and green color in the 
Tatar language is blurred, but this phenomenon re-
quires a separate analysis in the next article. And 
finally, Tatars, following Russians, call representa-
tives of non-traditional sex-orientation зəңгəрлəр, 
the fact that would surprise the French, since for 
them les bleus are the players of their national 
team. To designate men of non-traditional sex ori-
entation, they use the word la pédale, with the 
feminine gender, which means “pedal” the same as 
in Russian. And in the singular, bleu means “a be-
ginner” or “a rookie”, apparently because their uni-
form is still quite new and preserves its blue color. 
However, in French we have managed to find such 
an idiom as ballets bleus (literal translation: ‘the 
blue ballet’) – an orgy with the participation of 
boys. According to the French historian Michel 
Pasturo, the French have changed their attitude to-

wards the blue color over time. It is noteworthy 
that before the twelfth century there were no refer-
ences to this color in medieval literature [Pasturo, 
p. 15]. For a long time, the French associated the 
blue color with strong negative emotions, up to the 
point that one of the meanings of this noun is “a 
bruise”. For example: Avoir du bleu au coeur (lit-
eral translation: ‘have a bruise on one’s heart’), 
that is, to be sad – “ямансуларга” in Tatar; une 
peur bleue (literal translation: ‘blue fear’) – panic 
fear (“бик нык курку”, that is simply “very strong 
fear” in Tatar); en être bleu (literal translation: ‘to 
be blue with something’), that is, to be shocked 
(авыр кичерештə булырга in Tatar); n'y voir que 
du bleu (literal translation: ‘to see only blue in 
something’) – not to understand anything 
(бернəрсə дə аңламаска in Tatar); passer au bleu 
(literal translation: ‘go to blue’) – to conceal (сер 
итеп тотарга in Tatar (literal translation: ‘to 
keep secret’)); bas bleu meaning “a blue stocking” 
(сөйкемсез хатын in Tatar, literal translation: ‘an 
unattractive woman’); bête bleue (literal transla-
tion: ‘blue cattle’) – a nag (арык ат – that is liter-
ally ‘a skinny horse’ in Tatar); bleu comme la 
poule à Simon (literal translation: ‘blue like 
Simon's hen’) 1) lost (‘адашкан’ in Tatar) 
2) terrified, in panic (‘бик нык курыккан’ in 
Tatar) 3) conservative (‘кадимче’ in Tatar) and the 
phrase correlating with the latter value: Chambre 
bleu horizon – the Blue Chamber (the reactionary 
chamber of deputies in France, elected in 1919, 
named so because of the color of officers' great-
coats); French love affair is compared with fleur 
bleue, that is, with a “blue flower” (‘мəхəббəт 
мəкере’ in Tatar); cultiver la petite fleur bleue 
means being sentimental (‘тойгыларга бирелергə’ 
in Tatar, which literally means ‘to succumb to feel-
ings’; coup bleu (literal translation: ‘a blue strike’) 
has many meanings: 1) a shot into the air (“буш 
ату”, literal translation: ‘a blank shot’ in Tatar) 2) 
wasted effort (“файдасызга көч түгү”, meaning 
literally ‘useless spilling of force’ in Tatar); papier 
bleu ( literal translation: “blue paper”) – summons 
to court – “судка чакыру” in Tatar; vin bleu (lit-
eral translation, “blue wine”) – bad red wine – 
“тəмсез кызыл шəраб” in Tatar; zone bleue – lim-
ited time parking; ne pas être bleu de rire (literal 
translation: ‘Do not be blue with laughter’ – not 
having the desire to laugh, and the Tatars would 
say: “көлүдəн кып-кызыл булмаска” (literal 
translation ‘not to be red with laughter’); conte 
bleu (literal translation : ‘a blue fairy tale’ – an old 
lady’s fairy tales –“ əбилəр əкияте” or “юк-бар 
сүз” in Tatar, literal translation: ‘a word meaning 
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whether there is, or there isn’t’; elle est bleue, 
celle-là (literal translation: ‘and this one is blue’) – 
“уйдырма” in Tatar -isn’t it a tall story! Finally, 
les diables bleus, that is, literal translation ‘blue 
devils’ – melancholy. It is noteworthy that the 
Russian melancholy is represented by a somewhat 
different color, namely, green (“яшел сагыш” in 
Tatar, but the color feeling of anguish for the 
Tatars is more pronounced: “ак сагыш” meaning 
mild sadness, “зəңгəр сагыш” – longing for some-
thing unrealizable, “сары сагыш” as an equivalent 
of spleen, and in the end – “кара сагыш” as the ul-
timate limit of despair). 

Only in exceptional cases this color has posi-
tive connotations in the French language. In the 
Renaissance, according to M. Pasturo, the blue 
color became “royal” and very prestigious. This 
explains the emergence of many French phrase-
ological units. For example: sang bleu – “blue 
blood”, but “ак сөяк” in Tatar, which means “ a 
white bone”; cordon bleu has two meanings: “ the 
blue order ribbon worn by the Knight of the Order 
of the Holy Spirit”, that is, “a man of great merit” 
– “зур кеше” in Tatar and “a skilled cook” – 
“əйбəт пешерүче” in Tatar; ruban bleu – an rib-
bon of an order – “орден тасмасы” in Tatar; den-
telle bleue 1) English lace (made in Coventry) – 
“инглиз челтəр” in Tatar, 2) a woman in blue – 
“зəңгəр киемле хатын-кыз” in Tatar; col bleu (lit-
eral translation: ‘a blue collar’) –1) a military sailor 
– “хəрби диңгезче” 2) a worker– “эшче”; biblio-
thèque bleue –chivalric novels for children from 4 
to 8; bifteck bleu – bloody steak– “канлы 
бифштекс”; le ciel est bleu partout – literal trans-
lation: ‘the sky is blue everywhere’ – the sun does 
not rise and set in somebody/something, and in the 
Tatar language – “дөнья киң/ иркен”, literal trans-
lation: ‘the world is spacious’, or “кайда да бер 
кояш”, literal translation: ‘everywhere there is the 
same sun’. Since France is washed by the seas on 
three sides of the world, the notion of houille bleue 
(energy of tides, ebbs and winds) is widespread 
there – blue coal – “зəңгəр күмер”. Moreover, in 
the Russian language there is a set phrase “голу-
бое топливо (blue fuel)” – “зəңгəр ягулык” – in 
Tatar, not found in French, which does not have 
gas deposits. In modern Western society, says 
M. Pasturo, blue is the favorite color, because it 
symbolizes tranquility and peace, hence the idiom 
casques bleus – “blue helmets” – “зəңгəр каска-
лар”. 

At the same time, in the world around us, there 
is no color outside the color of specific objects. It 
is always attached to a class of objects and does 

not exist as an independent denotation. It is dis-
solved in nature and is a part of it. For example: 
the sky is blue, the fox is red, the ground is black, 
the snow is white, the hare is white or gray. [Ak-
hmet'yanov, 1988, p. 8]. What color is the horse? 
Usually it is bay, but if the stallion is sooty, the 
gelding is roan. As you can see, the coloronims, 
describing the color of horses, are quite specific 
and are not used for naming the color of other ob-
jects or creatures. Only an amateur can call a horse 
brown or black. Horse colors are a very interesting 
topic, since horses are animals that have been liv-
ing near people for millennia, providing invaluable 
assistance. Despite modern progress they are still 
making our lives more beautiful [Maksyutova, p. 
18]. It is not just the horse's physique and its bot-
tomless intelligent eyes that are pleasing to the eye, 
but also its color. Consequently, the variety of ex-
isting horse colors is inextricably linked with the 
issue of color perception, since some linguists, 
such as V. V. Shavaliev, for example, make them a 
separate color category. G. A. Iskhakova numbers 
more than forty of them in the Tatar language [Isk-
hakova, p. 152]. According to R. G. Ak-
hmet'yanov, there used to be even more of them 
[Akhmet'yanov, 1975, p. 71]. A similar thing exists 
in French. The analysis of the colors presents cer-
tain difficulties because of their variety, which was 
noted by V. G. Kulpina [Kulpina, p. 230]. 

In particular, there are many alogisms in the 
names of horse colors. For example: the gray-blue 
color in Tatar will be ‘күк’, and white-gray is not 
аккүк, but акбүз. The thing is that, in addition to 
the designation ‘күк’, usually meaning blue in 
Tatar, there is also the word ‘бүз’, meaning “gray-
ish, ashy color”, while “ashes” in Tatar is not at all 
‘бүз’ but ‘көл’. It would be strange if in French, 
the most rational language in the world, there were 
such contradictions. The French language departs 
from them by means of metaphorical names of 
colors. Thus, акбүз in French is ‘pèrle’, which 
means “pearl”, and бүз is ‘silver’, which means 
“silver” in English. Here, it is necessary to admit 
that in the designation of horse colors the French 
language often resorts to foreign borrowings, and 
not necessarily English. So, the same ethnonym 
“акбүз” can mean ‘perlino’ in the Italian manner, 
while “ала-тилə” means a gray horse with a white 
mane – “palomino”, which is consonant with the 
Portuguese “palombino”, meaning “white marble”, 
“rabicano” in Spanish – “white-tailed”. This color 
with white markings on the sides and a tail, 
“overo” in Spanish – the color with dark spots on a 
white background, “sooty” in English – black as 
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soot, and “dun” – brownish-gray. For the French, 
this color lexicon, apparently, does not cause much 
difficulty, because Italian, Spanish and Portuguese 
are related languages belonging to one language 
group – Romance. Moreover, it is much easier to 
tell the silvery color from pearly than gray from 
light gray. 

Similarly, “бурлы” in Tatar means both 
‘grivelé’ (roan – gray with an admixture of a dif-
ferent color), and ‘alezan’ (caustic –light chestnut), 
while the Russian coloronim “чалый” comes from 
the Tatar “чал”, which is translated as “gray” and 
denotes, in part, the roan color. As it happens, one 
Russian term “roan” has two equivalents in Tatar: 
“чал” as light gray and “бурлы”. Evidently, there 
is common etymology of the Tatar and Russian ad-
jectives “бурый (greyish-brown)” and “бурлы”, 
which goes back to the Turkish “bur” – “red 
color”, borrowed, in its turn, from the Persian 
“bōr” – “red-brown” [Sitdykov, p. 12]. However, 
contrary to logic, general linguistics has 
“коңгырт” for Tatar greyish-brown, while the 
greyish-brown color in hippocoloristics (equine 
coat color studies) is “коба”. It should be noted 
that in this part of the color spectrum Tatar and 
French are equally richer in vocabulary than Rus-
sian: the Tatar language has a coloronim “көрəн”, 
the color of cinnamon or roasted coffee (in Rus-
sian, these are characteristic features of the brown 
color), and “коңгырт” as dark brown. Similarly, 
one Russian coloronim “brown” corresponds to 
two in French and Tatar: “marron” and “brun” as 
dark brown, “кызгылт көрəн” (literal translation: 
‘reddish-brown’) and “коңгырт сары” (‘yellow-
brown’). Over the course of time, the Russian 
coloronim “бурый” has noticeably faded: from 
red-brown to gray-brown in a neutral context. 
However in hippocoloristics, it still retains its color 
– dark brown with a reddish tint, which once again 
confirms the immutable value of a horse as one of 
the eternal human values that has not changed for 
many centuries. 

It is the antiquity of this layer of vocabulary 
that can justify its perception, which is not quite 
unambiguous. For example, we all understand that 
there exists a buckskin horse. But how many peo-
ple can specify its color? This is a light red horse 
(yellow according to M. Fasmer) with a black tail 
and mane [Fasmer, p. 123]. 

As for the number of colors and color sub-
shades, the Tatar language, at the present stage of 
its development, has about sixty of them, and 
French has about seventy. V. G. Kulpina notes the 
same tendency in relation to the Polish language, 

which has more designations of horses than Rus-
sian [Kulpina, p. 311]. 

For some colors no coloronims were found in 
the Tatar language. Thus, there is no Tatar designa-
tion for a whole group of piebald horses, for exam-
ple: “pie noir leopard” is a white horse with black 
leopard spots, “pie noir cape” (literal translation: 
‘with a bowler hat’) is the same horse, but with a 
black head, a thoroughbred horse with white spots 
on its hind legs and its back is figuratively called 
“pie noir givré” (literal translation: ‘covered with 
hoarfrost’), and a white horse with a red and black 
mane is “pie bai sabino”. In this case, the French 
language resorts to Spanish, in which “sabino” 
means ‘light bay’. We are used to the fact that an 
animal is usually compared to a human being, 
while the French spiritualize horses to such an ex-
tent that they use animalistic metaphorism in 
horses’ descriptions, since “pie” in French means 
‘a magpie’. To fill in this lacuna, it would be ad-
visable to call a white horse with black leopard 
spots “ала каплан”. As for the rest of the potential 
cripples, they are still very doubtful. 

We have not found such Tatar ethno-colors as 
golden-buckskin – ‘champagne’ in French, that is, 
the color of champagne, and gray-yellowish – 
‘tourdille’ in French, etymologically ascending to 
the noun “le tourd”, which means “a fieldfare”. 
The calque from the French “шампань төсе” has 
already appeared in the Tatar language, but its 
compatibility with the description of the horse 
color is not relevant at the present stage. As for 
“милəш чыпчыгы төсе (the color of ash)”, the 
very appearance of this ethno-color seems unlikely 
because of a small number of thrushes in the area 
where the Tatars live. 

On the other hand, we have failed to find such 
a French ethnocolor as “кан җирəн” – ‘blood-
ginger’. The French, like all Europeans, com-
pletely avoid it by using “blood red” – ‘rouge 
sang’, which is not to be found in Turkic lan-
guages. In the remaining studied languages, there 
are no analogues of Акбүзат (literal translation: ‘a 
light ash-gray horse’), a horse legendary for the 
Tatar people, which is the symbol of the day, of 
Күкбүзат (literal translation: ‘light gray’) – the al-
legory of the evening, of Тимеркара (raven with 
steel blue) – the personification of the night. The 
Tatars say the following about the change of the 
time of the day: “Тимеркараны акбүзат куа, 
акбүзатны күкбүзат куа (The night drives away 
the day, the day drives away the evening)” [Ex-
planatory Dictionary of the Tatar Language, p. 99]. 
It is noteworthy that the Tatar language lacks the 
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allegory of the morning, while in other languages 
only the morning is there in the form of the dawn 
goddess Aurora. Unfortunately, we could not find 
human names etymologically related to horses in 
the Tatar language, such as, for example, Philippe 
– “loving horses” and Hippolyte – “unharnessing 
horses”, found in French and Russian onomastics. 

Having studied quite a number of dictionaries, 
we were able to compile a small Tatar-French vo-
cabulary of horse coat colors, accompanied for 
convenience by a Russian column: 

ак – белая – blanche (white) 
аксыл сары – кремовая – crème (creamy) 
аксыл җирəн – светло-рыжая – roux clair/ 

palomino chаrbonné / cuivré (light ginger) 
акбүз – светло-сивая – perlino / pèrle (light 

ash gray) 
ала – пегая (разномастная) – pie (piebald) 
ала-кола – саврасо-пегая / булано-пятнистая 

– pie noir tovero (buckskin spotted) 
ала-тилə – пегая лошадь с белой гривой – 

pie bai tobiano (piebald with a white mane) 
ала күк – пего-сивая – palomino clair (piebald 

ash gray) 
алма күк – сивая в яблоках – gris tisonné/ pie 

alezan overo (dapple ash gray) 
алмачуар – серая в яблоках – gris pommelé 

(dapple gray) 
бүз – сероватая – silver (silvery) 
бүртə – мухортая (гнедая с желтыми 

пятнами) – bai avec le chanfrein blanc (bay with 
yellow markings) 

бурлы – каурая – cветло-каштановая – 
alezan (light chestnut) 

6урлы ала – чало-пегая (белые пятна на 
тeмно-рыжем фоне) – le floconné (roan-piebald) 

бурлы кара – вороно-чалая – rouan (black-
roan) 

бурлы күк – сиво-чалая – gris truité (gray-
roan) 

бурлы җирəн – рыже-чалая – pinchard 
(ginger-roan) 

бурлы туры / туры бурлы – гнедо-чалая – 
rabicano (rabicano) 

җирəн ала – рыже-пегая – baillet (ginger 
piebald) 

калтар – чeрно-бурая – argenté (black-brown) 
кара – вороная – noir moreau (fem. morelle) / 

sooty / le frison (sooty) 
кара коба – чeрно-бурая – bai brun (black-

brown) 
кара күк – тeмно-сивая – gris-brun (dark 

gray) 

кара-туры – караковая – noir pangaré (black-
dark brown) 

кашка ат – лошадь со звeздочкой во лбу – 
avec losange / pelote / croissant (a horse with an 
asterisk in its forehead) 

кир(е) ат (борын очлары, аяклары сары 
төстə) – подласая – arzel (with a white spot on its 
hind leg) 

коба – бурая (с белыми вкраплениями) – 
alezan brûlé (brown with white markings) 

ак коба – бледно-бурая – bai clair (light 
brown) 

коба кызыл – муругая (рыже-бурая) – aqui-
lain (ginger-brown) 

коба туры – бурая (тeмно-коричневая с 
красноватым отливом) – bai foncé (dark brown 
with a red subshade) 

кола – соловая (бледно-жeлтая, хвост и гри-
ва светлые) – aubère granitée (pale yellow, with a 
light mane and tail) 

кола – буланая (светло-рыжая с чeрным 
хвостом и гривой) – isabelle (light ginger with a 
black mane and tail) 

аксыл-кола – светло-буланая – café-au-lait 
(light buckskin) 

ак кола – бледно-саврасая / буланая – 
cremello (pale buckskin) 

куе кола – тeмно-буланая – сhampagne 
ambre (dark buckskin) 

кола җuрəн – булано-саврасая – dun 
(buckskin-yellow) 

көрəн – коричневая – l'alezan foncé (brown) 
күк – сивая – gris (grayish-blue) 
ак күк – бледно-сивая – gris clair (pale gray-

ish-blue) 
күкбүз – светло-серая – gris clair (light gray) 
күк-ала – сиво-пегая – pie gris (grayish-blue 

piebald) 
күк-җирəн – сиво-железовая – gris roux / fer 

(grayish-blue iron) 
сары – саврасая (гнедая, хвост и грива 

чeрные) – louvet/ isabelle fumé (bay with a black 
mane and tail) 

cаф, бер төсле – маститый – zain (thor-
oughbred) 

соры – серая – gris (gray) 
тычкан төсе – мышастая – gris souris / crins 

lavés (mouse gray) 
тонык сары – палевая – isabelle pangarée 

(pale yellow) 
тимер-күк – тeмно-сивая, сивостальная – 

noir granité/ gris/ tourterelle/ foncé (dark ash-gray) 
таргыл – тeмно-рыжая – l'alezan cuivré (dark 

ginger) 
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туры – гнедая – bai (bay) 
туры ала – гнедо-пегая – bai granité / bai 

cerise (bay piebald) 
туры кола – гнедо-саврасая (с красно-

коричневым цветом) – bai fumé (bay buckskin) 
тəңкə чуар – гнедая в яблоках – bai pommelé 

/ miroité (dapple bay) 
чагыр – чагравая (тeмно-пепельный) – gris 

cendré à noirs (dark ash) 
чал – чалая (серый с примесью другого цве-

та) – grivelé (roan) 
чаптар – игреняя (светло-рыжая, грива и 

хвост белесоватые) – balzan (light ginger with a 
whitish mane and tail) 

чел – седая – gris clair (pale gray) 
чөлкəр – иссине-чeрная – bleu-noir (bluish 

black) 
чуар – пeстрая / чубарая – truité / tisonné / 

pie bai tobiano (spotted). 
As we see, the color images of the world in the 

languages under study are different, though there is 
only one exception, i.e. in word-formations: as 
soon as a word or a collocation appears in one 
language, due to globalization it is quickly calqued 
by other languages. Color designations are an 
integral part of common consciousness. Included 
in the ritual symbolism, they color nominations 
carry various pragmatic and linguistic meanings, 
being signs of culture which belong to a particular 
historical epoch. A color is viewed by the authors 
of the article as a reflection of the “picture of the 
world”, specifically manifested in every single 
language based on native speakers experience. As 
far back as in Ancient Greece, philosophers used 
color to characterize voice, mental states and other 
internal properties of man. This was a figurative 
translation of information from one language into 
another semiotic system, when the unknown is 
explicated by already known concepts. 

The study of phraseology affects the sphere of 
folk culture. Phraseological units with color 
descriptions occupy an important place in modern 
studies, as they reflect the features of mentality, 
beliefs, traditions, and values characteristic of dif-
ferent peoples. 

Phraseological units, which include nomina-
tions of color, are symbols, stereotypes of a view 
on the world of a specific culture. The study of 
colors in phraseology reflects the ethnic unique-
ness of the French and Tatar, their specific 
features. The research demonstrated that the 
dichotomy “синий (navy blue) – голубой (green-
ish blue)” is not relevant for most European lan-
guages. It is noteworthy that in the Russian 

language there is an adjective “сине-голубой 
(navy-greenish blue)”. For example, “the greenish 
blue faraway”. As the research showed the link be-
tween these two concepts is observed in all the 
main languages of the studied data. Unfortunately, 
due to the word’s being lengthy, it is not frequent 
in the discourse. 

The nominations of colors have preserved rich 
historical experience of people, they reflect the 
ideas associated with their work, life and culture. 
Correct and appropriate use of color nominations 
makes our speech uniquely identitical, expressive, 
accurate, and imagery. Therefore, the results of the 
study of color nominations are relevant in teaching 
French and Tatar, as well as in Lexicology and 
Phraseology. 
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Статья посвящена анализу лингвистических проблем, связанных с различными способами 
цветообозначения во французском и татарском языках, в том числе и с наименованиями мастей 
лошадей. В ходе исследования авторы получили результаты, свидетельствующие о схожести 
концепта «синий цвет» в татарском и французском языках, отсутствии в обоих языках дихото-
мии «синий – голубой», а также о целесообразности выделения иппоколористики в отдельный 
раздел лингвистики цвета. Авторы разработали уникальный татаро-французский вокабуляр 
лошадиных мастей, способствующий сохранению столь специфической лексики в активном 
словарном запасе сопоставляемых языков. 

 
Ключевые слова: лингвистика цвета, цветообозначение, типология французского и татар-

ского языков, иппоколористика. 
 
Цветовосприятие – одна из наиболее важ-

ных характеристик человеческого зрения, с по-
мощью которого мы лучше ориентируемся в 
окружающей среде и познаем ее закономерно-
сти [Арапов, с. 88]. Цветообозначения в том 
или ином языке являются знаком культуры, 
творческой индивидуальности, они играют 
очень важную роль в системе общественного 
ритуального символизма и имеют ярко выра-
женное коммуникативное начало. В языке, как 
в зеркале, отражаются наши цветоощущения и 
восприятия [Фасмер, с. 84]. Фразеология – это 
именно тот раздел лингвистики, в котором 
очень ярко отражается национально-культур-
ное своеобразие цветоощущения языка, так как 
она тесно связана с культурой, историей и бы-

том народа, в ней воплощены его дух, характер 
и образ мышления. Так, некто оказывается бе-
лой вороной, другой – черной костью, третью 
называют красной девицей [Фрумкина, с. 116]. 
В природе цвет – это объективная реальность, 
независимая от людей. 

Однако в различных языках цвет далеко не 
всегда вызывает схожую реакцию. Как отмеча-
ет В. Г. Гак, «цвет в разных языках отражается 
по-разному, наименования красок составляют в 
каждом языке сложную систему, и системы 
разных языков обнаруживают показательные 
расхождения» [Гак, с. 77]. Так, есть языки, ко-
торые различают семь цветов радуги, например 
русский и некоторые другие славянские языки; 
большинство же других европейских языков 
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различают только шесть [Светличная, с. 13]. 
Это происходит из-за того, что тот участок 
спектра, в котором русские видят два цвета – 
голубой и синий, в западноевропейских языках 
обозначается с помощью одной лексемы – англ. 
blue, нем. blau, фр. bleu и т.д. Они даже звучат 
одинаково, несмотря на то что принадлежат к 
разным группам языков – германской и роман-
ской. 

Примечательно, что татарский язык здесь 
близок более к европейским языкам, поскольку 
тоже не делает разницы между «голубым» и 
«синим», детерминируя данный участок спек-
тра как зəңгəр. Номинально, конечно же, под 
ареальным влиянием русского языка в татар-
ском языке существует и обозначение для си-
него цвета – күк, но оно редко употребляется, 
потому что вовсе не является прилагательным, 
первое значение у него – «небо». Соответст-
венно, было бы точнее переводить это слово не 
как «синий», а как «небесного цвета». 

В подтверждение данного постулата можно 
привести тот факт, что в татарском фольклоре 
на одну песню «Күк күгəрчен» (синий голубь) 
приходится и «Зəңгəр күлмəк» (голубое пла-
тье), и «Зəңгəр төймə» (голубая пуговица), не 
говоря уже об очень популярном образе 
«Зəңгəр шəл» (голубая шаль). Зачастую эти 
цветообозначения являются в татарском языке 
синонимами. Так, күк / зəңгəр сөт – обрат – lait 
dégraissé (обезжиренное, пропущенное через 
сепаратор молоко), күк күзле — голубоглазый; 
күк яулык — голубой (синий) платок, күк 
җилəк – опять-таки «голубика», күк күбəлəк – 
«голубянка», зəңгəр / күк чəчəк – василeк, 
цветок тоже не чисто синего цвета. Как видим, 
в детерминации этого цветка татарский язык 
опять-таки, в отличие от русского, совпадает с 
французским – bleuet, что можно перевести как 
«синеватый». Интересно, что в татарском языке 
«синеватый», как, впрочем, и «голубоватый», 
тоже означают два разных слова с анализируе-
мыми в данной статье корнями: күксел и 
зəңгəрсу. Это является доказательством того, 
что разница между ними достаточно условна. А 
во французском языке в обозначениях голубики 
и голубянки вообще нет никакого указания на 
цвет: airelle des marais (болотная ягода) и 
lycène. Зато в русском и французском языках 
существует образ oiseau bleu – синяя птица, как 
символ недосягаемого идеала. Более того, ино-
гда это прилагательное демонстрирует совер-
шенно другой цвет, например: күк агач означа-
ет вовсе не синее дерево, а граб, le charme по-

французски. Күк ала сакал означает «борода с 
проседью», то есть близкое к серому цвету, күк 
ала ат – серый конь в светлых яблоках, а про-
сто күк ат будет уже «сивым мерином». Инте-
ресно, что по-французски седая борода будет 
barbe fleurie, то есть «цветистая» или же ar-
gentée, то есть «серебристая», а зачастую про-
сто безо всякого иносказания barbe grise или 
blanche. А Barbe bleue означает «некоего подоз-
рительного многократно женатого мужчину, 
все жeны которого умирают». Этот сказочный 
персонаж – Синяя борода – известен русскоя-
зычному читателю, но татарскому фольклору 
он абсолютно чужд, что может говорить о гу-
манном отношении к женщине. Зато во фран-
цузском языке существует очень близкая татар-
ской идиома menton bleu (буквально: синий 
подбородок) – мужчина в летах. И лишь в од-
ном случае цветоощущения татар ближе к рус-
ским в рамках данного концепта: күк талак 
итəргə, буквально: сделать синей селезeнку – 
избить до синяков, нежели к французам, у 
которых этот фразеологизм принимает более 
тeмные тона: être noir de coups, буквально: 
«быть чeрным от ударов». Интересно, что во 
французском языке нет слова «добрый» – для 
этого эпитета используется другое (bon – «хо-
роший»). В стародавние времена в татарском 
языке слова «добрый» и «хороший» тоже были 
синонимами, но время все расставило по своим 
местам. Интересно, что в татарском языке 
номинально присутствует лексема, означающая 
«добрый» – игелекле, изге (древнетюркское 
ädgü), но на практике она употребляется 
неизмеримо реже, нежели əйбəт, что является 
абсолютным синонимом понятия «яхшы – 
хороший». Соответственно, нам представляется 
очевидным обогащение понятия «добрый» 
новыми лексемами типа əйбəт, яхшы. 

Наблюдаемое в данном случае межъязыко-
вое чередование «синий – чeрный» встречается 
и в самом татарском языке: күк / кара бөрлегəн 
(синяя или чeрная костяника), то есть ежевика 
(mûron по-французски). И, наконец, редкий слу-
чай, когда лексические наименования во всех 
трeх рассматриваемых нами языках наиболее 
близки в данном семантическом поле: голубой 
песец – зəңгəр / күк төлке по-татарски и renard 
bleu по-французски (причeм между двумя по-
следними языками оказывается больше сходст-
ва, нежели с русским, поскольку в них обоих это 
животное называется «лисицей»). 

Что касается более распространeнного в та-
тарском языке цветообозначения зəңгəр, то ти-
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пологическое исследование этого слова также 
подтверждает постулируемый нами тезис о 
большей близости французского языка к татар-
скому, нежели к русскому. Например: зəңгəр 
таш, что буквально означает «голубой камень» 
– лазурит, le lapis по-французски. На самом-то 
деле он вовсе не голубой, а тeмно-синий. С 
другой стороны, время между ночью и утром 
татары называют зəңгəр таң, и вновь речь идeт 
скорее о понятии «синяя», нежели «голубая за-
ря». Примечательно, что и французы видят этот 
предрассветный час в синем цвете: heure bleue. 
И лишь в случае с «голубой мечтой» наблюда-
ется полное единодушие во всех трeх языках: 
зəңгəр хыял и rêve bleu, потому что логическое 
продолжение этой идиомы – зəңгəр хыялга чу-
марга (буквально: утонуть в голубой мечте). 
Ещe более сближает татар и французов, кото-
рые не «витают в облаках», а nagent dans le bleu 
– то есть «плавают в синеве», что характеризу-
ет представителей этих народов как практич-
ных и приземлeнных. В интернациональной 
идиоме «смотреть сквозь розовые очки» (фр. 
regarder à travers des lunettes roses) в татарском 
языке неожиданно возникает всe тот же самый 
голубой цвет: зəңгəр / ал күзлек аша карарга. 
Удивительный факт: во французском языке то-
же существует синонимичный фразеологизм 
voir tout en bleu / rose – видеть всe не только в 
розовом, но и в синем цвете. «Истошный го-
лос» – des cris d'orfraie (буквально: крики орла-
на) татары тоже видят в цвете: зəңгəрле (күкле)-
яшелле тавыш. Между голубым и зелeным цве-
том в татарском языке грань тоже размыта, но 
этот феномен требует отдельного анализа в 
следующей статье. И, наконец, татары, вслед за 
русскими называют представителей нетради-
ционной ориентации зəңгəрлəр, что очень 
удивило бы французов, поскольку для них les 
bleus – это игроки их сборной, а для обозначе-
ния мужчин нетрадиционной ориентации они 
используют слово la pédale, причeм женского 
рода, которое, как и в русском языке, означает 
«педаль». А в единственном числе bleu означа-
ет «новичок» или «новобранец», потому что их 
униформа ещe совсем новая и не успела утра-
тить свой синий цвет. Впрочем, и во француз-
ском языке удалось найти такую идиому, как 
ballets bleus (дословно: «голубой балет») – ор-
гия с участием мальчиков. По свидетельству 
французского историка Мишеля Пастуро, от-
ношение к синему цвету у французов со време-
нем менялось. Примечателен тот факт, что до 
ХII века в средневековой литературе о нeм во-

обще не было никаких упоминаний [Пастуро, с. 
15]. Долгое время синий цвет ассоциировался у 
французов с сильными негативными эмоциями, 
вплоть до того, что одно из значений этого су-
ществительного – синяк. Например: Avoir du 
bleu au coeur (буквально: «иметь синяк на серд-
це»), то есть грустить – ямансуларга по-
татарски ; une peur bleue (буквально: «синий 
страх») – панический страх (бик нык курку, то 
есть просто очень сильный страх по-татарски); 
une colère bleue – сильный гнев (бик нык ачу 
килү по-татарски); en être bleu (буквально: быть 
синим от чего-то), то есть быть потрясeнным 
(авыр кичерештə булырга по-татарски); n'y voir 
que du bleu (буквально: видеть в чeм-то только 
синее) – ничего не понять (бернəрсə дə 
аңламаска по-татарски); passer au bleu (бук-
вально: перейти к синему) – утаивать (сер итеп 
тотарга по-татарски (буквально: держать в 
тайне); bas bleu «синий чулок» (сөйкемсез 
хатын по-татарски, буквально: непривлека-
тельная женщина); bête bleue (буквально: синяя 
скотина) – кляча (арык ат – то есть буквально 
«тощий конь» по-татарски); bleu comme la poule 
à Simon (буквально: синий, как курица Симона) 
1) заблудившийся (адашкан по-татарски) 2) пе-
репуганный, в панике (бик нык курыккан по-
татарски) 3) консерватор (кадимче по-татарски) 
и коррелирующая с последним значением 
Chambre bleu horizon – Голубая палата (реакци-
онная палата депутатов во Франции, избранная 
в 1919 году, названная так по цвету офицерских 
шинелей); любовную интрижку французы 
сравнивают с fleur bleue, то есть с «синим цвет-
ком» (мəхəббəт мəкере по-татарски); cultiver la 
petite fleur bleue сентиментальничать (тойгы-
ларга бирелергə по-татарски, что дословно оз-
начает «поддаться ощущениям»; coup bleu (бу-
квально: «синий удар») многозначно: 1) вы-
стрел в воздух (буш ату, то есть буквально 
«холостой выстрел» по-татарски) 2) напрасный 
труд (файдасызга көч түгү, то есть буквально 
«бесполезное проливание силы» по-татарски); 
papier bleu (буквально: «синяя бумага») – пове-
стка с вызовом в суд – «судка чакыру» по-
татарски; vin bleu (буквально: «синее вино») – 
скверное красное вино – тəмсез кызыл шəраб 
по-татарски; zone bleue – место ограниченной 
стоянки машин; ne pas être bleu de rire (бук-
вально: «не быть синим от смеха» – не иметь 
желания смеяться, а татары сказали бы: көлүдəн 
кып-кызыл булмаска (буквально: «не быть 
красным от смеха»); conte bleu (буквально: 
«синяя сказка» – бабьи сказки – əбилəр əкияте 
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или юк-бар сүз по-татарски, дословно: «слово, 
означающее то ли есть, то ли нет»; elle est bleue, 
celle-là (буквально: «а эта – синяя») – уйдырма 
по-татарски – эка небылица! И, наконец, les 
diables bleus, то есть буквально «синие черти» – 
тоска. Примечательно, что русским тоска пред-
ставляется несколько другим цветом, а именно 
– зелeным (яшел сагыш по-татарски, но цвето-
ощущение тоски у татар более насыщенное: ак 
сагыш как лeгкая печаль, зəңгəр сагыш – по че-
му-то несбыточному, сары сагыш как аналог 
сплина, и в конце концов – кара сагыш как 
крайний предел безысходности). 

И лишь в исключительных случаях этот 
цвет имеет во французском языке положитель-
ные коннотации. В эпоху Возрождения, соглас-
но М. Пастуро, синий цвет стал «королевским» 
и очень престижным. Это объясняет возникно-
вение многих французских фразеологизмов. 
Например: sang bleu – «голубая кровь», но ак 
сөяк по-татарски, что означает «белая кость»; 
cordon bleu имеет два значения: «голубая ор-
денская лента кавалера ордена Святого Духа», 
то есть «человек с большими заслугами» – зур 
кеше по-татарски и «искусная кухарка» – əйбəт 
пешерүче по-татарски; ruban bleu – орденская 
лента – орден тасмасы по-татарски; dentelle 
bleue 1) английские кружева (изготовляемые в 
Ковентри) – инглиз челтəр по-татарски, 
2) женщина в голубом – зəңгəр киемле хатын-
кыз по-татарски; col bleu (буквально: синий 
воротничок) – 1) военный моряк – хəрби 
диңгезче 2) рабочий – эшче; bibliothèque bleue – 
рыцарские романы для детей от 4 до 8 лет; 
bifteck bleu – кровавый бифштекс – канлы 
бифштекс; le ciel est bleu partout – буквально: 
«небо везде синее» – свет клином не сошелся, а 
в татарском языке – дөнья киң / иркен, дослов-
но: «мир просторный», или кайда да бер кояш, 
дословно: «везде одно и то же солнце». По-
скольку Франция омывается морями с трeх 
сторон света, там распространено понятие 
houille bleue (энергия приливов, отливов и 
ветра) – голубой уголь – зəңгəр күмер. Более 
того, в русском языке существует устойчивое 
выражение «голубое топливо» – зəңгəр ягулык 
по-татарски, отсутствующее у французов, не 
обладающих месторождениями газа. В совре-
менном западном обществе, утверждает М. 
Пастуро, синий цвет является любимым цве-
том, поскольку символизирует спокойствие и 
умиротворeнность, отсюда возникла идиома 
casques bleus – «голубые каски» – «зəңгəр 
каскалар». 

В то же время в окружающем нас мире цвет 
не существует вне цвета конкретных объектов. 
Он всегда привязан к какому-либо классу объ-
ектов и не существует как самостоятельный де-
нотат, растворен в природе и является ее ча-
стью. Например: небо – синее, лиса – рыжая, 
земля – черная, снег – белый, заяц – белый или 
серый [Ахметьянов, 1988, с. 8]. Какого же цвета 
лошадь? Обычно она – гнедая, но если конь – 
то вороной, а коли мерин – то сивый. Как ви-
дим, колоронимы, описывающие масти лоша-
дей, достаточно специфичны и не употребля-
ются для цветонаименований других предметов 
или существ. С другой стороны, назвать ло-
шадь коричневой или чeрной может только че-
ловек, не знакомый близко с ними. Лошадиные 
масти – тема чрезвычайно интересная, по-
скольку лошади – животные, уже на протяже-
нии тысячелетий живущие рядом с человеком, 
приносящие ему неоценимую пользу и, не-
смотря на современный прогресс, до сих пор 
украшающие нашу жизнь [Максютова, с. 18]. 
Взор человека ласкает не только лошадиная 
стать, бездонные и умные глаза, но и ее окрас. 
Следовательно, наличие разнообразных лоша-
диных мастей неразрывно связано с проблема-
тикой цветовосприятия, поскольку некоторые 
лингвисты, такие как, например, В. В. Шавали-
ев, выводят их в отдельную цветовую катего-
рию. Г. А. Исхакова насчитывает их более со-
рока в татарском языке [Исхакова, с. 152]. Р. Г. 
Ахметьянов утверждает, что раньше их было 
ещe больше [Ахметьянов, 1975, с. 71]. Пример-
но ту же самую картину мы наблюдаем и во 
французском языке. В связи с данным разнооб-
разием мастей и возникает главная сложность 
их анализа, которую отмечала и В. Г. Кульпина 
[Кульпина, с. 230]. 

В частности, в наименованиях мастей 
встречается много алогизмов. Например: сивая 
масть по-татарски будет күк, а «бело-сивая» – 
не аккүк, а акбүз. Все дело в том, что, кроме 
номинации күк, обычно в татарском языке 
означающей синий цвет, существует ещe и 
слово бүз, означающее «сероватый, пепельный 
цвет», в то время как «пепел» по-татарски – 
вовсе не бүз, а көл. Было бы странным, если бы 
во французском языке – самом рациональном 
языке в мире – существовали подобные проти-
воречия. Французский язык их не имеет за счeт 
метафоричности наименований мастей. Так, 
акбүз по-французски – pèrle, что означает 
«жемчужина», а бүз – silver, что значит «сереб-
ро» по-английски. Тут необходимо признать, 
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что французский язык при номинации лошади-
ных мастей часто прибегает к иностранным за-
имствованиям, и не обязательно английским. 
Так, тот же самый этноним акбүз может 
означать и perlino на итальянский манер, а ала-
тилə – пегая лошадь с белой гривой – palomino, 
что созвучно с португальским palombino, 
означающим «белый мрамор», rabicano по-
испански – «белохвостый». Это масть с белыми 
подпалинами по бокам и хвостом, overo по-
испански – масть с тeмными пятнами на белом 
фоне, sooty по-английски – чeрный как сажа, а 
dun – коричневато-серый. Для французов эта 
цветолексика, видимо, не вызывает больших 
затруднений, поскольку итальянский, испан-
ский и португальский – родственные языки, от-
носящиеся к одной языковой группе – роман-
ской. Кроме того, отличие серебристого цвета 
от жемчужного представляется более нагляд-
ным, нежели отличие сивого от светло-сивого. 

Бурлы по-татарски означает и grivelé (чалый 
– серый с примесью другого цвета), и alezan 
(каурый – светло-каштановый). В то время как 
сам колороним «чалый» происходит от татар-
ского чал, что и переводится как «седой» и обо-
значает в том числе и чалую масть. На один 
термин «чалый» в русском языке приходится 
два в татарском: чал как светло-серый и бурлы. 
Очевидна общая этимология татарского и рус-
ского прилагательных «бурый» и «бурлы», вос-
ходящая к турецкому bur – «рыжая масть», в 
свою очередь, заимствованному от персидского 
bōr – «красно-коричневый» [Ситдыкова, с. 12]. 
В общей лингвистике «бурый» по-татарски оз-
начает коңгырт, а именно бурая масть в иппо-
колористике – коба. Следует заметить, что и в 
этой части цветового спектра татарский и 
французский языки схожи: в татарском языке 
существует колороним көрəн как цвет корицы 
или жареного кофе (в русском языке это уже 
характерные признаки коричневого цвета) и 
коңгырт как тeмно-бурый. Аналогично во 
французском и татарском языках одному рус-
скому колорониму «коричневый» соответству-
ет два: marron и brun как «тeмно-коричневый», 
кызгылт көрəн (буквально: красно-бурый), 
коңгырт сары (жeлто-бурый). В русском же 
языке с течением времени колороним «бурый» 
заметно «потускнел»: от красно-коричневого к 
серо-коричневому в нейтральном контексте. Но 
в иппоколористике он и поныне сохраняет свой 
колорит – тeмно-коричневый с красноватым 
отливом, что еще раз подтверждает непрелож-
ную ценность лошади как одну из вечных чело-

веческих ценностей, которая не меняется уже в 
течение многих веков. Данный пласт лексики 
является весьма древним, что может оправдать 
ее не совсем однозначное его восприятие. На-
пример, все мы понимаем, что существует бу-
ланый конь. Но многие ли смогут точно опи-
сать его цвет? А ведь это светло-рыжий (жел-
тый по М. Фасмеру) с черным хвостом и гривой 
[Фасмер, с. 123]. 

Что касается количества мастей и отмасток, 
то в татарском языке на современном этапе его 
развития их насчитывается около шестидесяти, 
а во французском – приблизительно семьдесят. 
Эту же тенденцию подмечает В. Г. Кульпина и 
в отношении польского языка, в котором на-
именований мастей лошадей больше, чем в 
русском [Кульпина, с. 311]. 

А для некоторых мастей вообще не нашлось 
колоронимов в татарском языке. Так, в татар-
ском языке отсутствует номинация для целой 
группы пегих отмасток, например: рie noir 
léopard – белая лошадь с чeрными 
леопардовыми пятнами, рie noir capé (дословно: 
со шляпой-котелком) – та же самая лошадь, но 
с черной головой, маститая лошадь с белыми 
пятнами на задних ногах и спине образно 
называется рie noir givré (дословно: покрытая 
инеем), а белая с рыжим и черной гривой – pie 
bai sabino. В данном случае французский язык 
прибегает к «услугам» испанского, на котором 
sabino означает «светло-гнедая». Мы привыкли 
к тому, что с каким-либо животным обычно 
сравнивают человека, а французы настолько 
одухотворяют лошадь, что уже при ее описании 
используют анималистическую метафорич-
ность, поскольку pie по-французски – сорока. 
Для восполнения данной лакуны было бы целе-
сообразно назвать белую лошадь с чeрными ле-
опардовыми пятнами ала каплан. Что касается 
отстальных потенциальных калек, то они пока 
ещe весьма сомнительны. 

Не удалось обнаружить в татарском языке и 
такие этноцвета, как золотисто-буланый – 
сhampagne по-французски, то есть цвет шам-
панского, и серо-жeлтоватый – tourdille во 
французском языке, этимологически восходя-
щий к существительному le tourd, что означает 
«сизоголовый дрозд». Калька с французского 
«шампань төсе» уже появилась в татарском 
языке, но его сочетаемость с описанием лоша-
диной масти еще не актуальна на современном 
этапе. Что же касается «милəш чыпчыгы төсе», 
то само возникновение данного этноцвета 
представляется маловероятным ввиду малой 
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распространенности дроздов в местах прожи-
вания татар. 

С другой стороны, во французском языке не 
удалось обнаружить такой этноцвет как «кан 
җирəн» – кроваво-рыжий. Французы, как и все 
европейцы, вполне обходятся колоронимом 
«кроваво-красный» – rouge sang, который, в 
свою очередь, отсутствует в тюркских языках. 
Нет в остальных исследуемых языках и аналогов 
таких легендарных для татарского народа коней, 
как Акбүзат (буквально: светло-сивый конь) – 
символ дня, Күкбүзат (дословно: светло-серый) 
– аллегория вечера, Тимеркара (вороной со 
стальным отливом) – олицетворение ночи. Тата-
ры говорят о смене времени суток: Тимеркараны 
акбүзат куа, акбүзатны күкбүзат куа [Толко-
вый словарь татарского языка, с. 99]. Примеча-
телен тот факт, что в татарском языке отсутст-
вует аллегория утра, в то время как в остальных 
языках лишь она и наличествует в виде богини 
утренней зари Авроры. К сожалению, нам не 
удалось обнаружить в татарском языке и чело-
веческие имена, этимологически связанные с 
лошадьми, такими как, например, Филипп – 
«любящий лошадей» и Ипполит – «распрягаю-
щий лошадей», встречающиеся во французской 
и русской ономастике. 

Изучив словари, мы составили небольшой 
татаро-французский вокабулар лошадиных 
мастей, снабженный для удобства русской ко-
лонкой: 

ак – белая – blanche 
аксыл сары – кремовая – crème 
аксыл җирəн – светло-рыжая – roux clair / 

palomino chаrbonné / cuivré 
акбүз – светло-сивая – perlino / pèrle 
ала – пегая (разномастная) – pie 
ала-кола – саврасо-пегая / булано-пятнистая 

– pie noir tovero 
ала-тилə – пегая лошадь с белой гривой – 

pie bai tobiano 
ала күк – пего-сивая – palomino clair 
алма күк – сивая в яблоках – gris tisonné / 

pie alezan overo 
алмачуар – серая в яблоках – gris pommelé 
бүз – сероватая – silver 
бүртə – мухортая (гнедая с желтыми 

пятнами) – bai avec le chanfrein blanc 
бурлы – каурая – cветло-каштановая – 

alezan 
бурлы ала – чало-пегая (белые пятна на 

тeмно-рыжем фоне) – le floconné 
бурлы кара – вороно-чалая – rouan 
бурлы күк – сиво-чалая – gris truité 

бурлы җирəн – рыже-чалая – pinchard 
бурлы туры / туры бурлы – гнедо-чалая – 

rabicano 
җирəн ала – рыже-пегая – baillet 
калтар – чeрно-бурая – argenté 
кара – вороная – noir moreau (fem. morelle) / 

sooty / le frison 
кара коба – чeрно-бурая – bai brun 
кара күк – тeмно-сивая – gris-brun 
кара-туры – караковая – noir pangaré 
кашка ат – лошадь со звeздочкой во лбу – 

avec losange / pelote / croissant 
кир(е) ат (борын очлары, аяклары сары 

төстə) – подласая – arzel 
коба – бурая (с белыми вкраплениями) – 

alezan brûlé 
ак коба – бледно-бурая – bai clair 
коба кызыл – муругая (рыже-бурая) – aqui-

lain 
коба туры – бурая (тeмно-коричневая с 

красноватым отливом) – bai foncé 
кола – соловая (бледно-жeлтая, хвост и гри-

ва светлые) – aubère granitée кола – буланая 
(светло-рыжая с чeрным хвостом и гривой) – 
isabelle 

аксыл-кола – светло-буланая – café-au-lait 
ак кола – бледно-саврасая / буланая – 

cremello 
куе кола – тeмно-буланая – сhampagne 

ambre 
кола җuрəн – булано-саврасая – dun 
көрəн – коричневая – l'alezan foncé 
күк – сивая – gris 
ак күк – бледно-сивая – gris clair 
күкбүз – светло-серая – gris clair 
күк-ала – сиво-пегая – pie gris 
күк-җирəн – сиво-железовая – gris roux / fer 
сары – саврасая (гнедая, хвост и грива 

чeрные) – louvet / isabelle fumé 
cаф, бер төсле – маститый – zain 
соры – серая – gris 
тычкан төсе – мышастая – gris souris / crins 

lavés 
тонык сары – палевая – isabelle pangarée 
тимер-күк – тeмно-сивая, сивостальная – 

noir granité / gris/ tourterelle/ foncé 
таргыл – тeмно-рыжая – l'alezan cuivré 
туры – гнедая – bai 
туры ала – гнедо-пегая – bai granité / bai 

cerise 
туры кола – гнедо-саврасая (с красно-

коричневым цветом) – bai fumé 
тəңкə чуар – гнедая в яблоках – bai pommelé 

/ miroité 
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чагыр – чагравая (тeмно-пепельный) – gris 
cendré à noirs 

чал – чалая (серый с примесью другого цве-
та) – grivelé 

чаптар – игреняя (светло-рыжая, грива и 
хвост белесоватые) – balzan 

чел – седая – gris clair 
чөлкəр – иссине-чeрная – bleu-noir 
чуар – пeстрая / чубарая – truité / tisonné / 

pie bai tobiano. 
Как видим, в исследуемых нами языках 

видение мира в цвете предстает разным, за 
исключением современных словообразований, 
когда какое-либо выражение, появившееся в 
одном языке, в процессе глобализации быстро 
калькируется другими языками. Цветообозна-
чения составляют неотъемлемую часть нашего 
повседневного сознания, обладают различными 
коммуникативными интенциями, входят в ри-
туальную символику, являются знаком культу-
ры, той или иной исторической эпохи. Цвет 
рассматривается нами как определенный угол 
зрения на «картину мира», отраженный в каж-
дом отдельно взятом языке через восприятие 
этого мира носителем языка. Уже древнегрече-
ские философы пользовались цветом для ха-
рактеристики голоса, душевного состояния и 
прочих внутренних свойств человека. Это было 
образным переводом информации с одного 
языка в другую семиотическую систему, когда 
непонятное эксплицируется уже известными 
понятиями. 

Изучение фразеологии затрагивает сферу 
народной культуры. Фразеологизмы с цвето-
обозначениями занимают важное место в со-
временных исследованиях, так как отражают 
особенности менталитета, верования, традиции, 
систему ценностей того или иного народа. 

Фразеологические обороты, в состав кото-
рых входят цветообозначения, представляют 
собой символы, стереотипы культурного миро-
видения. Изучение цветообозначений в составе 
фразеологии отражает национальную специфи-
ку французского и татарского языков, их само-
бытность. Мы наглядно продемонстрировали, 
что дихотомия «синий – голубой» не актуальна 
для большинства европейских народов. Приме-
чательно, что и в русском языке существует та-
кое прилагательное, как «сине-голубой» (на-
пример, сине-голубая даль), в котором и на-
блюдается та самая когезия обоих этих понятий 

во всех основных европейских языках, проана-
лизированная нами в данной статье. К сожале-
нию, в силу своей громоздкости оно является 
малоупотребительным. 

В цветообозначениях запечатлен богатый 
исторический опыт народа, в них отражены 
представления, связанные с трудовой деятель-
ностью, бытом и культурой народа. Правильное 
и уместное употребление цветообозначений 
придает речи неповторимое своеобразие, осо-
бую выразительность, меткость, образность, 
поэтому результаты исследования цветообо-
значений имеют практическое применение – 
они важны для успешного преподавания фран-
цузского и татарского языков, а также в лекси-
кологии и фразеологии. 
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Мəкалə француз һəм татар теллəрендə төслəрне, шул исəптəн ат төслəре атамаларын да 
белдерүнең төрле ысуллары белəн бəйле лингвистик мəсьəлəлəрне анализлауга багышлана. 
Тикшерү барышында авторлар «зəңгəр төс» концептының татар һəм француз теллəрендə 
охшаш булуын, ике телдə дə «зəңгəр – күк» дихотомиясенең юклыгын, шулай ук 
иппоколористиканы төс лингвистикасының аерым бүлеге итеп аерып чыгаруның максатка 
ярашлы икəнлеген раслаган нəтиҗəлəргə килделəр. Авторлар ат төслəренең уникаль татар-
француз вокабулярын эшлəп, чагыштырыла торган теллəрнең актив сүзлек запасында шундый 
үзенчəлекле лексиканы саклап калуга өлеш керттелəр. 

 
Төп төшенчəлəр: төс лингвистикасы, төс белдерү, француз һəм татар теллəре типологиясе, 

иппоколористика. 
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The paper studies the phenomenon of lexical interference characteristic of modern oral Tatar dis-
course. It mainly focuses of the functionality and occurrence of lexical units that are widely used in 
spoken Tatar. The study is based on factual material, consisting of 120 audio recordings of spontane-
ous speaking done by Tatars of different age and social status, as well as the materials of ‘Corpus of 
Written Tatar’ and ‘Tatar Belletristic Literature Corpus’ used for validation of the results. The analy-
sis shows that the reasons behind the interference phenomenon in modern oral Tatar discourse are de-
fined by not only the linguistic conditions but also psychological and socio-cultural factors. Although 
the Tatar language does have equivalents to these words, the fact that they are replaced with words 
from other languages shows that the phenomenon of lexical interference is systemic and very common 
among Tatar speakers whose bilingualism provides possibilities to use two language vocabularies at 
the same time. 

 
Key words: the Tatar language, spoken language, bilingualism, interference, vocabulary, lexical 

interference. 
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Spoken language plays a crucial role in human 

society. Its main function is to ensure everyday 
communication between people. In comparison to 
the codified literary language, the spoken language 
is considered primary in origin and application. 
Thus, every change and novelty that the language 
undergoes can first be seen in its spoken version. 
In time, if they stand the test of time, these new 
features make their way into the codified literary 
language. 

In addition to the disregard of the literary 
norms and wide use of high-frequency vocabulary, 
the spoken language also features characteristics of 
social and regional dialects and includes elements 
of simple language. Moreover, it is worth mention-
ing that the spoken language has its own specific 
lexical, semantic, phonetic and grammatical pecu-
liarities, and the units that are used in speech can 
be easily combined with each other. All of these 
characteristics, in their turn, put the spoken lan-
guage in the context of a separate system. 

In the given paper we focus on one of these pe-
culiarities, namely the phenomenon of lexical in-
terference characteristic of the modern Tatar oral 
discourse. 

The research focuses on some widely used 
lexical units, their functional features and occur-
rence. 

The material of the study is presented by 120 
audio recordings of modern spoken Tatar as its 
main source. These audios hold spontaneous 
speaking in the form of dialogue on different eve-
ryday topics recorded by people at the ages of 18–
25 and 30–50 from different regions of the Repub-
lic of Tatarstan, varying in social status and level 
of education. In order to study the nature and the 
rate of occurrence of lexical features that are con-
sidered typical and widely used in spoken Tatar, 
the recordings were divided into two groups, re-
cordings of young and middle aged speakers. 

Occasionally, the research refers to the materi-
als from ‘Corpus of Written Tatar’ and ‘Tatar Bel-
letristic Literature Corpus’. 

Such close approach to the research subject de-
fined the necessity of studying the extensiveness 
and establishment of lexical interference. It is im-
portant to point out that spoken Tatar is a system 
constantly changing and developing due to extra- 
and intra-linguistic factors. Having oral origins and 
being widely used in modern oral discourse, some 
features may later work their way into the codified 
literary language and turn into a language norm, 
which, in its turn, brings qualitative changes in the 
national language in general. Therefore, it is par-
ticularly important to study the spoken language in 
order to observe the directions of the language’s 
internal changes and development. 
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Generally speaking, the study of spoken Tatar 
cannot be described as a substantial and long 
historical process. Different aspects of spoken 
language have been covered to a certain extent in 
the works of V. A. Bogoroditsky [Bogoroditskii], 
M. Z. Zakiev [Zakiev], I. M. Nizamov [Nizamov, 
2002], [Nizamov, 2006], G. R. Galiullina 
[Galiullina, Mubarakzianova, 2014], [Galiullina], 
D. K. Vakhitova [Vakhitova], N. F. Galieva 
[Galieva, Galiullina], [Galieva, 2016] and others. 
There are only few monographs dedicated to the 
features of spoken language and the norms of liter-
ary language that focus on one separate layer of 
spoken language. One of the first to study this mat-
ter in the form of a monograph was F. S. Safiul-
lina. Her distinguished work ‘The Syntax of Spo-
ken Tatar’ [Safiullina] remains relevant to this day 
with its comprehensive analysis of the high-
frequency features and nuances of the spoken lan-
guage syntax. The 2016 ‘Tatar lexicology’ [Tatar 
leksikologiase] also includes information on the 
main characteristics and types, as well as the use of 
spoken Tatar. 

Nowadays comprehensive studies of spoken 
language from the perspective of functional styles 
and on the basis of examples from belletristic lit-
erature or periodicals are becoming increasingly 
widespread in the Tatar linguistics. Studying spo-
ken language from these aspects, though helps to 
learn more about its nature and its main specifics, 
hinders understanding of its essence. Examples of 
spoken language included in belletristic literature 
and printed on the pages of press media get to a 
certain extent edited and fitted to the canons of 
codified language. Consequently, the different lay-
ers of spoken language used in everyday conversa-
tions and the things that do not occur in the stan-
dard language remain neglected. One of the groups 
of such specifics concerns the results of lexical in-
terference. 

The term i n t e r f e r e n c e  was first introduced 
in the 40–50s of the 20th century and became 
widely used after it had been mentioned in the 
work ‘Languages in Contact: Findings and Prob-
lems’ [Weinreich] by Uriel Weinreich. In the Tatar 
linguistics this matter finds its place in the works 
by S. G. Vasilyeva [Vasil'yeva], L. K. Bairamova 
[Bairamova], R. A. Yusupov [Iusupov], Z. A. Isk-
hakova [Iskhakova, 2001], [Tiurkskie iazyki v us-
loviakh globalizatsii], F. K. Sagdieva [Sagdeeva], 
G. R. Galiullina, D. R. Mubarakjanova [Galiullina, 
Mubarakzianova, 2013] and other scholars. 

The phenomenon of interference essentially re-
sults from language contact and does not depend 

on the routes of development of each language in-
dividually. Therefore, as seen from works on inter-
ference, the main focus falls on the influence of 
one language on another in the context of bilingual 
environment. 

The phenomenon of interference has also 
drawn attention of the translation theory. This term 
is used to define an unnecessary transfer of some 
elements from the original text to the target text in 
the process of translation [Ovchinnikova, Pavlova, 
p. 76]. 

Evident from different definitions in academic 
papers, the phenomenon of interference is seen 
from two main viewpoints. While the first explains 
it as the influence of one language on the system of 
another, the changes in the language structure and 
elements resulting from the impact that one lan-
guage has on another language, the second one 
sees it as deterioration of one language under the 
influence of another. None of these viewpoints 
considers interference to be an error of language 
contact. Both of these academic notions can be 
found in definitions given to the phenomenon of 
interference. Modern linguistics presents two dif-
ferent definitions of this term: in a broad sense, it 
is an interrelation of different language systems in 
a bilingual environment, and violation of language 
norms in the speech of a bilingual individual; in a 
strict sense, it is occurrences of violation of the 
language standards in the speech and writing of a 
bilingual individual under the influence of his na-
tive language [Dictionary of Sociolinguistic Terms, 
p. 82]. 

Interference is considered a very complex and 
multidimensional phenomenon. In the time of 
globalization and close interactions between lan-
guages and cultures this phenomenon can be found 
in the majority of languages all around the world. 
Therefore, its nature and influence is studied in 
various directions. While this phenomenon was 
primarily studied as the influence of a more ancient 
language on another foreign language, the focus 
has recently shifted to studying reverse interfer-
ence, where a foreign language that is more com-
monly used in the society affects the native lan-
guage of a bilingual. In Tatar linguistics the works 
dedicated to the interference phenomenon also fo-
cus more on reverse interference. 

Likewise, our research is focused primarily on 
reverse interference. As we know, the use of dif-
ferent languages varying in their structure results 
in interference at all levels of the linguistic system. 
Thus, observing the rate of spreading, dynamics 
and frequency of this occurrence makes it possible 



G.R.GALIULLINA 
 

 24

to determine future changes and shifts in the pho-
nological, grammatical and lexical systems of the 
language. 

In speech the lexical interference is believed to 
be the most common and rapidly spreading phe-
nomenon. First of all, unlike other layers of a codi-
fied language, vocabulary is very susceptible to 
change under the influence of extralinguistic fac-
tors. Secondly, it is an open system, and its con-
tents change and increase constantly. However, in 
speech this process is even more active, thus, mak-
ing the introduction of features of other languages 
and cultures into this system exceptionally fast. 

As known, there are many borrowings and loan 
words used at all levels and in all styles of the 
Tatar language that have been introduced as a re-
sult of language contact to name particular phe-
nomena and objects and, eventually, have become 
part of the lexical system. However, we are not fo-
cusing on this type of vocabulary, as it has already 
become an integral part of the linguistic system 
and is primarily perceived from a positive perspec-
tive. Here we concentrate on the tendency of mod-
ern bilingual Tatars to replace Tatar words with 
words from foreign vocabulary. Unlike some part 
of borrowings and loan words, lexical interference 
is considered a negative consequence of language 
contact. It impacts the regularities of internal de-
velopment of the language and defines infiltration 
of elements of foreign languages, changing of the 
language skills of a bilingual and integration of dif-
ferent language codes. 

Nowadays, the Tatars live in an active bilin-
gual environment, thus, they integrate the Tatar 
and Russian languages in their speech, forming one 
united lexicon. In speech bilinguals, either con-
sciously or unconsciously, use this lexical mixture 
to name different realia, as well as add emotional 
expressiveness to their speech. 

In the oral discourse Russian linguistic units 
are used in various fields and to a different extent. 
Here, as we have mentioned before, we focus on 
different types of lexical units typically present in 
the speech of young and middle-aged Tatars. 

In her research on linguistic peculiarities of the 
urban Tatars living in bilingual environment, Z. A. 
Iskhakova explains the introduction of Russian 
lexical units in the speech of Tatars as “ a phe-
nomenon explained by the urban Tatars’ poor 
knowledge of the Tatar language, lack of speaking 
skills and accuracy, and insufficient vocabulary in 
their mother tongue” [Iskhakova, 2001, p. 140]. 
According to our observations, the use of Russian 
vocabulary in spoken Tatar is not exclusive to the 

Tatars living in the city, and can often be heard in 
everyday speech of the Tatars living in the coun-
tryside and having sufficient Tatar vocabulary. 

Interference is a typical feature of the modern 
Tatar spoken language and its motives are related 
to linguistic skills as well as psychological and 
socio-cultural conditions. 

Here, we consider the wide spread of these lin-
guistic units in the spoken Tatar language, their 
functions, usage and increasing frequency of use. 

Due to functional aspects, these words have a 
nominative function. A bilingual person uses a 
Russian lexical unit if there is no Tatar equivalent 
to denote the object. For example, Alar bellen be-
sedkaga mendek. Yel da shul gadat bar / We went 
to the arbour. We do it every year. (47-year-old 
woman respondent). 

– Uzennen zaradnigyn kaya son sinen, eni? / 
Where’s your own charger, mum? 

– Kyzym, eshte onytyp kaldyrganmyn zaradni-
gymny / Dear, I left the charger at work. (20 and 
52-year-old women respondents). 

Oida minem gitara bar, ime, ber strunasy gyna 
yuk tolko / I have a guitar at home, but one string 
is missing. (25-year-old man respondent). 

Sotovyenny birep tor ele, uzemneke oida kal-
gan / Please, could you lend me your cell phone, I 
left mine at home / (18-year-old girl respondent). 

Apaning davleniyasy yiniy ele bu arada / My 
sister has some problems with her blood pressure / 
(48-year-old woman respondent). 

There are a number of Russian lexical units in 
the spoken Tatar language related to greetings, ap-
provals, agreements, and rejections. According to 
Z. A. Iskhakova, “Russian words perform an ex-
pressive function in dialogues, they are used to re-
vive speech. Sometimes, certain units help to give 
a specific and short variant of the word combina-
tion or a collocation” [Iskhakova, 2001, p. 142]. 
The author determines these words as “expressive 
words of a foreign language”. 

The modern spoken Tatar language has a lot of 
expressions for greeting, approval, agreement, and 
resistance borrowed from the Russian language. 
For example, privet / hello /: 

– Ilziya, privet. / Hello, Ilziya. / 
– Selam, Leilyush. Bu yallarda nishlisen? / 

Hello, Liela. What are you doing these weekends? 
(20, 22-year-old girls respondents). 

– Poka, Pokalar. /Bye, bye. / 
– Yarar atu, gaduk belan chygan inde, bulmiy 

bu. Sinnen bulmady. Yarar, pokalar. / Okay, I will 
go with my peer. You could not help me. So, bye. 
(45-year-old man respondent). 
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There is a number of such word combinations 
as yarar, poka / ok, bye /; poka, irtegege kadar / 
Bye. See you tomorrow /; pokalar sezge / Good-
bye to you /. According to the analysis of the ac-
cumulated material and the data of the National 
Corpus of the Tatar Language, we come to the 
conclusion that these words are mainly typical for 
spoken language, as they are rarely used in fic-
tional works, and hardly used in social and politi-
cal journalism. 

The Russian word davay / Let’s…/ (the Tatar 
language equivalent is eyda (let’s go/do/make, etc.) 
and its equivalent yarar (ok/ in in some cases) has 
become more popular in the last few decades. The 
word has a broad function. It is used as a modal 
particle, expressing the intention of the speaker, 
and a phrase of inducement to act or order 
[Kolesnikova, p. 52]. 

The Russian word davay is also used as a 
farewell in the Tatar spoken language. For exam-
ple: 

- Belki berer charasy tabilir. / Maybe we can 
find the decision./ 

- Oh, eibet bulyr, davay, irtegege kader. / Oh, 
it will be good. So, goodbye./ (19, 20-year-old girls 
respondents). 

- Ladno togda, davay kittem min. / Okay 
then. I have to go. Bye/. 

- Ladno alaisa, davay / Okay then. Bye/. (32-
year-old woman and 50-year-old man respon-
dents). 

- Yarar, davay, poka. / Okay then. Bye/. 
- Yaryi, rekhmet. /Ok, thanks/. (23-year-old 

woman and 25-year-old man respondents). 
The following constructions are widespread in 

the spoken language: davay, poka (Okay then. 
Bye); davay, irtegege kadar (Bye. See you tomor-
row); davay, kergelep tor (Bye. Don’t forget us); 
davay, kureshkenche (Bye, see you soon); davay, 
sau bul (So, bye); davayte, sau bulygyz (Goodbye 
all). 

The word davay possesses emotional and ex-
pressive semantics in dialogues in the Tatar spoken 
language: Davay irtege kinoga barabyz. /Let’s go 
to the cinema tomorrow/. 

- Yarar alaysa kittem min. / So, bye. I’m go-
ing out./; 

- Davay. /Ok. Bye./; 
- Khokeiga baru – minem khiyal ul, dustim. 

Minem ele ber tapkyr da bargan yuk. Allah boersa 
baryrga kirek. / Going to a hockey match is my 
dream, my dear friend. I have never been and seen 
a match. We have to go, by the will of Allah. 

- Davay-davay. Yana sezon bashlangach 
baryrbyz, Allah boersa barirbyz. / Oh, let’s go. We 
will go to watch the new season, by the will of Al-
lah. 

- Min sina yul unaennan kerep chugarmin ele. 
/ I will drop by today. 

- Eibet bulyr ide, davay. / It’s a good idea. 
Come! 

This word is found in Tatar fiction, in the 
speech of characters. For example, if we analyze 
the Corpus of Written Tatar, including fiction, aca-
demic papers, periodicals and other written 
sources, we can find 572 examples referring to the 
word davay: Davay soile dim /So, tell! / (R. 
Gayazetdin); Davay, kunak bulsan tyinak bul /So, 
be modest if you a guest!/ (Amanullah); Suzen 
eitep birerge irek birmedem: “Sin, davay, bezge 
sipirt, baribiz da monad. – didem /I don’t give him 
an opportunity to say a word, “You join us. We are 
all there” (Magazine Tatarstan Yaslare /Youth of 
Tatarstan/); Sin, davay, ikenche bolay keshe 
kolderep yorme inde yame /Don’t feel embarrassed 
next time/ (Beznen Gezhit /Our newspaper/). 

The Tatar Belletristic Literature Corpus has 
283 examples of the word davay: Davay, tup-tury 
ikenche katka gyna menik ele, e? – dip escalator 
yagina ymlady. / Let’s go straight to the second 
floor? And he pointed to the escalator (A. Ak-
hmetgalieva); Davaegiz, davay kubrek toyages – 
dip, bu eshke Khafiz kart uze zhitekchelek itep 
tordy /”Be quick. Hurry up.” – old Khafiz said, 
guiding the work. / (V. Nurullin); Davay, master, 
rychaklarga basa-basa, Buten dunya shakkaturlyk 
record yasa! (G. Afzal) /Come on, master, depress 
the pedal. Break a world record/; Davay, agay-ene, 
barmaklaryn kyimyldaganda, ichmasam, ber eiter-
rep kale ele! / Come on, brothers, while you can 
move your fingers, you are able to say something. / 
(G. Bashirov); etc. 

The word wot (phonetic variants – wet, Tatar 
equivalent – mene) is widespread in modern Tatar 
oral discourse. This word is used for emphasis, 
stress, amplification, evaluation and irony 
[Kolesnikova, p. 55]. The Tatar language employs 
similar semantics of the word. Here we provide 
some examples of the above mentioned meanings: 
Wot khokeiga baryp kara sin, wot anda uiniy-
laaaar…. /If you go to the hockey, if you watch a 
match/; Wot anda shunin khatle emothiyaler, bele-
senme? /You know, there are such cool emo-
tions?/; Wot shul kyz bulyshty da inde /This girl 
helped me./; Wet, shunin belen shul /That’s all/; 
Wet, malay, teki uzeneken eshlede bit! /This boy 
did what he wanted./ Wet sin mina eit ele, bu 
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yangir tuktyimy, yukmy? /Tell me, please. Will the 
rain stop or not? etc. 

It should be noted, this word is characteristic 
both of the spoken Tatar language and of fiction. It 
is used to show individual features of literary char-
acters’ speech. For example, the Tatar Belletristic 
Literature Corpus has 241 phonetic variants of the 
word wet and 150 example of the word wot: Wet 
ekemet, wet ekemet, – dip suilene-suilene, Khur-
shidettey tereze tubennen kuzlegen alyp kide. 
/‘What a miracle. What a miracle’ Aunty Khur-
shide said and took her glasses from the window-
sill. (A. Timergalin); Wet sipkelle shaitan, nikler 
gene bekhesleshtem shunin belen! /What an evil 
thing with freckles. Why did I make a bet with 
him? (A. Gyimadiev); Wet bash bu Gulusede! 
/Isn’t Gulusa clever!/ (A. Akhmetgalieva); Mene, 
wet, kurdeңme inde! /So, have you seen? /(V. Nu-
rullin); Yakynnan altynny, wot chestno govoryu, 
kurgenem yuk. /I have never seen gold. I’m telling 
the truth./ (A. Gadel); Wot khezer kursete sezge 
abzagyz uzenen nindirek kovboi ikenen! /Now your 
uncle, what kind of cowboy he is. (V. Imamov); 
Alarga khuzha bar, bai investorga tegaenledem 
min zhirlerne, wot! /They have their owner, I have 
rented these lands/ (N. Gyimatdinova). It is neces-
sary to remind that both of the above options are 
widely used in Tatar fiction. 

The Corpus of Written Tatar includes 698 pho-
netic variants of the word wet and 499 examples of 
the word wot. These words are used in everyday 
language as well as in other layers of the language 
to enhance the emotional and expressive back-
ground. 

The word nu has been popular in the Tatar lan-
guage for a long time. Unlike the above mentioned 
words, the word nu is included in dictionaries. The 
word is an interjection in the Explanatory Diction-
ary of the Tatar language. As a popular part of 
speech the word means order, surprise or dis-
agreement, dissatisfaction and irony. Being the 
first word of a sentence, it can make a question 
about some actions, beginning of an action or a 
conclusion. [Explanatory Dictionary of the Tatar 
Language, p. 388]. 

The word is of Russian origin and has two 
meanings in “Etymology Dictionary of the Tatar 
language”: “I) nu – (‘but’) ‘conjunction, Russian 
origin’; II) nu – nu, Russian origin [Akhmetyanov, 
p. 70]. This linguistic unit has its own place in the 
Tatar language and it is used in the different layers 
of the language and styles. According to the lan-
guage corpuses the word nu is an interjection: there 
are 1220 example of the word in the Tatar Belle-

tristic Literature Corpus and 2741 example in the 
Corpus of Written Tatar. 

The Russian conjunction no (‘but’) is rarely 
used in this function in the Tatar language. The 
Tatar Belletristic Literature Corpus has 81 exam-
ples of use of the conjunction no (‘but’). They are 
used along with other Russian words, or in Russian 
sentences, which are parts of Tatar texts: No, no, a 
nu Vas (G. Kaumov) /But, but…Come on/; 
“Stranno, no milo!” dip uilap kuidy uz echennen…. 
(A. Eniki) /”Odd, but cute!” he thought and kept 
watching with admiration and with no wish to 
move. 

In addition, this word is used as an adversative 
conjunction “Yslushai, Gumar dus,” dip bashladi 
Marat, “telesen elekle, telemesen – yuk, no bez 
kert sugarga kittek.” / “Look here, Gumar”, said 
Marat. “You can either report on us, or not. But we 
are going to play cards”/ (A. Gimadiev); No chi-
gene belerge kirek. /But you should be able to take 
a step back/ (M. Mahdeev); Tanuyn tanim, no 
zhibere almyim / “I understand, but I cannot let her 
go/ (M. Mahdeev); Minem sina shaktyi birechegem 
bar shikelle, no anysyn akrynlap tulermen /I have 
to give you back, but I’ll pay little by little/ (A. 
Eniki); Kaderle eti hem eni, senlem Zulkhebire, 
sezge erak jirlerd nahak bela arkasynda yatuchy 
no da lekin ber de gazap kurmich prorab bulyp ak-
cha ehshlep yatuchy ulygyz Zekirzhan kup selam 
zhibere/ Dear Daddy, Mummy, Little sister Zulk-
habire. Your son Zakirzhan is writing you from far 
away places sent there because of slander, but, 
nevertheless, I’m working as a foreman and earn-
ing money/ (M. Mahdeev). The last example of the 
Tatar spoken language is one of the best fictional 
language samples. The writer M. Mahdiev uses 
adversative conjunctions of the Russan (‘no’) and 
Tatar (‘lekin’) in one sentence to enrich the poetic 
effect and to deepen the message of the novel. 

Both variants of the conjunction are active in 
the modern spoken language. However, middle 
aged people use nu as a variant of an adversative 
conjunction. The following dialogues provide ex-
amples of this use: Nu kak, tegesen nishletteler? 
Niche aiga alyp kitteler? / And what happened to 
another one? How many months has he been taken 
away?/ [31 and 40-year-old men respondents]; 

– Eide bugen kich belen basketball uinarga 
barabyz! /Let’s go to play basketball tonight! 

– Anda salkinmi? /Is it cold outside today?/ 
– Nu, yangir yaugan. / It has been raining/ (20-

year-old student girls respondents); 
– Nu kak, informatikani eshledenme, Ainur? 

Bezge sugish veteran turinda meglumat ezirlise 
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ide, no min bashkani sailadim. / Have you done the 
task in Computer Studies, Ainur? We are to find 
information about war veterans, but I have chosen 
a different task (20-year-old student girls respon-
dents); 

– Nu eger berkemde bulmasa inde, belki 
deresten beraz irterek sorap kiterbez. /If nobody 
comes to the lesson, we’ll ask the teacher to let us 
go earlier / 

– No sorasak bula inde. Ber un minutka 
sorasak bez poezdka olgererge tiesh / It will be 
very good to ask a permission to leave earlier. If 
we set off 10 minutes earlier, we’ll be able to catch 
the train / (19 and 22-year-old student girls respon-
dents); 

– Bez klubka bik chikmyidyridik, nu Mishe 
Buena tushe torganyik / We did not go to a club, 
instead, we went to the beach of the river Mesha/ 
(52-year-old woman respondent). 

The modern oral discourse abounds in such ex-
amples. Russian words are commonly used in oral 
discourse, although the Tatar language has its own 
means of expressing the same phenomena. These 
words are active in oral discourse and this trend 
has developed not due to the low level of literacy 
and poor native language skills or lack of Tatar 
words in the language and semantics (full mean-
ing). Our analysis provides evidence that it is a 
common situation for modern Tatar oral discourse 
and a generally occurring phenomenon in the bi-
lingual situation: two language units are active in 
spoken language and there are no boundaries of 
their use. We believe, Tatar-Russian bilingualism, 
causing reverse lexical interference, is evidence of 
languages contacts, simultaneous cross-language 
interference, a change of the literary language 
norms and mistakes in spoken language. 

Summarizing the above mentioned, we come 
to the conclusion that the use of Russian words in 
modern oral Tatar discourse is the case of reverse 
linguistic interference, which accounts for passive 
use of equivalent Tatar words and leads to the loss 
of these words. Such colloquial speech phenome-
non has entered the literary language and influ-
enced its internal structure. 
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Мəкалəдə хəзерге татар сөйлəм теленə хас лексик интерференция күренеше өйрəнелə. Төп 
игътибар сөйлəм телендə киң таралыш тапкан лексик берəмлеклəрнең функциональ 
мөмкинлеклəре, таралыш даирəсенə юнəлə. Фактик материалны төрле яшьтəге һəм социаль 
статустагы татар кешелəренең алдан əзерлəнмəгəн спонтан сөйлəме теркəлгəн 120 аудиоязма 
тəшкил итə. Шулай ук, нəтиҗəлəрне нигезлəү өчен, «Татар теленең язма корпусы», «Татар 
матур əдəбияты корпусы» материаллары да карала. 

Анализ күрсəткəнчə, хəзерге татар сөйлəм теленə хас интерференциянең сəбəплəре 
лингвистик шартларга гына түгел, психологик һəм социомəдəни факторларга да турыдан-туры 
бəйлəнгəн. Татар телендə эквивалентлары булуга карамастан, башка тел сүзлəрен куллану 
лексик интерференциянең системалы, татар телендə сөйлəшүчелəр өчен гадəти күренеш 
икəнлеге, билингваль шартларда ике тел лексикасын янəшə куллануда чиклəр җуела баруы 
күренə. 

 
Төп төшенчəлəр: татар теле, сөйлəм теле, билингвизм, интерференция, лексика, лексик 

интерференция. 
 
Хезмəт № 17-14-16012 фəнни проект кысасында РФФИ һəм Татарстан Республикасының 

финанс ярдəме белəн башкарылды. 
 
Сөйлəм теле кешелек җəмгыятендə гаять 

əһəмиятле урын били. Аның төп вазифасы – 
кешелəрнең көндəлек аралашуын тəэмин итү. 
Кодификациялəнгəн əдəби телдəн аермалы 
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буларак, ул барлыккка килүе һəм кулланы-
лышы ягыннан беренчел санала. Шунлыктан 
телдə барлыкка килгəн һəртөрле үзгəреш һəм 
яңалык, беренче чиратта, сөйлəм телендə урын 
ала. Соңрак əлеге яңалыклар, вакыт һəм халык 
тарафыннан сайлау сынавын үтеп, кодифика-
циялəнгəн əдəби телгə үтеп керə ала. 

Сөйлəм теле, əдəби нормаларның тиешенчə 
сакланмавы һəм гомумкулланылыштагы 
сүзлəрнең күп булуыннан тыш, үз эченə 
иҗтимагый һəм территориаль диалектларны, 
гади сөйлəм элементларын алу белəн аерылып 
тора. Моннан кала, сөйлəм теленең үзенə генə 
хас лексик-семантик, фонетик һəм грамматик 
үзенчəлеклəре булуын һəм сөйлəм телендə 
кулланыла торган берəмлеклəрнең үзара ярашу 
мөмкинлеклəре үзгə икəнен дə искəртү зарур. 
Болар, үз чиратында, сөйлəм теленең 
мөстəкыйль системага хас статусы булуына 
ишарə итə. 

Əлеге мəкалəдə без шундый үзенчəлеклəр-
нең берсен – хəзерге сөйлəм теленə хас лексик 
интерференция күренешен өйрəнүне максат 
итеп куябыз. 

Өйрəнү объекты итеп сөйлəм телендə киң 
таралыш тапкан кайбер берəмлеклəрнең 
функциональ үзенчəлеклəре, таралыш даирəсе 
алынды. 

Чыганак буларак хəзерге татар сөйлəме 
үрнəклəрен туплаган 120 аудиоязма алынды. 
Аларда Татарстан Республикасының төрле 
районнарында яшəүче 18–25 һəм 30–50 яшьтəге 
социаль статуслары, белем дəрəҗəлəре төрле 
татар теле вəкиллəренең көнкүрешнең төрле 
өлкəлəренə караган диалогик формадагы алдан 
əзерлəнмəгəн спонтан сөйлəме теркəлгəн. 
Респондентларның сөйлəмен яшьлəр һəм урта 
яшьлəрдəге тел вəкиллəренə бүлү телдə типик 
саналган, инде киң таралыш тапкан һəм сөйлəм 
теленең аерым бер үзенчəлекле ягы буларак 
саналырга хаклы лексик үзенчəлеклəрнең 
асылын һəм кулланылыш тирəнлеген ачыклау 
өчен кирəк булды. 

Аерым очракларда «Татар теленең язма 
корпусы» материалларына да мөрəҗəгать 
ителде. 

Өйрəнү объектына бу рəвешле якын килү 
лексик интерференция күренешенең таралыш 
даирəсен, телдə урнашу дəрəҗəсен ачыклау 
өчен кирəк дип табылды. Шуны ассызыклау 
урынлы булыр: татар сөйлəм теле – экстра- һəм 
интралингвистик чаралар тəэсирендə даими 
үсеп-үзгəреп торган система. Сөйлəм телендə 
барлыкка килгəн аерым үзенчəлеклəр, киң 

таралыш табу сəбəпле, соңрак кодификация-
лəнгəн əдəби телгə үтеп кереп, тел нормасына 
əйлəнергə мөмкин, бу исə, үз чиратында, милли 
телнең сыйфат ягыннан үзгəрешенə китерə. 
Шунлыктан телнең эчке үсеш-үзгəреш 
юнəлешлəрен күзаллау өчен сөйлəм телен 
даими өйрəнү аеруча зарур. 

Гомумəн алганда, татар тел белемендə 
сөйлəм теленең өйрəнелү тарихы бай һəм 
дəвамлы процесс дип əйтеп булмый. Сөйлəм 
теленең төрле аспектлары В. А. Богородицкий 
[Богородицкий], М. З. Зəкиев [Зəкиев], 
В. Х. Хаков [Хаков], Ф. С. Сафиуллина 
[Сафиуллина], И. М. Низамов [Низамов, 2002], 
[Низамов, 2006], Г. Р. Галиуллина [Галиуллина, 
Мубаракзянова, 2014], [Галиуллина], 
Д. К. Вахитова [2013], Н. Ф. Галиева [Galieva, 
Galiullina], [Галиева, 2016] хезмəтлəрендə төрле 
дəрəҗəдə яктыртыла. Татар тел белеме фəнендə 
сөйлəм теленең кулланылыш үзенчəлеклəренə, 
əдəби тел нормаларына багышланган 
хезмəтлəрлəрдəн сөйлəм теленең аерым бер 
ярусын үзəккə алып, монографик планда 
эшлəнгəнгəннəре күп түгел. Беренчелəрдəн 
булып диярлек, бу мəсьəлəне монографик 
планда эшлəүгə Ф. С. Сафиуллина алынды. 
Аның бүгенге көндə дə гаять актуаль булуы, 
фəнни яктан югары дəрəҗəдə эшлəнгəнлеге, 
сөйлəм теле синтаксисына хас киң таралган 
үзенчəлеклəрне һəм нечкəлеклəрне тирəнтен 
анализлавы белəн аерылып торган «Синтаксис 
татарской разговорной речи» [Сафиуллина] 
хезмəтен атарга кирəк. Шулай ук 2016 елда 
дөнья күргəн «Татар лексикологиясе» [Татар 
лексикологиясе] академик басмасында да татар 
сөйлəм теленең төп үзенчəлеклəре һəм төрлəре, 
кулланылышы турында мəгълүмат чагылыш 
тапкан. 

Татар теле белемендə сөйлəм телен, 
башлыча, функциональ стильлəр күзлегеннəн, 
матур əдəбият үрнəклəренə таянып яки 
вакытлы матбугатта кулланылышына нигезлə-
неп тикшерү таралыш тапкан. Сөйлəм телен бу 
аспектларда өйрəнү аның табигатен, төп 
үзенчəлеклəрен күзалларга ярдəм итсə дə, 
асылын тулысынча аңлауда кыенлыклар 
тудыра. Матур əдəбият əсəрлəрендə, матбугат 
битлəрендə урын алган сөйлəм теле үрнəклəре 
билгеле бер дəрəҗəдə эшкəртелгəн, кодифика-
циялəнгəн тел кануннарына яраклаштырылган 
була. Ə инде көндəлек аралашудагы сөйлəм 
теленең тел ярусларының төрле катламнарына 
караган, нормалашкан телдə очрамый торган 
күренешлəре игътибар үзəгеннəн читтə кала. 
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Шундый үзенчəлеклəрнең бер төркеме лексик 
интерференция күренеше нəтиҗəлəренə карый. 

Тел белемендə и н т е р ф е р е н ц и я  
термины ХХ гасырның 40–50 нче елларында 
барлыкка килə һəм Уриэль Вайнрайхның 
«Languages in Contact: Findings and Problems» 
[Weinreich] хезмəтеннəн соң киң таралыш таба. 
Татар тел белемендə бу мəсьəлəгə караган 
фикерлəр С. Г. Васильева [Васильева], 
Л. К. Бəйрəмова [Байрамова], Р. А. Юсупов 
[Юсупов], З. Ə. Исхакова [Исхакова, 2001], 
[Тюркские языки в условиях глобализации], 
Ф. К. Сəгъдиева [Сагдеева], Г. Р. Галиуллина, 
Д. Р. Мөбəрəкҗанова [Галиуллина, Мубаракзя-
нова, 2013] һ. б. хезмəтлəрендə урын ала. 

Интерференция күренеше, нигездə, телара 
мөнəсəбəтлəр нəтиҗəсендə туа һəм алар 
теллəрнең эчке үсеш закончалыкларыннан 
бəйсез була. Шунлыктан, интерференциягə 
багышланган хезмəтлəрдəн күренгəнчə, бу 
очракта төп игътибар икетеллелек шартларын-
да туган телнең икенче телгə тəэсирен өйрəнүгə 
юнəлтелə. 

Интерференция күренешенə тəрҗемə 
теориясе кысаларында да аерым игътибар 
бирелə. Тəрҗемə процессында оригинал 
текстның кайбер элементларын тəрҗемə 
ителгəн вариантына кирəксезгə күчерүне атау 
өчен əлеге термин кулланыла [Овчинникова, 
Павлова, б. 76]. 

Фəнни хезмəтлəрдə бирелгəн билгелəмə-
лəргə күзəтү ясасак, интерференция күрене-
шенə ике төп караш формалашкан. Аның 
беренчесе бер тел нормаларының икенче тел 
системасына тəэсире; бер телнең икенче телгə 
тəэсире нəтиҗəсендə тел структурасында һəм 
элементларында барган үзгəрешлəр дип аңлату 
юнəлешендə булса, икенчесе исə бер тел 
нормаларының икенче тел тəэсирендə бозылуы 
буларак билгели. Һəр ике юнəлеш тə интер-
ференциянең телара багланышлар нəтиҗəсендə 
барлыкка килгəн хата икəнен инкяр итми. 
Əлеге фəнни карашлар интерференция 
күренешенə бирелгəн билгелəмəдə дə чагылыш 
тапкан. Хəзерге тел белемендə аны ике төрле 
аңлату күзəтелə: киң мəгънəдə икетеллелек 
шартларында төрле теллəр системасының үзара 
мөнəсəбəтен; билингваль шəхеснең сөйлəмендə 
күзəтелə торган нормадан читлəшү күренешен 
күрсəтсəлəр, тар мəгънəдə исə билингваль 
шəхеснең туган теле тəэсирендə язма һəм 
сөйлəмə телендə нормадан читлəшүе очрак-
ларын атыйлар [Словарь социолингвисти-
ческих терминов, б. 82]. 

Интерференция гаять дəрəҗəдə катлаулы 
һəм күпаспектлы күренеш санала. Хəзерге 
глобальлəшү, теллəр һəм мəдəниятлəрнең үзара 
тыгыз багланышы чорында бу күренеш 
күпчелек теллəрдə күзəтелə. Шунлыктан аның 
табигатен, тəэсирен өйрəнү дə төрле 
юнəлешлəрдə бара. Əлеге күренешне 
өйрəнүнең башлангыч чорларында туган 
телнең чит телгə тəэсире алгы планга чыкса, 
соңгы елларда исə кире интерференция 
күренешенə, ягъни җəмгыятьтə өстенлек алган 
чит телнең икетелле шəхеснең туган теленə 
тəэсире планында өйрəнүгə игътибар артты. 
Татар тел белемендə интерференция 
күренешенə багышланган хезмəтлəрдə дə, 
башлыча, кире интерференция күренешен 
өйрəнү таралыш тапты. 

Безнең əлеге мəкалəдə дə кире 
интерференция күренешенə басым ясала. 
Белгəнебезчə, структур яктан төрле булган 
теллəрнең янəшə кулланылуы нəтиҗəсендə 
интерференция тел системасының барлык 
катламнарына да үтеп керə. Беренче чиратта, 
лингвистик интерференция сөйлəм телендə 
барлыкка килə һəм таралыш таба. Шунлыктан 
бу күренешнең таралыш тизлеген, 
динамикасын һəм күлəмен күзаллау туган 
телнең фонологик, грамматик һəм лексик 
системасында алга таба булырга мөмкин 
үзгəрешлəрне, күчешлəрне билгелəү 
максатыннан бик əһəмиятле. 

Сөйлəм телендə лексик интерференция иң 
киң һəм тиз арада таралыш тапкан күренеш 
санала. Беренчедəн, кодификациялəнгəн телнең 
башка катламнарына караганда, лексика 
экстралингвистик факторларга бəйле тиз 
үзгəрүчəн, икенчедəн, ул ачык система хасил 
итə һəм аның составы даими үзгəреп, 
тулыланып тора. Сөйлəм телендə исə бу 
процесс тагын да активрак бара, шунлыктан 
башка тел һəм мəдəниятлəрнең үзенчəлеклəре 
бу өлкəгə аеруча тиз үтеп керə. 

Телара багланышлар нəтиҗəсендə аерым 
бер күренеш, предмет атамасы формасында 
урын алып, лексик системаның бер компоненты 
буларак яшəгəн, татар теленең барлык 
катламнарында, стильлəрендə иркен кулланыла 
торган алынма һəм калька сүзлəр барлыкка 
килүе билгеле. Биредə без тел системасына 
кереп урнашкан һəм, башлыча, уңай бəялəнə 
торган бу төр лексикага аерым тукталмыйбыз. 
Безнең игътибар бүгенге билингваль татар 
кешесенең сөйлəмендəге туган тел сүзлəрен чит 
тел лексикасы белəн алмаштыру үзенчəлек-
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лəренə юнəлтелə. Алынма һəм калька сүзлəрнең 
бер өлешеннəн аермалы буларак, лексик 
интерференция телара сөйлəм багланышлары-
ның тискəре формасы буларак күзаллана. Ул 
телнең эчке үсеш закончалыкларына йогынты 
ясый, чит тел элементының акрынлап телгə 
үтеп керү процессын, билингваль шəхеснең 
теллəрне куллану күнекмəлəренең үзгəрешен, 
тел кодларының үзара керешүен күрсəтə. 

Бүгенге татар кешесе актив икетеллелек 
шартларында яши, аның сөйлəм телендə татар 
һəм рус теллəре үзара керешеп, гомуми лексик 
фонд хасил итə. Сөйлəм процессында əлеге 
лексик состав, аңлы яки аңсыз рəвештə, 
чынбарлыкның аерым күренешлəрен атау өчен, 
эмоциональ-экспрессив максаттан кулланыла 
башлый. 

Сөйлəм телендə рус теле берəмлеклəре 
төрле өлкəлəрдə һəм төрле күлəмдə кулланыла. 
Биредə без, югарыда билгелəгəнчə, типик 
саналган, яшь һəм урта буын татарлар 
сөйлəмендə очраган лексик берəмлеклəрнең 
аерым төрлəрен карыйбыз. 

Шəһəрдə яшəүче татарлар телендə 
икетеллелек шартларында барлыккка килгəн 
үзенчəлеклəрне махсус өйрəнгəн З. Ə. Исхакова 
татар сөйлəменə рус теле берəмлеклəренең 
килеп керүен «шəһəр җирлегендə яшəгəн 
татарларның туган телне начар белүлəре, 
сөйлəм күнекмəлəренең булмавы, туган телнең 
лексик байлыгына ия булмау һəм сөйлəм 
төгəлсезлеге» нəтиҗəсе дип аңлата [Исхакова, 
2001, б. 140]. Безнең күзəтүлəрдəн күренгəнчə, 
рус сүзлəрен татар сөйлəмендə куллану бүгенге 
көндə авыл җирлегендə яшəүче һəм туган 
теленең лексик байлыгын яхшы үзлəштергəн, 
татар телендə көндəлек аралашучылар 
сөйлəмендə дə еш очрый. 

Хəзерге татар сөйлəм теленə хас 
интерференциянең сəбəплəре тирəндəрəк ята, 
ул лингвистик күнекмəлəргə генə түгел, бəлки, 
психологик һəм социомəдəни шартларга 
турыдан-туры бəйлəнгəн. 

Татар сөйлəм телендə киң таралыш тапкан 
берəмлеклəрнең функциялəренə һəм 
кулланылыш үзенчəлеклəренə, таралыш 
киңлегенə игътибар итик. 

Функциональ аспектта караганда, беренче 
чиратта, бу төр сүзлəр атау, ягъни номинатив 
функция башкаралар. Актив билингваль шəхес 
туган телдə теге яки бу күренеш, предмет 
атамасы булмаганда яки аңлатма озын 
булганда, рус телендəге атаманы сөйлəмгə əзер 
килеш ала, мəсəлəн, Алар белəн беседкага 

мендек. Ел да шул гадəт бара (47 яшьлек 
хатын-кыз респондент сөйлəменнəн), – Үзеңнең 
заряднигың кая соң синең, əни? – Кызым, эштə 
онытып калдырганмын заряднигымны (20 һəм 
52 яшьлек хатын-кыз респондентлар 
сөйлəменнəн); Өйдə минем гитара бар, име, 
бер струнасы юк только (25 яшьлек ир-ат 
сөйлəменнəн); Сотовыеңны биреп тор əле, 
үземнеке өйдə калган (18 яшьлек хатын-кыз 
респондент сөйлəменнəн); Апайның давлениесе 
уйный əле бу арада (48 яшьлек хатын-кыз 
респондент сөйлəменнəн) һ. б. 

Татар сөйлəм телендə исəнлəшү, хуплау, 
килешү яки каршы килү функциясен башкара 
торган бер төркем лексик берəмлеклəр очрый. 
З. Ə. Исхакова билгелəвенчə, «диалогларда рус 
сүзлəре еш кына экспрессив характерда була 
һəм сөйлəмне җанландыру максатыннан 
кулланыла. Аерым очракларда сөйлəмдə кайбер 
берəмлеклəрне файдалану теге яки бу 
төшенчəне төгəл, кыска формада бирергə ярдəм 
итə, дигəн фикергə нигезлəнə» [Исхакова, 2001, 
б. 142]. Автор бу төр сүзлəрне «экспрессив 
характердагы чит тел сүзлəре» дип билгели. 

Хəзерге татар сөйлəмендə рус телендəге 
исəнлəшү, саубуллашу гыйбарəлəрен куллану 
күзəтелə, мəсəлəн, привет: – Илзия, привет. – 
Сəлам, Лəйлүш. Бу ялларда нишлəдең? (20, 22 
яшьлек хатын-кыз респондентлар сөйлəмен-
нəн); пока, покалар: – Ярар ату, гадук белəн 
чыгам инде, булмый бу. Синнəн булмады. Ярар, 
покалар (45 яшьлек ир-ат респондент сөйлəмен-
нəн) һ. б. Шулай ук ярар, пока; пока, иртəгəгə 
кадəр; покалар сезгə кебек мисаллар да очрый. 
Тупланган материалны анализлау һəм тел 
корпусларына күзəтү ясау шуны күрсəтте: əлеге 
сүзлəр, нигездə, сөйлəм телендə актив, матур 
əдəбият əсəрлəрендə сирəк очрый, публицисти-
када бөтенлəй кулланылмый диярлек. 

Татар сөйлəм телендə соңгы берничə дистə 
елда рус сөйлəм теленнəн кергəн давай сүзе 
(татар телендəге эквиваленты – əйдə, аерым 
очракларда семантик яктан ярар сүзенə туры 
килə) шактый активлашты. Модаль кисəкчə 
вазифасын үти торган əлеге сүз рус сөйлəм 
телендə сөйлəүченең ихтыярын, ниндидер эш 
башкаруга өндəү мəгънəсен белдерə һəм аның 
функциясе шактый киң [Колесникова, б. 52]. 

Татар сөйлəм телендə əлеге сүз саубуллашу 
формуласында да кулланыла, мəсəлəн: – Бəлки 
берəр чарасы табылыр. – Ооо, əйбəт булырие, 
давай, иртəгəгə кадəр (19, 20 яшьлек хатын-кыз 
респондентлар сөйлəменнəн). – Ладно тогда, 
давай, киттем мин. – Ладно, алайса, давай (32 
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һəм 50 яшьлек хатын-кыз респондентлар 
сөйлəменнəн). – Ярый, давай, пока. – Ярый, 
рəхмəт (23, 25 яшьлек хатын-кыз һəм ир-ат 
респондентлар сөйлəменнəн). Сөйлəм телендə 
түбəндəге конструкциялəрнең киң таралышы 
күзгə ташлана: давай, пока!; давай, иртəгəгə 
кадəр; давай, кергəлəп тор; давай, 
күрешкəнче!; давай, сау бул; давайте, сау 
булыгыз һ. б. 

Татар сөйлəм теленең диалогик 
формасында давай сүзенең өндəү, көчəйтү 
мəгънəсендə таралыш тапканлыгын да 
билгелəргə кирəк: – Давай, иртəгə кинога 
барабыз; – Ярар, алайса, киттем мин. – Давай; 
– Хоккейга бару – минем бер хыял ул, дустым. 
Минем əле бер тапкыр да барган юк. Алла 
боерса, барырга кирəк. – Давай-давай, яңа 
сезон башлангач, Алла боерса, барырбыз; – Мин 
сиңа юл уңаеннан кереп чыгармын əле. – Əйбəт 
булырие <булыр иде>, давай һ. б. 

Матур əдəбият əсəрлəрендə персонаж 
сөйлəмендə əлеге берəмлек шактый киң 
функциядə кулланыла. Мисал өчен, əдəби 
əсəрлəрне, фəнни хезмəтлəрне, периодик 
басмаларны һ.б. язма чыганакларны үз эченə 
алган «Татар теленең язма корпусы»нда давай 
сүзе 572 тапкыр очрый: Давай сөйлə, дим (Р. 
Гаязетдин); Давай, кунак булсаң, тыйнак бул 
(Аманулла); Сүзен əйтеп бетерергə ирек 
бирмəдем: «Син, давай, безгə сыпырт, барыбыз 
да монда», – дидем («Татарстан яшьлəре» 
газетасы); Син, давай, икенче болай кеше 
көлдермə инде яме («Безнең гəҗит» газетасы). 

«Татар матур əдəбияты корпусы»нда əлеге 
сүз 283 тапкыр теркəлгəн: Давай, туп-туры 
икенче катка гына меник əле, ə? – дип, 
эскалатор ягына ымлады (А. Əхмəтгалиева); 
«Даваегыз, давай, күбрəк төягез!» – дип, бу 
эшкə Хафиз карт үзе җитəкчелек итеп торды 
(В. Нуруллин); Давай, шаяруларны куеп 
торыйк та конкрет эшкə килик: мин хəзер 
машина җибəрəм (В. Имамов); Давай, мастер, 
рычагларга баса-баса, Бөтен дөнья 
шаккатырлык рекорд яса! (Г. Афзал); Давай, 
агай-эне, бармакларың кыймылдаганда, ичма-
сам, бер əйттереп кал əле! (Г. Бəширов) һ. б. 

Хəзерге татар сөйлəмендə вот (фонетик 
варианты – вəт; татар телендəге эквиваленты – 
менə) сүзе киң таралыш тапкан. Рус сөйлəм 
телендə əлеге кисəкчə акцентлаштыру, килешү, 
көчəйтү, бəялəү, ироник мөнəсəбəт кебек 
мəгънəлəргə ия [Колесникова, б. 55]. Татар 
сөйлəмендə төрле ситуациялəрдə бу мəгънə-
лəрнең зур күпчелеге чагылыш тапса да, инде 

калыплашкан, сөйлəм телендə урнашкан 
мəгънəлəрдəн килешү, көчəйтү, раслау, 
акцентлаштыруны билгелəр идек: – Вот 
хоккейга барып кара син, вот анда 
уйныйлааар... – Вот анда шуның хəтле 
эмоциялəр, белəсеңме?; Вот шул кыз булышты 
да инде; Вəт, шуның белəн шул; Вəт малай, 
тəки үзенекен эшлəде бит, ə! Вəт син миңа əйт 
əле, бу яңгыр туктыймы, юкмы? һ. б. 

Əйтергə кирəк, əлеге лексик берəмлек, 
сөйлəм теле кысасында гына калмыйча, матур 
əдəбият əсəрлəрендə дə персонажларның 
сөйлəм үзенчəлеклəрен күрсəтү максатыннан 
шактый иркен кулланыла. Мисал өчен, «Татар 
матур əдəбияты корпусы»нда вəт фонетик 
варианты 241 тапкыр, ə вот варианты исə 150 
тапкыр кабатлана, мəсəлəн, Вəт əкəмəт, вəт 
əкəмəт, – дип сөйлəнə-сөйлəнə, Хөршидəттəй 
тəрəзə төбеннəн күзлеген алып киде. (А. Ти-
мергалин); Вəт сипкелле шайтан, никлəр генə 
бəхəслəштем шуның белəн! (А. Гыймадиев); 
Вəт баш бу Гөлүсəдə! (А. Əхмəтгалиева); Менə, 
вəт, күрдеңме инде! (В. Нуруллин); Якыннан 
алтынны, вот честно говорю, күргəнем юк. 
(А. Гадел); Вот хəзер күрсəтə сезгə абзагыз 
үзенең ниндирəк ковбой икəнен! (В. Имамов); 
Аларга хуҗа бар, бай инвесторга тəгаенлəдем 
мин җирлəрне, вот! (Н. Гыйматдинова). 
Югарыда аталган кисəкчəнең һəр ике варианты 
кулланылышы хəзерге татар əдəбияты 
үрнəклəренə хас күренеш икəнен искəртү зарур. 

«Татар теленең язма корпусы»нда мондый 
төр кабатланулар тагын да күлəмлерəк: вəт 
фонетик варианты биредə 698, вот исə 449 
контекстта очрый. Бу, үз чиратында, əлеге 
кисəкчəнең көндəлек аралашу телендə генə 
түгел, телнең башка катламнарына да күчеп, 
эмоциональ-экспрессив фон тудыру максатын-
нан кулланылуын күрсəтə. 

Татар телендə ну сүзе шактый озак 
вакытлар кулланыла, һəм, алда каралган лексик 
берəмлеклəрдəн аермалы буларак, ул сүзлек-
лəрдə урын алган. «Татар теленең аңлатмалы 
сүзлеге»ндə аның ымлык булуы һəм сөйлəм 
теленə хас берəмлек икəнлеге, нəрсəне дə булса 
эшли башларга өндəүне; шаккату, гаҗəплəнү 
яки ризасызлык, канəгатьсезлек, ирония хисе; 
сорау җөмлəнең башында килеп, берəр эш-
хəлдəн соң нинди эш башкару турында 
сорауны; сөйли башлауны яки йомгаклауны 
белдерүе күрсəтелə [Татар теленең аңлатмалы 
сүзлеге, б. 388]. «Татар теленең этимологик 
сүзлеге»ндə рус теленнəн кергəнлеге 
билгелəнгəн һəм ике мəгънəсе теркəлгəн: «ну I 



TATARICA: LANGUAGE 
 

 33

– но (союз) < рус; ну II – ну < рус» 
[Əхмəтьянов, б. 70]. Бу берəмлек татар телендə 
инде урнашкан, телнең төрле катламнарында 
һəм стильлəрендə кулланыла дияргə кирəк. Тел 
корпусларындагы материаллардан күренгəнчə, 
ну, нигездə, ымлык буларак, «Татар матур 
əдəбияты корпусы»нда – 1220, «Татар теленең 
язма корпусы»нда 2741 очракта теркəлгəн. 

Ну сүзенең рус телендəге теркəгеч 
вазифасында кулланылышы очрамый диярлек, 
əмма «Татар матур əдəбияты корпусы»нда 81 
мисалда əлеге мəгънəдə теркəлгəн. Аларның 
күбесе матур əдəбият текстында бирелгəн рус 
җөмлəлəре, репликалары составында килə, 
мəсəлəн, Но, но, а ну вас. (Г. Каюмов); 
«Странно, но мило!» – дип уйлап куйды ул 
эченнəн генə һəм шуларның барысына да 
сокланып, йомшак урыныннан кузгалырга 
иренеп, озак кына карап ятты (Ə. Еники) һ. б. 

Болардан тыш, каршы куючы теркəгеч 
мəгънəсендə берничə мисал урын алган: 
Ыслушай, Гомəр дус, дип сүз башлады Марат, 
телəсəң əлəклə, телəмəсəң – юк, но без кəрт 
сугарга киттек! (А. Гыймадиев); Но чигенə 
белергə кирəк (М. Мəһдиев); Тануын таныйм, 
но җибəрə алмыйм (М. Мəһдиев); Минем сиңа 
шактый бирəчəгем бар шикелле, но анысын 
акрынлап түлəрмен (Ə. Еники); Кадерле əти 
һəм əни, сеңлем Зөлхəбирə, сезгə ерак җирлəрдə 
нахак бəла аркасында ятучы, но да лəкин, бер 
дə газап күрмичə, прораб булып акча эшлəп 
ятучы улыгыз Зəкəрҗан күп сəлам җибəрə 
(М. Мəһдиев) һ. б. Соңгы мисалга игътибар 
итсəк, татар сөйлəм теле үрнəклəрен сəнгати 
югарылыкка күтəреп, əдəби əсəр тукымасының 
алыштыргысыз җəүһəрлəре сыйфатында сурəт-
ли белгəн күренекле язучы М. Мəһдиев рус һəм 
татар телендəге каршы куючы теркəгечлəрне 
янəшə куллана, шул рəвешле əсəрнең 
поэтикасын, тəэсир көчен тагын да арттыра. 

Хəзерге сөйлəм телендə əлеге сүзнең ике 
мəгънəсе дə актив, шулай ук урта буын 
вəкиллəре сөйлəмендə ну вариантында каршы 
куючы теркəгеч буларак та кулланылышы күзгə 
ташлана. Мисал өчен, түбəндəге диалоглардан 
өзеклəргə тукталыйк: Ну как, тегесен 
нишлəттелəр? Ничə айга алып киттелəр? (31 
һəм 40 яшьлек ир-ат респондентлар сөйлəмен-
нəн); – Əйдə бүген, кич белəн, баскетбол 
уйнарга чыгабыз! – Анда салкынмы соң? – Ну, 
яңгыр яуган (20 яшьлек студент кызлар 
сөйлəменнəн); Ну как, информатикаңны 
эшлəденме, Айнур?; Безгə сугыш ветераннары 
турында мəгълүмат əзерлисе иде, но мин 

башканы сайладым (20 яшьлек студент кызлар 
сөйлəменнəн); – Ну, əгəр беркем дə булмаса 
инде, бəлки дəрестəн бераз иртəрəк сорап 
китəрбез. – Но сорасак була инде, бер ун 
минутка сорасак, без поездга өлгерергə тиеш 
(19–22 яшьлек студент кызлар сөйлəменнəн); 
Без клубка бик чыкмыйдырыйык, ну, Мишə 
буена төшə торганыйык (52 яшьлек хатын-кыз 
респондент сөйлəменнəн) һ. б. 

Мондый төр лексик берəмлеклəргə мисал-
ларны күплəп китерергə була. Югарыда карал-
ган сүзлəрнең татар телендə эквивалентлары 
булуга карамастан, сөйлəмдə рус вариантлары 
еш кулланыла. Аларның функциональ яктан 
активлыгын туган телне начар белү яки татар 
телендə аларны алыштырырлык кыска, 
семантик яктан тулысынча тəңгəл килə торган 
сүз булмауга яки ситуатив кулланылышка 
кайтарып калдырып булмый. Безнең анализда 
каралган очраклар бу шартларга туры килми, 
киресенчə, лексик интерференциянең система-
лы, татар телендə сөйлəшүчелəр өчен гадəти 
күренеш икəнен, билингваль шартларда ике тел 
лексикасын янəшə куллануда чиклəр җуела 
баруын дəлилли. Безнең фикеребезчə, татар-рус 
икетеллелеге даирəсендə лексик интерференция 
бер үк вакытта теллəрнең үзара керешүенең, 
əдəби тел нормаларының үзгəрүенең һəм 
сөйлəмгə хас хаталарның күрсəткече булып 
тора. 

Нəтиҗə ясап əйткəндə, югарыда каралган 
кире лексик интерференция күренеше татар 
телендə яшəп килгəн эквивалентларның 
пассивлашып, алга таба сүзлек составыннан 
югалуына китерергə мөмкин. Сөйлəм телендə 
барлыкка килгəн мондый күренешлəр соңрак 
əдəби телгə үтеп кереп, аның эчке төзелешенə 
тəэсир итəчəк. 
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ЛЕКСИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ В СОВРЕМЕННОЙ 
ТАТАРСКОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ 

 
Гульшат Раисовна Галиуллина, 

Казанский федеральный университет, 
Россия, 420008, г. Казань, ул. Кремлевская, д. 18, 
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Статья посвящена изучению лексической интерференции в современной татарской разго-
ворной речи. Основное внимание уделяется функциональным особенностям интерферентных 
явлений и степени их распространения в разговорной речи. Фактическим материалом исследо-
вания послужили 120 аудиозаписей неподготовленной, спонтанной речи татар разной возрас-
тной группы и социального статуса. Также для подтверждения отдельных выводов привлечены 
материалы «Письменного корпуса татарского языка» и «Корпуса татарской художественной 
литературы». 

В результате анализа выявлено, что лексическая интерференция, наблюдаемая в современ-
ной татарской разговорной речи, зависит не только от лингвистических факторов. Она напря-
мую связана с психологическими и социокультурнымы факторами. Несмотря на то, что в та-
тарском языке существуют эквиваленты, употребление слов чужого языка носит системный 
характер, для носителей татарского языка включение этих слов в речь является привычным яв-
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лением. Это, в свою очередь, является показателем размытости границ между двуми языками в 
активной билингвальной среде. 

 
Ключевые слова: татарский язык, разговорная речь, билингвизм, интерференция, лексика, 

лексическая интерференция. 
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The paper gives a general review of modern Tatar literature in Bashkortostan, particularly, from the 
late 20th to early 21st century and uncovers the specifics of the literary process of the abovementioned pe-
riod. The novelty of the study lies in the fact that the contemporary literature in Bashkortostan, its topi-
cal, ideological, aesthetic characteristics, genre and style tendencies are studied within the framework of 
a specific historical period. The paper focuses not only on the realist ideas that prevail in the literature of 
that period, but also on new styles and modern tendencies that emerged therein. It also touches upon a 
number of authors and their works that have yet to receive a well-deserved recognition from literary crit-
ics. The paper provides an insight on the development of Tatar prose and innovations in terms of literary 
forms and composition contributed by such literary figures as T. Tahirov, S. Povarisov, A. Magazov, 
R. Sabitov, R. Khannanov, E. Aghzami, M. Gyilazhev, I. Timerkhanov, Sh. Ismagilova; a brief insight 
into literary work of such authors as G. Gataullin, M. Kabirov, Kh. Mudarisova, D. Bulgakova, Z. Salik-
hova, A. Zakiev; and an in-depth analysis of M. Kabirov, K. Qara, Kh. Ismagilov, and D. Bulatova’s 
prose. Here, the works of Tatar authors from Bashkortostan are viewed as a step forward in development 
of not only the local lore, but the Tatar literature in general. 

 
Key words: contemporary Tatar prose, Bashkortostan, local lore, literary development, tradition, 

novelty, genre development, syncretism. 
 
It is indeed an indisputable fact that Tatar au-

thors born and raised in Bashkortostan occupy a 
special place in the history of Tatar literature and 
have made their contributions to its development. 
The fruitful soil of Bashkortostan has brought us 
over a hundred outstanding authors, such as Galim-
jan Ibrahimov, Mirsay Amir, Amirkhan Yeniki, 
Nurikhan Fattah, Khasan Sarjan, Akhsan Bayanov 
and Galimjan Gyilmanov, whose works have not 
only enriched the Tatar prose, but raised it to new 
heights. ‘Poets and writers living and creating their 

works in Bashkortostan alone make a significant 
contribution to the development of Tatar literature’ 
[Safuanov, p. 13], as written by the literary critic 
S. Safuanov. 

The socioeconomic changes brought by the 
1980s-1990s have resulted in the reinforcement of 
the Tatar literature in Bashkortostan. In one of his 
interviews the distinguished poet of Tatarstan, 
Robert Mingnullin, says as follows regarding the 
contribution of Bashkortostan to the development 
of Tatar literature: “Bashkortostan is raising a 
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strong Tatar literary community” [Mignullin, p. 5]. 
Indeed, in the last few years the prose got a second 
wind and really developed in number and quality. 
This could be explained, first of all, by the changes 
in the political situation in the country and, sec-
ondly, by the introduction of Tatar print media in 
Ufa and Tatar publications in the Bashkortostan 
publishing house “Kitap” named after Zainap 
Biisheva in 1994 [Morzakaeva, 2012]. In the last 
20 years such publications as The Kizil Tang 
newspaper and the Tulpar magazine went to con-
siderable lengths to bring life to the literary and 
cultural community and publish as many pieces of 
Tatar literature, poetry and prose alike, as possible 
[Kashfi, 2014]. Different literary contests and 
awards for all genres of prose funded by publishing 
houses have also proven to have a positive effect 
on the development of the local art community and 
literature in general. 

While until the 1990s some senior literary fig-
ures like Tahir Tahirov, Sufiyan Povarisov, Azat 
Magazov, Rashit Sabitov, Akhmet Ahliullin and 
Rasikh Khannanov published their works in Bash-
kir, “…in the1980s-1990s many young writers en-
tered the literary arena making it clear to which lit-
erary scene they belong” [Safuanov, p. 315] and 
seized the opportunity to publish their works in 
Tatar. The late 20th century saw a great group of 
writers of various ages (Dila Bulgakova, Shafiga 
Ismagilova, Karim Kara, Marat Kabirov, Dilbar 
Bulatove, Khisametdin Ismagilov, Aidar Zakiev 
etc.) joining the already accomplished authors 
(Zakir Akbarov, Eduard Aghzami, Rashit Fazliyev, 
Albert Kotiyev, Gali Gataullin). 

As known, the Tatar literary process in Bashkor-
tostan, as well as the Tatar literature in general, is 
based on specific traditions and is not only aimed at 
literary development and intergenerational continu-
ity, but also involves changes in terms of the ideo-
logical and aesthetic thought. Literary development 
is always a complex process. “Literary development 
is a process in which literature grows in a particular 
direction, as literary laws and specifics transfer from 
one piece of writing to another, from one writer to 
another, from one period to another, and thus enrich 
and improve it” [Zahidullina, Tatar Literature, p. 
73]. Though the contemporary Tatar prose in Bash-
kortostan remains true to the ideas of literary real-
ism, we still can see it moving forward and skillfully 
using the new tendencies of the modern literary 
movements to capture the moral and aesthetic val-
ues of our nation [Khaliullina, 2016, p. 157]. 

It is worthwhile mentioning that the growth of 
the historical and, generally, national novel genre 

in the early 21st century is contributed greatly by 
the local literature. This period sees the rise of the 
genre of trilogy; events are now depicted on a lar-
ger scale and often take place in actual historical 
settings. Such great authors as S. Povarisov, 
A. Magazov and T. Tahirov take their talent to put 
their message into massive pieces of writing. 

Speaking of the historical and biographic 
genre, we have to mention the works of Sufiyan 
Povarisov. His first trilogy dedicated to the Great 
Patriotic War consisting of novels “Yazmish 
qorbannari” (“The Victims of Fate”), “Qanli bäk-
het” (“Bloody Happiness”) and “Ut echendäge 
mäkhäbbät” (“Love on Fire”) was published in 
Bashkir in the author’s collection of “Selected 
Works” (2008). His second trilogy dedicated to the 
life of the Tatar author, state and social activist 
G. Ibrahimov is considered a breakthrough for not 
only its author, but the Tatar literature in general 
[Khaliullina, Regional Features…, 2016, p. 16]. 
The three novels (“Päyghambär tangi” – “The Rise 
of a Prophet”, “Kükneng jidenche qatinda” – “On 
the Seventh Cloud”, “Ojmakhqa ber adim” – “One 
Step from Paradise”), published in Kazan and Ufa 
in different years, focus on the particular period in 
the writer’s life and show the ways he evolves as a 
person while attempting to capture his feelings and 
emotions at that time. There, the personal connec-
tions between the characters are organically inter-
twined with broad-scale historical events, so, while 
unraveling the personal tragedy of the writer’s life, 
the novels also draw the picture of this tumultuous 
historical period. The events of the novels compli-
cated with social, psychological and philosophical 
issues take place one after another. In this synthe-
sis of different aspects, the line between the author 
and the main hero gets blurred, as the common 
ground shared by these two authors becomes evi-
dent. The first part of the trilogy deals with G. 
Ibrahimov’s childhood, adolescence and tells a 
coming-of-age story of the author, whereas the 
second one sheds light on his work as a writer and 
a scholar. The third book describes the tragic life 
story of G. Ibrahimov during the years of the cult 
of personality and gives an insight into his fight 
with the ideology that he is forced to live with. 
S. Safuanov explains the fact that a great part of 
the novel is taken by the hero’s inner experiences, 
his philosophical contemplations, rather than actual 
details of his capture and interrogation with the 
lack of opportunities for S. Povarisov, being from 
Ufa, to properly research the materials on G. Ibra-
himov’s captivity and interrogation days [Sa-
fuanov, p. 317]. In his prose, S. Povarisov skill-
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fully uses images characteristic of the elevated 
style of the Oriental poetry traditions. 

Events depicted in the trilogy of novels 
“Äylänä tegermän tashi” (“The Millstone Is Turn-
ing”), “Agha sular” (“The Waters Are Running”) 
and “I bu dönya…” (“Oh This World…”) by Azat 
Magazov are also given from a wide epic perspec-
tive. The novel “Äylänä tegermän tashi” (“The 
Millstone Is Turning”) (1996) by A. Magazov is 
the first prose piece of this scale to be published in 
the publishing house Kitab in Bashkortostan in the 
Tatar language after perestroika. The novel tells 
the story of events that took place in Bashkortostan 
villages near the Dyoma River and its tributary 
Uza with characters based on real historical fig-
ures. It captures the relationship between people of 
different social classes, the everyday life of com-
mon people and the general sentiment set against 
the tragic background of the 20-30s of the previous 
century. ‘As the events of the novel are shown 
from such social angle, its plotline takes multiple 
routes and thickens even more’ [Safuanov, p. 331]. 

As we know, A. Magazov started off as a poet, 
but later on came to prose. Coming from a military 
background, he wrote and published a few stories 
about military aviation and the bravery of pilots, 
namely “Shongqar yuli” (“The Flight Of Gyrfal-
con”), “Ochu” (“The Flight”), “Atilghan yoldizlar” 
(“Shooting Stars”), “Täübä” (“The Vow”), both in 
Russian and Bashkir. Although his works mainly 
focus on the lives of brave men flying higher than 
an eagle, some of them, like “Qiraudan song 
miläsh tämlänä” (“The Ashberry Is Sweeter after 
Frost”), raise some moral and existential philoso-
phic issues. Aside from the topic of military avia-
tion, the author presents the events of his stories on 
two levels – the skies and the earth – and binds 
them with such concepts as tragedy, faith and re-
ligion, as he celebrates the spiritual strength and 
the pursuit of perfection in his characters. 

As known, the genre of essay has been a great 
outlet for authors with active life position and 
valuable life experience. Such pieces as “Är-
vakhlar küktä yäshi” (“Spirits Live in Heaven”) by 
Tahir Tahirov, “Kitek bäkhet” (“Flawed Happi-
ness”) by Kamil Dauletshin, “Ghömer fasillari” 
(“Seasons of Life”) by Sagidulla Khafizov, 
“Sikältäle ghiylem yullari” (“Bumpy Roads of 
Knowledge”) by Kasim Yusupov etc. bring the 
lyrical emotional side of this genre and combine it 
with subjective perspective of the authors on the 
social occurrences and events [Khaliullina, 
Suleimanova, 2013, p. 7]. 

The novel “Ärvakhlar küktä yäshi” (“Spirits 
Live in Heaven”) by T. Tahirov, based on the 
autobiographic facts and written in the form of an 
essay, can be perceived as a chronicle covering the 
period from the 1930s to the 1990s truly encapsu-
lating the spirit of that time [Safuanov, p. 317]. 
“An essay is a piece of prose with a free composi-
tion in which the author describes a certain event 
and expresses his personal opinion, feelings on and 
attitude towards it” [Ädäbiyat beleme…, p. 228]. 
In the novel “Ärvakhlar küktä yäshi” (“Spirits Live 
in Heaven”) the author raises an issue of connec-
tion between a person and the society through a se-
ries of compositionally contiguous events. In the 
novel the opposition of personal psychological up-
heavals and canons of life versus sociopolitical 
views escalates even more, as “the piece stands in 
as not only the author’s biography, but a diary of 
the republic and the country, in general, from the 
post-war years to the early 90s; it brings the char-
acters of so many political, literary figures and fa-
mous people of art to life” [Safuanov, p. 318]. 

In this piece the author puts his own memories 
and experiences into the fictional world Zigana and 
it is Zigana on which the polyphony of ideas and 
characters is based. Zigana is a fascinating magical 
world, a land of dreams and possibilities. It grows, 
develops and evolves, as does the boy, but its 
never goes away and lives in the main hero’s heart 
as a perfect example of a utopian world for the rest 
of his ife. The philosophical aspect of this image 
becomes a commentary on the social surrounding, 
on the world around us in general. The piece being 
based on factual materials does not hurt its artistic 
value to the slightest, and on the contrary, the 
documental publicistic verve and the fictional 
element of the piece syncretise and help to portray 
the characters of these prominent historical figures 
in a more believable way [Khaliullina, 
Suleimanova, 2013, p. 31]. 

Literary development also involves 
preservation of the close connection between 
generations that was achieved in the last decades. 
The loss of such writers as S. Povarisov, 
A. Magazov, T. Tahirov, as well as S. Safuanov 
and K. Dauletshin who put all their effort into 
academic work and were not able to fully realise 
their potential as writers have taken its toll on the 
further development of national literature in the 
last three-four years. New substantial novels 
capturing all the burning issues of the modern age 
and at the same time written in accordance with all 
the literary canons, while also touching upon the 
ages-long history of our nation, are yet to be seen. 
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However, the treasury of contemporary Tatar prose 
in Bashkortostan grows in terms of short pieces, as 
a short novel becomes one of the most popular 
genres. 

Another sucessful branch of literature is 
documentary literature that features historical 
events and social phenomena through the analysis 
of documentary materials [Ädäbiyat beleme…, p. 
49]. It is worthwhile mentioning such works as the 
book about the Jalil followers “Vatangha tughri 
kaldilar” (“They Have Remained Loyal to Their 
Fatherland”) by the father-and-son duo Khaidar 
and Aydar Basyrov, “Aghach tare yullap” (“With a 
Wooden Cross”) by Timergali Kilmatov, “Port-
Artur yuli” (“The Port Arthur Road”) by Khamit 
Salimov and short documentary stories by Vil 
Kazikhanov and Rafkat Rysayev in which the au-
thors creatively integrated fictional elements to real 
facts and successfully employed the publicistic 
style of writing. Another thing worth mentioning is 
the syncretistic concept of literary synthesis, that 
has taken over the art of literature in the recent 
years, has found its way in Bashkortostan Tatar 
prose. “All at once the oeuvre, or even a single 
piece of literature may combine historical facts, 
philosophical ideas, publicistic verve, critical ele-
ments and literary canons” [Khaliullina, 
Suleimanova, 2013, p. 8]. 

As it is typical for many authors with a 
journalist background, the works of Eduard 
Aghzami feauture real, sometimes documentary 
scenes and add a publicistic layer to the narrative. 
Being well-informed on the general principles of 
life and the modern age and having had enough life 
experience, this author with an active life position 
raises the most burning social and polititcal issues 
and touches upon some relevant and at times 
sensitive topics of our generation. His characters 
naturally fall into two categories embodying such 
polar opposite qualities as honesty and deceit, 
justice and violence, modesty and impudence, 
generosity and greed. The protagonists of his 
stories, although being people of different 
professions, are all united by the struggles 
challenging their sense of truth, justice, their 
righteousness and their fight against immorality. In 
his documentary pieces such as “Khäbärche sud 
yulynda yöri” (“The Messengers Walk a Road to 
the Court”), “Khaqlyk khaqyna” (“In the Name of 
Truth”), “Dönya – qulasa” (“The World Is a 
Millwheel”) and “Synau” (“The Challenge”) the 
author uses materials from his personal diary and 
makes himself and his friends the central 
characters of these stories. In them the author 

clearly states his position, strongly criticises all the 
negative events and defends his ideals vigirously 
and uncompromisingly. 

The prose of Rasikh Khannanov consists of 
stories about burning issues and tragic events 
imprinted on the people’s memories written on 
behalf of a passionate journalist. The fact that he 
tried himself in many different genres and has a 
good understanding of the main principles of 
journalism and literature makes his works 
incredibly versatile. Even his publicistic pieces of 
recent years where he explores his personal inner 
thoughts are of great artistic value. In some cases 
the subjective perspective of narrator in a story 
creates an ilussion for the reader of standing 
witness to the events desribed therein. In the novel 
“Tämugh qazanynda” (“In the Cauldron of Hell”) 
the author ventures into the world of drama. In this 
piece he skillfully captures the contradictive nature 
of the events and defines the position of each 
character even in the way they speak. The piece 
organically combines depiction of social events 
with philosophical contemplation. R. Khannanov 
also published a collection of fables entitled “Ishäk 
– jitäkche” (“The Chief Donkey”) (2006) and a 
book of publicistic articles on religion called 
“Kemgä yshanyrgha?” (“Whom to Trust?”) (2011). 
He played a big part in paying tribute to the 
national poet of Bashkortostan Angam Atnabaev 
and compiled an extensive collection of memoirs 
titled “Bu jirne min maturlargha tudym” (“I Came 
to This Earth to Grace It”) [Angam Atnabaev]. 

The master of feature stories Mansaf Gyilazhev 
fits naturally into the genre of literary documentary 
and historical prose. While the factual basis of his 
stories reinforces their publicistic aspect, their 
philosophical lyrical side adds to their artistic 
value. The lack of fictional aspects to his writing 
does not limit the author’s creativity, but on the 
contrary makes the critical thought even more 
profound and the evaluation even more 
comprehensive. The rational aspect of plotline 
within a single piece comes as a synthesis of 
statistical conclusion, factual basis and a life 
lesson. M. Gyilazhev’s characters are usually very 
brave and determined in their actions, who, no 
matter how difficult their position or circumstances 
around are, always have to fight for their goals. In 
all of his works the author exposes the problems 
that spread their roots in our society and shows this 
opposition between person and society. His 
aspiration to find the place of an indiviual against 
the historical background helps to explore the 
impact a specific time period and social system 
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have on a person’s psyche, by which the author 
touches upon the issue of self-identity. 

The short novel “Bäkhet küktän töshmi” 
(“Happiness Does Not Fall from the Skies”) (2015) 
by M. Gyilazhev is one of those perfect literary 
pieces with a coherent storyline, live characters, 
with natural language and, most importantly, inte-
gral composition. The story takes place in the last 
days of existence of the Soviet Union and focuses 
on what happened to communes in the late 20th – 
early 21st centuries on the example of a kolkhoz 
called “Algha”. The author “weaves the events of 
the story into a consistent plot and builds up an in-
tegral composition by skillfully using all the neces-
sary literary devices” [Khaliullina, p. 21]. M. Gy-
ilazhev describes the internal structure of the So-
viet system and offers his opinion on its ideologi-
cal context. By showing how the value of such 
things as national identity, personal freedom, hu-
man spirit may differ depending on the social con-
ditions he leads the reader to the truth. All of his 
pieces are written in flawless language with a very 
logical, yet creative way of thinking. 

The prose of Rashit Sabit is famous for its tra-
ditional realistic nature. It is centered around 
themes that are very relevant for its time, usually, 
being of sociopolitical nature. The aesthetic posi-
tion of the author is not limited to a specific time 
period, but spreads over different periods. A mas-
ter of plot weaving, R. Sabit does not just present 
events in a chronological order (storyline), but 
twists them in a way that gives the reader just 
enough information at a right time. His stories can 
really grab the reader’s attention and hold it until 
the very end. The realistic depiction of nature also 
contributes to the ideological-aesthetic value of the 
literary pieces. In the short novel “Özelmägän 
ömetlär” (“Living Hopes”) he depicts the chal-
lenges of war through the example of one family. 
Using different artistic devices, he shows a general 
picture of all the burdens put on the shoulders of 
common people at that time. In a way, this piece is 
a tribute to bravery and self-sacrifice of the genera-
tion that lived through the tragedy that is the war. 
In his works the author successfully utilizes the 
concept of a protagonist. In his short novels “Mäk-
häbbät öyänäge” (“A Stroke of Love”), “Al ofy-
qlar” (“Pink Horizons”), “Ärämädä yalbyr usaq” 
(“A Shaggy Aspen in the Riparian Forest”) etc. the 
main protagonists are young adults searching for 
their place in the world, learning to except the 
harsh reality of life through their mistakes and 
emotional agonies, children of nature with sincere 
and heartfelt dreams and aspirations. 

In terms of the quality of writing and ideology, 
the stories of Gali Gataullin hold a special place. 
The author centers his stories around dramatic 
events and puts his characters on a hopeless and fa-
tal ladder of life where they get to experience deep 
and contradictory emotions. The pursuit of honour 
and justice is deemed the law of life. The author 
reminds his readers that there are things that are 
much more important than their daily cares and 
worries. “Every character created by the writer is 
rememberable, painted in vivid colours” [Khaliul-
lina, 2009, p. 34]. His works “Qarlyghachym, qara 
qashym” (“My Sweetheart, Pretty Eyes”), “Sagh-
ishly bäkhet” (“Bittersweet”), “Ber dogha” (“One 
Prayer”) are prime examples of the short novel 
genre. These pieces feature lyrical digressions, de-
scriptions of nature highlighting the psychological 
state of the characters. The writer also put a lot of 
effort into studying the history of his homeland 
which he captured on page in his books “Bez üze-
bez Taulardan” (“We Ourselves Are from the 
Hills”), “Idäshtäge ildäshlär” (“Fellow Country-
men from Idash”), “Türesh belän küreshü” (“The 
Meeting with Turesh”), “Tughannarnyng tabyl-
ghan chaghy” (“When I Found My Family”), etc. 

When it comes to Ildus Timerkhanov, he pre-
fers complicated storylines full of internal colli-
sions, fantastic twists and turns coming one after 
another. His unique characters get caught up in un-
expected situations in their way to find happiness. 
The author’s works have been greatly influenced 
by his profound experience in the genre of fairy-
tale. His stories are often narrated in first person, 
focus on the emotional-psychological state of the 
characters. However, along with the subjective 
perspective, the author develops a picture of the 
entire period and the social environment of that 
time. The author has a gift for creating complicated 
comprehensive images of nature which he paints in 
harmonious colours and integrates with allegorical 
parallels. This principle of natural philosophy 
opens up a way for lyrical poetry that has already 
become a tradition in Oriental literature. Female 
beauty and empyrean love become an aesthetic 
category, whereas the moments of love are shown 
as an ideal picture, all of which define the romantic 
nature of the narrative and the characters. 

Female authors such as Shafiga Ismagilova, 
Khalisa Mudarisova, Dilya Bulgakova and Zaifa 
Salikhova put a particular type of warmth and soul 
into their works. In their stories and novels they 
come forward as strong advocates of our nation’s 
moral and aesthetic ideals; their characters, though 
living a tough life, but always with a big heart, re-



TATARICA: LITERATURE 
 

 41

main loyal to their national traditions; the opposi-
tion between a person and his surroundings is un-
folded on a moral, psychological level [Khaliul-
lina, Suleimanova, 2013, p. 9]. 

Such themes as a person’s place in society, 
drastic changes in the social structure, the 
institution of family, upbringing of the younger 
generation are woven through the entire oeuvre of 
Sh. Ismagilova. The majority of her works stand as 
a critical analysis of changes occurring in the soci-
ety from a moral perspective. In terms of composi-
tional structure, the author often uses elements of 
epigraph, poetry and epistolary genres, as well as 
different literary embellishments. Some of her 
works include a character of an author-scribe. 
Through songs she renders the dynamic nature and 
musical rhythm of the pieces, touches upon the 
category of time; thus, the intonational flexibility 
does not just remain an artistic category, but raises 
the literary piece to a whole new ideological-
conceptual level. All in all, Sh. Ismagilova skill-
fully uses all the lexical, phraseological and syn-
taxial possibilities of the language. 

In recent years, Khalisa Mudarisova, known in 
Tatar literature as a poetess, have established her-
self as a talented prose and play writer as well. Her 
works touch on moral and ethical problems of the 
humanity, shed light on intricate relationships be-
tween people, shows different unexpected turns the 
life of ordinary people may take, and deal with the 
most burning issues of the modern age. The aspira-
tion of her main characters to prove themselves in 
their complex social surrounding gets the readers 
thinking about human values. Philosophical gener-
alisations recurring in her works broaden the men-
tal horizons and give them a new meaning. The au-
thor believes that life, just like a race, has its win-
ners and losers, everyone takes their own place in 
the evanescent world. The ideological-aesthetic 
meaning often echoes in the title of the piece 
(“Bäyge khaqi” (“The Price of a Race”), “Yar” 
(“The Coast”), “Songi ser” (“The Last Secret”)). A 
young literary critic, R. Suleymanov, calls the 
short novels “Yar” by Kh. Mudarisova, “Yözeklär 
yughalghach” (“When the Rings Are Lost”) by Sh. 
Ismagilova and “Yughalghan brilliant” (“The Lost 
Diamond”) by F. Latypova the examples of gritty 
realism, adding that “looking in the face of reality 
never hurt literature” [Suleimanov, 2011, p. 240]. 

The short novel “Songi ser” (“The Last Se-
cret”) by Kh. Modarisov stands out by its literary 
material and theme. The short novel tells a story of 
a man who returns from the Great Patriotic War 
where he was held captive and the secret he keeps 

about the events of that war. The historical facts 
and sociohistorical determination allow the author 
draw a vivid picture of the Soviet Union and the 
changes that happened after its collapse. The mo-
tifs of taking ownership for your mistakes, a sense 
of duty to future generations take this piece outside 
the limits of a personal tragedy. The story also 
raises such perpetual issues as fate of different 
generations and the link between them. The short 
novel “Alman küchtänäche” (“A Gift from Ger-
many”) by S. Khafizov, which deals with a similar 
topic as the work of Kh. Mudarisova, suggests 
comparable philosophical ideas. 

The poetry and prose of Dilya Bulgakova cap-
ture deep emotions and strong feelings of her char-
acters through different genres. The author success-
fully uses her life experience to create colourful po-
etic images. This ability makes her a master of the 
blank verse genre. Loyal to the national aesthetics, 
the author pays particular attention to traditional 
characters and images of nature. The religious mo-
tifs of her latest works have broadened the themes 
of her works even more. As we know, D. Bulgakova 
spent six years working as a nurse in the department 
of surgery in a prison hospital. So, her works about 
captivity, which she wrote based on her experience 
working with prisoners, stand out by their psycho-
logical depth and unique characters. By exploring 
the main reasons of conflict between the reality and 
a person the author manages to capture the charac-
ters’ feelings and actions from a deep psychological 
aspect. For instance, in her stories “Babay jani” 
(“The Old Man’s Soul”), “Bolan küze” (“The 
Deer’s Eyes”), “Ghafu it mine, kartinäm!” (“Please, 
Forgive Me, Grandma!”), “Shomirt küz” (“Black 
Cherry Eyes”), “Tönge qunaq” (“The Night 
Guest”), “Ay-dagha” (“Crescent Moon”) and “Ye-
lama, senglem!” (“Don’t Cry, Sis!”) the main char-
acters are caught in the middle of terrifying criminal 
events, where they feel fragile, hurt and helpless. In 
order to increase the significance of her works’ 
ideas and human values in general the author uses 
the concept of chronotope. The events usually take 
place in a close confined space, which in this case is 
prison. Released from prison, having lost their fam-
ily from one reason or another, or having lost their 
emotional connection to them, the main protagonists 
take solace in nature which gives them hope and 
strength to move forward. The main goal of the 
prisoner-protagonists is to get out of the prison, re-
unite with their families and not to lose their human-
ity. 

The works of Marat Kabirov are prominent by 
their quantity and quality. Born and raised in Bash-
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kortostan, this writer, as many other Bashkir au-
thors, moved to Kazan when he established himself 
as a talented writer of his homeland. This tendency, 
its sociopolitical and cultural reasons and the aca-
demic perspective on this issue are explored in de-
tail by I. K. Fazletdinov on the example of the Tatar 
poetry in Bashkortostan [Fazletdinov, pp. 64-65]. 
The prose works of M. Kabirov, who first started as 
a poet, stand out by the fresh perspective, unique 
style and a synthesis of several different artistic 
movements. The author is no stranger to literary ex-
periments. A single literary piece may feature both 
realistic and romantic images, metaphorical ele-
ments, vivid naturalistic colours and postmodernist 
ideas. As a result, although national literature does 
follow new trends of the world literature and offer 
Tatar readers new pieces of intellectual prose, the 
author’s aesthetics does not stray from the traditions 
of national literature: his characters (Aqbabay, 
Madina, Gulzilya, etc.) always remain loyal to such 
moral values as faith and patience. 

While some of M. Kabirov’s works such as his 
short novels “Mäkhäbbät yangghiri” (“The Rain of 
Love”), “Mäkhäbbättän jirlar qala” (“Love Leaves 
Songs”), etc., as it is seen from their titles, praise the 
most sincere and delicate feeling, that people can 
experience towards each other; his works “Sari yort-
lar sere” (“The Secret of Yellow Houses”), 
“Aqbayning tughan köne” (“Aqbay’s Birthday”) are 
valuable in terms of their social and philosophical 
content. His works “Kitab” (“The Book”), 
“Dürtenche ülchäm” (“Size Four”), “Qanatli keshe” 
(“A Person with Wings”) are prime examples of 
postmodernist literature. The short novel “Sari yort-
lar sere” (“The Secret of Yellow Houses”) has 
drawn the attention of the literary community by its 
unique artistic devices. F. Latyifi has rated this short 
novel “as the most exquisite and profound piece of 
not only Tatar, but the modern literature in general” 
[Latiyfi, p. 138]. When talking about his fellow 
writer, he added: “The level of substance, expres-
sion, metaphoricity… This short novel captures all 
the ugliness of reality, the bitterness of the policy of 
erasing the national, religious, linguistic diversity 
justified by a ‘higher cause’; it shows how ordinary 
people are being turned into mere work stock” 
[Latiyfi, p. 138]. The ideological layer of the short 
novel has been thoroughly analysed by D. Za-
hidullina: “The events, the composition and the phi-
losophical layer of the literary piece lead to a single 
conclusion: these people live in wild, servile, pa-
thetic conditions. No one, not even a mind doctor, 
Holy Mother or an innocent child can change them, 
make them see the position they are in” [Za-

hidullina, The New Wave, 2006, p. 170]. The re-
gime that has dominated the country for decades, 
the indifference of the upper class towards ordinary 
people truly give a pause for thought. Literary crit-
ics also point out the specificity of figurative lan-
guage used in the piece: “Here the use of pastiche 
goes beyond irony and is borderline absurd, while 
the socialistic regime shown as a grotesque dysto-
pian world” [Zahidullina, 2004, pp. 139]. As the 
short novel was published in Bashkortostan, it re-
ceived positive reviews from such critics as S. Sa-
fuanov [Safuanov, pp. 322-323], L. Sagidullina 
[Sagidullina, pp. 48-50] and R. Fatkherakhmanov 
[Fatkherakhmanov, pp. 142-149]. The portrayal of 
the main character of the short novel was also com-
pared with the work “Songi namaz” (“The Last 
Prayer”) by F. Bayramov in the analytical work of 
A. Khaliullina [Khaliullina, 2007]. M. Kabirov’s 
short novels were also analysed from the point of 
their aphoristic nature [Khaliullina, Aphoristic 
Thought in the Short Novels of M. Kabirov, 2011, 
pp.154-156]. Furthermore, L. Yuzmukhammetova 
examined the author’s prose as a postmodernist 
phenomenon [Yuzmukhammetova, p. 18]. The fact 
that in recent years his prose was chosen a subject 
matter of several theses for a Candidate degree only 
proves his contribution to the development of na-
tional literature. 

Karim Qara (Hadi Karimov) is another writer 
who started his career in Bashkortostan and now 
continues writing in Tatarstan. In his work S. Sa-
fuanov calls his one of “the three authors in the 
genre of short novel in Bashkortostan” [Safuanov, 
p. 321]. Karim Qara’s publications include a col-
lection of short novels and stories “Bez änkäy 
yörägennän chiqtiq” (“We All Came from Our 
Mothers’ Hearts”) released in 2009 in Ufa and a 
book called “Aq kügärchen, kük kügärchen” (“The 
White Dove, the Blue Dove”) released in 2014 in 
Kazan. 

The works of K. Qara offer a creative depiction 
of the real events and changes that took place in 
the country in the late 20th – early 21st centuries. 
“The author creates a comprehensive image of the 
social environment with different small details 
while touching upon the pressing issues of the time 
via unique characters and their stories of life” 
[Khaliullina, The Main Motifs in the Prose of 
K. Qara, 2011, p. 261]. The way the heroes get 
lured by new opportunities and stray from their 
paths, hit a plateau and look for a new direction in 
their spiritual life, cannot comprehend all of the 
changes in society and yield to pressure of the 
world – this entire social psychological situation is 
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deemed as the result of the perestroika. Characteri-
zation of the social changes from the perspective of 
their impact on people’s mentality allows us to 
view the works of K. Qara as an example of not 
just the ‘negative’ prose (the black prose), but also 
the psychological or social realism. 

Another point worth mentioning is the lyrical 
emotional aspect of K. Qara’s works from different 
periods such as “Ghafu it mine” (“Forgive Me”), 
“Shayaru” (“Fun”), “Infarkt” (“Heart Attack”), 
“Lashbaygha säyäkhät” (“A Trip to Lashbay”), 
“Qachqin” (Runaway), ‘Printslar häm printses-
salar’ (Princes And Princesses), “Banan Khisami”, 
“Könbaghish satuchi” (“A Sunflower Seeds 
Seller”), “Bez änkäy yörägennän chiqtiq” (“We All 
Came from Our Mothers’ Hearts”). He success-
fully finds new literary forms: the author does not 
use too many literary embellishments, or unneces-
sarily complicate the pieces, but rather makes them 
easy to understand for a wide range of readers. In 
most of his works the main theme, the motif that 
builds the storyline and defines the depth of the au-
thor’s conceptual ideas, the motif of making mis-
takes, helps him paint a full picture of the period 
and lets the readers have a better understanding of 
the characters. However, as every character has its 
own path, and every situation has its own plot, the 
reasons they make their mistakes are all different. 
For instance, in “Shayaru” (“Fun”) Marat is seek-
ing wealth, in “Printslar häm printsessalar” 
(“Princes and Princesses”) Nuriya dreams of 
Prince Charming and refuses to look the truth in 
the eye, in ‘Qachqin’ (Runaway) Salim comes into 
conflict with people around him, so he yields under 
pressure of life and takes a wrong turn, in 
“Lashbaygha säyäkhät” (“A Trip to Lashbay”) 
Farit lives a lie and cannot see the real world. Al-
though the truth does not come easily to the heroes 
and brings them pain and suffering, it also helps 
them to re-evaluate their past and makes them 
think about the meaning of life. 

In some of K. Qara’s short stories mistakes and 
wrong choices made by the characters also bring 
them loneliness. Having lost all hope, both Farit 
(“Lashbaygha säyäkhät” (“A Trip to Lashbay”)) 
and Marat (“Shayaru” (“Fun”)) come to the reali-
sation that they have to start a new life; Nuriya 
“Printslar häm printsessalar” (“Princes and Prin-
cesses”)) has no choice but to give up on her 
dream, and the Mother (“Bez änkäy yörägennän 
chiqtiq” (“We All Came from Our Mothers’ 
Hearts”)), being a single parent, goes through so 
many challenges and so much pain. The author 
bases his work on the universal philosophy ac-

knowledging that the only solution to loneliness is 
love and family. The combination of perplexity 
and fear of change that his heroes feel determine 
the motif of fear in his works. Fear can alienate 
person from the society, bring emotional pain to 
those faced with uncertainty. So, in order to con-
quer that fear, almost all of these characters have to 
live in disguise. 

In terms of composition, the short novel (“Bez 
änkäy yörägennän chiqtiq” (“We All Came from 
Our Mothers’ Hearts”) [Karim Qara, 2004] con-
sists of brief fragments. In literary theory, such 
technique is called literary montage. Thus, the 
structure of this literary piece is determined not by 
the cause and effect relationship, but mainly by the 
series of events through which the author conveys 
his idea. The main element that holds the story to-
gether is the character of Mother. The five chapters 
and the prologue, that the short novel consist of, 
describe the events from the Mother’s memory and 
include her attitude towards them, or rather give 
them in the form of her recollections. 

The narrator tells her story with beautiful lyri-
cism, which includes both the picture of that period 
and the personal tragedy of the main heroine. What 
makes this piece special is that the main charac-
ter’s monologue, though childishly naïve and pure, 
includes philosophical contemplations and make 
the reader see and feel her personal growth and the 
process of understanding the world. The way the 
events build the storyline, and the narrator follows 
the plot, separates the composition of the piece 
from the composition of the text and determines its 
open type. Each chapter with different titles remind 
a dialogue between a mother and a child, where the 
first, having experienced highs and lows, gives an 
objective evaluation of the situation, while the lat-
ter analyzes the events of the past subjectively 
through her feelings and emotions. The title (“Bez 
änkäy yörägennän chiqtiq” (“We All Came from 
Our Mothers’ Hearts”) that is used as a name for 
not only a short novel, but a whole book, echoes in 
every piece included in the book. All the stories in 
the book are based on the same idea expressed in 
the previously mentioned short novel: no matter 
who we are and what our lives turn out to be, we 
all came to this world thanks to our mothers. 

The portrayal of K. Qara heroes is also peculiar 
from the gender perspective. Female and male 
characters intertwine with each other, each of them 
having their own personalities. Naturally, for the 
author the most important person is the Mother. 
When writing stories involving her image, the au-
thor leaves room for thought about the highest ide-
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als and human canons. The traditional images, 
while adding to the gallery of archetypes, pay trib-
ute to mothers. Nazira who lost her two sons be-
cause of the mistake made by her always drunken 
husband (“Ghafu it mine” (“Forgive Me”)), the 
Mother who is devoured by loneliness (“Bez änkäy 
yörägennän chiqtiq” (“We All Came from Our 
Mothers’ Hearts”)) and all the other mother figures 
from his works are incredible women. However, in 
some of his works female characters, especially in 
the role of wives, are one-sided. The characters of 
Liana who only wants presents and money (“Sha-
yaru” (“Fun”)), arrogant and vain Diana (“Ifarkt” 
(“Heart Attack”)), Saniya who is cruel to not only 
her husband, but also to her children (“Lashbaygha 
säyäkhät” (“A Trip to Lashbay”)), Sarvinaz, the 
gossip queen, who spends half a day looking for 
rumours and the other half sleeping (“Banan Khi-
sami”) are all painted in dark colours: their hus-
bands even go as far as to call them such names as 
‘a horseman of apocalypse’ and ‘the bane of my 
life’, which only proves the point. 

In recent years one of the most successful au-
thors in Tatar literature in Bashkortostan has been 
Khisametdin Ismagilov. Every single piece of writ-
ing from this author, who has been living in a 
small village in the Starlebash Region working as a 
vet his entire life, is incredibly captivating and 
mesmerizing. Regardless of the genre, all of his 
works have something in common, that is a rich 
and exciting storyline. 

The way the heroes’ lives drastically change in 
a matter of seconds creates a sense of adventure. 
For instance, in “Qalimchi Jäüdät” (“Jaudat the 
Tinker”) the main character Jaudat travels to Af-
ganistan and Uzbekistan, in “Saq-Soq” (“Saq and 
Soq”) Faizulla finds himself in Tadjikistan, another 
unnamed character goes to Sakhalin and all the 
way to Japan. The life of the main character in “Su 
anasi” (“Water Spirit”) changes unexpectedly even 
from his trip to a neighbouring village. The causes 
of these changes, though not too big, draw the 
readers in by their mysteriousness. The author’s 
short novels “Faizulla”, “Qalimchi Jäüdät” (“Jau-
dat the Tinker”) focus on characters living in for-
eign lands, and in case of the story “Yavuray”, fac-
ing different challenges of the world. These pieces 
raise such dreadful issues as drug and alcohol ad-
diction and integrate them into beautiful love sto-
ries. But, notably, the love stories told by Kh. Is-
magilov are not ordinary; the author conveys love 
and feelings with incredible poetism (“Su anasi” 
(“Water Spirit”)). His short novel “Zimaghular” 
(“The Seasonal Workers”) tells a story of Basur-

man and Mansur who escape the gold mine. “The 
author gives the readers a close look at the lives of 
these runaways who, having cheated death, strug-
gle with all their being to break free and conse-
quently experience suffering to unfathomable lev-
els” [Kashfi, p. 181]. 

In his writing style, Kh. Ismagilov also takes 
inspiration from Oriental literature and uses ele-
ments of folklore. So, while some of his works are 
written in the form of a story within a story, the 
other are reminiscent of a fairytale, an anecdote or 
a tale. In some cases, the narrator does not directly 
participate in the events of the story, but only 
stands as an observer. “When looking for modern 
interpretation of Oriental literary traditions and 
elements of folklore (legends, fairytales, epics, an-
ecdotes) in works of modern authors, one can eas-
ily find it in the works of Khisametdin Ismagilov” 
[Khaliullina, 2013, p. 189]. A single central char-
acter, all of the twists and turns of the storyline, 
unexpected situations, action and adventure, the 
framed composition of his works – all of these 
originate from the folklore traditions. 

Since the very first literary endeavors Dilbar 
Bulatova has established her own personal style. 
Her first piece of writing “Bügen bezdä korän 
ashi” (“Today We Have a Quran Ash”, 1993) re-
garding her personal feelings and experiences pos-
sesses qualities of the blank verse genre. The inner 
rhythm and musicality of the prose lines give the 
piece a sense of compositional integrity. This genre 
 is also evident in her other early works “Zängär 
küldä öch torna” (“Three Cranes on the Blue 
Lake”), “Külmäk” (“The Shirt”) and later work 
“Qunaq munchasi” (“The Guest Bathing House”). 
One her strongest suits is her ability to capture na-
ture in the most vivid and unique way. Inspired by 
such prominent Tatar authors as G. Ibragimov, Sh. 
Kamal and M. Amir, her works not only unfold 
human relationships, but also glorify nature, show 
the connection between human and nature, human 
lives in harmony with nature, “capture the contra-
diction inside the literary hero through symbolism, 
metaphors and other literary descriptive devices” 
[Yusupov, Gilazov, p. 346]. 

In our view, the way D. Bulatova shows the 
world from an unexpected angle distinguishes her 
from any other writer. “Her stories bring up sim-
ple, at first sight, experiences of human life and 
draw attention to the impact they have on the per-
son. The events and experiences are not extreme 
and quite common, yet they have an immense im-
pact on the characters” [Khaliullina, Collecting 
Stars into a Bucket, 2011, p. 36]. Having found 
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themselves in an unfamiliar and unusual to them 
environment, the characters open up in a new and 
unexpected, even for themselves, way. ‘For in-
stance, in “Lift” (“The Lift”) the characters find 
themselves isolated from the surrounding world in 
a broken lift and after a while put their pride aside 
and open up to each other. The lift here acts as 
symbolic image of an opportunity for them to get 
on a new level of mental and emotional state. 

D. Bulatova’s story “Külmäk” (“The Shirt”) 
centers around a village and cruel ideas of capital-
ism that start making their way into the village’s 
life and raises the issues of morality. During the 
Sabantuy Rashit climbs up the post no one was 
able to climb up before him and looks over the 
square. This very episode shows how beautiful the 
simple, or even poor, countrymen, who barely 
managed to make some money thanks to the Sa-
bantuy celebrations, are inside. But, as people be-
long to the earthly world, this world has its laws. 
When Rashit comes down to the ground, he be-
comes just a small person, disappears in the crowd; 
he buys a cheap pair of children sandals for a pre-
sent and rushes to get out of the square. He puts on 
his old ‘shirt’ and continues to live his simple or-
dinary life. This character also goes through the 
‘growing up’ phase; Nazhip, his feisty and smart 
classmate, quickly proves Rashit’s naivety and 
simple-heartedness. In “Qoye” (“The Well”), the 
characters, on the contrary, move downwards, to 
the earth. Here, the image of the well is not only a 
source of drinking water, but also a philosophical 
well of wisdom and experience. Just like in order 
to get to the life-giving pure water, you need to dig 
down deep through many layers of soil and rock, 
you can find an internal source of faith, kindness 
and wisdom deep inside your own soul. But every 
character has their own path towards finding this 
source (Balbalay, the boy), while some of them 
give it up just when they almost get there (the 
character of the father). 

In the stories of D. Bulatova the central charac-
ter at some point makes a transition to a whole new 
spiritual level: he feels confused, conflicted, guilty 
as he experiences a strong emotional stress, which 
changes his live and him as a person, and even 
seems to change the flow of time. At the culmina-
tion of the story his spirit grows wings which raise 
him over the mundanity of life and allow him to 
look at the past, the present and the future from a 
distance. Rahina (“Onyq” – “The Grandchild”), 
Rashit (“Külmäk” – “The Shirt”), Zubarzhat 
(“Zängär küldä öch torna” – “Three Cranes on the 
Blue Lake”), the Boy (“Qoye” – “The Well”), Farit 

and Farida (“Lift” – “The Lift”), the Guy 
(“Saqchy” – “The Guard”) – they all learn their 
lessons through some critical situations in their 
lives, regarding which the author suggests the idea 
that these painful experiences would save them 
from making the same mistakes in the future. 

For the author, perfect ideal characters are 
wise, experienced, patient, balanced people living 
in harmony with the world and themselves: the 
character of Mother (as Maryam in “Komandi-
rovka” (“The Business Trip”), Grandmother in 
“Qunaq munchasi” (“The Guest Bathing House”)), 
the old man Riza (“Riza”). Unlike other characters 
mentioned above, these heroes have a philosophi-
cal perspective on the abovementioned critical 
situations (meeting a nosey journalist (“Komandi-
rovka”, “Riza”), losing a house (“Qunaq mun-
chasi”). This peculiarity of her stories can be ex-
plained by the spirituality of the author herself, as 
she lives in accordance with the canons of Islam 
and Sharia. In her work “Riza” the author touches 
on the philosophical issue of life and death, which 
came from the Tatar literature of the 20th century, 
and “suggests the idea regarding the value of life 
on earth” [Gilazov, p. 207]. 

In order to increase the effect of the messages 
in her stories, D. Bulatova uses different methods. 
For instance, in “Achiq isheklär köne” (“Doors 
Open Day”) the fire brings Zubayer the feeling of 
apathy and pessimism, whereas in “Qunaq mun-
chasi” (“The Guest Bathing House”) it comes to 
the old lady as a test of life. The image of water 
given in different interpretations generally bears 
the meaning of cleansing, deliverance and gaining 
wisdom. In “Zängär küldä öch torna” (“Three 
Cranes on the Blue Lake”) and “Qoye” (“The 
Well”), it comes in the form of a lake and a well, 
respectively, in “Qunaq munchasi” (“The Guest 
Bathing House”) in the form of snowbanks, in 
“Tui” (“The Wedding”) in the form of a spring etc. 
Just like water does not lose its properties when 
turned into snow, ice and steam, the majority of 
characters essentially stay true to themselves, 
which allows them to be hopeful about their future. 
Titles of the stories are generally given with a sin-
gle ‘key’ word encasing the full complexity of the 
piece. As seen, the stories focus not on the charac-
ter’s relations to the external world, but on their 
inner conflict; the author uses methods of psy-
chologism, includes internal monologues and im-
plements the principles of realism. Yet, the range 
of emotions is not too intense, the colours are not 
too bright, but rather very subtle, reminiscent of 
natural earthy colours. 
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The first short novel by D. Bulatova, who has 
previously specialised in short stories, called 
“Jantöyäk” (“Sweetheart”, 2010), we believe, 
combines all the above mentioned features in one 
literary piece [Khaliullina, 2013, p. 236]. All of the 
emotional struggles and aesthetic ideals talked 
about by the author from the very early works are 
creatively captured in the characters of Ghalia and 
Tahir. “The character of Ghalia embodies all the 
qualities of a traditional Turkic woman previously 
portrayed by such classics as Galimzhan Ibragi-
mov. These qualities are optimism, incredible pa-
tience, sensibility, courage and love for life” [Ka-
shfi, pp. 292-293]. Her short novel “Kötärmen, 
digän ideng…” (“You Said You Would Wait,” 
2017) raises the issues of humanity, love and ha-
tred. 

Aidar Zakiev is one of the youngest Tatar au-
thors in Bashkortostan at the moment. Yet, from 
the very early period he never shied away from 
taking new directions with his comprehensive and 
productive work. His collected volume published 
under the name “Keshelär ilendä” (“In the World 
of People”) has already caught attention of the 
general public and many literary critics. “In the 
World of People” by A. Zakiev is nothing less than 
an experiment towards modernization of the na-
tional prose’ [Khafizov, p. 4] – the critic S. Khaf-
izov wrote. M. Kabirov rates the works of his fel-
low writer as follows: “Aidar does not want to 
copy anyone, he is trying to find his own path, his 
own style. There is no one in the Tatar literature 
you can compare him to” [Kabirov, p. 20]. 

Stories that develop so dynamically, yet end 
with a cliffhanger, not only leave room for growth 
and development of the characters, but also leave 
space for the readers to digest and make their own 
conclusions. The author often reveals his characters 
from the point of their psychological types. De-
manding of the society, of the people around them 
and on themselves, these characters, who are not 
afraid to go against the flow, are forced to go 
through difficult challenges, but still remain loyal to 
their wish to find harmony and peace. “He does not 
shy away from the truth. There is no sugarcoating. 
He always tries to capture the world as it is. So, 
more often than not, such straightforwardness natu-
rally fills his works with bleak colours” [Suley-
manov, 2014, p. 49]. The way the author uses dif-
ferent time frames in a single story, mythological 
materials in some of his works, the way he layers 
the storyline, and even includes naturalistic details 
allow the readers to interpret the stories in different 
ways, which shows the intellectual side of his work. 

Bashkortostan is also home for many talented 
Tatar authors working in the genres of comedy and 
satire. There are satire books published by Rauf 
Khakimov (“Kemneng bürege jiliraq?” – “Whose 
Fur Hat Is Warmer?”, 2004), Rashit Fazli (“Taraqan 
kharap itte” – “Ruined By Cockroaches”, 2005), Rif 
Mukhammatov (“Buidaqlar jiyelishi” – “The 
Bachelors Meeting”, 1994), Zanif Sayetov 
(“Bizäkle qorshau” – “Embellished Chains”, 1997), 
Insur Musannif (“Ozaq yäshäü sere” – “The Secret 
of Longevity”, 1999), Rais Riyan (“Ghalämät” –
“The Sign”, 2010). The social satire so masterfully 
showcased in the works of M. Saltykov-Shchedrin, 
A. Chekhov and others alike find its ground in the 
prose of Z. Akbarov. Kamil Fazlyi and Gabdulla 
Vafin have also proven themselves as talented satire 
prose writers. The short novel “Mäyetlär tirlämi” 
(2012) has rightfully took the work of G. Vafin to 
the next level [Khaliullina, 2012]. 

All in all, the stories and short novels of the au-
thors mentioned above touch upon the whole spec-
trum of human issues: from social issues and hu-
man relationships to personal development, moral-
ity and fate. At the same time, it is important to 
point out the rarity of such literary genres as detec-
tive and romantic novels and almost nonexistence 
of other genres, such as science fiction and fantasy 
[Khaliullina, Suleimanova, 2015, p. 11]. But there 
is no denying the potential of new contemporary 
authors like Aidar Basirov, Aida Khairetdinova, 
Göl Mirhadi, Elmira Ibragimova, Dilya Mukhar-
ramova and Venera Mazhitova. 

This brief review of the work of numerous 
Tatar authors from Bashkortostan who belong to 
different generations and write in different literary 
styles, vividly demonstrates their value not only 
within the local literature but on the scale of the 
whole Tatar literature as well. The works of Tatar 
prose from different parts of the country, being 
similar in many ways, still have their own tenden-
cies and characteristics. They are notable contribu-
tions to the development of Tatar literature and ca-
pable of standing the test of time. And while the 
veterans of Tatar literature continue to work hard 
and create new masterpieces, the new generation of 
authors is sure to be able to continue the tradition 
and take their own place in the literary scene. 
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Мəкалəдə Башкортстандагы хəзерге татар прозасына, ягъни ХХ гасыр ахыры – XXI гасыр 
башы аралыгындагы чəчмə əсəрлəргə гомуми күзəтү ясала, чорның əдəби процесс 
үзенчəлеклəре ачыклана. Тулы бер тарихи чор кысаларында Башкортстан җирлегендəге хəзерге 
прозаның идея-тематик, əдəби-эстетик ягын ачыклау, жанр хасиятлəрен, стиль тенденциялəрен 
өйрəнү омтылышы хезмəтнең яңалыгын билгели. Мəкалəдə чынбарлыкны чагылдыруда, 
тормыштагы катлаулы күренешлəрне бар тулылыгында тасвирлауда, реалистик кануннар белəн 
бергə, яңа стиль үзгəрешлəре, əлегəчə күренмəгəн сыйфатларның да əдəбиятта урын алуы 
хакында фикер йөртелə. Əдəби тəнкыйть тарафыннан хəзерге вакытка кадəр тиешенчə 
бəялəнмəгəн кайбер авторларның əсəрлəре дə игътибар үзəгенə алына. Язучыларның татар 
прозасына алып килгəн яңалыгын, əдəби форма һəм композиция өлкəсендəге эзлəнүлəрен 
ачыклау максатыннан, Т. Таһиров, С. Поварисов, А. Магазов, Р. Сабитов, Р. Ханнанов, 
Э. Əгъзами, М. Гыйлəҗев, И. Тимерханов, Ш. Исмəгыйлева əдəби эшчəнлеклəренең төп 
сыйфатлары билгелəнə; Г. Гатауллин, Х. Мөдəрисова, Д. Булгакова, З. Салихова, А. Зəкиев 
кебек язучыларның кыскача иҗат портреты тəкъдим ителə; М. Кəбиров, К. Кара, 
Х. Исмəгыйлев, Д. Булатова прозасына шактый җентекле анализ ясала. Автор тарафыннан 
Башкортстандагы татар язучыларының иҗаты, төбəк əдəбияты кысаларында гына калмыйча, 
гомумтатар сүз сəнгате казанышы буларак та каралырга хаклы дигəн фикер үткəрелə. 

 
Төп төшенчəлəр: хəзерге татар прозасы, Башкортстан, төбəк əдəбияты, əдəби барыш, 

традиция, яңачалык, жанр үзгəрешлəре, синкретизм. 
 
Татар əдəбияты тарихында Башкортстан 

туфрагында туып-үскəн иҗатчыларның аерым 
урын алып торуы, сүз сəнгатенең үсешенə өлеш 
кертүе бəхəссез. Бəрəкəтле Башкортстан җире 
биргəн йөздəн артык язучы арасыннан 
Галимҗан Ибраһимов, Мирсəй Əмир, Əмирхан 
Еники, Нурихан Фəттах, Хəсəн Сəрьян, Əхсəн 
Баянов, Галимҗан Гыйльманов һ.б. иҗатлары, 
татар прозасының алтын хəзинəсен тулыланды-
рып, аны баетып кына калмадылар, ə яңа 
биеклеккə күтəрүгə дə хезмəт иттелəр. 

«Башкортстанның үзендə яшəп иҗат итүче 
шагыйрьлəр һəм проза осталары да бөтен татар 
əдəби хəзинəсенə сизелерлек байлык өстилəр» 
[Сафуанов, б. 13], – дип яза əдəбият галиме 
С. Сафуанов. 

Үткəн гасырның 80–90 елларындагы 
иҗтимагый-сəяси үзгəрешлəр нəтиҗəсендə 
Башкортстандагы татар əдəбияты яңадан 
көчəеп китте. Татарстанның халык шагыйре 
Роберт Миңнуллин бер əңгəмəсендə, 
Башкортстан җирлегендə татар əдəбиятының 
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милли сүз сəнгате əдəби барышына сизелерлек 
йогынты ясавына басым ясап, болай дигəн иде: 
«Башкортстанда үзгə бер көчле татар əдəбияты 
үсеп килə» [Миңнуллин, б. 5]. Чыннан да, 
соңгы елларда проза, яңа сулыш алып, сан һəм 
сыйфат ягыннан күп кенə уңай үзгəрешлəр 
кичерде. Беренчедəн, бу илдəге вазгыятьнең 
үзгəрүе белəн бəйле булса, икенчедəн, Уфада 
татар телендə вакытлы матбугат барлыкка 
килү, 1994 елдан Зəйнəп Биишева исемендəге 
Башкортстан «Китап» нəшриятында татар 
телендə дə китаплар бастыру мөмкинлеге 
тудырылу белəн дə аңлатыла [Морзакаева]. 
Соңгы егерме елда əдəби-мəдəни мохитне 
җанландыру, татар телендəге тезмə һəм чəчмə 
əсəрлəрне даими бастыру юнəлешендə «Кызыл 
таң» газетасы, «Тулпар» журналы аеруча 
нəтиҗəле эшли [Кəшфи]. Матбагаларның төрле 
жанрдагы проза əсəрлəренə бəйгелəр игълан 
итүе, ел лауреатларын билгелəве, иҗади 
шəхеслəрне үстерергə ярдəм итеп, əдəби 
барышны активлаштыра. 

Туксанынчы елларга кадəр Таһир Таһиров, 
Суфиян Поварисов, Азат Магазов, Рəшит 
Сабитов, Əхмəт Əһлиуллин, Расих Ханнанов 
кебек өлкəн буын əдиплəре үз əсəрлəрен 
башкорт телендə бастырган булсалар, «...80-90 
нчы елларда байтак яшь язучылар, баштан ук 
кайсы əдəбиятка хезмəт итəчəклəрен ачык 
билгелəп, иҗат мəйданына килделəр» 
[Сафуанов, б. 315] һəм татар телендə китап 
бастыру мөмкинлегеннəн файдаландылар. ХХ 
гасыр ахырында əдəбиятта үз калəмнəрен 
чарлаган тəҗрибəле буын (Закир Əкбəров, 
Эдуард Əгъзами, Рəшит Фазлыев, Альберт 
Котыев, Гали Гатауллин) белəн бергə, яшь 
ягыннан шактый төрле булган бер төркем 
язучылар (Дилə Булгакова, Шəфига 
Исмəгыйлева, Кəрим Кара, Марат Кабиров, 
Дилбəр Булатова, Хисаметдин Исмəгыйлев, 
Айдар Зəкиев һ. б.), көчле дулкын булып, 
прозага килеп керде. 

Билгеле булганча, Башкортстан җирлегендə 
татар телендəге əдəби процесс, гомумтатар сүз 
сəнгатенə хас булган кебек, билгеле бер 
традициялəргə нигезлəнə, аны баету һəм 
үстерүдə эзлəнүлəрдəн, буыннар алмашынуын-
нан тыш, идея-эстетик фикернең яңаруын 
тəэмин иткəн үзгəрешлəрдəн дə азат түгел. 
Əдəби барыш – һəрвакыт хəрəкəттəге катлаулы 
күренеш. «Əдəбиятның билгеле бер юнəлештə 
үсə, əдəби закончалыклар һəм хасиятлəрнең, 
бер əсəрдəн икенчесенə, бер иҗаттан икенче 
иҗатка, бер чордан икенче чорга күчеп, аны 

баета һəм үзгəртə баруын əдəби барыш дилəр» 
[Заһидуллина, Татар əдəбияты.., б. 73]. 
Башкортстандагы хəзерге татар прозасында, 
төрле эзлəнүлəр чорында да асылын 
югалтмаган реалистик сурəт чагылышы белəн 
бергə, чор əдəбиятының, стиль тенденциялəрен, 
халкыбызның əхлакый һəм эстетик кыйммəт-
лəренə тугры калган хəлдə, сурəтлелекнең яңа 
мөмкинлеклəреннəн оста файдалануын да ачык 
күрəбез [Халиуллина, 2016, б. 157]. 

XXI гасырның беренче елларында тарихи-
биографик, гомумəн, милли роман жанры 
үсешендəге уңышларны төбəк əдəбиятының 
казанышы буларак аерым билгелəргə кирəк. Бу 
чорда трилогия жанрының активлашуы, 
вакыйгаларны сурəтлəүдə киңколачлылыкка, 
тарихилыкка омтылу хас. С. Поварисов, 
А. Магазов, Т. Таһиров кебек олпат язучылар, 
калəмнəренең осталык һəм фикер куəсе 
җитлегеп, укучыга əйтер сүзлəрен күлəмле 
жанр формасына салып тəкъдим иттелəр. 

Тарихи-биографик жанр өлкəсендə Суфиян 
Поварисовның эшчəнлеге аеруча югары бəягə 
лаек. Бөек Ватан сугышы темасына багышлан-
ган «Язмыш корбаннары», «Канлы бəхет», «Ут 
эчендəге мəхəббəт» романнарын берлəштергəн 
тəүге трилогиясе язучының «Сайланма 
əсəрлəр»ендə (2008) башкорт телендə басыла. 
Татар əдəбияты классигы, дəүлəт һəм җəмəгать 
эшлеклесе Г.Ибраһимовка багышланган икенче 
трилогиясе язучы иҗатының гына түгел, 
гомумтатар сүз сəнгатенең уңышы буларак 
карала [Халиуллина, Региональные особен-
ности..., 2016, б. 16]. Казанда һəм Уфада төрле 
елларда басылып чыккан өч роман («Пəйгамбəр 
таңы», «Күкнең җиденче катында», «Оҗмахка 
бер адым») язучы тормышындагы аерым чорны 
тасвирлауга, аның шəхес буларак формалашу 
юлларын, хис-кичерешлəрен гəүдəлəндерүгə 
багышланган. Əсəрдə кешелəр арасындагы 
шəхси бəйлəнешлəр һəм киң панорамалы 
тарихи вазгыять күренешлəре уңышлы 
берлəштерелгəн, ягъни язучы, шəхес 
трагедиясен ачу белəн бергə, гарасатлы чор 
картинасын сурəтлəүгə дə ирешə. Катлаулы 
вакыйгалар, иҗтимагый, хисси-психологик һəм 
фəлсəфи катламнар белəн чиратлашып, бер-
берсен алыштырып килə. Аларның синтезында 
автор һəм герой чиклəре җуела, фикри 
концепция уртаклыгы күзəтелə. Трилогиянең 
беренче кисəгендə Г. Ибраһимовның балалык, 
үсмер еллары, шəхес булып формалашу 
алшартлары күрсəтелсə, икенчесендə язучы һəм 
галимнең киңкырлы эшчəнлеге яктыртыла. 
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Өченче китап Г. Ибраһимовның шəхес культы 
елларындагы трагик язмышын, үзе инанып 
яшəгəн идеология белəн көрəш-алышын бəян 
итə. Романда геройның эчке кичерешлəренə, 
фəлсəфи уйлануларына күп урын бирелү, үз 
җəлладлары белəн очрашу, сорау алу 
моментларының аерым күренешлəрдə генə 
күрсəтелү сəбəбен С. Сафуанов, С. Поварисов 
Уфада яшəгəнгə күрə, язучының «Г. Ибра-
һимовның тоткынлыкта үткəргəн көннəрен, 
аңардан сорау алу материалларын тиешенчə 
өйрəнү мөмкинлеге булмавы» [Сафуанов, б. 
317] белəн бəйлəп аңлата. Аның чəчмə 
əсəрлəрендə көнчыгыш поэзиясе традиция-
лəренə барып тоташкан югары стильгə хас 
тасвирлау алымнары оста кулланыла. 

Азат Магазовның «Əйлəнə тегермəн ташы», 
«Ага сулар», «И бу дөнья…» романнарын үз 
эченə алган трилогиядə дə вакыйгалар киң эпик 
планда сурəтлəнə. А. Магазовның «Əйлəнə 
тегермəн ташы» (1996) романы – үзгəртеп кору 
елларыннан соң Башкортстан «Китап» 
нəшриятында татар телендə басылган күлəмле 
чəчмə əсəрлəрнең беренчесе. Язучы үткəн 
гасырның 20–30 елларында Башкортстан 
җирлегендə, Дим, Өязе буе авылларында булып 
үткəн тарихи вакыйгаларны сурəтлəгəндə, 
реаль шəхеслəрне прототип итеп ала. Романда 
төрле катлам кешелəренең үзара мөнəсəбəте, 
халыкның көнитеше, фикер үсеше иҗтимагый 
борылышлар, фаҗигале вакыйгалар фонында 
тасвирлана. «Романның сюжеты, бигрəк тə 
вакыйгалар əнə шул иҗтимагый-социаль 
яссылыкта яктыртылганда, күптармакланып, 
отыры киңəеп китə» [Сафуанов, б. 331]. 

Билгеле булганча, А. Магазов прозага 
шигърияттə үзен сынап караганнан соң килə. 
Хəрби хезмəт тəҗрибəсенə нигезлəнеп иҗат 
ителеп, очучылар тормышы, аларның 
батырлыгы яктыртылган «Шоңкар юлы», 
«Очу», «Атылган йолдызлар», «Тəүбə» 
повестьларын төрле елларда рус, башкорт 
теллəрендə бастырып чыгара. Күпчелек 
əсəрлəрендə язучы бөркетлəрдəн дə биегрəк 
күклəргə күтəрелгəн кешелəр язмышын бəян 
итə, шулай ук «Кыраудан соң милəш тəмлəнə» 
кебек повестенда əхлакый проблемаларны да 
күтəрə, яшəеш фəлсəфəсенə мөрəҗəгать итə. 
Очучылар темасыннан аерылгач, язучы ике 
катламда – җир һəм күк яссылыгында – 
сурəтлəнгəн вакыйгаларны фаҗига, ышаныч, 
иман төшенчəлəре белəн үзара үреп бирə, аның 
геройларында рухи ныклык, камиллеккə 
омтылыш ачык төсмерлəнə. 

Мəгълүм булганча, актив тормыш позиция-
сендə торучы, бай тормыш тəҗрибəсенə ия 
иҗатчылар эссе жанрының бар мөмкинлек-
лəрен иркен файдалана. Таһир Таһировның 
«Əрвахлар күктə яши», Камил Дəүлəтшинның 
«Китек бəхет», Сəгыйдулла Хафизовның 
«Гомер фасыллары», Касыйм Йосыповның 
«Сикəлтəле гыйлем юллары» һ. б. язучыларның 
əсəрлəрендə бу жанрга хас булган көчле лирик-
эмоциональ башлангыч күзəтелə, иҗтимагый 
күренеш һəм вакыйгаларга карата тəнкыйди бəя 
шəхеснең субъектив фикер-кичерешлəре белəн 
үрелеп бара [Хəлиуллина, Сөлəйманова, 2013, 
б. 7]. 

Т. Таһировның автобиографик фактларга 
нигезлəнеп, эссе характерында язылган 
«Əрвахлар күктə яши» романы ХХ гасырның 
30-90 еллар рухи атмосферасын тасвирлаган 
елъязма буларак кабул ителə [Сафуанов, б. 
317]. «Эссе – ирекле композициягə корылган, 
нинди дə булса вакыйгаларны тасвирлаудан 
бигрəк, аңа карата авторның шəхси 
кичерешлəрен һəм мөнəсəбəтен, уй-фикерлəрен 
белдерə торган» [Əдəбият белеме..., б. 228] 
проза əсəре. «Əрвахлар күктə яши» əсəрендə 
композицион бөтенлектəн читлəшкəн 
вакыйгалар чылбырында шəхес һəм җəмгыять 
мөнəсəбəте проблемасы күтəрелə. Романда 
шəхси-психологик кичерешлəрнең һəм тормыш 
кануннарының сəяси-иҗтимагый карашлар 
белəн каршылыгы тагын да кискенлəшə төшə, 
«əсəр авторның үз биографиясе булудан 
бигрəк, сугыш алды елларыннан башлап 90 нчы 
еллар башына кадəрге вакыт эчендəге 
республика, ил биографиясе буларак кабул 
ителə; күп кенə җəмəгать эшлеклелəренең, 
əдəбият һəм сəнгать əһеллəренең образлары 
җанландырыла» [Сафуанов, б. 318]. 

Əсəрдə язучының хатирə-күзаллаулар белəн 
тергезелгəн гомер мизгеллəре, Зигана образын-
да конкретлашып, фикерлəр һəм геройлар 
полифониясенə нигез ролен үти. Зигана – 
тылсымлы, мавыктыргыч дөнья, матур хыял-
лар, изге гамəллəр иле. Егет белəн бергə ул да 
үсə, үзгəрə, катлаулана, лəкин югалмый, 
идеаль, утопик өлге-үрнəк булып, гомер буена 
геройның күңелендə яши. Гомумəн, бу образ 
асылына салынган фəлсəфə иҗтимагый 
тирəлеккə, җəмгыятькə бəя буларак кабул ителə 
башлый. Əсəрнең фактик-фактологик матери-
алларга нигезлəнүе сəнгатьлелек кануннарына 
зыян китерми, документаль-публицистик пафос 
хыялый-уйдырма катлам белəн синкретик 
ярашып, күренекле шəхеслəрнең җанлы 
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образларын тудырырга мөмкинлек бирə 
[Хəлиуллина, Сөлəйманова, 2013, б. 31]. 

Əдəби барышның яңаруы, буыннар 
арасындагы бəйлəнешнең тыгыз булуы 
ирешелгəн уңышларны саклау һəм аларны 
иҗади үстерүдə дə ачык чагыла. Соңгы өч-дүрт 
ел эчендə туксан яшьлəрен тутырып 
бакыйлыкка күчкəн С. Поварисов, А. Магазов, 
Т. Таһиров, фəнни-педагогик хезмəткə бар 
көчен салып, язучы буларак «ачылып бетə» 
алмаган С. Сафуанов, К. Дəүлəтшиннарның 
хəзер арабызда булмавы үзен сиздерə. Чорның 
бар каршылыкларын үз эченə сыйдырган 
романнар, сəнгать кануннарының бар нечкəлек-
лəрен тоеп язылган, миллəтебезнең гасырларга 
сузылган тарихын чагылдырган күлəмле əсəр-
лəр əлегə күренми. Аның каравы, Башкортстан-
дагы хəзерге татар прозасында урта һəм кече 
күлəмле проза əсəрлəре күплəп языла, повесть 
алга киткəн жанрларның берсе булып тора. 

«Тарихи вакыйгаларны һəм иҗтимагый 
тормыш күренешлəрен документаль материал-
ларны анализлау юлы белəн өйрəнгəн докумен-
таль əдəбият» [Əдəбият белеме..., б. 49] 
өлкəсендə проза шактый уңышларга иреште. Бу 
уңайдан аталы-уллы Хəйдəр һəм Айдар 
Басыйровларның җəлилчелəр турындагы «Ва-
танга тугры калдылар», Тимергали Килмəтов-
ның «Агач тəре юллап», Хəмит Сəлимовның 
«Порт-Артур юлы» китаплары, Вил 
Казыйханов, Рəфкать Рысаевның документаль 
повестьлары əдəби уйдырма һəм реаль 
фактларны, публицистик башлангычны оста 
куллана белү кебек сыйфатлары белəн 
игътибарга лаек. Шуңа да басым ясап китү 
урынлы булыр: соңгы елларда сүз сəнгатенə хас 
булган синкретизм сыйфаты, əдəби синтез 
Башкортстандагы татар прозасын да читлəтеп 
үтмəде. «Бер үк иҗат, хəтта аерым əсəр 
чиклəрендə тарихи факт, фəлсəфи уйланулар, 
публицистик пафос, тəнкыйди башлангыч һəм 
əдəби кануннар очраша» [Хəлиуллина, 
Сөлəйманова, 2013, б. 8]. 

Əдəбиятка журналистика аша килүчелəрнең 
күпчелегенə хас булганча, Эдуард Əгъзами 
əсəрлəрендə реалистик, урыны белəн 
документаль тормыш картиналары чагылыш 
таба, публицистик катлам ачык тоемлана. 
Тормыш һəм заман кануннарын яхшы белгəн, 
мул тормыш тəҗрибəсенə, актив тормыш 
позициясенə ия язучы, көнүзəк һəм четерекле 
темаларга алынып, җəмгыять алдында торган 
җитди иҗтимагый һəм əхлакый проблемаларны 
күтəреп чыга. Əдип геройлары, гадəттə, ике 

төркемгə аерылып, намуслылык һəм 
хəйлəкəрлек, гаделлек һəм золым, тыйнаклык 
һəм əрсезлек, киң күңеллелек һəм комсызлык 
кебек капма-каршы сыйфатларны гəүдəлəн-
дерəлəр. Повестьларның уңай геройлары, төрле 
һөнəр иялəре булсалар да, аларны дөньяда үз 
хакыйкатен, хаклыкны, гаделлекне эзлəү, 
ялкынланып, кимчелеклəргə каршы чыгу 
сыйфаты берлəштерə. «Хəбəрче суд юлында 
йөри», «Хаклык хакына», «Дөнья – куласа», 
«Сынау» һəм башка документаль əсəрлəрдə 
шəхси көндəлеккə теркəлгəн материаллар 
кулланыла, автор һəм аның замандашлары төп 
геройлар буларак хəрəкəт итə. Язучы 
əсəрлəрендə автор позициясе ачык билгелəнеп, 
ул, тискəре күренешлəрне катгый кире каккан 
хəлдə, үзе инанган идеалларны тайпылусыз, 
компромисска бирелмичə, ялкынланып яклый. 

Расих Ханнанов прозасы ялкынлы журна-
лист калəме белəн язылган, көнүзəк мəсьəлə-
лəрне, кеше хəтерендə уелып калырдай вакый-
галарны сурəтлəгəн əсəрлəрдəн тора. Төрле 
жанрларда үзен сынап карау, журналистика һəм 
əдəбият каннунарын яхшы үзлəштерү аның 
иҗатын күпкырлы итə. Соңгы елларда нəшер 
ителеп, шəхеснең рухи эзлəнүлəрен үз эченə 
алган публицистик язмалары да сəнгати 
сыйфатларга ия. Аерым очракларда пробле-
маларга хикəялəүченең субъектив фикере аша 
якын килү укучының үзенə дə əлеге 
вакыйгаларның шаһиты итеп тою иллюзиясен 
тудыра. «Тəмуг казанында» романында да, 
башка əсəрлəрдəге кебек, авторның вакыйга-
лардагы каршылыкны тотып ала белүе, 
персонажлар сөйлəмендə аларның үз урынын 
уңышлы билгелəве əдипнең үзен драматург 
буларак та сынап карауга китерə. Əсəр 
иҗтимагый вакыйгалар катламы белəн фəлсəфи 
катламның органик синтезын тəшкил итə. 
Р. Ханнановның «Ишəк – җитəкче» (2006) 
исемле мəсəллəр, дини темага публицистик 
язмалардан торган «Кемгə ышанырга?» (2011) 
китаплары дөнья күрде. Башкортстанның халык 
шагыйре Əнгам Атнабаевның исемен мəңге-
лəштерүдə зур эш башкарып, «Бу җирне мин 
матурларга тудым» [Əнгам Атнабай] дигəн 
күлəмле истəлеклəр җыентыгын төзеде. З. Бии-
шеваның романнарын татарчага тəрҗемə итте. 

Очерк остасы Мансаф Гыйлəҗевның 
документаль-публицистик юнəлешне, тарихи 
прозаны үз итүе – табигый күренеш. Язучы 
əсəрлəренең реаль вакыйгаларга нигезлəнгəн 
булуы публицистик башлангычны көчəйтсə, 
фəлсəфи-лирик катлам сəнгатьчəлек рухын 
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өсти. Əдəби уйдырманың аз булуы язучы 
калəменең сəнгатьлелеген, фикер мөмкинлеген 
чиклəми, киресенчə, тəнкыйди фикернең 
тирəнлегенə, бəянең киңлегенə китерə. 
Сюжеттагы рациональ башлангыч бер əсəр 
чиклəрендə статистик нəтиҗə, фактографик 
катлам һəм гыйбрəт синтезын хасил итə. 
М. Гыйлəҗевның əдəби геройлары, кагыйдə 
буларак, кыю тормыш позициясенə, югары 
омтылышка ия затлар, гаделсез шартлар белəн 
көрəш юлына басарга да мөмкиннəр, үз 
максатларына омтылып яшилəр. Барлык 
əсəрлəрендə дə язучы җəмгыятьтə тамыр 
җəйгəн иҗтимагый җитешсезлеклəрне кискен 
фаш итə, шəхес һəм җəмгыять бəрелешен 
күрсəтə. Шəхеснең тарихи вакыйгалар фонында 
тоткан урынын күрсəтергə омтылу чорның һəм 
иҗтимагый корылышның кеше рухына 
тəэсирен ачыкларга ярдəм итə, үзбилгелəнеш 
мəсьəлəсен калкытып куя. 

М. Гыйлəҗевныӊ «Бəхет күктəн төшми» 
(2015) повесте – вакыйгаларныӊ төзеклеге, 
геройларныӊ җанлылыгы, теленеӊ сыгылма-
лылыгы һəм, иӊ мөһиме, композицион бөтен-
леге белəн уӊыш казанырлык əсəр. Советлар 
Союзыныӊ соӊгы көннəрен сурəтлəгəн 
картинада «Алга» колхозы мисалында ХХ 
гасыр ахырында – ХХI гасыр башында таралып 
һəм таланып беткəн күп хуҗалыклар язмышы 
күрсəтелə. Язучы «вакыйгаларны оста итеп 
үреп алып бара, əсəрнеӊ сюжет эзлеклелеген, 
композицион бөтенлеген тəэмин итəрлек 
чараларны оста куллана» [Халиуллина, 
Региональные особенности..., б. 21]. 
М. Гыйлəҗев совет системасының эчке 
корылышын тасвирлый, идеологик контекстлар 
белəн уйнамый гына, үз карашын белдерə. 
Гомумилəштерүлəр нигезендə ясалган нəтиҗə, 
милли асыл, шəхес иреге, кеше рухы кебек 
кыйммəтлəрнең төрлечə бəялəнүе иҗтимагый 
шартларга бəйле булуын ассызыклап, укучыны 
хакыйкатькə алып килə. Əсəрлəргə төзек тел 
хас, фикер сөреше логик эзлеклелеккə буйсына. 

Рəшит Сабит прозасы традицион реалистик 
планда язылуы белəн аерылып тора. Заманы 
өчен актуаль булган темаларны яктыртып, 
нигездə, əхлакый-иҗтимагый проблематиканы 
үзəккə ала. Язучының эстетик позициясе, 
аерым чор чиклəрендə генə калмыйча, тормыш-
ның төрле этапларында сибелеп бирелə. Сюжет 
төзү остасы Р. Сабит чынбарлыктагы вакыйга-
ларның хронолик агышына (фабулага) караган-
да, аларны чуалтып, кирəк чакта гына укучы 
хөкеменə тапшырырга омтыла. Əсəр үзəгендəге 

вакыйга укучының игътибарын ахырга кадəр 
киеренкелектə тота ала. Табигать күренеш-
лəренең реалистик сурəте дə əсəрнең идея-
эстетик куəсен арттыруга юнəлдерелə. «Өзел-
мəгəн өметлəр» повестенда сугыш чоры авыр-
лыклары бер гаилə мисалында күрсəтелə. Гади 
халык җилкəсенə төшкəн авырлыклар сəнгать 
чаралары ярдəмендə гомумилəштереп сурəт-
лəнə. Сугыш фаҗигасен үткəргəн буынның 
батырлыгына һəм фидакарьлегенə мəдхия 
буларак кабул ителə. Əсəрдə уңай герой 
концепциясе уңышлы чагылыш таба. 
Язучының «Мəхəббəт өянəге», «Ал офыклар», 
«Əрəмəдə ялбыр усак» һ.б. повестьларының төп 
геройлары – яшьлəр, алар тормышта үз урынын 
эзлəп, ялгышулар, күңел өзгəлəнүлəре аша 
чынбарлыкны кабул итəргə өйрəнəлəр, самими 
һəм ихлас телəк омтылышлары белəн табигать 
балалары буларак кабул ителəлəр. 

Əдəби эшлəнеш һəм идея эчтəлеге ягыннан 
Гали Гатауллин хикəялəре аерым урында тора. 
Язучы драматик вакыйгаларны үзəккə алып, 
тормышның фаталь көчкə ия, урап үтəргə 
мөмкин булмаган хəлиткеч баскычында торган 
геройларның тирəн һəм каршылыклы күңел 
кичерешлəрен сурəтли. Сафлыкка, камилеккə 
омтылу яшəеш кануны буларак тəкъдим ителə, 
көндəлек ыгы-зыгыдан югарырак категориялəр 
барлыгы хакында искəртелə. «Язучы калəме 
тудырган һəр образ истə калырлык итеп, җете 
буяуларда сурəтлəнə» [Хəлиуллина, 2009, б. 
34]. «Карлыгачым, кара кашым», «Сагышлы 
бəхет», «Бер дога» əсəрлəре – хикəя жанрының 
камил үрнəклəре. Əсəрлəр лирик чигенешлəргə, 
психологик халəтне ассызыклаучы табигать 
сурəтлəренə бай. Ул, туган төбəге тарихын 
өйрəнүгə күп көч салып, «Без үзебез 
Таулардан», «Идəштəге илдəшлəр», «Түреш 
белəн күрешү», «Туганнарның табылган чагы» 
һ.б. китапларын нəшер итте. 

Илдус Тимерханов исə эчке коллизиялəргə, 
маҗаралы перипетиялəргə, бер-бер артлы 
тезелеп килүче кискен борылышларга бай 
сюжет сызыгын үз итə. Индивидуалист герой үз 
бəхетен эзлəү юлында көтелмəгəн хəл-
вакыйгаларга юлыга. Язучының əкият жанрын-
да нəтиҗəле эшчəнлеге аның прозасына уңай 
йогынты ясый. Хикəялəү күп очракта төп герой 
исеменнəн, хисси-психологик яссылыкта алып 
барыла, субъектив катлам белəн беррəттəн, чор 
картинасы да тергезелеп, иҗтимагый тирəлек 
бəян ителə. Язучы табигать күренешлəрен 
сурəтлəгəндə, гармоник колоритны тудыру, 
аллегорик паралельлəр үткəрү, аларны 
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интерпретациялəүдə күптавышлылыкны 
булдыру осталыгына ия. Натурфилософик 
фəлсəфə шəрык əдəбиятыннан ук традиция 
булып килгəн лирик агымга юл ача. Хатын-кыз 
гүзəллеге, саф мəхəббəт хислəре эстетик 
категория буларак гомумилəшə, мəхəббəт 
мизгеллəре идеаль картина буларак күрсəтелə 
һəм, болар барысы да персонажларның 
романтик яссылыкта хəрəкəт итүенə китерə. 

Шəфига Исмəгыйлева, Халисə Мөдəрисова, 
Дилə Булгакова, Зəйфə Салихова һ.б. хатын-кыз 
язучылар иҗатынннан үзгə бер җылылык, 
яктылык сирпелеп тора. Алар повесть-
хикəялəрендə халкыбызның əхлакый-эстетик 
идеалларын ялкынланып яклыйлар, милли 
традициялəргə тугры калып, катлаулы 
язмышлы, бай хис-тойгылы геройларны 
гəүдəлəндерəлəр, шəхес һəм тирəлек бəрелешен 
əхлакый-психологик яссылыкта ачалар 
[Хəлиуллина, Сөлəйманова, 2013, б. 9]. 

Шəхеснең җəмгыятьтə тоткан урыны, 
иҗтимагый корылышның кискен үзгəреше, 
гаилə институты, яшьлəр тəрбиясе кебек 
темалар Ш. Исмəгыйлева иҗатында кызыл җеп 
булып сузыла. Аның күпчелек əсəрлəрендə 
җəмгыятьтəге үзгəрешлəргə əхлак канун-
нарыннан чыгып бəя бирелə. Вакыйгаларны 
композицион яктан оештыруда язучы эпиграф, 
тезмə текстлар, нəсер һəм эпистоляр жанр 
үрнəклəрен, милли бизəклəрне яратып куллана. 
Кайбер əсəрлəрдə автор-скриптор образын 
күрергə мөмкин. Җырлар аша динамика, 
музыкаль ритм тоемлана, вакыт факторы 
калкытыла һəм интонацион сыгылмалык, 
художество категориясе булып кына калмый, ə 
əсəрне идея-мəгънəви югарылыкка да күтəрə. 
Гомумəн, Ш. Исмəгыйлева телнең лексик, 
фразеологик, синтаксик мөмкинлеклəреннəн 
иркен файдалана. 

Татар əдəбиятында шагыйрə буларак 
танылган Халисə Мөдəрисова соңгы елларда 
проза һəм драматургия өлкəсендə дə уңышка 
иреште. Язучы əсəрлəрендə əхлакый-этик 
мəсьəлəлəрне үзəккə ала, кешелəр арасындагы 
нечкə мөнəсəбəтлəрне яктырта, гадəти тормыш 
агышының көтелмəгəн борылышларын күрсəтə, 
заманның тетрəндергеч проблемаларын күтəреп 
чыга. Геройның катлаулы иҗтимагый 
тирəлектə үз-үзен расларга омтылуы 
гомумкешелек кыйммəтлəре хакында 
уйлануларга этəрə. Əсəрдəн əсəргə күчə килгəн 
фəлсəфи гомумилəштерүлəр фикер офыкларын, 
яңача шəрехлəү мөмкинлеген тагын да киңəйтə. 
Язучы фикеренчə, тормыш-яшəеш бəйгене 

хəтерлəтə, һəр ярышта да җиңүче һəм җиңелүче 
булган кебек, фанилыкта һəркем үз урынын 
ала. Идея-эстетик мəгънə еш кына əсəрнең 
исемендə үк («Бəйге хакы», «Яр», «Соңгы сер») 
чагылыш таба. Яшь əдəбиятчы Р. Сөлəйманов 
Х. Мөдəрисованың «Яр», Ш. Исмəгыйлеваның 
«Йөзеклəр югалгач», Ф. Латыйпованың 
«Югалган бриллиант» повестьларын кырыс 
реализм үрнəклəре дип атады һəм «əдəбиятның 
чынбарлык хакыйкатенə йөз белəн борылуы 
беркайчанда аңа хилафлык китермəде» 
[Сөлəйманов, 2011, б. 240] дигəн карашта тора. 

Х. Мөдəрисованың «Соңгы сер» повесте 
əдəби материалы, темасы белəн башка 
əсəрлəрдəн берникадəр аерыла. Төп сюжет 
сызыгы Бөек Ватан сугышы елларында 
əсирлектə булып кайткан герой күңелендə 
сакланган сергə бəйле вакыйгалар тирəсендə 
оеша. Тарихи-фактик мəгълүмат, иҗтимагый-
тарихи детерминация совет чорын һəм аннан 
соңгы еллар үзгəрешлəрен уңышлы күрсəтүгə 
мөмкинлек бирə. Хата-ялгышлар өчен җавап 
тоту, балалар-оныклар алдындагы бурыч 
мотивлары шəхси трагедия чиклəреннəн 
арынырга, язмыш һəм буыннар арасындагы 
бəйлəнеш кебек мəңгелек сорауларга алып 
чыга. С. Хафизовның тематикасы белəн 
Х. Мөдəрисова əсəренə якын торган «Алман 
күчтəнəче» повестенда да охшаш фəлсəфи 
уйланулар зур урын ала. 

Дилə Булгакованың шигъриятендə һəм 
чəчмə əсəрлəрендə геройның тирəн күңел 
кичерешлəре, ашкынулы хис-тойгылары 
жанрара бəйлəнешлəр яссылыгында ачыла. 
Язучы нəфис шигъри сурəт һəм тормыш 
тəҗрибəсе синтезына оста ирешə. Бу хасиятлəр 
язучыга нəсер жанрында уңышлы иҗат итəргə 
мөмкинлек бирə. Автор милли эстетикага 
тугрылыклы, традицион образларга, табигать 
күренешлəрен җанландыруга игътибарлы. 
Соңгы чор əсəрлəренə дини мотивлар килеп 
керү язучы иҗатының тематикасын киңəйтə. 
Билгеле булганча, Д. Булгакова алты ел 
төрмəнең хирургия бүлегендə шəфкать туташы 
булып эшли. Шəхси тормыш тəҗрибəсе 
нигезендə тоткынлык темасына язылган 
əсəрлəре психологик тирəнлек һəм характер-
ларның индивидуальлеге белəн аерылып 
торалар. Аларда чынбарлык һəм шəхес 
каршылыгының төп сəбəплəрен ачыклау 
омтылышы прозаикка геройларның уй-
кичерешлəрен, эш-гамəллəрен тирəн психоло-
гик аспектта ачуга мөмкинлек бирə. Мəсəлəн, 
«Бабай җаны», «Болан күзе», «Гафу ит мине, 
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картинəм!», «Шомырт күз», «Төнге кунак», 
«Ай-дага», «Елама, сеңлем!» хикəялəрендə 
тормыш, куркыныч, җинаятьчел вакыйгаларда 
гəүдəлəнгəн геройлар рухи газаплар, сызлану, 
гаҗизлек кебек экзистенциаль чиклəрдə 
күрсəтелə. Автор əсəр идеясен, гомумкешелек 
кыйммəтлəренең əһəмиятен көчəйтү максатын-
нан хронотопны оста файдалана. Вакыйгалар, 
билгеле булганча, ябык, чиклəнгəн пространст-
вода – зиндан, төрмə диварларында сурəтлəнə. 
Иреккə чыкканнар – мəгълүм сəбəплəр 
аркасында якыннарын югалткан, я булмаса 
туганнарыннан рухи ераклашкан геройлар, 
табигатькə якынаеп, аннан яшəүгə көч ала. 
Зиндандагы геройларның тормыштагы максаты 
– иреккə чыгу, якыннары белəн очрашу, үзенең 
кешелек сыйфатларын исбатлау. 

Хəзерге татар прозасында Марат Кəбиров-
ның иҗаты күлəме һəм сыйфаты ягыннан 
аерылып тора. Иҗатының чишмə башы 
Башкортстанда булган əдип, туган җирендə 
язучы буларак «өлгереп җитеп», башка күп 
кенə якташ язучыларның язмышын кабатлап, 
Казанга күченеп китте. Бу тенденция, аның 
иҗтимагый-сəяси, мəдəни сəбəплəре, аңа 
гыйльми-тəнкыйди фикернең мөнəсəбəте Баш-
кортстандагы татар поэзиясе мисалында 
И. Фазлетдинов тарафыннан җентекле шəрех-
лəнə [Фазлетдинов, б. 64–65]. Əдəбиятка 
шагыйрь буларак килеп кергəн М. Кəбировның 
беренче күлəмле чəчмə əсəрлəрендə үк яңача 
фикерлəү, үзгə стиль тенденциялəре тоемлана, 
аның прозасы берничə иҗат юнəлешенең 
синтезы белəн кызыклы. Язучыга əдəби 
экспериментлар ят түгел. Бер əсəр чиклəрендə 
реалистик һəм романтик сурəтне дə, шартлы-
метафорик катламны да, мул натуралистик 
буяуларны да, постмодернистик тенденция-
лəрне дə күзəтергə мөмкин. Нəтиҗəдə дөнья 
əдəбиятында үсеш алган яңа алымнар милли 
җирлектə тергезелеп, татар укучысына интел-
лектуаль проза үрнəклəре тəкъдим ителсə дə, 
язучының эстетик инанулары əдəбиятыбызның 
традицион рухында: аның геройлары (Акбабай, 
Мəдинə, Гөлзилə һ. б.) иман, сабырлык кебек 
əхлак кыйммəтлəренə тугрылыклы кала. 

М. Кəбировның «Мəхəббəт яңгыры», 
«Мəхəббəттəн җырлар кала» һ. б. повестьлары, 
исеменнəн үк күренгəнчə, кешелəрнең бер-
берсенə булган иң нечкə хислəренə дан 
җырласа, «Сары йортлар сере», «Акбайның 
туган көне» əсəрлəре иҗтимагый-фəлсəфи 
катламы белəн кыйммəтле. «Китап», «Дүртенче 
үлчəм», «Канатлы кеше» əсəрлəре постмодер-

нистик əдəбият үрнəклəре буларак үзенчəлекле. 
Сəнгатьчə сурəтлəү чараларының оригиналь-
леге белəн «Сары йортлар сере» повесте əдəби 
җəмəгатьчелекнең игътибарын җəлеп итте. 
Ф. Латыйфи повестьны «татар əдəбиятының 
гына түгел, гомумəн, хəзерге заман əдəбияты-
ның иң мөкəммəл һəм тирəн эчтəлекле» 
[Латыйфи, б. 138] əсəре дип бəялəде. 
Калəмдəше хакында фикерен дəвам итеп, болай 
диде: «Никадəр тыгызлык, экспрессия, 
читлəтеп əйтə белү... Повестька тормыш 
чынбарлыгының бөтен кабəхəтлеге, «изге 
максатлар» хакына, ди-ди, халыкларга карата 
үткəрелгəн телсезлек, динсезлек, йоласызлык, 
миллəтсезлек сəясəтенең бөтен ачылыгы, аның 
кешелəрдəн эш малы, эш хайваны ясавы бөтен 
тирəнлеге белəн, осталарча чагылдырылган» 
[Латыйфи, б. 138]. Д. Заһидуллина тарафыннан 
повестьның идея-эчтəлек катламына тəфсилле 
анализ бирелə: «Əсəрнең вакыйгалар катламы 
да, төзелеше дə, фəлсəфи катлам да бер фикергə 
алып килə: кешелəр ерткыч, кол, мескен 
хəлендə яшилəр. Аларны рухи «доктор» да, 
изге Ана да, гөнаһсыз сабый да үзгəртə, үз 
халəтлəренə күзлəрен ача алмый» [Заһидул-
лина, Яңа дулкында, 2006, б. 170]. Илдə дистə 
еллар буена яшəп килгəн тəртиплəр, югары 
катламның гади кешелəр язмышына битараф-
лыгы тирəн фəлсəфи уйлануларга этəрə. 
Гыйльми-тəнкыйди фикер əсəрнең үзенчəлекле 
сурəтлəү алымнарын да билгелəде: «Биредə 
пастиш, ирония, чиктəн тыш арттырылып, 
абсурд чигенə җиткерелгəн һəм социалистик 
тормышны гротеск формасында, антиутопия 
итеп сурəтлəү урын тапкан» [Заһидуллина, 
2004, б. 139]. Əсəр, Башкортстан матбугатында 
басылып чыгу белəн, С. Сафуанов [Сафуанов, 
б. 322–323], Л. Сəгыйдуллина [Сəгыйдуллина, 
б. 48–50], Р. Фəтхерахманов [Фəтхерахманов, б. 
142–149] һ. б. тарафыннан да уңай фикер 
əйтелде. «Сары йортлар сере» повестендагы 
үзəк герой гəүдəлəнеше А. Хəлиуллина 
[Хəлиуллина, 2007] тарафыннан Ф. Бəйрəмова-
ның «Соңгы намаз» əсəре белəн чагыштырма 
яссылыкта тикшерелде. Шулай ук М. Кəбиров 
повестьларында афористик фикер бирелеше 
[Хəлиуллина, М. Кəбиров повестьларында, 
2011, б. 154-156] аерым каралды. Хəзерге татар 
əдəбиятында язучы прозасы постмодернистик 
күренеш буларак Л. Йөзмөхəммəтова [Юзмуха-
метова, б. 18] тарафыннан җентекле анализ-
ланды. Соңгы елларда язылган берничə канди-
датлык диссертациясендə əдип прозасының 
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тикшеренү предметы булуы, язучының əдəби 
барышка алып килгəн яңалыгы хакында сөйли. 

Язучы буларак Башкортстанда танылу 
алып, иҗади эшчəнлеген Татарстанда дəвам 
итүчелəрнең тагын берсе – Кəрим Кара (Һади 
Кəримов). С. Сафуанов «Башкортстанда по-
весть жанры өстендə аеруча уңышлы эшлəүче 
өч язучы» [Сафуанов, б. 321] арасыннан 
беренче итеп аның исемен атый. Язучының 
повестьлары һəм хикəялəре тупланган «Без 
əнкəй йөрəгеннəн чыктык» җыентыгы 2009 
елда Уфада, «Ак күгəрчен, күк күгəрчен» 
китабы 2014 елда Казанда басылып чыкты. 

К. Кара əсəрлəре ХХ гасыр ахыры – ХХI 
гасыр башында илдə барган үзгəрешлəрне, 
чынбарлыкның катлаулы күренешлəрен 
сəнгатьчə чагылдыра. «Иҗтимагый атмосфера-
ны төрле детальлəрдə тулы бер картина итеп 
сурəтлəп, заманга хас проблемаларны 
кабатланмас типлар, образлар язмышы аша 
ачып сала» [Хəлиуллина, б. 261]. Геройларның, 
яңа мөмкинлеклəргə кызыгып, еш кына туры 
юлдан тайпылулары, тормышның бер этабында 
тукталып калып, рухи кыйбла эзлəүлəре, 
кайберлəренең, иҗтимагый үзгəрешлəрне акыл 
белəн кабул итə алмыйча, дөнья шавына артык 
биреүлəре үзгəртеп кору хəрəкəте тудырган 
иҗтимагый-психологик вазгыять буларак кабул 
ителə. Иҗтимагый үзгəрешлəрне кешелəр 
күңеленə аларның нинди йогынты ясавыннан 
чыгып бəялəү К. Кара иҗатын, «негатив» проза 
(«кара проза») юнəлешеннəн бигрəк, 
психологик яки иҗтимагый (социаль) реализм 
яктылыгында карарга мөмкинлек бирə. 

К. Караның төрле елларда иҗат ителгəн 
күпсанлы əсəрлəре арасыннан «Гафу ит мине», 
«Шаяру», «Инфаркт», «Лашбайга сəяхəт», 
«Качкын», «Принцлар һəм принцессалар», 
«Банан Хисами», «Көнбагыш сатучы», «Без 
əнкəй йөрəгеннəн чыктык» кебек повесть-
ларында лирик-эмоциональ башлангычның да 
көчле булуын билгелəргə кирəк. Аның яңа 
форма эзлəү тəҗрибəсе уңышлы: автор əдəби 
бизəклəр белəн артык мавыкмый, əсəр 
тукымасын махсус катлауландырмый һəм киң 
катлам укучылар өчен җиңел аңлаешлы тел-
стиль алымына мөрəҗəгать итə. Язучы 
əсəрлəренең күбесендə «автор концепциясенең 
мəгънəви тирəнлеген ачарга юл күрсəтүче 
өлеш», сюжетны бер җепкə җыеп тотучы, аны 
хəрəкəтлəндерүче уртак мотив – ялгышу 
мотивының бирелүе чорның тулы картинасын 
тудыруга, геройларны тулырак аңларга 
мөмкинлек бирə. Тик һəр геройның үз язмышы, 

һəр ситуациянең үз интригасы булган кебек, 
ялгышка илткəн сукмак-юллар да, сəбəплəр дə 
төрле. Мəсəлəн, «Шаяру»дагы Марат, байлык 
артыннан куып, «Принцлар һəм принцесса-
лар»дагы Нурия, үз хыял дөньясында тудырган 
принцны көтеп, чын хакыйкатьне төшенə 
алмый ялган эчендə яшəве белəн ялгыша, 
«Качкын»дагы Сəлим, тирə-яктагылар белəн 
конфликтка кереп, сынауларга түзə алмыйча, 
ялгышлык эшли, «Лашбайга сəяхəт»тəге Фəрит 
үз-үзен алдап яшəве белəн хакыйкатьтəн 
читлəшə. Ялганның ачылуы геройларга рухи 
сынау, күңел газаплары алып килсə дə, 
чынбарлык белəн очрашу, хакыйкать аларны 
үткəннəргə бəя бирергə, тормыш-яшəеш асылы 
турында уйланырга мəҗбүр итə. 

К. Кара повестьларының аерым берлəренə 
ялгышу, алдану белəн янəшə, шуның нəтиҗəсе 
буларак, ялгызлык мотивы да килеп керə. 
Өметсезлек чиклəренə ташланган Фəрит тə 
(«Лашбайга сəяхəт»), Марат та («Шаяру») 
яңача яшəргə тиешлеген төшенə; Нурия исə 
(«Принцлар һəм принцессалар») чарасызлыктан 
үз хыялын җимерə, баласын ялгыз үстергəн 
Ана («Без əнкəй йөрəгеннəн чыктык») күпме 
рəнҗетү-сынауларга дучар була. Ялгызлыкны 
җиңүнең бердəндер юлы төсендə мəхəббəтне, 
гаилəле булуны тану гомумкешелек 
фəлсəфəсен конкрет җирлектə тергезə. 
Чынбарлыкның көтелмəгəн ваклыклары 
алдында каушап-куркып калу, күнегелгəн яшəү 
рəвешен үзгəртергə əзер булмау əсəрлəрдə 
курку мотивы буларак калкып чыга. Курку 
җəмгыять һəм кеше арасындагы бəйлəнешне 
өзү белəн яный, билгесезлек алдында калган 
геройга рухи газаплар алып килə. Эчке куркуны 
җиңү өчен, һəр герой диярлек башка бер 
кабыкка төренеп яшəргə мəҗбүр ителə. 

«Без əнкəй йөрəгеннəн чыктык» повесте 
[Кəрим Кара], əдəбият белемендə монтажлау 
термины белəн йөртелеп, сурəтлəүнең өзек-өзек 
фрагментлардан торуын күз уңында тоткан 
композицион берəмлеккə корылган. Шуңа да 
əлеге əдəби əсəрне оештыруда сəбəп-нəтиҗə 
бəйлəнеше (детерминация) түгел, ə авторның 
фикерен бəйлəп торучы вакыйгалар тезмəсе төп 
рольне уйный. Сюжетны бер фокуста тотучы 
доминант кисəк булып Ана образы тора. Биш 
бүлек һəм соңгы сүз (пролог) ана хəтерендə 
тергезелгəн вакыйгаларны һəм геройның аларга 
мөнəсəбəтен чагылдыра, я булмаса хəтердə 
калган мизгеллəрне искə төшерү рəвешендə 
бирелə, вакыйгаларның дəвамы бəян ителə 
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Хикəялəүче тормышындагы тəэсирле 
күренешлəр лирик башлангыч аша бирелə һəм 
чор картинасын да, шəхси фаҗигане дə үз эченə 
ала. Əсəр шуның белəн үзенчəлекле: балалык 
самимилеге, күңел чисталыгы бөркелеп торган 
герой монологы фəлфəси уйланулар белəн 
баетыла һəм бала күңелендəге үзгəреш-үсеш 
эволюциясен, тормышны танып белү про-
цессын тоемларга ярдəм итə. Вакыйгаларның 
фабулага корылуы, хикəялəүченең дə төп 
сюжетка ияреп баруы əсəр композициясен 
текст композициясеннəн ераклаштыра һəм 
аның ачык тибына тəңгəл килə. Һəрберсе, 
мөстəкыйльлеккə ия булып, яңа исем белəн 
аталган бүлеклəр ана һəм бала диалогын 
хəтерлəтə, беренчесенең сөйлəмендə, тормыш-
ның ачысын да төчесен дə татыган кеше 
буларак, объектив бəя-нəтиҗəлəр бирелсə, 
икенчесенең хəтерендə субъективизм, вакыйга-
ларны хис-кичерешлəр аша бəялəү өстенлек 
итə. Əдəби əсəргə генə түгел, тулы бер китапка 
исем буларак бирелгəн «Без əнкəй йөрəгеннəн 
чыктык» атамасы һəр яңа əсəр нигезендə 
полифоник яңгыраш ала. Китапка тупланган 
əсəрлəр повестьтагы субъектив идея белəн 
ассоциациялəшə төшəлəр, нинди генə язмышка 
дучар булсак та, без газизлəрдəн-газиз əнилəр 
тарафыннан дөньяга килгəн, аның йөрəк 
тибешен тоеп аваз салган кешелəр, дип əйтергə 
тели автор. 

К. Кара геройларының гендор аспектта 
гəүдəлəнеше үзенчəлекле. Əсəрлəрдə ир-ат һəм 
хатын-кыз җенесендəге геройлар, үзара үрелеп, 
һəрберсе үз характерлары белəн сурəтлəнə. 
Язучы өчен, əлбəттə, иң изге кеше – Ана. Аның 
белəн бəйлəнешле вакыйгалар тасвирланганда, 
язучы югары идеаллар һəм кешелек кануннары 
турында уйларга урын калдыра. Традицион 
образлар, архетиплар галереясын тулылан-
дырып, Аналарга мəдхия укый. Мəңге айнымас 
иренең хатасы аркасында ике улын югалткан 
Нəзирə дə («Гафу ит мине...»), ялгызлыкның 
ачысын татыган Ана да («Без əнкəй йөрəгеннəн 
чыктык»), əсəрлəргə эпизодик характерда 
кертелгəн башка аналар да – бөек затлар. Əмма 
аерым əсəрлəрдə хатын-кызлар, бигрəк тə ир 
хатыннары гəүдəлəнешендə берьяклылык күзгə 
ташлана. Бүлəк һəм байлык кына көтеп ятучы 
Лиана («Шаяру»), үзен башкалардан өстен 
тотучы Диана («Инфаркт»), иренə генə түгел, 
баласына да кешелексез Сания («Лашбайга 
сəяхəт»), ярты көнен урамда хəбəр җыеп, ə 
калганын йоклап уздыручы Сəрвиназ («Банан 
Хисами») образларының əхлакый йөзен ачу 

максатыннан кулланылган кара буяулар – 
детальлəр, ирлəре телендəге аларга бəя булып 
яңгыраган «кыямəт ыржыгы», «лəгънəт» 
сүзлəре югарыда əйтелгəн фикерне раслый. 

Соңгы елларда Башкортстанда татар 
телендə иҗат итүче язучылар арасында 
Хисаметдин Исмəгыйлев калəме аерылып тора. 
Стəрлебаш районында авылда яшəп, гомере буе 
ветеринар булып эшлəгəн, иҗатка шактый 
тормыш тəҗрибəсе туплагач кына килеп кергəн 
прозаикның кайсы гына əсəрен алсаң да, ул бер 
сулыш белəн үз дөньясына алып кереп китү 
көченə ия. Нинди генə жанрда язылуга 
карамастан, сюжетның мавыктыргыч, хикмəтле 
вакыйгаларга корылуы һəр əсəрне үзара 
берлəштерүче сыйфат булып тора. 

Очраклы вакыйгалар тəэсирендə геройлар 
язмышының көтмəгəндə кискен борылыш алуы 
автор əсəрлəрендə маҗаралыкны тудыра. 
Мəсəлəн, Җəүдəт Əфганстан, Үзбəкстан 
җирлəрен гизə («Калымчы Җəүдəт»), 
Фəйзулланы язмыш Таҗикстанга илтеп 
ташлый, исеме сер булып калган башка бер 
герой Сахалинга, аннан Япония җиренə кадəр 
барып чыга («Сак-Сок»). Тыныч кына көн итеп 
яткан герой, һич югында, күрше авылга барып 
булса да, язмышын үзгəртə («Су анасы»). Төп 
сəбəп, җитди, əллə ни зур булмаса да, сəерлеге 
белəн укучыны үзенə тарта. Язучының 
«Фəйзулла», «Калымчы Җəүдəт» повестьлары-
ның үзəгендə дə чит җирдə яшəгəн, «Явурай» 
хикəясендə тормыш сынауларына дучар булган 
кешелəр язмышы күрсəтелə. Наркомания, 
эчкечелек кебек проблемалар да калкытылган 
əлеге əсəрлəр матур мəхəббəт тарихлары белəн 
үрелеп бара. Шуны да искəртергə кирəк: 
Х.Исмəгыйлев тергезгəн мəхəббəт тарихлары 
да үзенчəлекле, сөю-сөешү картиналарын 
язучы җентеклəп, хисчəн шагыйранə итеп 
сурəтли («Су анасы»). Язучының «Зимагулар» 
повесте алтын приискасыннан качкан Басурман 
һəм Мансур язмышларын бəян итə. «Үлем 
тырнагыннан ычкынып, бар көчлəренə иреккə 
талпынган, адəм баласы түзə алмаслык 
авырлыкларны үз башыннан үткəргəн качаклар 
язмышын, ышандыргыч һəм сурəтле итеп, 
бəйнə-бəйнə сөйлəп бирə автор» [Кəшфи, б. 
181]. 

Х.Исмəгыйлевның əдəби эшчəнлегенə 
шəркый традициялəр, халык авыз иҗаты 
үрнəклəренə мөрəҗəгать итү хас. Əсəрлəрнең 
бер өлеше тартмалы композициягə («кысалы 
кыйсса») корылган булса, бер төркеме əкият, 
мəзəк, сөйлəкне хəтерлəтə. Кайбер очракта 
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хикəялəүче төп вакыйгадан бөтенлəй читтə 
кала, бары күзəтүче буларак кына катнаша. 
«Яңа чор язучылар иҗатында шəркый 
традициялəрнең, халык авыз иҗаты 
үрнəклəренең (бəет, əкият, сөйлəк, мəзəк) 
заманча чагылышы өлгесен күрсəтергə кирəк 
булса, бу сыйфатларны Хисаметдин 
Исмəгыйлев əсəрлəрендə күплəп табарга 
мөмкин» [Хəлиуллина, 2013, б 189]. Əсəр 
үзəгендə бер төп герой, сюжетның кискен 
борылышлары (перипетиялəр), көтелмəгəн 
ситуациялəр, маҗаралы вакыйгалар, каймалы 
композиция – болар бар да халык авыз 
иҗатыннан килгəн традициялəр. 

Дилбəр Булатованың тəүге əдəби 
тəҗрибəлəрендə үк язучының стиль 
үзенчəлеклəре сиземлəнə. Шəхси кичерешлəр 
үзəккə чыгарылган «Бүген бездə коръəн ашы» 
(1993) исемле беренче язмасында нəсер 
жанрының сыйфатлары күзəтелə. Чəчмə текст 
юллары арасында тоемланган эчке ритм, 
сүзлəрнең үзара аваздаш (ритмик) яңгырашы 
композицион бөтенлеккə ирешергə мөмкинлек 
бирə. Əлеге жанр хасиятлəре авторның 
башлангыч чорда язылган «Зəңгəр күлдə өч 
торна», «Күлмəк», соңрак иҗат ителгəн «Кунак 
мунчасы»нда да күзəтелə. Иҗатчының табигать 
күренешлəрен җанлы һəм кабатланмас итеп 
сурəтли белү осталыгы да – аның калəме 
үзенчəлеклəреннəн берсе. Г. Ибраһимов, 
Ш. Камал, М. Əмир һ. б. татар əдиплəре 
традициялəре рухында язылган бу əсəрлəрдə 
кешелəр арасындагы мөнəсəбəтлəрне ачу белəн 
янəшə табигатькə мəдхия укыла, кеше һəм 
табигать арасындагы берлек, гомумгармония 
күрсəтелə, «геройның каршылыклы һəм 
катлаулы күңел дөньясын символик, метафорик 
һəм сурəтлəү чаралары ярдəмендə күрсəтүгə 
ирешелə» [Yusupov, Gilazov, б. 346]. 

Безнең карашка, тормыш-яшəешне 
көтелмəгəн ягы белəн ача белү хасияте 
Д. Булатова прозасын башкалардан аерып тора. 
«Хикəялəренең үзенчəлеге дə шунда: ул кеше 
тормышында беренче карашка əллə ни 
катлаулы булмаган вакыйга-күренешлəрне 
тергезə, аларның герой күңелендə нинди нинди 
эз калдыруына игътибарын юнəлтə. 
Вакыйгалар экстремаль түгел, һəркем 
тормышында очрарга мөмкиннəр, əмма алар 
геройны тетрəндерү көченə ия» [Хəлиуллина, 
Чилəккə йолдыз җыеп, 2011, б. 36]. 
Күнегелгəн тормыш агымыннан чит мохиткə, 
гадəти булмаган тирəлеккə элəккəн герой үз-
үзен тотышы, уй-хəрəкəтлəре аша күңел 

төбендə йөрткəн, үзе дə белмəгəн сыйфатлары 
белəн ачылып китə. «Лифт»та, мəсəлəн, 
көндəлек ыгы-зыгысы тукталып, геройлар 
чарасыз «читлек»тə – лифтта биклəнеп калалар 
һəм, горурлыкларын җиңеп, бер-берсенə күңел-
лəрен ачалар. Лифт күңел баскычларыннан 
югарыга, яңа этапка күтəрелү мөмкинлеген 
символлаштыручы образ булып тора. 

Д. Булатованың «Күлмəк» хикəясе, авылга 
кыргый капитализм мөнəсəбəтлəренең үтеп 
керə башлавын сүрəтлəү белəн беррəттəн, рухи 
проблематиканы да күтəрə. Рəшит сабантуйда, 
талпынып, əлегə беркем дə менə алмаган туры 
колгага үрлəп, мəйдан өстенə караш ташлый. 
Гади генə, хəтта мескен генə күренгəн, яңа 
елдан соң сабантуй уңаеннан гына күпмедер эш 
хакы ала алган авыл иренең күңел матурлыгы 
шушы эпизодта бар тулылыгында ачыла. Лəкин 
тəн дигəнең җиргə мохтаҗ, җирнең үз 
законнары. Анда төшкəч, Рəшит гүя кечерəеп, 
югалып кала, бүлəккə очсызлы гына бала 
сандалилары алып, түгəрəктəн чыгып китəргə 
ашыга. Хəзер инде ул гадəти «күлмəген» кия – 
өйрəнелгəн, гадəти тормышын дəвам итə. Бу 
герой да «үсү, балалыктан чыгу» этабын үтə, 
аның беркатлылык, тиз ышанучанлык 
сыйфатын сыйныфташы – үткен, елгыр Нəҗип 
бик тиз дəвалый. «Кое»дагы геройларның 
хəрəкəт векторы, киресенчə, аска, җиргə таба 
юнəлгəн. Биредəге кое образы, эчəр су 
чыганагы гына түгел, ул хикмəт, тормыш 
тəҗрибəсе туплау фəлсəфи мəгънəсен дə үз 
эченə ала. Тереклек итəргə саф суны чыгару 
өчен, ком-таш катламнарын үтеп, бик тирəнгə 
төшəргə кирəк булган кебек, иман, мəрхə-
мəтлелек, аек акыл сыман гүзəл сыйфатларның 
мəңгелек чыганагы һəркемнең күңелендə. Ə аңа 
һəркем үз юлы, омтылышы белəн ирешə 
(Балбабай, малай), ə кемнеңдер, килеп җиттем 
дигəндə, сабырлыгы бетə (əти образы). 

Д. Булатова хикəялəрендə төп герой 
ниндидер бер мизгелдə, башка рухи катламга 
күчə: ул гаҗəплəнə, газаплана, гарьлəнə – көчле 
хисси тетрəнү кичерə һəм бу халəт аның 
тормышына, холкына тəэсир итə, хəтта 
вакытның гадəти агымын үзгəрткəндəй була. 
Əсəрнең кульминацион ноктасында аның җаны 
гүя, канат җилпеп, гадəти тормыш 
шартларыннан арынып, үткəнгə, хəзергегə, 
килəчəккə биектəнме, читтəнрəкме караш 
ташлап ала. Рəһинə («Онык»), Рəшит 
(«Күлмəк»), Зөбəрҗəт («Зəңгəр күлдə өч 
торна»), Малай («Кое»), Фəрит белəн Фəридə 
(«Лифт»), Егет («Сакчы») – барысы да 
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четерекле тормыш ситуациялəрендə калып 
сабак алалар һəм автор тарафыннан əлеге ачы 
тəҗрибə аларны килəчəктə ялгышлардан саклар 
дигəн фикер үткəрелə. 

Язучының идеал геройлары – озын гомер 
юлы үтеп, акыл туплаган, тышкы һəм эчке 
гармониягə ирешкəн, сабыр, гыйсъяный 
гамəллəрдəн азат шəхеслəр: Ана образы 
(«Командировка»да – Мəрьям, «Кунак 
мунчасы»нда – картəни), Риза карт («Риза»). 
Алар, югарыда ассызыкланган геройлар 
системасыннан аермалы буларак, автор 
тəкъдим иткəн четерекле ситуацияне рухи-
фикри яктан əзерлек белəн каршылыйлар, 
(əрсез журналист белəн очрашу 
(«Командировка», «Риза»), йортны югалту 
(«Кунак мунчасы»). Əлеге үзенчəлек авторның 
ислам һəм шəригать кануннары нигезендə 
көнитеше белəн дə аңлатыла. «Риза» əсəрендə, 
ХХ йөз башы татар хикəялəреннəн килгəн яшəү 
һəм үлем фəлсəфəсе яңа материалда чагылыш 
табып, «җир тормышының кадере хакындагы 
идея үткəрелə» [Гилазов, б. 207]. 

Д. Булатова, хикəялəренең идея эчтəлеген 
көчəйтү максаты белəн, төрле детальлəрдəн 
отышлы файдалана. Мəсəлəн, ут «Ачык 
ишеклəр көне»ндəге Зөбəерне битарафлык, 
төшенкелек халəтенə төшерсə, «Кунак мунча-
сы»нда ул карчыкның тəкъдиренə язылган 
сынау буларак кабул ителə. Төрле вариация-
лəрдə чагылыш тапкан су образына, күпчелек 
очракта, чистарыну, котылуга, хикмəткə ирешү 
мəгънəсе йөклəнə. «Зəңгəр күлдə өч торна» һəм 
«Кое»да, хикəялəрнең исеменнəн үк аңлашы-
луынча, күл һəм кое, «Кунак мунчасы»нда – 
кар көртлəре, «Туй»да – чишмə һ.б. Карга, 
бозга, парга əверелгəндə дə, су үзенең үзенчə-
леген югалтмаган кебек, күпчелек геройлар, 
нигездə, җан асылларына тугры калып, 
аларның килəчəклəре өметле булып күзаллана. 
Хикəялəрнең исемнəре, үз эченə төрле 
катламдагы мəгънə төсмерлəре алып, əсəрнең 
«ачкычы» шунда яшерелгəн бер сүз белəн генə 
бирелə. Күренə ки, хикəялəрдə геройларның 
тышкы тирəлек белəн тартышы түгел, эчке 
конфликт күбрəк урын били, психологизм 
алымына, эчке сөйлəмгə мөрəҗəгать ителə, 
реалистик сурəтлəү ысулы кулланыла. Хислəр 
гаммасы артык ярсу, шашкын түгел, төслəр 
кулланылышы да җете, катгый орнаменттан 
бигрəк, ярымтоннарга, табигый колоритка ия 
реалистик пейзажны хəтерлəтə. 

Моңа кадəр хикəя жанрында эшлəгəн 
Д.Булатованың «Җантөяк» (2010) дигəн 

беренче повесте, безнең карашка, югарыда 
ассызыкланган барлык үзенчəлеклəрне бер 
төенгə төйнəгəн [Хəлиуллина, 2013: 236]. 
Авторның тəүге нəсерендə үк бөрелəнгəн рухи 
эзлəнүлəре, идея-эстетик идеаллары Галия һəм 
Таһир образларында сəнгатьчə чагылыш таба. 
«Борынгы ядкəрлəребездəге төрки хатын-кыз 
асылына хилафлык итмəгəн, Галимҗан 
Ибраһимовтагы татар хатыны кебек, классик 
үрнəклəрне куəтлəгəн Галия образы үзенең эчке 
оптимизмы, характерның умыртка баганасын 
хасил иткəн түземлеге, сиземлелеге, рухи 
каһарманлыгы, яшəешкə мəхəббəте белəн 
көчле» [Кəшфи, б. 292–293]. Язучының 
«Көтəрмен, дигəн идең...» (2017) повесте 
кешелеклелек кануннары, мəхəббəт һəм нəфрəт 
кебек төшенчəлəр хакында уйланырга чакыра. 

Айдар Зəкиев – бүгенге көндə 
Башкортстанда татарча иҗат иткəн талантлы 
язучылар арасында иң яше булып, беренче 
тəҗрибəлəреннəн үк үзен яңа юнəлештə сынап 
караган, күлəмле һəм нəтиҗəле эшлəве белəн 
аерылып торган калəм иясе. «Кешелəр илендə» 
җыентыгы басылып чыккач та, аның иҗатына 
киң җəмəгатьчелек һəм тəнкыйтьчелəр 
игътибар итте. Əдəбият галиме С. Хафизов: 
«А.Зəкиевнең «Кешелəр илендə» китабы аз да 
түгел, күп тə түгел, милли прозада заманны 
яңача сурəтлəү юлында бер эксперимент ул» 
[Хафизов, б. 4], – дип язып чыкты. М. Кəбиров 
калəмдəшенең үзенчəлеген түбəндəгечə бəяли: 
«Айдар беркемне дə кабатларга телəми, үз 
сукмагын, үз стилен табарга тырыша. Татар 
əдəбиятында аны беркем белəн дə чагыштырып 
булмый» [Кəбиров, б. 20]. 

Динамик үсештə бирелгəн вакыйгаларның 
билгесезлек ноктасында төгəллəнүе геройны 
гына түгел, укучыны да үсү-үзгəрү, күзəтү-
кичерү юлына алып чыга. Язучы калəменə 
геройларны психологик типлар буларак ачу 
омтылышы да хас. Җəмгыятькə, тирə-
яктагыларга, шулай ук үз-үзлəренə дə талəпчəн, 
тормыш басымына каршы тора алырлык 
геройлар авыр сынаулар узарга дучар ителəлəр 
һəм гармоник дөнья моделен эзлəү, аңа омтылу 
телəгенə тугры калалар. «Тамчы да 
ялганламый, икейөзлəнми, тормышны ничек 
бар, шулай тасвирларга тырыша. Мондый 
турылык, əлбəттə, еш кына əсəрлəрен кара-
соры төсмерлəрдə сурəтлəүгə китерə» 
[Сөлəйманов, 2014, б. 49]. Төрле вакыт 
катламнарын янəшə тергезү, кайбер очракларда 
мифологик материалны отышлы файдалану, 
сурəтлəнгəн вакыйгаларның сюжет тукымасы-
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на катлы-катлы булып ятуы, урыны белəн 
натуралистик детальлəрнең дə күзəтелүе əсəрне 
төрлечə кабул итү мөмкинлегенə урын калдыра, 
димəк, интеллектуаль тенденцияле башлангыч 
үсеш ала. 

Башкортстандагы татар əдəбиятының 
юмор-сатира юнəлеше дə əдəби көчлəргə бай. 
Рəүф Хəкимов («Кемнең бүреге җылырак?», 
(2004), Рəшит Фазлый («Таракан харап итте», 
(2005), Риф Мөхəммəтов («Буйдаклар җыелы-
шы», (1994), Зəниф Сəетов («Бизəкле кыршау», 
(1997), Инсур Мөсəнниф («Озак яшəү сере», 
(1999), Рəис Риян («Галəмəт» (2010) сатирик 
җыентыкларын бастырып чыгардылар. М.Сал-
тыков-Щедрин, А.Чехов һ.б. язучыларның иҗат 
үзенчəлеге булган иҗтимагый сатира З. Əкбə-
ров прозасында милли җирлектə чагылыш таба. 
Камил Фазлый, Габдулла Вафин үзлəрен сати-
рик проза остасы буларак таныттылар. «Мəет-
лəр тирлəми» (2012) повесте Г. Вафин иҗатын 
яңа баскычка күтəрде [Хəлиуллина, 2012]. 

Шулай итеп, язучылар тарафыннан тəкъдим 
ителгəн хикəя һəм повестьларда иҗтимагый 
мəсьəлəлəр, тирəлек һəм шəхес мөнəсəбəтлəре, 
тəрбия-əхлак, кеше язмышы проблемалары киң 
чагылыш таба. Шул ук вакытта кайбер əдəби 
жанрларның, мəсəлəн, фантастик əсəрлəрнең 
бөтенлəй диярлек очрамавын, детектив яки 
мəхəббəт романнарының сирəклеген билгелəргə 
кирəк [Хəлиуллина, Сөлəйманова, 2015, б. 11]. 
Хəзерге көндə əдəбиятка килгəн яшь язучы-
лардан Айдар Басыйров, Аида Хəйретдинова, 
Гөл Мирһади, Эльмира Ибраһимова, Дилə 
Мөхəррəмова, Венера Мəҗитова калəме өметле 
күренə. 

Хəзерге вакытта иҗат активлыгы белəн 
аерылып торган төрле буын һəм төрле стиль 
язучылары иҗатына кыскача күзəтү ясаганнан 
соң, Башкортстанда татар телендə тудырылган 
əдəби əсəрлəр җыелмасы, төбəк əдəбияты 
кысаларында гына калмыйча, гомумтатар сүз 
сəнгатенең зур казанышы булып тора дигəн 
нəтиҗə ясарга мөмкин. Төбəк татар прозасы, 
уртак сыйфатлар белəн беррəттəн, үзенчəлекле 
тенденциялəр белəн дə характерлана. Тулаем 
алганда, Башкортстандагы татар телендə иҗат 
ителгəн тезмə һəм чəчмə əсəрлəр гомумтатар 
сүз сəнгате үсешенə үз өлешен кертерлек, еллар 
сынавын кичəрлек кимəлдə. Татар əдəбияты-
ның казанышы саналырлык əдиплəребез иҗат 
мəйданында тынгысыз хезмəтен дəвам итə, 
алмашка өметле калəмдəшлəре үсə дип əйтергə 
ныклы җирлек бар. 
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В статье на основе обзора литературных произведений конца ХХ – начала ХХI века опреде-

лены ключевые тенденции в развитии современной татарской прозы в Республике Башкорто-
стан. Ценность и новизна исследования состоит в том, что впервые выявлено идейно-
тематическое, литературно-эстетическое, жанровое, стилистическое своеобразие современной 
татарской прозы указанного периода. Доказано, что при художественной передаче действи-
тельности велика роль не только реалистических приемов, но и новых стилевых тенденций, до-
селе не встречающихся в литературе. В эпицентре внимания оказались произведения, которые 
до сих пор не получили достойную оценку у критиков. В статье кратко очерчены литературные 
портреты таких писателей, как Г. Гатауллин, Х. Мударисова, Д. Булгакова, З. Салихова, 
А. Закиев; отслеживаются эксперименты Т. Тагирова, С. Поварисова, А. Магазова, Р. Сабитова, 
Р. Ханнанова, Э. Агъзами, М. Гилазова, И. Тимерханова, Ш. Исмагилевой, в области формы и 
композиции; более подробно проанализировано творчество М. Кабирова, К. Кара, 
Х. Исмагилева, Д. Булатовой. В работе высказывается мысль о том, что творчество татарских 
писателей Башкортостана должно анализироваться не только в рамках региональной литерату-
ры, но и как достижение татарской национальной культуры в целом. 

 
Ключевые слова: современная татарская проза, Башкортостан, региональная литература, 

литературный процесс, традиция, новаторство, своеобразие жанра, синкретизм. 
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The author presents a profound study of modern Tatar prose: the author focuses on the specifics of 
the genre and the stylistic devices in the works of Tatar writes and defines the recent trends in the de-
velopment of Tatar prose. The author states that the genre of a short story is experiencing a period of 
revival: it is being developed in the view of new psychological and philosophical ideas, emotional 
disposition, and symbolism. Many stories published in recent years refer to social issues intertwined 
with antropological and philosophical problems. The stories and novels of the Tatar writer 
A. Akhmatgalieva excel in ethnic traditions, oriental esthetics and ‘lyrical’ prose. The stories and nov-
els of R. Galiullin, R. Adkham, R. Rakhman, I. Iksanova, L. Ibragimova and others are unique due to 
the variety of literary devices and existential motives. M. Kabirov, Z. Khusniyar, and L. Abudarova 
write in the genre of epic genre prose. Satirical figurativeness prevails in the genre of short stories 
(Z. Khakim, R. Batulla, F. Battal, R. Rahman, et al.). In the genre of ‘bayan’, existential motives inter-
twine with the idea of returning to the roots, the revival of patriarchal moral values. 
(A. Akhmetgalieva, N. Gimatdinova, et al.). At the turn of the 21stcentury, the novel as a genre has 
undergone more changes than other genres: it is being developed towards ethnic ideas. The novels by 
Z. Khakim, Z. Khusnutdinov, F. Bayramov, V. Imamov excel in new themes, their plot structure and 
literary devices. The article reviews the works of D. Zagidullina M. Khabetdinova, L. Davletshina, 
and A. Shamsutova on modern Tatar prose. 

 
Key words: modern Tatar prose, short story, story, novella, novel, existential motive, psychology, 

symbol. 
 
The researcher D. Zagidullina, who studied 

fundamentally Tatar literature, considers that 
“modern Tatar prose primarily develops due to the 
changes in our social and political life and all these 
changes influence the role and position of the na-
tional literature in society” [Zagidullina, 2017, p. 
234]. Tatar prose pursues the path of realism and 
romanticism as well as postmodernism, metaphoric 
realism, postcolonial motives, intellectual tenden-
cies, which have been popular over the last two 
decades [Zagidullina, 2017]. 

It is essential to study literary texts, genre pe-
culiarities and analyze plot structures, ideas, and 
esthetic perfection. Reviewing modern Tatar prose 
from this perspective, we see that “a story keeps on 
being the most sensitive genre to changes” 
[Zagidullina, 2016, p. 234]. We should mention the 
writers whose works enrich and diversify literary 
devices: M. Kabirov, Z. Khusniyar, A. Akhmet-
galieva, R. Galiullin, R. Rakhman, Z. Khakim, 
I. Iksanova, L. Abudanova, L.Ibragimova, 
R. Adkham, et al. The writers keep on using such 
traditional devices as a psychological portrait, phi-
losophical generalization, emotionality, symbol-
ism, new methods and devices. In their stories, so-
cial issues deal with a person and man’s philoso-
phy. 

The renewed and developed story suggests new 
trends and new opportunities for the development 
of old traditions in Tatar literature. From this per-
spective, the stories by A. Akhmetgalieva [Ak-
hmetgalieva, 2014] attract our attention 
[Zagidullina, 2017, p. 127]. Considering the future 
of a village and relationships between people, the 
writer reflects on the meaning of life. The image of 
‘mon’ (“melody”) is pervasive in the story. The 
story Echo is full of such metaphoric images as a 
beautiful birch rustling, girls’ voices like a mur-
muring spring. At the end, the story describes the 
pride of a mother using such details as a melody 
for ears, echo, lulled on the wing of the wind. The 
writer shows the real relationships among people 
with the literary images the smell of a house, an 
appearance of a house along with the image of the 
united riversides on the clouds. The echo of gen-
erations is like two riversides, which can be united 
owing to a good relationship. The story “The Sav-
iour” is rich in literary devices provided to ensure 
the understanding of such philosophical items as a 
living wonder, the meaning of life. The writer in-
troduces a cross-cutting theme using such details 
as the smell of a spring in the introduction to the 
story and the smell of mountain mint, the smell of 
the berry leaves in its conclusion. The story about 
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the lives of Mansur, Ibragim, and Raykhana is the 
narrative about human life circles between Life 
and Death and existential boundaries. The writer 
believes that a man can happen to move on to the 
side of his/her life and keep on living as well as 
support village, society and people who are on the 
brink of extinction. 

“A Mountain Root” by A. Akhmetgalieva is a 
story about a teacher who never thought of making 
a career and becoming a person of authority. It is 
about a villager’s inner monologue, his thoughts 
and feelings after being appointed head of the vil-
lage council. The detail a scythe elevated in the air 
enables the author to deliver the message of the 
story. The man dares not touch a yellow-eyed 
daisy flower, bluebells, vetches, overripe wild 
strawberries or disturb an ant bed. But on hearing 
the news about the meeting, which he is supposed 
to attend,  he puts down his scythe and cuts these 
beautiful and luscious flowers as he becomes a dif-
ferent person. The feelings and emotions have 
changed: ‘a rush to power’ is like ‘climbing the 
mountain’ (from the foot of the peak) 
[Əхмəтгалиева, 2014]. 

In “Blue Diamond Silver Earrings” by Guzel 
Adkham [Adkham, 2014] the topical issue of con-
nection of generations becomes the linking line be-
tween the past and the present, the main feature of 
modern national literature. Aidar experiences sin-
cere feelings toward Zaituna but he gives her up 
because of his career. The earrings have been 
handed down from generation to generation. Still 
experiencing sincere feelings, Aidar is temporarily 
brought back to his own self. He is happy to meet 
his daughter Nazira. But the news about a new job 
promotion makes him forget about his daughter, 
about the sting operation “Blue Diamond Silver 
Earrings” and the people who took part in it. 

“Before the Wedding” by Siren Yakupov 
[Yakupov, 2014] is a lyrical and emotional story 
about the life itself. It reveals metaphorical ideas of 
comparing life with a wedding party and states that 
each lifetime has its own wedding or just a party. 
The message of the story is conveyed through re-
vealing the characteristics of a dress. 

The story “A Man without a Horse…” by 
S. Yakupov shows mythological motives of the 
Tatar holiday Sabantuy by creating different im-
ages of a horse. The images a house without a man 
and a country without a man represent social prob-
lems. The story “Daddy’s Melody” [Yakupov, 
2014] raises national identity issues describing an 
orphan who is looking for his parents and familiar-
izes readers with the Tatar motifs. “The Spider’s 

Gossamer or Granma’s Parable for Her Grand-
daughter” by Gulina Gyimadova [Gyimadova, 
2014] is a story about preserving moral values 
across the years and maintaining love. The writer 
describes an impact of a dream on the inner life 
and the state of mind of the characters. 

R. Galiullin’s story “The World” [Galiullin, 
2014] describes the tragedy of a father who lost his 
daughter. The writer uses impressionistic devices 
to illustrate the tragedy. D. Zagidullina considers 
this work to be a classical Tatar story. The impor-
tant physiological moment is digging a grave. Over 
the past few years, there appeared many stories 
about one’s regrets concerning past mistakes and 
wrongdoings, which enhances religiosity and 
brings one closer to Allah. This story conveys its 
message without any recommendations or pieces 
of advice” [Zagidullina, 2017, p. 127–128]. 

The tragic plot of “The Holiday” by Rifa 
Rakhman has a perfect structure, distinguishing it 
from other realistic stories. Although being mar-
ried to a handsome man from Azerbaijan, Gulsar 
dreams about coming back to her native town. 
Gulsara loses her son, splits up with her husband 
and becomes a wet nurse for her ex-husband’s fifth 
son. The story has the tragic motifs “of Gayaz Isk-
haki’s works, centered on sacrifice, patience, and 
wisdom” [Yusupov, Gilazov, 2016, p. 346]. The 
collection of stories “The Snowball Tree Flower” 
by I. Iksanova [Iksanova, 2016] includes the sto-
ries “The Forgotten Parade”, “A War Victim” 
about the tragedy of the Second World War, the 
hardships endured in the rear, and the realities of 
those times R. Gabdelkhakov’s stories, written in 
2004–2006, are full of romantic motifs and peo-
ple’s pure feelings. 

When analyzing his stories, D. Zagidullina 
comes to the conclusion that the highlight of 
R. Gabdelkhakov’s stories is a combination of sev-
eral layers, several messages in one plot 
[Zagidullina, 2017, p. 121]. The writer’s story “I 
Wish I Were an Angel” is a romance about a girl 
who takes care of her disabled sister and a rich 
man who falls in love with her. 

Thus, traditional realism and romance in the 
stories of the 21st century continue national, orien-
tal traditions, characteristic of the Tatar classical 
writer Amirkhan Eniki, whose stories possess the 
poetic style of prose, symbolism, and modernism. 

Avant-garde prose is represented by the works 
of M. Kabirov, Z. Khusniyar, Z. Khakim, and 
L. Abudarova. At the turn of the 21st century, 
M. Kabirov made a Tatar story national. His work 
“I Love You” is an experience of postmodernism 
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[Kabirov, 2014]. The story abounds in metaphors 
[Zagidullina, 2017, p. 177]: there is chaos in this 
world: no reason to follow rules, to have values, 
morale, attitudes and the writer’s opinion is of no 
importance. M. Kabirov plays a game with his 
reader using space and time and placing the proc-
esses in the essence of human consciousness in the 
forefront through the prism of simulacra. 

“The Crossing” by Z. Khusniyar [Khusniyar, 
2012] attracts the reader by its acute problems, its 
structure and avant-garde forms. By employing 
different literary devices, the writer defines his 
own opinion, his view of things and the life as a 
whole [Gainullina, 2014, p. 102]. The writer re-
flects on the life, everyday routines, challenges and 
pain, using metaphoric images and the image of a 
wave. The philosophical message becomes urgent 
expressed in existential motifs of the story: cross-
ing the Great Waters as a great challenge in one’s 
life is like overcoming the obstacles and bounda-
ries between the life and death. The old man, as an 
archetype of an elder, says that home calls and 
worries about you. He is concerned with the loss of 
moral values, beliefs, and religious motifs, which 
should remind future generations about the impor-
tance of these spiritual paths. Z. Khusniyar raises 
social problems leading the reader to the solution 
of religious and cultural issues. 

The story “Torment” by L. Abudarova [Abu-
darova, 2017] is a literary work executed according 
to the traditions of Z. Khakim’s avant-garde prose. 
It expresses a new philosophical view on religion, 
giving an outlook on life through vanguard literary 
devices. The story describes a romance between a 
young innocent girl Nafisa and a lecherous man, a 
musician. But the plot evolves in a very unusual 
way: the young innocent girl becomes a shallow 
thing, while the man purifies spiritually and be-
comes a pious person. It is a miracle that the lech-
erous musician regenerates when Nafisa is tor-
mented because of her irresponsibility. Love is 
pain. These words are pronounced in a church, “A 
mosque differs from a church. You are alone with 
the God’s son in a church. Face to face. Jesus 
Christ and you. Allah is in your heart in a mosque, 
you are all by yourself” [Abudarova, 2017, p. 60]. 
The writer brings the religions and philosophies 
together, destroying borders, and linking the phi-
losophy of life with love in existential living. 
L. Abudarova makes her reader think by using the 
methods of automatic recording, consciousness, 
and deep psychological analysis. 

Modern prose gravitates towards satirical 
forms. The stories of the 21st century are written in 

a satirical genre. Z. Khakim’s philosophical and 
satirical prose appeared at the end of the 20th cen-
tury enhancing Tatar literary criticism. In his sto-
ries, Z. Khakim includes funny situations. Satirical 
devices help to understand the writer’s satirical po-
sitions and opinions. “The Value of Songs” is a 
story about real values of life: “there are a lot of 
men who tried to earn a living by doing their jobs 
in the sphere of culture; there are a lot of men of 
culture who as pigeons on the pedestrian path eat 
birdseeds” [Khakim, 2014]. After hearing warm 
wishes, a famous but poor composer becomes im-
pudent and asks people for about thirty thousand 
rubles. Consequently, he resorts to blackmail and 
eventually gets fifty thousand rubles by taking his 
case to court. He hates the famous Tatar accordion-
ist Morpiy Auliyatov (the name has no special 
meaning; the surname is used as a satirical device) 
but later, the composer hears his song, gets in-
spired and accuses him again of not giving money. 
Humiliation is a feeling experienced both by a tal-
ented man and an ordinary person. The writer be-
lieves that we, ourselves, are to be blamed for this 
feeling, which is caused by purposeless days, by 
being unjustly praised for insignificant, minor 
creative works. “The Drug Courier” by Z. Khakim 
is a story about drugs found in Midkhat’s stolen 
shoes. Midkhat and a man whose shoes have been 
stolen are arrested. Police learn about the stolen 
shoes and the arrested man is released. Soon 
Midkhat gets new shoes as a present but he gets 
frightened and throws them into the river. The 
story “A Weird Recruit” [Khakim, 2014] depicts a 
satirical model of society. “The story puts society 
along with an ideal person” [Zagidullina 2017, p. 
204]. An ordinary man – a carpenter, wants to join 
the army, thus he is to see a physiatrist, a public 
prosecutor, policemen, and MPs. The writer de-
scribes the situations the boy goes through, how-
ever, his views are not imposed on the reader, but 
conveyed indirectly. He makes his readers think 
and form their own opinions and conclusions. 
Thus, Z. Khakim makes fun of such features of 
character as carelessness, naivety, cowardice, and 
humiliation. 

A master of satire, F. Battal, derides dastardly 
actions, evil thoughts, and bad intentions in his 
story “World is Going to Turn on Its Head” [Bat-
tal, 2014]. He uses unique glasses as his literary 
tool: they can hear people’s thoughts. Conse-
quently, the writer discloses debauchery and pros-
titution. His stories “Killing” and “Great People 
Are Near – Life Is Great Here” describe disrespect 
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and cruelty in the relationships between spouses in 
a sarcastic way as well as crime in everyday life. 

A short story (novella) is also a popular genre 
among satirical works. According to D. Zagi-
dullina, many writers named their novels and sto-
ries a short story or a novella and a narrative in the 
1980s. “A short story is a narrative, an explanation, 
a fictional work of prose. It was a common name 
for a story at the end of the 19th century and the 
beginning of the 20th century [Zagidullina, 2017, p. 
135]. The story is a transitional stage of prose, 
which determines literary devices for new genres 
[Zagidullina, 2017, p. 135]. In recent years, the 
stories and novels by N. Gimatdinova, 
A. Akhmetgalieva, G. Gyilmanov, R. Batulla, 
F. Bayramova, and R. Rakhmanhave aroused in-
terest due to their polyphony, existential motifs, 
and their psychological approach. 

“Wait for Me” by R. Rakhman [Rakhman, 
2014] captures the readers’ attention by its satirical 
pathos. The images of Saniya and Zainulla and the 
story of their life are the means to give a critical 
assessment of the Soviet society. The writer fol-
lows the satirical traditions of Fatikh Amirkhan 
and Tufan Minnullin, his opinion is transmitted via 
dialogues between the main characters. The story 
raises the issue of sin and punishment. Yakup 
builds a pig farm near their houses and the villag-
ers curse him saying “may lightning hit you” and 
“get sick”. But it does not work. Hedies a silly 
death in the war time. R. Rakhman refers to the 
poem “Wait for Me” by K. Simonov and describes 
how this poem was created, broadening the mes-
sage of the story by providing associations with the 
information familiar to the reader. 

“Two Sillies” by R. Batulla is a story written as 
a tale, a legend [Zagidullina, 2017, p. 201]. The 
characters, Silly Gabdullah and Silly Sirai 
(Sirazetdin), represent different layers of society. 
The writer raises the issue of stupidity, careless-
ness, and incompetence returning to the 1970s and 
1980s. Sirazetdin likes reading books, surprisingly 
however, R. Batullai depicts this character as an 
example of stupidity, carelessness, and incompe-
tence which are true for both villagers and intelli-
gent people. This literary portrait reminds the old 
man Munkhazh in the story by T. Minnullin. The 
villagers grieve over the death of Silly Sirai, be-
cause they believe he was neither stupid nor saint. 
However, they cannot speak out loud or voice their 
opinion knowing the truth about his intelligence 
and wisdom. In this way, the writer shows the atti-
tude of the ‘silly society’’ to silly, weird people 
and raises social issues appealing to the readers’ 

religious and cultural imagination. The story cre-
ates the image of the village Sartash related to the 
image of ‘a yellow house’ (a mental hospital), 
which is interpreted in this way at the end of the 
20th and the beginning of the 21st centuries in Tatar 
literature. 

Certain short stories are distinguished by their 
social problems, sad pathos and sad existentialism. 
“The Last Question” by R. Gabdulkhakova [Gab-
dulkhakova, 2014] is devoted to a mother who is 
concerned with earning money, being wealthy, en-
tertaining guests. She forgets about her children 
and a happy childhood which they deserve. Each 
society has layers: the rich and the poor; the upper 
and the bottom layer. Her daughter Aniya and her 
son Ildar have rich lifestyles, but they lack parental 
love and care. Therefore, the children “come off 
the beam”, getting involved in debauchery, prom-
iscuity, crime and drug addiction. Subsequently, 
they are led to loneliness, failure and dead-end. 
These existential motifs are common for such sto-
ries as “Stubborn” by Nabira Gimatdinova, “A 
Three Day World” by Kerim Karan and “Game” 
by Aidar Zakiev. These stories are dedicated to un-
employment, crime, banking rat race as well as our 
moral values and the true face of society. 

The story “There is a Nightingale near the Hill 
Lake” by A. Akhmetgalieva [Akhmetgalieva, 
2016] represents social issues through polyphony, 
psychological approach, and existential motifs. 
Businessman Shamil and alcohol addicted Naila-
have their hidden sorrows, deep and strong feeling 
of sadness, troubles and worries. The writer gives 
the characters’ inner monologues and enhances 
their effect through the image of a birch tree and its 
monologue. A. Akhmetgalieva accuses the society 
of making the young people unhappy. Shamil and 
Nailya, who love each other, never express their 
feelings. A. Akhmetgalieva reflects on the impact 
of the socio- political system drawing on the events 
of the story. The existential motifs of death, that 
make people helpless and ineffectual, ruin their 
hopes along with their sin and punishment, which 
aggravates the situation. “There is a gap between 
the top and bottom layers of society which narrows 
for ordinary people in the century of robbery and 
burglary. It is an appalling gap. But the most terri-
ble thing is the rat race for material wealth, for 
having money instead of trying to avoid this gap, 
help each other, have happy moments, go to the 
sun. But they want only money, wealth, and lux-
ury. Sometimes they hear a warning from Allah 
and regain consciousness and come to their senses 
for a while” [Akhmetgalieva 2016, p. 117]. The 
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story has sad existential motifs: after a long time 
Nailya finds her abandoned daughter, but refuses 
to go on. The mythological images of a horse, the 
Hill Lake, and a nightingale serve to enhance 
Shamil’s awareness of the truth. Shamil was 
brought up by his grandmother. But the tragedy of 
Nailya brings him back the life. Shamil is going to 
tell their daughter about his wife to bring her up 
with the heritage of the nation in her heart and 
soul, and an ash grey horse helps to connect the 
generation and their invaluable gem, their moral 
values. Shamil makes the nightingale see the 
beauty. This character, the nightingale, shows how 
to save the village. 

“Nurullah” by N. Gyimatdinova [Gyimatdi-
nova, 2014] is a unique story with respect to the is-
sues it raises and the use of different literary de-
vices. Nurullahhas experienced clinical death and 
his villagers named him a Saint. The village is 
struggling to survive, losing its religion, culture 
and traditional lifestyle. Nurullah has an aim of re-
viving his village, his collective farm, and religion, 
he wants to return moral values. The writer speaks 
through the mouth of an old man, Kilakhmet, mak-
ing the reader believe in saving the village society 
from alcohol, in bringing people back to religion. 
The connection of generation is revealed via a 
dream. The sacral sense is found in the nightmares 
about death, the myth about Churay batyr, and the 
grave of a Saint. The Mingazovs are one of the 
richest families in Tatarstan. Thanks to an essay, 
they know about their ancestors. A tight-lipped 
woman, Sazida, is an orphan, she does not know 
whose daughter she is and she does not have the 
meaning of life. Nurullah’s idea about “a family 
tree on a piece of a paper does not advance family” 
[Gyimatdinova, 2014, p. 44] is expressed to con-
demn futile opinions and meaningless activities of 
the people. There is a romance in the story, a cou-
ple in love – Tuibike and Nurullah. Being on the 
edge of death, they escape from their wedding 
party and survive. When analyzing N. Gimatdi-
nova’s stories, D. Zagidullina portrays their roman-
tic characters. The writer refines Nurullah, a real-
ist, describing his feeling, real emotions, hidden 
sorrows and troubles, and makes him more roman-
tic. The mission of Nurullah is to clear and revive 
the village and wash away its sins. But the message 
of the story is both realistic and romantic and the 
romantic line is the author’s choice. 

“Immortal” by N. Gyimatdinova [Gyimatdi-
nova, 2017] has a fascinating and clear cut plot, 
just like her other story. The writer creates a clash 
of philosophies, representing different religions, by 

describing a woman with an immortal soul. A girl, 
Ulmes Gambar (‘Immortal Gambar’), was brought 
up in pagan traditions. She gets married to a Mus-
lim man and accepts Islam, but she has to face a 
challenge. Having divorced, she keeps the words 
from the Koran, the image of the mosque and her 
faithfulness to Allahin her heart. The introduction 
and the conclusion (epilogue) of the story have the 
cross-cutting line: leaving her mother’s house (her 
native home) and coming back to her mother’s 
house, her native home to be buried in the land of 
one's ancestors. The message of the plot is to de-
molish the myth about the Soviet society. The sec-
ond plotline is connected with Guldjikhan’s (Dji-
gan) life. This line helps both to raise realistic so-
cial issues and to strengthen the romantic effect of 
the story. The write focuses on the philosophy of 
religion and describes the life story of Ulmes 
Gambar who refuses to accept and understand 
what ordinary people value in their lives: following 
their religion under the circumstances of cruel real-
ity. The 90-year-old woman’s worldview is the 
philosophy of the Tatar nation transmitted from 
generation to generation. They are keywords which 
make the reader keep in mind our cultural and reli-
gious traditions (“if Allah sends an indigent, we 
have to be thankful”) [Gyimatdinova, 2017, p. 89]. 
“Be patient with people who hurt you” [Gyimatdi-
nova, 2017, p. 72]. But it is Gambar who gives rea-
son for a simple but good life “I have a great sin: I 
wear a dress of fear and suffer” [Gyimatdinova, 
2017, p. 12]. 

The story of Ulmes (“Immortal”) is a narrative 
about the hidden feeling of fear, the heritage of 
Tatar prose in the period between the 1960s and 
1980s. Ulmes Gambar loves her husband but there 
are a lot of obstacles in her way to happiness. She 
has to change her name, but she cannot get used to 
it. We guess, sometimes people can survive due to a 
sense of fear. The writer believes one’s memory re-
tains everything despite the changes in the outlook 
on life, on one’s homeland or country. Ulmes Gam-
bar has a very hard life. She remembers her mother, 
sees her in her dreams on her deathbed. Her mother 
is her conscience, inner power, and willpower. What 
is an old woman with a clear conscience afraid of? 
This plotline captures the reader’s attention. She 
was not a good and loving wife and a wise friend for 
her husband. The writer’s opinion is in the old 
woman’s regrets and thoughts about her husband 
and her son Rashit. Being brave and different from 
others, Gambar suffers, trying to find the right way 
to live. She helps and heals people, gives them 
hopes and inspires them, but she has no answers to 
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simple questions about herself. For what reason did 
she change her name? It was because of fear. The 
fern is used as a symbolic detail in the story as “it 
blossoms at night only” [Gyimatdinova, 2017, p. 
42]. 

The story of the immortal woman is a narrative 
about a flower which blossoms in secret. Ulmes 
Gambaris like the image of Aqabi-Bibinur (a char-
acter of Amirkhan Eniki’s story), who wore a 
white long simple linen dress and a white kerchief, 
a daughter of the steppe, who spent her life in the 
service of the Good. Gambar’s fear disappears af-
ter several events: Gulzhikhan, the daughter of 
Samigullah, survives; her cruel neighbor finds her 
daughter and they meet; her grandchild gets mar-
ried and Gulzhikhan regains the ability to forgive 
(the plotline about Samigullah and Mirkhaidar). 
She becomes a woman who has seen a lot in her 
life and accepts the wisdom of Tatars. The story 
“Immortal” by N. Gyimatdinova was published in 
2017, however it has the same message as in the 
story of Amirkhan Eniki ( “Untold Will”), pub-
lished in 1965. “Immortal” by N. Gyimatdinova at-
tempts to keep up the old traditions and update 
them under new social and cultural conditions. 

“The Full Moon” by Fasil Safin [Safin, 2014] 
shows people’s cruelty through metaforic details. 
The writer depicts a dog named Full Moon to tell 
about man’s carelessness and savageness. The im-
age of Full Moon illustrates a philosophical 
thought about the meaning of life. The short stories 
“Tanya-Tansylu” by Rinat Kamal, “A Green Leaf 
is a Symbol of Life” by Klara Bulatova; the story 
“They Are Mothers” by Samiga Saubanovna repre-
sent tragedy in sentimental details. 

The novel is one of the most developed genre-
sin 21st centurynational literature. National prose 
has undergone great changes in recent years. There 
are novels “Legionnaires” by Z. Khakim, “Divine 
Justice” by Z. Khusniyar, “Karabek” by 
V. Imamov, “Immigration” by F. Bairamova, “The 
King Without a Throne” by M. Amirkhanov, etc., 
which fascinate readers by new themes, plot struc-
tures, and literary devices. 

There are novels that extol heroes of war, pre-
sent new image of Musa Jalil, describe the Second 
World War and Soviet collaborationism. The aca-
demician and historian I. Gilyazov studies the 
Third Reich in political and militarycooperation 
withthe Turkic and Muslim people [Gilyazov, 
2009]. His research was published decades ago but 
this issue is raised in the novels and dramas of 
Z. Khakim at the turn of the 21st century [Khakin, 
2009]. His story “Legionnaires” defines a model of 

a national way of life. The writer describes the 
Tatar way of life by describing the village of 
Kyzylyar, which keeps up Tatar traditions and cus-
toms. The plot is connected with historical events 
in the period between June, 1941 and 2005. The 
plot of the novel, connected with characters of 
Jabbar and Ansar, who are enemies, is turned into 
a social problem. Jabbar and Ansar have become 
enemies because of Fatima, with whom they are 
both in love. It is Sait who helps them to solve the 
problem as well as the fate itself decides this issue. 
Sait is Nagim’s continuation and Nagim is just, 
honest, brave, and wise. Through the character of 
Jabbar the writer reminds Sait of his role – he has 
to follow his father’s steps. The tragedy of the 
novel is in villagers who accuse Jabbar and he is 
banished to Siberia. In the novel, the social prob-
lem of betrayal turns into the problem of humanity 
and universal values. Nagim tells the story about 
the stigma of the generation to Jabbar, who is hon-
est, kind, strong-willed, and resolute. But he can-
not get over his villagers and relatives’ betrayal. 
He wants to commit suicide but gives up the idea. 
Jabbar is a symbolic character who represents 
Tatar culture and customs, transmitted from gen-
eration to generation, our aspiration to harmony, 
our desire to pass the moral values of the nation to 
the new generation. Z. Khakim believes the Tatar 
nation should preserve its heritages, values, his-
tory, wealth, inspiration and aspiration for a better 
future, its religion and pride for the future genera-
tion. 

The new genres and literary devices character-
ize the image of the postmodernist novel. 
D. Zagidullina defines “Divine Justice” by 
Z. Khusniyar [Khusniyar, 2014] as “a new Tatar 
novel in Tatar literature which follows 
postmodernism and has its own place in Tatar 
prose” [Zagidullina 2017, p. 228]. 

The historical novel “Immigration” by 
F. Bairamova revives the traditions of Makhmut 
Gali’s works. The story is of interest due to its 
tragic plot and existential sorrow. The writer fo-
cuses on religious faith from the beginning of the 
novel till its end. There is a strong link between the 
history of Tatar people andtheir religion. We be-
lieve that in the novel certain publicistic aspects, 
revealing our sorrows and worries, are connected 
with the author’s viewpoint. 

An ideal romantic hero is created in Tatar his-
torical fiction, with the help of myths and different 
literary devices. “Karabek” by V. Imamov, [Ima-
mov, 2017] is a historical novel which describes 
the events in the second half of the 14th century. 
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I. Zagidullin calls the novel a great piece of work 
in the cultural society and writes the following: 
“There is a dashing need to write on historical 
themes, to develop national ideology, especially in 
the times of crisis and national rebellion. Historical 
novel and stories play an important role in 
updating the historical memory of Tatar readers” 
[Zagidullin, 2017]. The novel as a genre of realistic 
prose has a national hero who is an ideal and 
model man. Gabdullah (Karabek) is a hero, who 
embodies the image of Tatar people, he is a wise, 
brave, strong, and sincere fighter. Thus, this novel 
aims to restore our history along with thememory 
of the readers. Consequently, a realistic novel uses 
literary devices that are typical of intellectual lit-
erature. 

Modern Tatar prose uses different literary de-
vices, the variety of genres and their variations, 
which improve modern Tatar literature. The writ-
ers use allegory, associations, metaphors and other 
tropes to describe their characters and heroes and 
make an attempt to achieve aesthetic implications 
and create works with a profound impact on the 
reader. Modern prose appeals to the memory of the 
reader, reflects the human tragedy, depicts our life 
with its deep emotions and feelings and requires a 
certain kind of intellectual activity and opens the 
path for creativity. 

In recent years, modern Tatar prose has devel-
oped a variety of genres: a short story, a story, a 
novel, and a novella, employing traditional and 
avant-garde approaches. At the turn of the 21st cen-
tury, the national prose changed a lot to keep 
abreast of the times. It acquired new approaches 
and methods, developed a variety of new genres: a 
story, a novella, a short story and a historical novel 
now enriched with new literary devices and gain-
ing popularity. 
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Мəкалəдə хəзерге милли прозаны жанрлык хасиятлəре, əдəби алымнар байлыгы 
яссылыгында бəялəү омтылышы ясала. Əлеге сыйфатлар ачык гəүдəлəнгəн язучыларның əдəби 
əсəрлəре аның тикшерү объекты булып тора. Күзəтүлəргə нигезлəнеп, соңгы еллар татар 
прозасы үсешендəге аерым тенденциялəр ачыклана. Бүгенге татар прозасын өйрəнгəндə, хикəя 
яңарыш һəм үсеш кичерүче, традицион алымнардан психологизм, фəлсəфи гомумилəштерүлəр, 
эмоциональлек, символларны үз иткəн жанр буларак билгелəнə. Соңгы елларда дөнья күргəн 
күп кенə хикəялəрдə иҗтимагый мəсьəлəлəрнең шəхес, кеше фəлсəфи проблемалары белəн 
үрелеп тасвирлануы ассызыклана. А. Əхмəтгалиева хикəялəре укучы игътибарын милли, 
шəркый мəдəният традициялəренең дəвам иттерелүе, шигърилəшə бара торган эпик теле белəн 
җəлеп итə. Əдəби алымнарны төрлəндерү ярдəмендə экзистенциаль мотивларны калку 
гəүдəлəндергəн əсəрлəрдəн Р. Галиуллин, Г. Əдһəм, Р. Рахман, И. Иксанова, Л. Ибраһимова һ. 
б. хикəялəре аерылып тора. Авангард прозага мөнəсəбəтле кече эпик жанрлардан М. Кəбиров, 
З. Хөснияр, Л. Əбударова əсəрлəре игътибарга лаек. Повесть жанры сатирик текст поэтикасын 
үстерү ягыннан кызыклы (З. Хəким, Р. Батулла, Ф. Баттал, Р. Рахман һ. б.). Соңгы елларда 
экзистенциаль сагыш мотивын туган нигезгə əйлəнеп кайту, милли-əхлакый кыйммəтлəрне 
тергезү эчтəлегенə үреп тасвирлаган əсəрлəр еш кына бəян жанры кебек тəкъдим ителə 
(А. Əхмəтгалиева, Н. Гыйматдинова һ. б. бəяннəре). ХХI гасыр башы татар əдəбиятында иң зур 
үзгəрешлəр кичергəн жанрлардан романның үзенчəлекле үсеше күзəтелə. Хəзерге татар 
прозасында З. Хəким, З. Хөснияр, Ф. Бəйрəмова, В.Имамов романнарының башка күлəмле эпик 
текстлардан тема яңалыгы, сюжет структурасы һəм əдəби алымнар байлыгы ягыннан аерылып 
торуы ассызыклана. 

Тəкъдим ителə торган темага мөнəсəбəтле хəзерге татар прозасын иҗат юнəлешлəре, стиль 
тенденциялəре яссылыгында өйрəнгəн Д.Заһидуллина, əсəрлəрне шəрехлəү барышында əдəби 
барыштагы аерым күренешлəрне билгелəп куйган М. Хəбетдинова, Л. Дəүлəтшина, 
А. Шəмсутова һ. б. хезмəтлəре игътибарга лаек. 

 
Төп төшенчəлəр: хəзерге татар прозасы, хикəя, повесть, бəян, роман, экзистенциаль 

мотивлар, психологизм, символлар. 
 
Татар сүз сəнгатен концептуаль якын килеп 

өйрəнгəн əдəбият галиме Д. Заһидуллина 
фикеренчə, «хəзерге татар прозасының үсешен, 
беренче, нəүбəттə иҗтимагый-сəяси барыш 
билгели, бу үз чиратында əдəбиятның 
җəмгыятьтəге вазифасы һəм урыны үзгəрүгə 
китерə» (тəрҗ. безнеке. – Г. Г.) [Загидуллина, б. 
234]. Соңгы ике дистə елда татар прозасында, 
реалистик һəм романтик юнəлешкə 
мөнəсəбəтле əдəби текстлар белəн беррəттəн, 

постмодернистик проза, метафизик реализм, 
постколониаль мотивлар, интеллектуаль 
тенденция урын ала [Загидуллина]. 

Милли əдəбият гыйлемендə əдəби текст-
ларны, жанрлык хасиятлəре ягыннан даими 
өйрəнеп, сюжет корылышы, идея-эстетик 
камиллек яссылыгында бəялəп-шəрехлəп бару 
əһəмияткə ия. Хəзерге татар прозасын бу 
ноктадан тикшергəндə, шунысы аерымачык 
күзгə ташлана: һəрвакыттагыча, «хикəя 
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үзгəрешлəргə иң сизгер жанр булып кала» 
[Заһидуллина, б. 234]. Əдəби алымнарны 
төрлəндергəн һəм баеткан бүгенге əдиплəр 
арасында М. Кəбиров, З. Хөснияр, А. Əхмəт-
галиева, Р. Галиуллин, Р. Рахман, З. Хəким, 
И. Иксанова, Л. Əбударова, Л. Ибраһимова, 
Г. Əдһəм һ. б. хикəялəре аерылып тора. Язучы-
лар татар хикəясендə традицион булган алым-
нардан психологизм, фəлсəфи гомумилəштерү-
лəр, эмоциональлек, символлар теле белəн 
эшлəүне бүген дə үз итə, шул ук вакытта 
авангард алымнарны да читкə какмый. Күп 
кенə хикəялəрдə иҗтимагый проблемалар 
шəхес, кеше фəлсəфəсе мəсьəлəлəре белəн 
тыгыз үрелеп сурəтлəнеш ала. 

Яңарыш һəм үсеш кичергəн заман 
хикəясендə татар əдəбияты өчен традицион 
алымнарның яңа мөмкинлеклəре барлана. А. 
Əхмəтгалиева хикəялəре [Əхмəтгалиева] шул 
яссылыкта игътибарны үзенə тарта 
[Загидуллина, б. 127]. Аларда язучы авылның 
килəчəге, кешелəр арасындагы мөнəсəбəтлəр 
турында уйланулар аша яшəеш мəгънəсе 
хакында фикер белдерə. «Кайтаваз» əсəрендə 
моң образын кайма итеп урнаштыру, шартлы-
метафорик сурəтлəрне куллану, сылу каеннар 
шавы, кызлар тавышы, челтерəгəн инеш 
агышы детальлəрен хикəянең соңгы өлешендə 
колакны иркəлəгəн моң, җил канатында 
тибрəлгəн кайтаваз дип кабатлау ярдəмендə 
ана горурлыгы турындагы фикер көчəйтелə. 
Əдəби детальлəрдəн өй исе,өй төсе ике яры 
болытларда кушылган елга образы белəн янəшə 
куела, шул рəвешле, кешелəр арасындагы якты, 
ихлас мөнəсəбəтлəргə нигезлəнгəн яшəеш 
тəртибе турындагы фикер үткəрелə. Буыннар 
кайтавазы – елга-вакытның ике яры ул, 
вакытларны бары үзара якты мөнəсəбəтлəр генə 
тоташтырып тора ала дигəн фикер җиткерелə. 
«Коткаручы» хикəясендə дə əдəби алымнарны 
төрлəндерү ярдəмендə авторның тормыш 
асылы, яшəү мəгънəсе турындагы фəлсəфи 
карашы ассызыклана. Аның башлам 
өлешендəге яз исе детале бетем өлешендəге 
тау бөтнеге, җилəк яфрагы исе детальлəре 
белəн кайма хасил итə. Ибраһим-Рəйханə, 
Мансур тарихлары үлем экзистенциаль чигенə 
аяк атлаган кешене яшəү ягына чыгарып булган 
кебек, бетүгə йөз тоткан авыл-җəмгыятьне, 
кешелекне дə коткару мөмкин дигəн фикерне 
алга чыгара. 

А. Əхмəтгалиеваның «Тау итəгендə» 
хикəясендə моңарчы карьера баскычы, властька 
үрмəлəү турында уйламаган гади укытучы – 

җир кешесенең авыл башлыгы итеп билгелəнү 
мөмкинлеге алдыннан булган кичерешлəре 
эчке монолог алымы белəн бəян ителə. 
Əсəрдəге төп фикерне аңларга һавага чөелгəн 
чалгы детале ярдəм итə. Тау итəгендəге сары 
күзле ромашкалар, кыңгыраулар, кəрешкəлəргə, 
мəмрəп пешкəн җир җилəгенə, кырмыскалар 
оясына селтəнергə йөрəге җитмəгəн ир, тиз 
арада җыелышка кайтырга кирəклеген ишетүгə, 
алыштырып куйгандай, чалгысын төшереп, 
нəзек билле чəчкəлəргə селтəнгəнен сизми дə 
кала. Шул рəвешле, хислəр үзгəрə: «властька 
үрмəлəү» омтылышы символик «тау итəгеннəн 
югарыга ашыгу» дип ассызыклап куела 
[Əхмəтгалиева]. 

Гүзəл Əдһəмнең «Зəңгəр кашлы көмеш 
алка» [Əдһəм] хикəясендə көчле позициягə 
чыгарылган əдəби деталь үткəн һəм бүгенге 
вакыт сызыгын – буыннарны тоташтыра. 
Айдарның Зəйтүнəгə карата хислəре үтə дə 
ихлас, əмма карьера хакына, ул алардан баш 
тартырга мəҗбүр. Якты хислəр истəлеге, 
буыннан буынга күчə торган матурлык – алка, 
еллар үткəч, Айдарны бер мəлгə үз асылына 
кайтара, хəтта ул кызы Нəзирəне тапканга 
сөенə дə кебек, лəкин, кəнəфинең тагын да 
югарырагы тəкъдим ителүгə, кызы турында 
мəгълүмат туплап биргəн «Зəңгəр кашлы 
көмеш алка» операциясендə катнашканнарны 
юлыннан алып куя. 

Сирень Якупованың «Туй алдыннан» 
[Якупова] хикəясендə лирик-эмоциональ 
дулкында гомернең гел туйлардан торуы, һəр 
чорның үз туе-бəйрəме булу турындагы фикер 
күлмəк детале ярдəмендə үстерелə. «Аты 
юкның...» хикəясендə Сабантуй мифологик 
мотивы, ат образының төрле вариациялəре 
кулланыла, «ир-атсыз йорт» «ир-атсыз ил» 
образы белəн янəшə куелып, иҗтимагый 
проблематика калкытыла. «Əти моңы» 
[Якупова] хикəясендəге ятимлек, ата-терəкне 
эзлəү, моң мотивлары милли проблеманы 
белдерүгə хезмəт итə. Гөлинə Гыймадованың 
«Пəрəвез җебе яки кыз-əби кыйссасы» 
[Гыймадова] хикəясендə əхлакый бөтенлекнең 
вакыт сынавын үтүе, мəхəббəткə тугрылык 
турында фикер үткəрелə, төш алымы эчке 
халəтне əйтеп бирү вазифасын башкара. 

Р. Галиуллин «Җиһан» [Галиуллин] 
хикəясендə ата кешенең көтеп алынган газиз 
кызын күмү фаҗигасен импрессионистик 
алымнар белəн сөйлəп бирə. Классик татар 
хикəясе буларак каралырга лаек бу əсəрне Д. 
Заһидуллина болай бəяли: «Əле генə кыз 
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баласын югалткан əти кеше, аның бабасы 
хəсрəтен автор, психологизм алымын 
кулланып, кабер казу вакыйгасында тергезə. 
Ялгышлардан тəүбəгə килү, иманга басу 
турында соңгы биш-ун елда шактый күп 
əсəрлəр язылса да, төп фикернең ярдəмче 
рольдə, чишелеш булып килүе хикəяне үгет-
нəсыйхəт яссылыгына төшүдəн саклап кала 
алган» (тəрҗ. безнеке. – Г. Г.) [Загидуллина, б. 
127–128]. 

Реалистик хикəялəр арасында Рифə 
Рахманның «Бəйрəм»е [Рахман, 2017] 
тетрəндергеч cюжеты, структур яктан 
камиллеге, проблема куелышы ягыннан 
игътибарга лаек. Əзербайҗан егетенə яратып 
кияүгə барган Гөлсарының язмышы туган 
нигезгə əйлəнеп кайту тарихы кебек 
сурəтлəнеш алган. Улын югалткач, ирен 
өйлəндереп, аның бишенче баласына сөт əнисе 
булган Гөлсары фаҗигасендə «Гаяз 
Исхакыйлардан килгəн корбанчыллык, 
сабырлык, зирəклек мотивлары калку яңгыраш 
ала» [Yusupov, Gilazov, б. 346]. И. Иксанованың 
«Балан чəчəге» җыентыгындагы [Иксанова] 
«Онытылган парад», «Сугыш корбаны» 
хикəялəре дə Бөек Ватан сугышы хакыйкатен, 
тылдагылар тормышын реалистик планда – 
ничек бар шулай чагылдыруы белəн кызыклы. 

Р. Габделхакованың 2004–2006 еллар 
аралыгында романтик пафос белəн, кеше 
хисенең сафлыгын югары күтəреп язылган 
хикəялəрен бəялəп, Д. Заһидуллина болай ди: 
«Əдибəнең хикəя жанрында төп табышы – əсəр 
текстында, сюжетында берничə катламны 
берлəштерү» (тəрҗ. безнеке. – Г. Г.) 
[Загидуллина, б. 121]. Язучының соңрак 
язылган «Фəрештəң булыр идем» əсəрендə, 
шифаханəдə авыру апасын назлап, иркəлəп 
караган кызга бай егетнең гашыйк булуы 
романтик алымнар белəн җиткерелə. 

Шул рəвешле, традицион реалистик һəм 
романтик юнəлешлəргə мөнəсəбəтле хикəя-
лəрдə милли, шəркый мəдəният традиция-
лəренең дəвам иттерелүе, Ə.Еникилəрдəн 
килгəн символлаштыру, шигърилəшə бара 
торган эпик тел, модернистик алымнарга 
мөрəҗəгать итү тенденциялəре күзəтелə. 

М. Кəбиров, З. Хөснияр, З. Хəким, Л. Əбу-
дарова кебек əдиплəр эшчəнлегендə авангард 
прозага мөнəсəбəтле хикəялəр күзəтелə. ХХI 
гасыр башында милли хикəяне яңа юнəлешкə 
борган М. Кəбировның «Мин яратам сине» 
хикəясе [Кəбиров] постмодернистик тəҗрибə-
лəренең чираттагысы булып тора. «Əсəр 

тулысы белəн метафора» [Загидуллина, б. 177]: 
биредə автор фикере өстенлекле булудан 
туктап, дөнья хаос халəтендə, сəбəп-нəтиҗə 
бəйлəнешлəре, кыйммəтлəр, юнəлеш тотар 
үзəклəре булмаган хəлдə тасвирлана. М. 
Кəбиров укучы белəн урын-вакыт яссылыгында 
уен кора, симулякрлар ярдəмендə аң 
төпкелендəге процесслар беренче планга 
чыгарыла. 

З.Хөсниярның «Кичү» хикəясе [Хөснияр, 
2012] проблема куелышы һəм авангард 
алымнар кулланылышы ягыннан игътибарга 
лаек. Бу əсəрдə дə əдəби алымнарны 
төрлəндерү ярдəмендə авторның тормыш-
яшəеш турындагы фикерлəре җиткерелə 
[Гайнуллина, б. 102]. Язучы шартлы-метафорик 
сурəтлелек, дулкын образын кайма итеп 
урнаштыру ярдəмендə яшəеш турындагы əрнү-
сызлануларын сөйлəп бирə. Фəлсəфи 
проблеманың Зур Суны кичү – тормышта олы 
бер сынауны – яшəү белəн үлем чиген үтү дип 
куелышы экзистенциаль мотивны көчəйтə. 
Аксакал архетибына якын торган картның 
«нигез чакыра» дип əрнүе – авторның иңрəп су 
астына киткəн əхлакый кануннарны, ышану-
иманны, ягъни буыннардан килгəн өнне 
укучысына искəртү омтылышы кебек кабул 
ителə. З. Хөснияр, укучы хəтерендə яши торган 
дини-мəдəни мəгълүматлар белəн ассоциация 
тудырып, иҗтимагый проблеманы калкытып 
куюга ирешə. 

Дин фəлсəфəлəре яңача яңгыраган əсəрлəр 
арасында Л. Əбударованың «Газап» 
[Əбударова] хикəясендə З. Хəкимнəрдəн килгəн 
авангард проза традициялəре дəвам иттерелə. 
Əсəрдə авангард алымнар ярдəмендə яшəешкə 
булган караш, мөнəсəбəтлəр янəшə куела. 
Азгын егет белəн саф кыз арасындагы мəхəббəт 
тарихы кебек башланган тема үзгə борылыш 
ала. Кыз бала азгынлык юлына баса, егет, 
киресенчə, ярата башлагач, рухи чистарыну, 
сафлану кичерə. Музыкант егетнең үз асылына 
кайтуы – газап нəтиҗəсе, диелə, лəкин 
Нəфисəне исə газап азгынлык юлында тота. 
Яратуның газап икəнлеге турындагы сүзлəр 
чиркəүдə əйтелə: «Мəчеттə башкача. Чиркəүдə 
син Аллаһ улы белəн үзең генə каласың. Күзгə-
күз. Иисус Христос һəм син. Ə мəчеттə Аллаһ 
синең йөрəгеңдə, ə син үз-үзең белəн» 
[Əбударова, б. 60]. Автор диннəр фəлсəфəсен 
янəшə куйганда, аның чиклəрен уза, яшəеш 
фəлсəфəсен ярату белəн бəйлəп, экзистенциаль 
яссылыкта теркəп куя. Автор аң агышы, 
автоматик язу алымнарын кулланып, 
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шизоанализга мөрəҗəгать итеп, укучының акыл 
эшчəнлеген активлаштыра. 

Хəзерге прозада сатирик шартлылыкка 
мөрəҗəгать итеп язылган хикəялəр шəлкеме 
игътибарга лаек. З. Хəкимнең фəлсəфи һəм 
сатирик прозасы узган гасыр ахырында татар 
иҗтимагый тəнкыйтен яңа баскычка күтəргəн 
иде. Мəзəкчəн ситуациялəрне сатирик максат-
ларда файдалану, башка сатира алымнары 
авторның сатирик концепциясен тулы килеш 
кабул итəргə мөмкинлек бирə. «Җыр бəһасе» 
əсəрендə хикəяче проблеманы алдан ук 
«мəдəният өлкəсендə чуалып йөреп тамак 
туйдыручылар, сəнгать əһеллəре тротуардан 
җим чүплəүче күгəрченнəрдəн күбрəк» [Хəким, 
2014] дип тəгаенли һəм бу күренешнең сəбəбен 
эзли. Ярлы-кыяфəтсез атаклы композиторга 
урамда очратып җылы сүзлəр əйткəннəн соң, 
мəшһүр шəхес, утыз мең акча сорап, гап-гади 
тамашачаны йөдəтеп бетерə, шантаж оештыра, 
ахыр чиктə суд аша илле мең итеп ала. 
Татарның данлыклы баянчысы Морпый 
Əүлиятовны (исеменең мəгънəсез, фамилиясе 
əүлия сүзеннəн алынганы сатира алымы) күрə 
алмас дəрəҗəгə җиткəн бу ир, ни гаҗəп, бераз 
вакыт үтеп, җырын янəдəн тыңлаганнан соң, 
хушланып, үзен, беренче сораганда ук, акча 
бирмəгəнлегенə гаепле саный башлый. 
Кешедəге кимсенү, талантлы яки гадəти бер 
кеше булуга карамастан, аны шул дəрəҗəдə 
мəгънəсез көн итəргə этəрə, булыр-булмас 
сəнгать əсəренə мөкиббəн китеп, без шушы 
хəлне үзебез бар итəбез, кебек аңланган автор 
карашы чишелеш төсендə тəкъдим ителə. 
Язучының «Наркокурьер» [Хəким, 2014] 
хикəясендə ярлы Мидхəтнең урлаган 
ботинкасы эчендə наркотиклар табылу 
вакыйгасы сөйлəнелə. Мидхəт сорау алу 
барышында ботинканы урлаганлыгын танырга 
мəҗбүр була, шулай азат ителə, тегесе дə судан 
коры чыга. Ботинка хуҗасы соңрак Мидхəткə 
азат ителү куанычыннан яңа ботинка бүлəк итə, 
Мидхəт исə куркудан аны елгага ташлый. 
Сатирик бəян дип билгелəнгəн «Сəер никрут» 
[Хəким, 2014] əсəрендə җəмгыятьнең саркастик 
моделе тудырыла. «Җəмгыятьне идеаль герой 
белəн янəшə куеп бирүгə» [Загидуллина, б. 204] 
корылган бəяндə, илне саклар өчен, армиягə 
китəргə телəгəн егет – гади җир кешесе – балта 
остасы психиатрлар, полиция, прокуратура 
хезмəткəрлəре, депутатлар белəн очраша. Егет 
белəн булган хəллəрне сурəтлəп, автор, 
субъектив фикерен алга чыгарудан бигрəк, 
уйланырга урын калдыра. Шул рəвешле, 

З. Хəкимнең сатирик модуска корылган хикəя-
лəрендə кешелəрдəге гамьсезлек, беркатлылык, 
курку, кимсенү сыйфатлары фаш ителə. 

Сатира остасы Ф. Баттал «Дөньяның асты 
өскə килəчəк» [Баттал] хикəясеңдə түбəн уй-
гамəллəрдəн көлүгə кешелəрнең барлык 
уйларын укый һəм белə торган күзлек детале 
ярдəмендə ирешə. Шул рəвешле автор 
җəмгыятьне басып алган азгынлык, 
фəхешлекне фаш итə. «Суялар гына...», 
«Кешелəр шəп – була яшəп» хикəялəрендə 
гаилəдə ир белəн хатын арасындагы сансызлык, 
кансызлык, көнитештə җинаятьчелекнең гадəти 
күренешкə əверелə баруы ачы көлү объектлары 
булып тора. 

Сатирик модуска корылган эпик текстлар 
арасында бəян жанрына нисбəтлелəре дə бар. Д. 
Заһидуллина 1980 еллардан башлап күп кенə 
язучылар үз романнарын һəм повестьларын 
бəян, кыйсса дип атый башладылар дигəн 
карашта тора: «Бəян – хикəялəү, хəбəр итү, 
аңлату, хикəя яки сөйлəп бирү. ХIХ йөз ахыры-
ХХ йөз башында урта эпик жанр атамасы 
булып килə» (тəрҗ. безнеке. – Г. Г.) [Загидул-
лина, б. 135]. Əдəби алымнарны төрлəндерүнең 
əсəр жанрын билгелəүгə йогынты ясавы 
билгелəнеп, аның «прозаның күчеш этабына» 
хас сыйфат икəнлеге ассызыклана [Загидул-
лина, б. 135]. Соңгы елларда дөнья күргəн 
Н. Гыйматдинова, А. Əхмəтгалиева, Г. Гыйль-
манов, Р. Батулла, Ф. Бəйрəмова, Р. Рахман 
повесть-бəяннəре полифонизм (күптавышлы-
лык), экзистенциаль мотивларга, психологизм-
ның аң агышы алымына мөрəҗəгать итү 
ягыннан аеруча кызыклы. 

Р. Рахманның «Көт син мине» бəяне 
[Рахман, 2014] сатирик пафосы, проблемалар 
куелышы белəн игътибарны җəлеп итə. Сания-
Зəйнулла тарихы ярдəмендə совет җəмгыятенə 
тəнкыйди бəя бирелə. Автор карашы, бердəн, 
геройлар сөйлəме аша белдерелə, икенчедəн, Ф. 
Əмирханча, Т. Миңнуллинча, сатирик кимəлдə 
тəкъдим ителə. Əсəрдə гөнаһ-җəза мотивы да 
калкытып куела. Дуңгыз фермасы төзегəн 
Якупны «яшен сукмый, чир алмый», лəкин 
сугышта мəгънəсез үлем белəн китеп бара һ. б. 
Əдибə «Жди меня» шигырен кайма итеп 
урнаштыру, аның язылу тарихын сөйлəү, укучы 
хəтерендə яши торган мəдəни мəгълүматлар 
белəн ассоциация тудыру алымнары ярдəмендə 
текстны мəгънəви яктан киңəйтə. 

Р. Батулланың «əкият, легенда теле белəн 
язылган» [Загидуллина, б. 201] «Ике җүлəр» 
повестенда [Батулла, 2014] җəмгыятьнең төрле 
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катламнарына бəя бирү максатыннан, Җүлəр 
Габдулла һəм Җүлəр Сирай образлары 
кулланыла. Вакыйгалар вакытын ХХ йөзнең 70-
80 еллары дип төгəллəштереп, автор бүгенге 
җəмгыятькə хас гамьсезлек, ясалмалык, 
наданлык кебек проблемаларны күтəрə. Язучы, 
авыл җəмгыятендə генə түгел, зыялылар 
арасында да гамьсезлек җитəрлек дигəн 
фикерне җиткерү өчен, китап укырга ярата 
торган Сираҗетдинне язучылар даирəсендə 
тасвирлый. Бу образ эшлəнеше белəн Т. 
Миңнуллинның Минһаҗ картын хəтерлəтə. 
Сатирик һəм трагик пафос бер-берсенə керешеп 
китеп, Җүлəр Сирайның үлеменнəн бигрəк, 
авыл халкының Сирай үлгəч əрнүе тетрəндерə. 
Баксаң, Сирайның җүлəр дə, гамьсез дə 
түгеллеген һəркем белə, кычкырып əйтмəсə дə, 
таный икəн бит. Автор, «җүлəрлəр» 
җəмгыятендə сəер тоелган кеше тибын 
сурəтлəү ярдəмендə, укучы хəтерендə яши 
торган дини-мəдəни мəгълүматлар белəн 
ассоциация тудырып, иҗтимагый проблеманы 
калкытып куя. Хикəядə Сарташ авылы – сары 
таш дип бирелгəн урын ике гасыр чиге татар 
прозасындагы «сары йорт» образы белəн 
бəйлəнештə укыла. 

Бəян жанрындагы аерым əсəрлəрдə 
иҗтимагый проблематика сентименталь пафос 
һəм экзистенциаль сагыш мотивы аша калку 
гəүдəлəндерелə. Р. Габделхакованың «Соңгы 
сорау»ында [Габделхакова] акча эшлəү, мал 
туплау, кунак җыю-сыйлау белəн мəшгуль 
ананың балачактан мəхрүм ителгəн газизлəре 
Ания белəн Илдар мисалында җəмгыятьнең 
байлар һəм ярлылар катламына бүленгəнлеге; 
мул тормышта үскəн балаларның, өйдə 
игътибар, ана назы җитмəү аркасында, ялгыш 
юлга кереп китүлəре, азгынлык, наркомания, 
җинаятьчелек проблемалары ялгызлык, чара-
сызлык, яшəүдəн баш тарту кебек экзистен-
циаль мотивларга бəйлəп күрсəтелə. Эшлек-
сезлек, байлык артыннан куу, җинаятьчелек, 
гомумəн, җəмгыятьнең əхлакый йөзе турында 
сораулар Н. Гыйматдинованың «Киребеткəн», 
Кəрим Караның «Өч көнлек дөнья», Айдар 
Зəкиевнең «Уен» бəянендə күтəрелə. 

А.Əхмəтгалиева «Таллыкүлдə былбыл бар» 
[Əхмəтгалиева] бəянендə күптавышлылык, 
психологизм алымнарын төрлəндерү, шулай ук 
экзистенциаль мотивларга мөрəҗəгать итү 
ярдəмендə иҗтимагый проблемаларны алгы 
планга чыгара. Эшмəкəр Шамил, эчкече Наилə 
күңелендəге тирəнгə яшерелгəн əрнү-
сызланулар геройларның эчке монологы, татар 

укучысына таныш каен образына салынган җан 
авазы – каен монологы ярдəмендə көчəйтелə. 
Язучы үсмер чакта бер-берсенə ихлас сөюлəрен 
əйтергə дə кыенсынган Шамил-Наилəнең 
бəхетсезлегендə җəмгыятьне дə гаепли һəм шул 
рəвешле илдəге иҗтимагый-сəяси барышка 
аналитик бəя тəкъдим ителə. Əсəрдə кешене 
чарасыз, көчсез ясый торган Үлем, Өметнең 
өзелүе, Гөнаһ һəм Җəза экзистенциаль 
мотивлары тəнкыйтьне тагын да тирəнəйтə 
«...урлашуга, талауга корылган заманда 
катлаулар арасында барлыкка килгəн тирəн 
упкын гади җир халкын көннəн-көн үзенə 
ныграк тарта иде. Бу – куркыныч төпкел иде... 
Шунысы тагын да куркынычрак: кешелəр ул 
упкыннан ераграк китəсе, бер-берсенə кул 
сузып, яктылыкка, кояшка таба атлыйсы 
урында, ниндидер каһкаһəле лəззəт белəн, аяк 
астында ялтыраган һəрнəрсəне акчага тиңлəп, 
баш иеп артка таба йөгерəлəр дə йөгерəлəр... 
Иреннəре дога итеп бер генə телəкне кабатлый: 
акча, акча, акча. Аллаһы Тəгалəнең каты 
кисəтүе булганда, кинəт айнып та киткəндəй 
тоелалар» [Əхмəтгалиева, б. 117]. Бəян 
экзистенциаль сагыш белəн өретелгəн, 
чарасыздан баласын ташлап калдырган 
Наилəнең, кызы табылганнан соң, яшəүдəн баш 
тартуы, Шамилнең хакыйкатьне белеп 
сызлануы мифологик мəгънə йөклəнгəн акбүз 
ат, Таллыкүл, былбыл образлары аша 
көчəйтелə. Бүген авылны коткарып калу 
юллары бар дигəн автор тавышы əби тəрбиясе 
алган, Наилə фаҗигасе аркасында үз асылына 
кайткан Шамил образы аша яңгыратыла. 
Шамил кызына əнисенең якты хислəрен-
истəлеген җиткерəчəк, былбылны – илаһи 
матурлыкны танырга өйрəтəчəк, Алиянең 
йөрəгендə киңəшчесе – буыннардан калган 
əхлак кагыйдəлəре – акбүз аты булачак. 

Н. Гыйматдинованың «Нурулла» [Гыймат-
динова, 2014] бəяне проблема куелышы һəм 
мөрəҗəгать ителгəн əдəби алымнары белəн 
үзенчəлекле. Авылдашлары клиник үлем 
кичергəн Нуруллага əүлия дигəн кушамат тага. 
Мəдəни герой образы алга чыгарыла: əүлия-
Нурулла, бетүгə йөз тоткан авыл-колхоздагы 
иманны тергезү өчен, фани дөньяга кайтарыла. 
Авыл-җəмгыятьне хəрəмнəн тыелу, иманга 
килү генə коткарып кала ала дигəн автор 
карашы əрвахлар тавышы – Килəхмəт бабай 
сүзе кебек ишеттерелə. Нəсел-буыннар 
арасында бəйлəнеш төш, үлем саташуы 
алымнары, Чурайбатыр атамасы аша мəгълүм 
миф белəн бəйлəү, Əүлия кабере дип бирелгəн 
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урын образын сакральлəштерү аша бирелə. 
Татарстандагы иң бай кешелəрнең берсе дип 
тасвирланган Минһаҗев образы аша нəсел-
ыруны инша язу өчен генə барлау; үзенең 
дөньяга ник килгəнен аңламыйча, иренең 
исемен дə кыскартып əйтə торган мыштым 
Саҗидə образы аша, кем баласы икəнеңне 
белмичə, ятимə булып йөрү проблемалары 
үткенлеге белəн куела. Нурулланың «Дəфтəргə 
исем теркəп кенə шəҗəрə ботакларында яфрак 
бөрелəнми ул» [Гыйматдинова, 2014, б. 44] 
дигəн фикере кешелəр тарафыннан эшлəнə 
торган вак, мəгънəсез гамəллəргə тəнкыйди бəя 
булып яңгырый. Үз туеннан качып киткəн, 
лəкин шул ук вакытта үлем чигенə атлаган 
сөйгəнен фани дөньяга кайтарган Туйбикə-
Нурулла сызыгы романтик яссылыкта бирелə. 
Д. Заһидуллина, əдибə иҗатын анализлап, аның 
əсəрлəрендə романтик геройларның вазифа-
ларын ачыклый. Язучы реалист Нурулланы олы 
хислəр, яшерен əрнү-сызланулар ярдəмендə 
«чистарта», романтик итə. Чөнки Нуруллага 
йөклəнгəн миссияне – авыл һəм җəмгыятьне 
гөнаһ баткагыннан тартып алуны реалист герой 
гына башкарып чыга алмаячак. Димəк, əсəрдəге 
романтик сызык авторның мөнəсəбəтен 
күрсəтүгə хезмəт итə. 

Н. Гыйматдинованың «Үлмəс» бəяне 
[Гыйматдинова, 2017] сюжет сызыгы ягыннан 
башка əсəрлəре кебек мавыктыргыч та, гади дə. 
Үлмəс атлы карчыкның кешелəрне дəвалау 
тарихы кебек сурəтлəнгəн эчтəлектə автор 
берничə дин фəлсəфəсен очраштыра. Мəҗүси 
йолалар белəн тəрбиялəнгəн Үлмəс атлы кыз 
бала, Заретдинга баргач, ислам динен кабул итə 
һəм гаилəсен саклап кала алмаса да, йөрəгенə 
уеп салган Коръəн сүзлəрен, мəчетне, Аллаһка 
тугрылыкны Анасы янына кайтканчы җуймый. 
Əсəрнең башлам һəм бетем өлешлəрен Ана 
йортыннан китү (туган нигез, йорттан ваз кичү) 
һəм Ана янына əйлəнеп кайту (физик үлем) 
мотивы үзара бəйли. Сюжет сызыгы совет 
җəмгыяте турындагы мифны җимерүне күздə 
тотып эшлəнгəн. Əсəрнең ярдəмче сюжет 
сызыгын барлыкка китергəн Гөлҗиһан (Джи-
ган) тарихы, əдибə əсəрлəренə хас булганча, 
иҗтимагый проблематиканы реалистик планда 
калку итеп бирүгə, романтик алымнар 
ярдəмендə тəэсирлелекне көчəйтүгə хезмəт итə. 
Язучы, дин фəлсəфəсен тəкъдим итүне максат 
итсə дə, геройлар бирелеше ярдəмендə, аерым 
алганда, Үлмəс-Гамбəр тарихы белəн аның 
чиклəрен уза. Əсəрдə гади кешелəрнең динне 
аңлаулары, аны чынбарлыкка яраштырулары 

Үлмəс-Гамбəр тарафыннан инкарь ителə. 90 
яшьлек карчык исеменнəн үткəрелгəн дөньяга 
караш – татарның буыннардан буыннарга 
күчкəн яшəеш фəлсəфəсе кебек искə төшерелə. 
Карчык теле белəн əйттерелə торган 
«ачкыч»лар татар укучысының мəдəни хəтерен 
активлаштыра («Аллаһ мохтаҗ бəндəсен безгə 
турылаган икəн, шуңа чиксез шөкрана кыл!» 
[Гыйматдинова, 2017, б. 89]; «Кешелəр 
тарафыннан кылынган зыянга каршы сабыр 
бул» [Гыйматдинова, 2017, б. 72]. Лəкин нəкъ 
менə Гамбəр тарафыннан гап-гади яшəеш 
кануннарының онытылу сəбəбе дə əйттерелə: 
«Гөнаһым зур: курку күлмəге киеп җəфаланам» 
[Гыйматдинова, 2017, б. 12]. 

Үлмəс тарихы – күңелгə тирəн кереп 
оялаган курку хисеннəн котылу тарихы да. Ул 
əсəрне 1960–1980 еллар татар прозасының 
алтын мирасы белəн тоташтыручы үзəк булып 
тора. Яратып кияүгə барган Үлмəсне зур 
сынаулар көтə. Иң элек ул исемен алыштыра, 
лəкин гомере буе бу атыннан өркеп яши. 
Безнең карашка, автор кешене куркудан 
үткəннəргə ихтирам коткара, ил-ватанны 
алыштырган, карашлар үзгəргəн очракта да, 
хəтерне саклау тиеш дигəн фикер үткəрə. Əрнү-
сызланулар белəн тулы тормыш кичергəн 
Үлмəс, үлəр алдыннан, берөзлексез Анасына 
омтыла, төшлəнə. Ана – намус, эчке рухи көч, 
ихтыяр ул. Намусына беркайчан тап 
төшермəгəн карчык нидəн курка, ни өчен 
курка? Нəкъ шушы сызык игътибарны җəлеп 
итə дə инде. Ул аңа назлы хатын, акыллы-зирəк 
таяныч була алмый. Мөмкин идеме соң? 
Карчыкның ире, улы Рəшиткə бəйле үкенүлəре 
аша автор фикере җиткерелə. Бер яктан, гаярь, 
икенче яктан башкалардан аерылыбрак торган 
Гамбəр эчтəн көя, туры юл тапмый. 
Кешелəрнең тəнен дəвалый, аларга ышаныч-
өмет сала, əмма үз тормышына кагылышлы 
гап-гади сорауларга аның җавабы юк. 
Гөлҗиһанның исемен алыштырырга мəҗбүр 
итүе дə – курку нəтиҗəсе. Абага – символик 
деталь («ул яшеренеп кенə төнлə чəчəк ата» 
[Гыйматдинова, 2017, б. 42]). 

Үлмəс тарихы – яшеренеп чəчəк атучы гөл 
тарихы ул. Акъəби-Бибинурлар дəвамчысы, 
дала кызы, бөтен яшəешен ихластан игелек 
кылуга багышлаган Үлмəс атлы карчыкның 
куркуы, Сəмигулла кызы Гөлҗиһанны коткар-
гач, явыз күршесен кызы белəн очраштыргач, 
үз оныгын аның белəн кавыштыргач, кичерергə 
өйрəнгəч бетə (Сəмигулла, Мирхəйдəрлəр 
сызыгы) (əби ак киндер күлмəген киеп, ак 
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яулыгын бəйли). Ул да гүя бакыйлыкка күчми, 
татарның тыныч-сабыр, бик күпне үткəрə белə 
торган зирəк акылын үз итə. Күренгəнчə, Н. 
Гыйматдинованың 2017 елда дөнья күргəн 
«Үлмəс» əсəрендə 1965 елны иҗат ителгəн 
Акъəби тарихы яңадан «укыла», сурəтлəнə. 
Язучы əсəрендə элгəрге традициялəр дəвам 
ителеп кенə калмый, ə алар яңа социаль һəм 
мəдəни шартларда яңартыла да. 

Факил Сафинның «Тулган ай» [Сафин] 
повесте кешелəрнең вəхшилеге турындагы 
фикерне шартлы-метафорик кимəлдə җиткерү 
ягыннан əһəмиятле. Əдип Тулганай кушаматлы 
эт образын кешелəрнең гамьсезлеген, 
кансызлыгын бəялəү өчен куллана. Тулган ай 
детале исə яшəеш асылы турындагы фикер-
лəрне фəлсəфи гомумилəштерə. Кеше фаҗига-
сен cентименталь төгəллектə бирү җəһəтеннəн 
Ринат Камалның «Таня-Таңсылу», К. Булатова-
ның «Яшел яфрак – яшəү төсе» бəяннəрен, 
Сəмига Сəүбəнованың «Əнилəр шундый инде 
алар» хикəясен аерып куярга мөмкин булыр 
иде. Шул рəвешле, бүгенге прозадагы повесть-
та əдəби алымнарны төрлəндерү, авангардка 
борылу жанрлар үзгəрешенə дə алып килə. 

ХХI гасыр дөнья əдəбиятында роман иң зур 
үзгəрешлəр кичергəн жанрлардан санала. 
Соңгы еллардагы милли прозада роман жанры-
ның сыйфат үзгəреше ягыннан алга китеше 
сизелə. Хəзерге татар прозасында күпсанлы зур 
күлəмле эпик текстлардан тема яңалыгы, сюжет 
структурасы һəм əдəби алымнар байлыгы белəн 
аерылып торган романнар рəтенə З. Хəкимнең 
«Легионер», З. Хөсниярның «Гарасат», В. 
Имамовның «Карабəк», Ф. Бəйрəмованың 
«Һиҗрəт», М. Əмирхановның «Тəхетсез патша» 
һ. б. кертергə мөмкин. 

Сугыш батырларына дан җырлаган, 
М. Җəлил образының əдəби укылышын күп 
тапкырлар тəкъдим иткəн татар прозасының 
хəзерге чорында Бөек Ватан сугышы елларында 
совет коллаборационизмы темасын сурəтлəгəн 
роман дөнья күрде. Икенче Бөтендөнья сугышы 
елларында Өченче рейхның төрки-мөселман 
халыклары белəн сəяси һəм сугышчан хезмəт-
тəшлек урнаштыру омтылышы тарихчы галим 
И. Гыйлəҗев тарафыннан тирəн өйрəнелгəн 
[Гилязов]. Фəнни хезмəт беренче тапкыр 
басылып чыкканнан соң, дистə ел үтүгə, əлеге 
тема З. Хəкимнең драма һəм романында əдəби 
чагылыш тапты [Хəким, 2009]. Язучының 
«Легионер» романында милли яшəеш моделе 
тергезелə. Автор татар тормышының борынгы-
дан үзгəрми килгəн рəвешен Кызылъяр авылы 

сурəтенə салып бəяли. Романның төп сюжет 
сызыгында вакыйгалар вакыты тарихи 
билгелəнеш ала: 1941 елның июнь аенда баш-
ланган вакыйгалар 2005 елда төгəллəнə. Шəхси 
сюжет сызыгындагы Яббар-Əнсар каршылыгы 
иҗтимагый сызыкта үзенчəлекле борылыш ала. 
Фатыйманы бүлə алмаган егетлəргə, мəсьəлəне 
хəл итүгə, Сəет булыша, аннары тормыш 
сөйгəн ярларны үзе аралый. Тексттагы Сəет 
образы исə Нəгыймнең дəвамчысы, гадел, 
олпат, киңəшче буларак кабул ителə. Яббар 
теле белəн автор Сəетнең əтисен кабатларга 
тиешлеген һəрвакыт искəртеп тора. Сюжет 
сызыгында əсирлектəн, Себердəн исəн-сау 
əйлəнеп кайткан Яббарны иң беренче булып 
гаеплəгəн кешелəрнең авылдашлары булу 
трагик пафосны көчəйтə, хыянəт проблемасын 
иҗтимагый яссылыктан гомумкешелек яссылы-
гына күчерə. Əсəрдə Нəгыймнең Яббарга 
«нəселгə мəңге юылмаслык тап төште» дигəн 
карашының үзгəрү тарихы сөйлəнə. Нык 
ихтыярлы, нечкə күңелле, гадел, якты 
омтылышлы егет авылдашлары, туганнары 
хыянəте алдында югалып кала, үзенə кул 
салырга уйлый, лəкин ныклыгын җуймый. 
З. Хəкимнең Яббары татар кешесенең гасырлар 
дəвамында уелган мəгълүмат-кануннарын, 
буыннардан килгəн ныклы нигезен – гармония-
гə омтылышын, юлын күзəтеп торырга, 
бəялəргə тиешле символик мəгънəле образ 
буларак бəялəнə. Яббарның оныгы милли 
яшəеш турындагы хакыйкатьне җиткерүче итеп 
тəкъдим ителə. Татар кешесе, үз асылын 
югалтмас өчен, хəтерен-байлыгын сакларга, 
илаһига омтылышын – горурлыгын җуймаска 
тиеш, ди З. Хəким. 

Яңа, постмодернистик роман заман сурəтен 
тергезү һəм бəялəү өчен, моңа кадəр сүз 
сəнгатендə билгеле булмаган мөмкинлеклəр 
ача. Д. Заһидуллина З. Хөсниярның «Гарасат» 
романын [Хөснияр, 2014] «чор əдəбияты 
фонында үз урынын алачак постмодернизмның 
алым-формалары белəн баетылган яңа татар 
романы» буларак бəяли, əсəрдə күпмəгънəле, 
ассоциатив, интеллектуаль романга хас 
булганча, «сюжеттан зуррак мөстəкыйль 
катламнар» (тəрҗ. безнеке. – Г. Г.) [Загидулли-
на, б. 228] урын ала, дип шəрехли. 

Ф. Бəйрəмованың «Һиҗрəт» тарихи романы 
Мəхмүт Галəү əсəрлəре традициялəрен яңарта. 
Романның тетрəндергеч сюжеты, экзистен-
циаль əрнүлəр белəн сугарылган эчке көе, 
укучы игътибарын тотып, җыеп тора. Əсəрнең 
башыннан алып ахырына кадəр авторның 
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иманга тугрылык турындагы карашы үткəрелə. 
Биредə татар халкы тарихы, дин тарихы белəн 
тыгыз үрелеп, гаҗəеп көчле яңгыраш ала. 
Публицистик катлам романдагы əрнү-
сызланулар сызыгын авторныкы итеп кабул 
итəргə мөмкинлек бирə. 

Тарихи прозада, мифлаштыру алымына 
мөрəҗəгать итеп, романтик яссылыкта идеаль 
герой сурəте тудырыла. В. Имамовның 
«Карабəк» [Имамов] романы ХIV гасырның 
икенче яртысында булып үткəн тарихи 
вакыйгаларны тасвир итə. Бу əсəрнең бүгенге 
мəдəни-иҗтимагый барыштагы урынын 
билгелəп, И. Заһидуллин болай дип яза: 
«Милли идеология шанлы тарихи темаларга 
мохтаҗ, бигрəк тə милли күтəрелеш һəм кризис 
вакытларында тарихи əсəрлəргə ихтыяҗ арта, 
тарихи əсəрлəр татар укучысының тарихи 
хəтерен яңартуда мөһим роль уйный» 
[Заһидуллин]. Романда бүгенге реалистик 
прозадагы милли каһаман образын камил инсан 
концепциясенə туры китереп тəкъдим итү 
тенденциясе күренə. Габдулла (Карабəк) – 
татар кешесенең аң төпкелендəге гаярь, ихлас, 
көчле, көрəшче сыйфатларының җыелма төстə 
гəүдəлəнеше ул. Шул рəвешле, тарихны тергезү 
белəн беррəттəн, əлеге роман укучы хəтерендə, 
аң төпкелендə яши торган мəгълүматларны 
файдалануга да йөз тота. Шулай итеп, 
реалистик романда интеллектуаль əдəбиятка 
хас алымнарга максатчан мөрəҗəгать ителə. 

Хəзерге татар прозасына жанрлык 
хасиятлəре, əдəби алымнар яссылыгында 
күзəтү ясаганнан соң, аны тагын да 
камиллəштерү юнəлешендə түбəндəгелəрне 
əйтергə мөмкин. Язучылар əдəби концепция 
максатында аллегорик, шартлы-ассоциатив, 
метофорик сурəтне көчəйтсəлəр, эстетик яктан 
камиллеккə, тəэсирлерəккə ирешү мөмкинлеге 
артыр иде. Проза əсəрлəрендə кеше фаҗигасен 
сурəтлəү, тормышны хислəр тарихы итеп 
күрсəтү барышында укучы хəтерендə яши 
торган мəдəни мəгълүматларны файдалану 
укучының акыл эшчəнлеген активлаштыруга, 
аны да иҗат эшенə тартуга юл ачачак. 

Соңгы еллар татар прозасында, хикəя, 
повесть, бəян, роман жанрлары əдəби 
алымнарны төрлəндерү, традицион алымнарны 
куллану белəн беррəттəн, авангард алымнарга 
мөрəҗəгать итү ягыннан сыйфат үзгəрешлəре 
кичерə. Шул сəбəпле милли прозада күчеш 
чорына хас аерым билгелəр дə күзəтелə. 
Повесть жанрының бəян дип тəкъдим ителүе, 
хикəя жанрының авангард юнəлешкə тартылуы, 

роман жанрының, тарихи темаларны үз итеп, 
интеллектуаль əдəбиятка хас алымнар белəн 
баюы хəзерге татар прозасын жанрлык 
хасиялəре яссылыгында бəялəүнең əһəмиятен 
дəлилли. 
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В статье на основе анализа ряда произведений выявляется жанровое своеобразие 
современной татарской прозы, богатство художественных средств. Определены ключевые 
тенденции в прозе последних лет. Констатируется, что рассказ как жанр переживает 
обновление и рост, особенно в плане философских обобщений, использовании традиционных 
средств психологизма, эмоциональной тональности, символов. В рассказах последних лет 
общественно-социальные проблемы переплетаются с философскими, антропологическими. 
Рассказы А. Ахметгалиевой отличает приверженность к национальным традициям, ориентация 
на восточную эстетику, стремление к лиризации прозы. В рассказах Р. Галиуллина, Г.Адхама, 
Р. Рахман, И. Иксановой, Л. Ибрагимовой и др. доминирует экзистенциальная проблематика, 
которая находит воплощение через разнообразие поэтических приемов. М. Кабиров, 
З. Хуснияр, Л. Абударова создают рассказы, которые относятся к авангардной прозе. В жанре 
повести доминирует сатирическая образность (З. Хаким, Р. Батулла, Ф. Баттал, Р. Рахман и 
др.). В жанре бэян экзистенциальные мотивы переплетаются с идеей возвращения к истокам, 
возрождением патриархальных нравственных ценностей. (А. Ахметгалиева, Н. Гыйматдинова 
и др.). Зримые изменения в ХХI веке переживает жанр романа, особенно в плане 
национального своеобразия. Выделяются в плане новаторства тематики, структуры сюжета и 
богатства поэтических средств романы З. Хакима, З. Хуснияра, Ф. Байрамовой, В. Имамова. 

В статье систематизированы работы по современной татарской прозе (Д. Загидуллина, 
М. Хабутдинова, Л. Давлетшина, А. Шамсутова и др.). 

 
Ключевые слова: современная татарская проза, рассказ, повесть, бэян, роман, 

экзистенциальные мотивы, психологизм, символы. 
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This article explores the essence of Muslims’ social and religious life and characteristic features of 
the rituals conducted by representatives of Islam. The author draws attention to the fact that the bap-
tized Tatars, who later withdrew from Christianity on their own initiative, developed, throughout the 
nineteenth century, the same ritual practices as Islam followers. Actually, Orthodox Tatars secretly 
professed Islam, which served as a prerequisite for these practices. The article contains extensive in-
formation obtained during the in-depth and detailed analysis of archival materials stored in the State 
Archive of Ulyanovsk Region.This information confirms the point of view expressed by the author in 
his previous works. The author believes that the time of Orthodox Tatars’ mass return can be consid-
ered as the end of the apostate movement, which lasted from 1866 to 1868. Since 1968, in spite of the 
concern of the Orthodox clergy and authorities, the Tatars, who had departed from Orthodox Christi-
anity, ceased to hide from general public their rites of funerals and while performing other religious 
practices. The rituals of Tatars who “departed” from Orthodox Christianity gradually began to return 
to Islamic sources.At the end of the 19th century, the key issue discussed in most families of baptized 
Tatars was the issue of upbringing children as Muslims. The article concludes that in the late 19th cen-
tury “baptized Tatars” tended to return to Islamic in everyday life and culture. 

 
Key words: “baptized” Tatars, Muslims, Islam, apostate movement, Alkoran, nikah, mullah, rite. 

 
Tatars, who once were baptized, and later, de-

cided not to remain Christians, developed Islamic 
ritual practices during the 19th century. These ritual 
practices were predetermined by the criteria of pro-
fessing Islam secretly. 

Regularly observing Christian traditions, at the 
beginning of the 19th century Orthodox (Christian) 
Tatars often continued to adhere to Muslim faith in 
secrecy. Repeated confirmations of this could be 
found in materials obtained from archival funds. 
According to the records of the local clergyman, 

Orthodox Tatars, living in the villages of Pimurz-
ino and Old Tinchali, baptized their sons and 
daughters, got married and buried the deceased as 
Christians. They spent about two days a week vis-
iting the local church, frequently neglecting con-
fession. On a mandatory basis, they visited the 
church along with other local residents on the first 
Easter day, but did not observe the generally ac-
cepted Christian Lent. In their dwellings, Orthodox 
Tatars kept icons, however small, and when their 
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houses were visited by a priest with a holy cross, it 
was mostly men and elderly women who kissed it. 

At the same time, “baptized” Tatars were no-
ticed to carefully observe Muslim fasting, their an-
cestral holidays and they kept wearing a traditional 
headdress - a skull cap. While talking with a local 
priest, peasant Pud Filippov, who lived in the vil-
lage of Chikildim, admitted that he continued to 
keep faith in Islam, observed Uraza and ate horse 
meat, but until the beginning of 1965, he hid it 
from other villagers’ eyes.The Report from the 
Simbirsk Spiritual Consistory, dated February 5, 
1869, informed that “in the early 19th century, 
Christian Tatars, who lived in the village of Bur-
gany, went to church, confessed, performed the 
sacrament of baptism, got married following Or-
thodox Christian canons, but did not comprehend 
many of the sacraments of Christianity. According 
to the external appearance and their family life, 
they were more like Mohammedans than Orthodox 
Christians, that is, these Tatars shaved their heads 
following the Islamic custom, wore national cos-
tumes and headdresses, and in some cases secretly 
observed Uraza”. 

In addition to observing Uraza and celebrating 
Muslim holidays, baptized Tatars had the same 
way of life as the Tatars-followers of Islam, which 
is confirmed by the information from archival 
funds. Such phenomena of material culture as 
wearing a headdress, food, as well as a hairstyle, 
focused attention on the existence of ethnic unity 
of both the baptized Tatars and followers of Islam. 

A prayer, addressed to the higher powers, is a 
key element of any cult practices. In the Islamic re-
ligion, one of the five symbols of faith is namaz, 
the fulfillment of which must be strictly observed 
by its true believers. Many historical documents 
contain information about the performance of na-
maz by the “baptized” Tatars as an important sym-
bol of faith in their everyday life. The analysis of 
these sources makes it possible to recreate the key 
moments of namaz, performed by “baptized” 
Tatars, as well as to gain knowledge about the 
prayer itself and the rules that must be adhered to 
in its execution. 

It should be emphasized that baptized Tatars’ 
ability to use traditional Islamic writing was sig-
nificantly reduced due to the existing religious dis-
sociation between Christian Tatars and representa-
tives of Islam, as well as between state and church 
policy, whose main goal was to keep them as 
Christians. However, a number of sources contain 
references to Tatars converted to Christianity say-
ing Islamic prayers on a regular basis. 

According to the information found in judicial 
records, some families of Tatars, converted to Chris-
tianity, had a tradition to pass the knowledge of 
prayers from senior representative of the family to 
the son [SAUR. F. 117. In. 6. File 14, pp. 19 – 20]. 
In 1968, “baptized” Tatars, who lived in the village 
of Burgany, told the investigator during an interro-
gation that they said prayers at home as visiting the 
mosque was banned [SAUR. F. 108. In.1. File 55, p. 
142]. The interrogated, Bikinya Mukasev, said that 
“way back his father and grandfather said Islamic 
prayers, the content of which his father had passed 
to him in his early childhood. Those prayers he read 
aloud to his family members” [Ibid., p. 158]. Judg-
ing by the judicial records, Bikinya Mukasev was 
about 65 years old. Thus, it can be stated that the 
sacraments of a Muslim prayer were preserved in 
his family from the moment his ancestors were bap-
tized, namely from the 18th century. Besides Muka-
sayev, his neighbors, Abulkhan Amirov and 
Nevmetulla Yusupov, provided the same informa-
tion [Ibid., p. 158]. 

When the Tatars, converted to Christianity, 
read their prayers among family members, not in 
the mosque, it did not contradict Islamic teachings, 
since Shari'ah recognizes two types of Islamic 
prayers: Furadi, considered to be a solitary prayer 
and Jamaay – a public one. A solitary prayer was 
said mainly in homes, and the worshipers secluded 
themselves in some place. Moreover, according to 
Shari'a, a public prayer was of particular value 
[Kerimov 1978, p. 44]. In Simbirsk province, 
Tatars, followers of Islam, often went to a mosque 
to pray. 

In addition to the custom of oral transmission of 
Muslim prayers, the Tatars, converted to Christian-
ity, had another tradition - studying and learning the 
language, key rituals and the Koran, which the older 
members of the family carefully maintained. Azi 
Amirov, who received the name Dmitry when chris-
tened, said the following about himself: “Since my 
infancy, I have always remembered to pray accord-
ing to Islamic rituals, understood the Tatar language 
and knew how to write in it and read Alkoran. 
However, I didn’t go to mosque, as there was no 
free time because of work, and I prayed at home. At 
the same time, if during the prayer and reading of 
Alkoran, my neighbor or some guests visited my 
house, I did not interrupt the prayer and continued 
reading Alkoran and I did it not with obvious intent, 
but to follow the rules of Mohammedanism, accord-
ing to which, interrupting a prayer and reading of 
Alkoran is prohibited, regardless of any incidents or 
events”. 
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It should be noted that his wife Fatima Shari-
pova, who lived in the village of Gryaznukha, was 
also literate in Tatar [SAUR. F. 318. In. 3. File 
319, p. 4]. At the same time, it should be taken into 
account that the level of literacy among Tatar 
peasants, converted to Christianity, was not high. 
The peasants, who could read and write in Tatar, 
accounted for a very small percentage of the “bap-
tized” Tatars. Moreover, the oral tradition of say-
ing Muslim prayers was not widely spread among 
them either. A confirmation of this fact can be the 
petition of the Tatars, converted to Christianity, 
drawn up in 1827. According to the petition, the 
majority of the “baptized” Tatars did not observe 
either Orthodox or even Muslim religious rites, but 
wished to become followers of Islam on the basis 
of their ethnicity [Mozharovsky 1880, p. 117]. 

Archival documents refer to no pilgrimage of 
Christian Tatars to Mecca. It is not surprising, as 
no one of them was able to perform this pilgrim-
age, since even for a Muslim from the Simbirsk 
province this pilgrimage was akin to a feat at that 
time. In total, in the province, only about ten peo-
ple from among followers of Islam were pilgrims, 
mainly muezzins and mullahs [SAUR. F. 76. In. 1. 
File 399, pp. 17, 42]. 

The “apostate movement” arose among “bap-
tized” Tatars, because of false rumors about the 
imperial decree, according to which free practice 
of Islam was allowed. Converted to Christianity 
Tatars, registered on the territory of thirty-four vil-
lages, spontaneously took part in the movement. 

Since the end of the apostate movement, which 
lasted from 1866 to 1868, Christian Tatars stopped 
hiding from their neighbors while performing Is-
lamic rituals. Orthodox representatives of the 
clergy were concerned about unprecedentedly nu-
merous non-observances of Christian religious 
rites. Beginning in 1968, those Tatars, who did not 
want to stay Christian, ceased to hide their real 
faith both during funerals and while performing 
other religious rites. When a new member of the 
family was born, the father would come up with a 
name for him and said a religious prayer over the 
baby. The religious norms of marriage arrange-
ments were simplified, reduced to the couple’s 
voluntary refusal of the nikah and their consent to 
be married. During a marriage ceremony, someone 
from close or distant relatives often read a prayer. 
According to archival sources, these facts were 
noted in the following villages: Triebaltayevo, 
Chichkanovo, Old Chekurskoye, Novaya 
Zadorovka, and others [SAUR. F. 108. In. 1. File 
50, p. 142]. 

It is worth noting that long before Tatars, who 
had accepted Christianity, began to return to Islam 
on a large-scale, the appearances of their graves 
had their own distinctive features in the funeral 
rites performed by local priests. The presence of 
these features, most likely, can be explained by the 
influence of Islamic traditions, which had not been 
eradicated from the daily life of “baptized” Tatars. 

In the noblemen Stulkins’ cemetery, located in 
the village of Petryaksy in the Kurmyshsky district, 
there were no Orthodox crosses on their burials 
[SAUR. F. 134. In. 7. File 345, p. 2]. In 1880, this 
fact was mentioned by Frutov, a clergyman who 
lived in the village of Turunovo: “... when the no-
blemen Stulkins adhered to Christianity, I per-
formed the ceremony of a Christian burial ...” 
[GAUO. F. 340. In. 9. File 14, p. 30]. In most 
cases, after the demise of a person, who adhered to 
Christianity, the funeral dirge was performed in the 
church where the body was located until the time 
of its burial [Life of Man ... 1996, p. 235]. 

According to the information obtained from ar-
chival sources, the noblemen Stulkins, did not 
leave the bodies of the deceased in the local 
church, and the funeral services were performed 
directly from their houses. In the summer of 1880, 
after the death of Athanasius Stulkin, the local 
priest suggested that his family members be pro-
vided with a coffin and the body of the deceased be 
delivered to the church, but he got a refusal on the 
ground that “... none of Christian Tatars, had pre-
viously delivered deceased members their families 
to the Znamensky church, and had performed the 
funeral service directly in their house” [GAUO. F. 
134. In. 7. File 345, p. 2].Consequently, it is neces-
sary to mention that although Islam does not ban 
the placing of the body of the deceased in a 
mosque, the code of rules does not approve of it ei-
ther [Kerimov 1978, p. 55]. According to K. 
Fuchs, among the Tatars who adhered to Islam, the 
mullah said a prayer over the deceased first in his 
dwelling, and then near his grave, but his body was 
not delivered to the mosque [Fuchs 2015, p. 85]. 

In connection with the facts stated earlier, we 
can draw the following conclusion: in this specific 
case with the noblemen Stulkins, who had accepted 
Orthodox Christianity, the funeral ritual can be 
considered pseudo Christian, since only the local 
priest participated in it and many requirements 
were not fulfilled. The burials had no Orthodox 
crosses, the prayer for the deceased was said in his 
dwelling, and his body was buried without being 
placed in a coffin. The documents have no infor-
mation about the depth of the grave and the pres-
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ence or absence of a niche on the right side, which 
is required by the Islamic canons. According to 
other criteria, except only for a Christian priest and 
his prayers, this rite was Islamic. 

The archival sources inform that since 1866, 
the number of those participating in the funeral 
rituals of Christian Tatars often did not correspond 
to the generally accepted number of people, ac-
cording to the norms of Islam. Islam requires that 
the body of the deceased be buried by six people - 
half of them at the bottom of the grave and the 
other half - at the top [Mukhametshin 1977, p. 
14].In the Simbirsk province, these norms were not 
observed by Christian Tatars. In the village of 
Polevye Bikshiki [SAUR. F. 340. In. 9. File 14, p. 
5], the funeral ritual was attended by only four 
people [Ibid. F. 134. In. 7. File 149, p. 182], in the 
village of Ishakovo there were three, in the village 
of Pimurzino - five [Ibid. D. 181, p. 31], in the vil-
lage of Ishmurzino-Surinsky - eight [SAUR. F. 
134. In. 7. File 217, p. 10], and in the village of So-
rokaSaidakithere there was only one [Ibid. F. 340. 
In. 9. File 20, p. 4]. 

Moreover, the Tatars, who had departed from 
Orthodox Christianity, did not always bury their 
deceased within the time limits set by the Islamic 
canons. In some cases, the burial was performed 
either in three days [SAUR. F. 134. In. 7. File 70, 
p. 103], or a day after [Ibid. F. 117. In. 8. File 7, p. 
9]. However, according to the information from ar-
chival funds, the funeral rite was in most cases car-
ried out directly on the day of death of the de-
ceased [GAUO. F. 117. File. 181, pp. 14, 57]. In 
that case, there were doubts that the Tatars, who 
had departed from Orthodox Christianity, per-
formed the funeral rite precisely in accordance 
with the requirements of the Sharia. The Tatars 
might have buried their loved ones directly on the 
day of their death fearing the oppression on the 
part of the authorities and the Orthodox Church. 

Beginning with the mid 1960s, the Tatars, who 
adopted Orthodox Christianity and later departed 
from the new faith, buried their deceased relatives 
in cemeteries, allotted to “baptized” Tatars as they 
used to do before. However, the outward appear-
ance of the burials had undergone a dramatic 
change: Orthodox crosses were broken and re-
moved from the graves [Chicherina 1905, p. 145]. 
In the following years, Tatars, who departed from 
Orthodox Christianity, began to set up their ceme-
teries on new territories. Tatars, who had accepted 
Orthodox Christianity, lived together with repre-
sentatives of the Chuvash people in the village of 
Cherepanovo until 1892, the following year their 

families moved to another territory, as a result, the 
village of Tatar Cherepanovo was founded. Until 
the beginning of 1892, Tatars, who had departed 
from Orthodox Christianity, had their own ceme-
tery, separate from Orthodox Chuvash. When the 
process of Tatars’ resettlement was over, they re-
ceived, at their request, a place for a cemetery, lo-
cated outside the village near the road [GAUR. F. 
88. In. 2. File 1111, pp. 5, 7]. 

It should be noted that the remote cemeteries of 
Christian Tatars, who had departed from the faith, 
served as evidence of their religious separation 
from Tatars who professed Islam [Ibid. F. 134. In. 
7. File 149, pp. 166 – 167]. In the village of 
Polevye Bikshiki, the cemetery where Muslims 
were buried was outside the village at a distance of 
about 75 fathoms. At the same time, on the terri-
tory of the village, there was a cemetery of Chris-
tian Tatars, who had departed from the faith. It was 
made without obtaining the necessary permission 
from higher authorities. After the instructions is-
sued by the authorities, according to which it was 
necessary to move the cemeteries to the distance 
established by the legislative act, namely to the 
distance exceeding 250 fathoms from the settle-
ment, the Muslims moved the borders of their 
cemetery to 56 fathoms on one side of the road and 
the “baptized” Tatars did the same on the opposite 
side [GAUR. F. 134. File 1270, pp. 15, 17]. 

In the Islamic funeral ritual, the key moment is 
reading the prayer over the deceased, without it the 
funeral is considered to be performed with viola-
tion of rules [Kerimov 1978, p. 52]. The mullah 
reads Surah Number Thirty-Six, and in some cases 
Sixty-Seven over the deceased, the main meaning 
of the prayers is the fate of the soul of the dead in 
another world. In the absence of a mullah, the 
reading of surahs was performed by a man of ad-
vanced age or by any of the women. This cere-
mony was carried out in the dwelling of the de-
ceased who was a representative of Islam. Having 
performed the removal of the body of the deceased 
from his/her house, the funeral procession briefly 
stopped near the mosque, where the short prayer 
“Jenazah” was read, and then, near the burial 
place, Surah Sixty-Seven, called “Mul’k”, was 
read [Fuchs 2015, pp. 86 – 87]. 

Most archival sources confirm that during the 
funeral ritual, Christian Tatars read prayers 
[GAUR. F. 117. In. 6. File 8, p. 11]. For example, 
in 1968, a resident of the village of Polevye Bik-
shiki, Mazit Atnagullov, together with five other 
Tatars, who had departed from Orthodox Christi-
anity, performed a funeral ritual over his mother in 
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the absence of a mullah, since the latter did not 
agree to participate. Six people read a Muslim 
prayer over the deceased [Ibid. F. 134. In. 7. File 
149, p. 166]. In the same village, the Orthodox 
Tatar, Gerasim Mikhailov, personally performed a 
funeral ritual over his father and read “a prayer 
from Alcoran, carrying out the descent of his body 
into the previously prepared grave” [Ibid., pp. 173 
– 174]. Similar cases were also observed in the vil-
lage of Ishakovo. During the funeral ritual of Ser-
gei Anisimov, the relatives personally performed 
the prayer read by the mullah. Proceeding from the 
above mentioned information, we can assume that 
the Tatars, who had departed from Orthodox Chris-
tianity, performed prayers near the prepared grave, 
most likely, ignoring the prayer read at the 
mosque. 

There is scarce information available about the 
essence of the prayer itself. In 1868, Khusnetdin 
Izmaylov, who lived in the village of Soroka Sai-
daki, read the prayer “Bismi-la Rahman Rahim” at 
the funeral of his father [GAUR. F. 340. In. 9. File 
20, pp. 2 – 3]. This statement is the initial part of 
the surah in the Qur'an, and if we try to translate its 
content into the Russian language, it will sound in 
the following way: “In the name of the Allah, the 
Merciful and the Compassionate” [Koran, 1998]. 

In this regard, it is almost impossible to state 
that Khusnetdin Izmaylov was familiar with the 
content of Surah Thirty-Sixth or Sixty-Seventh, 
which were read during the funeral ritual. If we as-
sume that Husnetdin learned the content of the 
prayers from his close relatives, at the funeral rite 
he probably read the First Surah, which is quite 
elementary and easier to remember. 

The sources confirm that elderly people, who 
came at the request of the family of the deceased to 
read a prayer, often took part in funeral rituals 
[SAUO. F. 117. In. 6. File 8, p. 11]. Such cases are 
registered in the village of Polevye Bikshiki in 
1967, when relatives performed a funeral ritual 
over Alexei Nikolaev. The mullah invited by them 
did not agree to take part in this ritual, because of 
which the family of the deceased had to turn to 
elderly representatives of Christian Tatars [Ibid. F. 
340. In. 9. File 14, p. 5]. It should be emphasized 
that this practice was also spread among Muslim 
Tatars. However, Muslim Tatars invited their eld-
erly representatives to perform prayer readings in 
exceptional cases, the most important of which was 
the absence of a Muslim mullah at the funeral. 

Thus, the above mentioned information, con-
cerning the funeral ceremony of Tatars, who de-
parted from Orthodox Christianity, allows us to 

conclude that their ritual had its own distinctive 
features compared to the one of the Tatars profess-
ing Islam. One of such characteristic features was 
the fact that the Muslim mullah did not attend the 
funeral ceremony of the “departed” baptized Tatars 
and did not perform the reading of the prayer. The 
burial of the deceased took place at a cemetery 
which was at a certain distance from Muslim 
Tatars’ burials. 

The generally accepted Islamic norms, ob-
served at the funeral rituals, in most cases were not 
observed by baptized Tatars due to the reasons be-
yond their control. They violated such norms as the 
funeral period, prayer reading, and the number of 
people who took part in the funeral ritual. Archival 
documents refer neither to practices of preparatory 
measures for the body of the deceased, nor to the 
memorial ceremony after the burial. 

In the daily religious life of Christian Tatars, 
besides the mourning ritual, there were also reli-
gious rites for giving the name and joining the 
marriage union. The archival sources provide in-
formation about families of Christian Tatars, 
members of which before their return to Islam, 
gave two names to babies: a Christian name and a 
Tatar name [SAUR. F. 115. In. 11. File 21, p. 7]. 
However, this circumstance was not given any re-
ligious significance. 

Only when Christian Tatars returned to Islam 
did they radically reconsider their opinion on the 
significance of this religious ritual. From that mo-
ment on, the name given to a baby not only identi-
fied its bearer as a representative of the Tatar peo-
ple, but also served as a characteristic feature, em-
phasizing his/her belonging to a Muslim religious 
community. One example that emphasizes the im-
portance of observing religious rites is the opinion 
of baptized Tatars who returned to Islam. It is viv-
idly declared in the interrogation of Zedikhan 
Gafarov, who was forced to move from his native 
village Novye Kakerli to the neighboring village of 
Karlinskoye because of his refusal to stay Ortho-
dox Christian. According to the interrogation pro-
tocol, Zedikhan confessed that he did not baptize 
his daughter, since he considered this to be a great 
sin against Islam, consequently, he gave his daugh-
ter a Tatar name [SAUO. F. 318. In. 3. File 302, 
pp. 1 – 5]. 

Babies of those Tatars, who “had departed” 
from Orthodox Christianity, were mainly given 
names by heads of their families, the father of the 
child [Ibid. F. 134. In. 7. File 149, p. 226]. It was he 
who read a prayer over his baby. However, accord-
ing to the information from an archive, there were 
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some exceptions when sometimes, instead of the fa-
ther of the family, the baby was named by a “mid-
wife” [SAUR. F. 108. In. 1. File 50, p. 142]. Tatars 
followers of Islam would invite a mullah to perform 
the religious ritual called “at kushu” when a baby 
was born. [Ibid. F. 322. In. 3. File 8, pp. 12 – 13]. 
Only men took part in this ritual, and its result was 
registering the child's name in a special metric book 
by an Islamic mullah [Fuchs, 2015, p. 84]. 

There were also significant changes in the 
marital status that occurred after the mass apostasy 
movement of “baptized” Tatars. Earlier, “baptized” 
Tatars, had tried to adhere to the generally ac-
cepted Christian rule, according to which it was al-
lowed to have no more than one wife. However, 
after the authoritative pressure on Tatars was 
eased, most of them stopped observing this rule 
and switched to polygamy. The following informa-
tion of the Kaisar Volost Administration survived, 
according to which in March 1866, Orthodox Tatar 
Ivan Afanasyev, who lived in the village of Elhovo 
Ozyornaya, and having a wife, entered into a mar-
riage with another woman, the marriage was 
blessed by Mullah Fetkulla Nasardinov [SAUR. F. 
134. In. 7. File 149, p. 39]. 

But there were also cases when “baptized” 
Tatars married the second time and for fear of be-
ing persecuted by the authorities concealed this 
fact in every possible way. For example, the “bap-
tized” Tatar, Semen Stepanov, who lived in the vil-
lage of Triyekh Baltayevo, had a wife and five 
children born by her, got married for the second 
time to his niece, Nikandra Ivanovna. Since this 
marriage occurred before he returned to Islam, he 
temporarily returned his wife and the child born by 
her to her father. After he converted to Islam, he 
stopped hiding this fact [SAUR. F. 134. In. 7. File 
213, p. 87]. Polygamy became widespread in the 
late 19th  century. Ivan Titov, Tukhvetulla Gubey-
dullov and Denis Alexeyev had two wives [Ibid. 
File 578, p. 139]. 

After the end of the apostate movement, Chris-
tian Tatars began to ignore the ceremony of church 
wedding, and the marriage was concluded on the 
basis of agreement between the parents of the new-
lywed and was fixed by reading a short prayer. In 
July 1868, as the bailiff of the Buinsk district 
noted, the Tatars, who had departed from Orthodox 
Christianity, consolidated their marriage without a 
church wedding, reducing the ceremony to a mu-
tual consent of the parties [SAUO. F. 108. In. 1. 
File 50, pp. 142, 159]. 

According to archive information and the 
memories of the Tatar, Sagdetdin Fakhardinov, 

about the marriage ceremony in the village of Bu-
inka, “... his marriage was registered as follows: 
the bride's father came to the bridegroom's house, 
and asked whether the groom agreed to marry or 
not, if he did, “Amen” was pronounced and the 
ceremony was performed” [Ibid. F. 117. In. 8. File 
244, p. 11]. However, sometimes the parents did 
not participate in the marriage ceremony. Bikini 
Mukasev's wife remembered: “The day I got mar-
ried, I did not marry him in the church and we did 
not perform an Islamic ritual, confining ourselves 
to a short prayer in the Tatar language, after which 
he took me to his house” [Ibid. F. 108. In. 1. File 
50, p. 158]. Thus, this fact suggests that the mar-
riage was concluded by the consent of the bride 
and groom. It should be noted that Christian 
Tatars, who lived in Simbirsk Province, did not 
consider the marriage ceremony to be religious 
[Mukhamedova 1972, p. 164]. 

In Islam, the emphasis is placed on the agree-
ment of the bride’s and groom’s parents concern-
ing the marriage conditions and presence of mullah 
who performs “nikah”. After that, the marriage is 
considered endorsed and concluded. The Orthodox 
ceremony of Tatars, who departed from the faith, 
was different. In 1849, a Tatar, Abrakhman Khali-
tov, who lived in the village of Burgan, immedi-
ately began to live together with his wife, without 
performing a marriage ceremony either according 
to Orthodox, or Muslim canons [SAUR. F. 108. In. 
1. File 50, p. 163]. A similar incident occurred in 
the village of Nizhny Naradbash, when Timerbulat 
Tugeyev married Galiya Galeeva in 1869 [Ibid. F. 
340. In. 10. File 6, p. 3]. Proceeding from this, it 
can be assumed that Christian Tatars, who had de-
parted from the faith, did not consider the marriage 
ceremony obligatory and often missed it, but im-
mediately started a married life together. The only 
condition needed for such a marriage was the 
bride’s consent. 

In the second half of the 19th century, families 
of baptized Tatars were concerned with the issue of 
upbringing their children in Islam [SAUR. F. 117. 
In. 6. File 2, p. 6]. Fathers and mothers tried in 
every way to instill the love of Islam in their off-
springs from infancy, even by prohibiting to prac-
tice Christian customs. In the village of Sosnovka, 
Sengileevsky Uyezd, children did not adhere to the 
Christian faith, because of the strict prohibition on 
the part of their parents [Ibid. F. 124. In. 3. File 
492, p. 3]. 

Thus, it was in the second half of the nine-
teenth century when Tatars, who departed from Or-
thodox Christianity, acquired traditions of Muslim 
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Tatars in their everyday life. Baptized Tatars’ way 
of life was similar to that of followers of Islam 
[SAUR. F. 134. In. 7. File 578, pp. 52 – 53, 66, 98, 
117, 128], and their houses were decorated in Tatar 
style [Ibid. 345, p. 3]. Based on this we conclude 
that Tatars, who departed from Orthodox Christi-
anity, gradually developed a tendency to return to 
the ways of life generally accepted in Islam. 
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Данная статья рассматривает суть социального и религиозного быта мусульман, а также ха-

рактерные черты обрядов, проводимых представителями ислама. Автор акцентирует внимание 
на том, что у крестившихся татар, отошедших в дальнейшем по своей инициативе от христиан-
ства, на протяжении XIX столетия складывалась такая же обрядовая практика, как и у последо-
вателей ислама. Предпосылками такой практики стала прежде всего тайная форма вероиспове-
дания православными татарами ислама. В статье приводятся многочисленные сведения, полу-
ченные при осуществлении глубокого и детального анализа архивных материалов, хранящихся 
в ГАУО. Данные сведения подтверждают выдвинутую ранее автором точку зрения: началом 
массового возвращения православных татар можно считать окончание отступнического дви-
жения, длившегося с 1866 по 1868 гг. Именно с 1968 года, невзирая на обеспокоенность право-
славного духовенства и властей, отошедшие от православной веры татары перестали таиться от 
общественности как при проведении похорон, так и при исполнении иных религиозных обря-
дов. Обряды у «отошедших» от православной веры татар постепенно стали возвращаться к ис-
ламским истокам. В конце XIX столетия в большинстве семей крещеных татар ключевое место 
стал занимать вопрос, связанный с воспитанием детей в соответствии с мусульманскими рели-
гиозными канонами. Автор отмечает, что в последние годы XIX столетия у крещеных татар все 
отчетливее проявлялась тенденция возвращения к исламскому образу повседневной жизни и 
культуры. 

 
Ключевые слова: крещеные татары, мусульмане, ислам, отступническое движение, Алко-

ран, никах, мулла, обряд. 
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У татар, прошедших крещение, а впослед-

ствии по своей инициативе отошедших от пра-
вославной веры, в течение XIX века складыва-
лась обрядовая практика последователей исла-
ма. Данная обрядовая практика предопределя-
лась критериями скрытого исповедания ислама. 

Православные татары, исправно соблюдая 
такую обрядовую практику в начале XIX столе-
тия, зачастую втайне от других продолжали сле-
довать мусульманской вере. Неоднократные 
подтверждения этому удалось обнаружить в ма-
териалах, почерпнутых из архивных фондов. 
Например, согласно записям местного священ-
нослужителя, православные татары, живущие в 
деревнях Пимурзино и Старые Тинчали, крести-
ли своих сыновей и дочерей, венчались, а также 
хоронили усопших по православным обычаям. 
Они в неделю уделяли около двух дней на по-
сещение местной церкви, при этом далеко не 
всегда уделяли внимание исповеданию. В обяза-
тельном порядке посещали церковь наряду с 
другими местными жителями в первый пасхаль-
ный день, однако при этом не придерживались 
общепринятых христианских постов. В своих 
жилищах православные татары хранили иконы, 
но достаточно маленького размера, а когда их 
дом посещал священник со святым крестом, то к 
нему прикладывались главным образом мужчи-
ны и пожилые женщины. 

Отмечается, что крещеные татары тщатель-
но при этом соблюдали мусульманские посты, 
помнили о своих исконных праздниках и носи-
ли традиционный головной убор – тюбетейку. 
Например, крестьянин Пуд Филиппов, живший 
в деревне Чикилдым, в беседе с местным свя-
щенником признался, что он продолжал оста-
ваться сторонником исламской веры, держал 
уразу и питался кониной, однако до начала 
1965 года это скрывал от других жителей де-
ревни. В докладной записке Симбирской ду-
ховной консистории, датируемой пятым февра-
лем 1869 года, отмечалось, что «православные 
татары, жившие в деревне Бюрганы, ранее в 
начале столетия посещали церковь, исповедо-
вались, совершали таинство крещения, венча-
лись согласно православным канонам, однако 
так и не постигли многих тайн христианской 
веры. Согласно внешнему облику и роду своей 
жизни, они походили более на магометан, не-
жели на последователей православной веры, то 
есть данные татары брили по исламскому обы-
чаю голову, носили национальный костюм и 
головной убор, а в некоторых случаях скрытно 

придерживались уразы» [ГАУО. Ф. 88. Оп. 2. 
Д. 1111]. 

Исходя из сведений, полученных из архив-
ных фондов, в культурной жизни татар, про-
шедших крещение, кроме соблюдения уразы – 
мусульманского поста, а также отмечания му-
сульманских праздников, наблюдались такие 
же признаки, как и у татар, последователей ис-
лама, в их ежедневном быте. Такие явления ма-
териальной культуры, как ношение головного 
убора, пища, а также прическа, акцентировали 
внимание на существовании этнического един-
ства как крещеных татар, так и последователей 
ислама. 

Молитва, обращенная к высшим силам, – 
это ключевой элемент культовой практики. В 
исламской религии одним из пяти символов ве-
ры был намаз, исполнение которого неукосни-
тельно должен соблюдать истинный ее после-
дователь. Исполнение намаза как важного сим-
вола веры в повседневной жизни у крещеных 
татар неоднократно упоминалось в большинст-
ве исторических документов. Анализ данных 
источников дает возможность воссоздать клю-
чевые моменты соблюдения намаза крещеными 
татарами, а также знания о самой молитве и 
правилах, которых необходимо придерживать-
ся при ее исполнении. 

Необходимо особо выделить тот факт, что 
из-за существовавшей религиозной разобщен-
ности между православными татарами и пред-
ставителями ислама, а также государственной и 
церковной политики, главной целью которой 
было удержание в христианской вере крещеных 
татар, возможность использовать последними 
традиционную исламскую письменность была 
ограничена. Однако в целом ряде источников 
упоминались сведения о соблюдении татарами, 
обращенными в православную веру, каждо-
дневной исламской молитвы. 

К примеру, исходя из сведений, почерпну-
тых из судебных материалов, в некоторых семь-
ях татар, обращенных в православную веру, су-
ществовала традиция, согласно которой знания о 
молитве передавались от старшего представите-
ля семьи к его сыну [ГАУО. Ф. 117. Оп. 6. Д. 14: 
19–20]. В 1968 году татары, обращенные в пра-
вославную веру, жившие в деревне Бюрганы, на 
допросе сообщили следователю о том, что они 
соблюдают молитву у себя дома, в связи с за-
претом им посещать мечеть [ГАУО. Ф. 108. Oп. 
1. Д. 50. Л. 142]. Допрашиваемый, Бикиня Мука-
сев, отмечал, что «еще его батюшка и дед со-
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блюдали исламскую молитву, содержание кото-
рой ему впоследствии в ранние детские годы пе-
редал отец. Данные молитвы он читал членам 
семьи в слух» [Там же, л. 158]. Бикини Мукасе-
ву, судя по судебным сведениям, было около 65 
лет, в связи с этим можно утверждать, что таин-
ства мусульманской молитвы начали переда-
ваться в его семье начиная с момента крещения 
его предков, а именно с XVIII столетия. Кроме 
Мукасева, его соседи Абульхан Амиров и Не-
вметулла Юсупов, рассказали подобные сведе-
ния [Там же, л. 161–163]. 

Чтение молитвы татарами, обращенными в 
православную веру, в кругу домашних членов 
семьи, а не в мечети не вызывает противоречия 
среди последователей ислама, так как шариа-
том были признаны два типа исламской молит-
вы: фуради, считавшаяся одиночной, и джамае 
– общественной. Одиночная молитва проходи-
ла главным образом в домах, а молящийся уе-
динялся в каком-либо месте. При этом, соглас-
но шариату, особую ценность имела непосред-
ственно общественная молитва [Керимов, с. 
44]. В Симбирской губернии татары, последо-
ватели ислама, зачастую посещали для молит-
вы мечеть. 

Кроме обычая устной передачи мусульман-
ской молитвы, среди татар, обращенных в пра-
вославную веру, бытовала также и иная тради-
ция, которой тщательно придерживались стар-
шие члены семьи: изучение и познание языка, 
ключевых обрядов и Корана. Например, Азей-
Амиров, получивший при крещении имя Дмит-
рий, говоря о себе, отмечал следующее: «Начи-
ная с младенчества я постоянно не забывал мо-
литься по исламскому обряду, понимал татар-
ский язык и умел на нем писать, читал Алко-
ран; однако мечеть не посещал, так как отсут-
ствовало свободное время из-за работы, а мо-
лился у себя дома; при этом если во время мо-
литвы и чтения Алкорана посещал мой дом 
кто-либо из соседей или гостей, я не прерывал 
молитву и продолжал читать Алкоран и осуще-
ствлял это не с явным умыслом, а руководству-
ясь нормами правилам магометанства, согласно 
которым прерывать молитву и чтение Алкорана 
запрещается, невзирая на какие-либо случаи 
или происшествия» [ГАУО. Ф. 318. Оп. 3. Д. 
319. Л. 4–5]. 

Необходимо отметить, что владела татар-
ской грамотой также и его жена Фатима Шари-
пова, жившая в селе Грязнуха [Там же, л. 7]. 
При этом стоит учитывать, что уровень владе-
ния грамотой среди татар-крестьян, обращен-

ных в православную веру, был невелик. Кре-
стьяне, умевшие читать и писать на татарском 
языке, составляли очень небольшой процент 
среди «крещеных» татар. Кроме этого, среди 
них не получила высокого распространения и 
устная традиция мусульманской молитвы. Под-
тверждением данному факту может служить 
прошение татар, обращенных в православную 
веру, составленное в 1827 году. Согласно про-
шению, большинство крещеных татар не со-
блюдало ни православных, ни даже мусульман-
ских религиозных обрядов, но желало исходя 
из своей этнической принадлежности стать по-
следователями ислама [Можаровский, с. 117]. 

В источниках, хранящихся в архивных фон-
дах, не нашлось какого-либо факта о паломни-
честве в Мекку татар, обращенных в право-
славную веру. При этом можно предположить, 
что данного паломничества из них никто не мог 
совершить, так как даже для мусульманина 
Симбирской губернии данное паломничество 
на тот момент времени было уже сродни под-
вигу. Всего же в губернии среди последовате-
лей исламской веры паломниками были лишь 
около десяти человек, главным образом муэд-
зины и муллы [ГАУО. Ф. 76. Oп. 1. Д. 399. Л. 
17, 42]. 

Начиная с момента завершения отступниче-
ского движения, длившегося с 1866 по 1868 гг., 
православные татары прекратили скрываться от 
глаз соседей и в глубокой тайне соблюдать ис-
ламские обряды. Православные представители 
духовенства были обеспокоены этим небыва-
лым доселе явлением. Начиная с 1968 года 
отошедшие от православной веры татары пере-
стали скрываться как при проведении похорон, 
так и при исполнении иных религиозных обря-
дов. При появлении нового члена семьи отец 
придумывал ему имя и совершал над малышом 
чтение религиозной молитвы. Произошло уп-
рощение религиозных норм при вступлении в 
брачный союз, которое выражалось в добро-
вольном отказе от никаха и сводилось лишь к 
необходимости добровольного согласия на 
данный союз брачующихся. Нередко встреча-
лись случаи, когда при брачной церемонии кто-
либо из близких или дальних родственников 
совершал молитвенное чтение. Согласно ар-
хивным источникам, данные особенности от-
мечались в следующих селениях: Трёхбалтаево, 
Чичканово, Старое Чекурское, Новая Задоровка 
и др. [ГАУО. Ф. 108. Oп. 1. Д. 50. Л. 142]. 

Стоит отметить, что задолго до начала мас-
штабного возвращения в исламскую религию 
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татар, принявших христианство, в погребаль-
ном обряде, который осуществлял местный 
священник, внешний вид могил имел свои от-
личительные черты. Наличие данных особен-
ностей, вероятнее всего, возникло вследствие 
влияния исламских традиций, которые не были 
искоренены из повседневной жизни крещеных 
татар. 

Например, на кладбище дворян Стулкиных, 
располагавшемся в деревне Петряксы Курмыш-
ского уезда, на захоронениях отсутствовали 
православные кресты [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 
345. Л. 2]. Об этом факте упоминал в 1880 году 
священнослужитель Фруентов, проживавший в 
селе Туруново: «<…> когда дворяне Стулкины 
придерживались православной веры, я совер-
шал обряд христианского погребения <…>» 
[ГАУО. Ф. 340. Оп. 9. Д. 14. Л. 30]. 

У дворян Стулкиных, согласно сведениям, 
почерпнутым из архивных источников, тела 
усопших в местной церкви не оставляли, а па-
нихиды по покойному осуществлялись непо-
средственно в их жилище. Например, летом 
1880 года после смерти Афанасия Стулкина 
местный священник предложил членам его се-
мьи предоставить гроб и доставить усопшего в 
церковь, но на эту просьбу получил отказ, мо-
тивированный тем, что «<…> никто из числа 
православных татар ранее не доставлял усоп-
ших членов своей семьи в Знаменскую церковь, 
а проводили заупокойную панихиду непосред-
ственно в их доме» [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 
345. Л. 2]. Исходя из этого, необходимо упомя-
нуть, что в исламе свод правил, хотя и не фик-
сирует прямого запрета на помещение тела 
усопшего в мечети, но отнюдь не одобряет [Ке-
римов, с. 55]. По словам К. Фукс, у татар, при-
держивавшихся ислама, мулла сперва совершал 
молитву над усопшим в его жилище, а затем и 
около могилы, но при этом его тело в мечеть не 
доставлялось [Фукс, с. 85]. 

В связи с изложенными ранее фактами 
можно сделать следующий вывод: в конкрет-
ном случае с дворянами Стулкиными, приняв-
шими православие, похоронный обряд можно 
считать условно христианским, так как в нем 
принимал участие лишь местный священник, а 
многие требования не исполнялись. На захоро-
нениях отсутствовали православные кресты, 
молитва по усопшему осуществлялась в его 
жилище, а его тело предавалось земле, не по-
мещаясь при этом в гроб. В источниках отсут-
ствуют сведения, которые отражали бы сле-
дующие особенности, а именно: глубину моги-

лы, наличие или отсутствие ниши с правой сто-
роны, согласно исламским канонам. По иным 
критериям, исключая только христианского 
священника и его молитвы, данный обряд по-
ходил на исламский. 

Начиная с 1866 года, принимая во внимание 
сведения, почерпнутые из источников, можно 
отметить, что число человек, участвующих в 
похоронном обряде у православных татар, за-
частую не соответствовало общепринятому 
числу человек по нормам ислама. Согласно ис-
ламу, тело усопшего хоронили шесть человек, 
половина из них при этом находились внизу 
могилы, а другая – вверху [Мухаметшин, с. 14]. 
В Симбирской губернии данные нормы право-
славными татарами практически не соблюда-
лись. Например, в деревне Полевые Бикшики 
[ГАУО. Ф. 340. Оп. 9. Д. 14. Л. 5] в похоронном 
обряде приняли участие только четыре челове-
ка [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 149. Л. 182], в де-
ревне Ишаково – три, в деревне Пимурзино – 
пять [Там же, Д. 181. Л. 31], деревне Ишмурзи-
но-Суринское – восемь [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. 
Д. 217. С. 10], а в деревне Сорока Сайдаки 
лишь один [ГАУО. Ф. 340. Оп. 9. Д. 20. Л. 4]. 

Кроме этого, татары, отошедшие от приня-
того православия, далеко не всегда осуществ-
ляли погребение усопших в рамках регламен-
тированного в исламе срока. В некоторых слу-
чаях погребение осуществлялось либо через 
три дня [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 70. Л. 103], 
либо спустя сутки [ГАУО. Ф. 117. Оп. 8. Д. 7. 
Л. 9]. Согласно почерпнутым сведениям из ар-
хивных фондов, похоронный обряд в большин-
стве случаев осуществлялся непосредственно в 
день смерти усопшего [ГАУО. Ф. 117. Д. 181. 
Л. 14, 57]. При этом возникают сомнения в том, 
что татары, отошедшие от православной веры, 
старались осуществлять похоронный обряд 
именно в соответствии с требованиями шариа-
та. Может быть, татары хоронили своих близ-
ких непосредственно в день их смерти в связи с 
опасением притеснения властями и православ-
ной церковью. 

Начиная с середины 1860-х годов татары, 
принявшие православие, а впоследствии ото-
шедшие от новой веры, по старой памяти осу-
ществляли погребение своих усопших близких 
на кладбищах, выделенных крещеным татарам. 
Однако вид захоронений претерпел разительное 
изменение: на могилах были сломаны и убраны 
православные кресты [Чичерина, с. 145]. В по-
следующие годы татары, отошедшие от право-
славной веры, стали открывать и обустраивать 
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на новой территории свои кладбища. Например, 
татары, принявшие православие, жили совмест-
но с представителями чувашского народа в де-
ревне Черепаново до 1892 года включительно, а 
на следующий год они начали переезжать со 
своими семьями на другую территорию, в ре-
зультате чего возникла деревня Татарское Чере-
паново. До начала 1892 года у татар, отошедших 
от православной веры, было свое кладбище, от-
деленное от православного чувашского. Когда 
завершился процесс переселения татар, они по-
лучили по своему прошению место для кладби-
ща за пределами деревни около дороги [ГАУО. 
Ф. 88. Оп. 2. Д. 1111. С. 5, 7]. 

Стоит отметить, что наличие своих удален-
ных кладбищ у православных татар, отошед-
ших от веры, служит доказательством их рели-
гиозной обособленности от татар, исповедо-
вавших ислам [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 149. Л. 
166–167]. Например, в деревне Полевые Бик-
шики кладбище, на котором хоронили мусуль-
ман, располагалось за границей деревни на рас-
стоянии около 75 саженей. При этом на терри-
тории деревни находилось кладбище отошед-
ших от веры православных татар, которое они 
создали без получения необходимого разреше-
ния у вышестоящих чинов. После вышедшего 
от представителей власти предписания, соглас-
но которому необходимо было передвинуть 
кладбища на установленное законодательным 
актом расстояние от населенного пункта, а 
именно расстояние, превышавшее 250 саженей, 
мусульмане передвинули границы своего клад-
бища по одну сторону дороги на 56 саженей, а 
крещеные татары на противоположную сторону 
[ГАУО. Ф. 134. Д. 1270. Л. 15, 17]. 

В погребальном обряде у последователей 
ислама ключевым звеном является прочтение 
молитвы над усопшим, без наличия которой 
похороны считаются выполненными с наруше-
нием [Керимов, с. 52]. У мусульман над умер-
шим мулла совершал прочтение суры под но-
мером тридцать шесть, а в некоторых случаях – 
шестьдесят семь, основной смысл которой был 
об участи души усопшего в ином мире. При от-
сутствии муллы прочтение суры совершали 
мужчины преклонного возраста или же кто-
либо из женщин. Данная церемония осуществ-
лялась в жилище усопшего представителя ис-
лама. Совершив вынос тела покойного из его 
жилища, похоронная процессия ненадолго за-
держивалась около мечети, рядом с которой со-
вершалось чтение небольшой молитвы – «Дже-
наза», а затем уже рядом с местом погребения 

осуществлялось прочтение шестьдесят седьмой 
суры, носившей название «Мульк» [Фукс, с. 
86–87]. 

В большинстве архивных источников нахо-
дятся подтверждения тому, что вовремя похо-
ронного обряда православными татарами чита-
лась молитва [ГАУО. Ф. 117. Оп. 6. Д. 8. Л. 11]. 
Например, житель деревни Полевые Бикши-
киМазитАтнагуллов в 1968 году вместе с пяте-
рыми отошедшими от православной веры тата-
рамисовершил похоронный обряд над своей 
матерью в отсутствие муллы, так как тот не со-
гласился участвовать в нем. Шесть человек со-
вершили чтение мусульманских молитвы над 
усопшей [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 149. Л. 166]. 
В той же деревне православный татарин Гера-
сим Михайлов, осуществлявший похоронный 
обряд над отцом, лично участвовал в его погре-
бении и прочел над его телом «молитву из Аль-
корана, осуществляя спуск его тела в приготов-
ленную ранее могилу» [Там же, л. 173–174]. 
Подобный случай был и в деревне Ишаково, 
где при осуществлении погребального обряда 
над Сергеем Анисимовым по инициативе близ-
ких усопшего мулла прочитал молитву. Исходя 
из указанных выше сведений можно предполо-
жить, что татары, отошедшие от православной 
веры, совершали чтение молитвы рядом с заго-
товленной могилой, скорее всего, игнорируя 
молитвенное чтение у мечети. 

Сведений, в которых раскрывалась бы суть 
самой молитвы, сохранилось мало. Например, в 
1868 году Хуснетдин Измайлов, который про-
живал в деревне Сорока Сайдаки, при похоронах 
своего отца осуществил прочтение над его телом 
молитвы «Бисмилля-и-рахман-Рахим» [ГАУО. 
Ф. 340. Оп. 9. Д. 20. Л. 2–3]. Данное высказыва-
ние служит начальной частью суры в Коране, и 
если попытаться передать ее содержание на рус-
ский язык, то можно интерпретировать ее так – 
«Во имя аллаха милостивого и милосердного» 
[Коран]. В связи с этим практически невозмож-
но с уверенностью утверждать, что Хуснетдин 
Измайлов был знаком с содержанием суры три-
дцать шестой либо шестьдесят седьмой суры, 
чтение которых осуществлялось во время про-
ведения похоронного обряда. Если допустить 
предположение, что Хуснетдин познал содержа-
ние молитв от своих близких родственников, то, 
вероятнее всего, на похоронном обряде он со-
вершил чтение именно первой суры, которая 
достаточно простая для запоминания. 

Согласно ряду сведений, в похоронном об-
ряде зачастую принимали участие и люди пре-
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клонного возраста, которые приходили по 
просьбе членов семьи умершего для прочтения 
над его телом молитвы [ГАУО. Ф. 117. Оп. 6. 
Д. 8. Л. 11]. Один из таких случаев произошел в 
деревне Полевые Бикшики в 1967 году, когда 
родственники осуществляли похоронный обряд 
над Алексеем Николаевым. Приглашенный ими 
мулла не согласился принять в данном обряде 
участие, из-за чего членам семьи покойного 
пришлось обратиться к пожилым представите-
лям православных татар [ГАУО. Ф. 340. Оп. 9. 
Д. 14. Л. 5]. Необходимо особо выделить, что 
подобная практика получила распространение 
также и у татар, придерживающихся ислама. 
Однако татары-мусульмане приглашали своих 
пожилых представителей для того, чтобы осу-
ществить молитвенное чтение, в исключитель-
ных случаях, главным из которых было отсут-
ствие на похоронном обряде служителя му-
сульманского культа. 

Таким образом, упомянутые ранее сведе-
ния, которые непосредственно затрагивают це-
ремонию проведения похоронного обряда у та-
тар, отошедших от православной веры, позво-
ляют прийти к следующему заключению: дан-
ный обряд имел свои отличительные черты по 
сравнению с татарами, исповедующими ислам. 
Одной из такой характерных черт было то, что 
у крещеных татар служитель мусульманского 
культа не принимал участия в похоронной це-
ремонии и не осуществлял молитвенное чтение. 
Погребение усопших при этом осуществлялось 
на своем удаленном от мусульманских татар 
кладбище. 

Общепринятые в исламе нормы, которые 
необходимо было соблюдать во время похо-
ронного обряда, в большинстве случаев креще-
ными татарами не соблюдались по тем или 
иным не зависящим от них причинам. Наруша-
лись непосредственно такие нормы, как срок 
похорон, молитвенное чтение, так и количество 
людей, принимавших участие в похоронном 
обряде. Среди сведений, почерпнутых из ар-
хивных фондов, не сохранилось какого-либо 
упоминания о практике осуществления подго-
товительных мероприятий над телом усопшего, 
а также о поминальном обряде после осуществ-
ления захоронения. 

Кроме траурного ритуала, в повседневной 
религиозной жизни православных татар суще-
ствовали также и религиозные обряды по наре-
чению имени и вступлению в брачный союз. В 
архивных источниках находятся многочислен-
ные свидетельства, согласно которым в семьях 

православных татар до момента их возвраще-
ния в ислам зачастую младенцы нарекались как 
общепринятыми в христианстве именами, так и 
исключительно татарскими [ГАУО. Ф. 115. Оп. 
11. Д. 21. Л. 7]. Однако данное обстоятельство 
не носило религиозного подтекста. 

Только тогда, когда православные татары 
вернулись в ислам, они кардинальным образом 
пересмотрели свое мнение о значимости данно-
го религиозного обряда. С этого момента имя, 
даваемое младенцу, не только идентифициро-
вало его носителя как представителя татарского 
народа, но и служило характерной чертой, под-
черкивающей его принадлежность к исламской 
религиозной общине. Одним из примеров, под-
черкивающих степень важности соблюдения 
религиозного обряда, по мнению вернувшихся 
в ислам крещеных татар, может служить до-
прос Зедихана Гафарова, который был вынуж-
ден из-за своего отхода от православия пере-
браться из родной деревни Новые Какерли в 
соседнее село Карлинское. Согласно протоколу 
допроса, Зедихан признался в том, что он не 
стал крестить свою дочь по православному 
обычаю, так как считал это большим прегре-
шением перед исламским законом, в результате 
чего назвал дочь татарским именем [ГАУО. Ф. 
318. Оп. 3. Д. 302. Л. 1–5]. 

У «отошедших» от православной веры та-
тар младенцу присваивал имя в основном глава 
семейства – отец ребенка [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. 
Д. 149. Л. 226]. Именно он осуществлял молит-
венное чтение над своим младенцем. Однако, 
согласно полученным из архивных материалов 
сведениям, встречались также и некоторые ис-
ключения, одним из которых было то, что ино-
гда вместо отца семейства младенцу присваи-
вала имя «повивальная бабка» [ГАУО. Ф. 108. 
Oп. 1. Д. 50. Л. 142]. У татар, последователей 
ислама, при рождении младенца в жилище при-
глашался мулла, который осуществлял религи-
озный обряд, получивший название «ат кушу» 
[ГАУО. Ф. 322. Оп. 3. Д. 8. Л. 12–13]. В данном 
обряде принимали участие исключительно 
мужчины, а его итогом было занесение имени 
ребенка служителем религиозного культа в 
специальную метрическую книгу [Фукс, с. 84]. 

Отмечались также и значительные измене-
ния в семейном положении, произошедшие по-
сле массового отступнического движения кре-
щеных татар. Ранее крещеные татары старались 
придерживаться общепринятой в христианстве 
нормы, согласно которой допускалось наличие 
не более одной жены, однако после ослабления 
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давления на татар со стороны властей, боль-
шинство из них перестало соблюдать эту норму 
и перешло к многоженству. Например, сохра-
нились следующие сведения Кайсаровского во-
лостного правления, согласно которым в марте 
1866 года православный татарин Иван Афа-
насьев, проживавший в деревне Елховоозёрная, 
уже имея жену, вступил в брачный союз с дру-
гой женщиной, который благословил мулла 
Феткулла Насардинов [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 
149. Л. 39]. 

Но встречались также и случаи, когда кре-
щеные татары женились во второй раз и, опаса-
ясь преследования властей, всячески скрывали 
данный факт. Например, крещеный татарин 
Семен Степанов, проживавший в деревне 
Трёхбалтаево, в семье которого была жена и 
рожденные в союзе с ней пятеро детей, женил-
ся во второй раз на своей племяннице Никандре 
Ивановне. Так как данный факт произошел еще 
до возвращения его в ислам, он временно вер-
нул жену с родившимся ребенком ее отцу. По-
сле того как он перешел в ислам, перестал 
скрывать данный факт [ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 
213. 87 об.]. Многоженство получило массовое 
распространение к концу XIX столетия. По две 
жены имелось у Ивана Титова, Тухветуллы Гу-
бейдуллова и у Дениса Алексеева [Там же. Д. 
578. Л. 139]. 

После окончания отступнического движе-
ния православные татары стали игнорировать 
обряд церковного венчания, а брачный союз за-
ключался на основе достижения согласия меж-
ду отцом и матерью молодоженов и закреплял-
ся прочтением небольшой молитвы. В июле 
1868 года, как отмечал пристав Буинского уез-
да, татары, отошедшие от православной веры, 
при закреплении брачного союза игнорировали 
обряд венчания в церкви и ограничивались 
лишь тем, что уточняли согласие у брачующих-
ся [ГАУО. Ф. 108. Oп. 1. Д. 50. Л. 142, 159]. 

Например, в деревне Буинка, согласно по-
лученным из источников сведениям, в частно-
сти воспоминаний татарина Сагдетдина Фахар-
динова о брачной церемонии, «<…> брачный 
союз закреплялся следующим образом, в жи-
лище жениха приходил отец невесты, и уточ-
нял, согласен жених на брак или нет, если да – 
то произносил „Аминь“ и церемония осуществ-
лялась» [ГАУО. Ф. 117. Оп. 8. Д. 244: 11]. 

Иногда родители не участвовали в брачной 
церемонии. Например, жена Бикини Мукасева 
вспоминает: «В тот день, когда я вышла замуж, 
я не венчалась с ним в церкви, и мы не совер-

шали исламского обряда, ограничившись лишь 
небольшой молитвой на татарском языке, после 
чего он увез меня к себе домой» [ГАУО. Ф. 
108. Oп. 1. Д. 50. Л. 158]. Данный факт говорит 
о том, что брак заключился по согласию жени-
ха и невесты. Необходимо отметить, что брач-
ная церемония православными татарами, жив-
шими в Симбирской губернии, не считалась 
религиозной [Мухамедова, с. 164]. 

В брачном обряде у татар, исповедующих 
ислам, акцентировалось внимание на проведе-
нии сговора отца и матери жениха и невесты о 
брачных условиях при непосредственном при-
сутствии муллы, совершавшего «никах». После 
этого брак считался одобренным и заключен-
ным. У православных татар, отошедших от ве-
ры, брачная церемония проходила иначе. На-
пример, в 1849 году татарин Абрахман Хали-
тов, живший в деревне Бюрганы, сразу начал 
жить совместно со своею женой, не осуществив 
брачную церемонию ни по православным кано-
нам, ни по мусульманским [ГАУО. Ф. 108. Oп. 
1. Д. 50. Л. 163]. Подобный случай произошел и 
в деревне Нижний Нарадбаш, когда в 1869 году 
Тимербулат Тугеев женился на Галие Галеевой 
[ГАУО. Ф. 340. Оп. 10. Д. 6. Л. 3]. Можно 
предположить, что православные татары, ото-
шедшие от веры, считали проведение брачной 
церемонии необязательной частью, в связи с 
чем зачастую упускали ее, а сразу начинали 
жить совместно. Одним из условий такого бра-
ка была лишь необходимость согласия невесты. 

Вторая половина XIX столетия ознаменова-
лась тем, что в семьях крещеных татар цен-
тральное место занял вопрос об осуществлении 
воспитания детей в соответствии с исламскими 
обычаями [ГАУО. Ф. 117. Оп. 6. Д. 2. 6 об]. От-
цы и матери старались всячески привить лю-
бовь к исламу своим отпрыскам с младенчест-
ва, даже доходило до того, что детям запреща-
лось придерживаться христианских обычаев. 
Например, в селе Сосновка Сенгилеевского 
уезда дети не придерживались христианской 
веры из-за строжайшего запрета со стороны ро-
дителей [ГАУО. Ф. 124. Оп. 3. Д. 492. Л. 3]. 

Таким образом, именно во второй половине 
XIX столетия татары, отошедшие от право-
славной веры, в повседневной жизни прибли-
жались к татарам-мусульманам. Крещеные та-
тары вели образ жизни последователей ислама 
[ГАУО. Ф. 134. Оп. 7. Д. 578. Л. 52, 53, 66, 98, 
117, 128], а их жилища соответствовали татар-
скому стилю [Там же. Д. 345. Л. 3]. Таким об-
разом, татары, отошедшие от православной ве-
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ры, постепенно возвращались к общепринятому 
в исламской среде образу жизни и культуры. 
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Əлеге мəкалə мөселманнарның социаль һəм дини көнкүреше асылын, шулай ук ислам 
вəкиллəре үткəрə торган йолаларга хас сыйфатларны ачыклап бирə. Автор христиан динен 
кабул иткəн һəм соңыннан үз телəклəре белəн əлеге диннəн ваз кичкəн татарларның XIX гасыр 
дəвамында йолаларны ислам динендəгелəр кебек үк үтəүлəренə игътибарын юнəлтə. 
Православие динендəге татарларның ислам динен яшерен рəвештə тотулары əлеге йола 
практикасының алшарты булып тора. Мəкалəдə Ульяновск өлкəсе дəүлəт архивында (ГАУО) 
сакланган материалларны тирəнтен һəм җентеклəп тикшерү нəтиҗəсендə алынган күп санлы 
мəгълүматлар китерелə. Əлеге мəгълүматлар автор тарафыннан элек тəкъдим ителгəн фикерне 
раслыйлар. Автор фикеренчə, православие динендəге татарларның массакүлəм рəвештə ислам 
диненə кире кайтулары башлануны 1866 нчы елдан 1868 нче елга кадəр дəвам иткəн ваз кичү 
хəрəкəтенең тəмамлануы дип санарга мөмкин. Нəкъ менə 1868 нче елдан, православие 
руханилары һəм хакимиятнең борчылуына карамастан, православие диненнəн киткəн татарлар, 
кешелəрне күмгəндə дə, башка дини йолаларны үтəгəндə дə, җəмəгатьчелектəн яшеренми 
башлыйлар. Православие диненнəн «киткəн» татарларның йолалары əкренлəп ислам 
башлангычына кайта. XIX гасыр ахырына керəшен татарлары гаилəлəренең күпчелегендə 
балаларны ислам дине кануннары нигезендə тəрбиялəү белəн бəйле сорау төп урынны алып 
тора башлый. Автор XIX гасырның соңгы елларында керəшен татарлары арасында исламга 
нигезлəнгəн көндəлек тормыш рəвеше һəм мəдəнияткə əйлəнеп кайту тенденциясе күзəтелүне 
игътибар үзəгенə куя. 
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The article presents the authors’ view on the history of national (Tatar-medium) education at Ka-

zan University. Based on the memoirs of H. Usmanov, the first Chairman of the Department of the 
Tatar Language and Literature in the 1950s, as well as memories, letters, and diaries of its teachers 
and first students we reconstruct the life, activities, main areas of work, and the range of the research 
conducted by the Department in the first decades after its establishment. The achievements of the De-
partment served as a good foundation for developing Tatar-medium philological education in the 
USSR. 
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For a long period Soviet historiography 

preached the idea of “indestructible friendship of 
peoples”. It was only from the 1980s that the 
works, outlining the scale of radical changes in the 
national policy of the USSR in 1941–1945, began 
to appear ([Ponomarev], [Zhukova], [Rubtsov], 
[Glotova], [Sinitsyn], etc.). The first period of the 
Great Patriotic War is known to have exploited the 
Russian national factor, along with the factor of 
Soviet patriotism and friendship of peoples. The 
landmark event was the publication of the book 
“The Heroic Past of the Russian People in Fiction” 
(1941) [Geroicheskoe proshloe...]. The salvation of 
the country and socialism was viewed as a trans-
formation of the war into a patriotic, national war, 
but not a class war. National-patriotic slogans were 
introduced into the communist ideology. Spiritual 
and cultural values of pre-revolutionary Russia 
were declared a great asset of the USSR. This was 
a forced concession, which led to a radical turn in 
the course of the war. As F. Sinitsyn points out, 
“during the second period of the war (November, 
1942– January, 1944), characterized by both the 
threat to the country and predominant participation 
of the Russian people in repelling the aggression at 
the front and in the rear, the Soviet leadership en-
hanced the use of the Russian national factor as a 
leading one in the national politics of that period 
<...> In the final period of the war (January, 1944–

May, 1945), the Soviet leadership realized that af-
ter a radical change in the war and the “interna-
tionalization” of the army, the pedaling of the na-
tional and patriotic feelings of the Russian people 
lost its relevance. Moreover, further propaganda of 
the ideas of the Russian primacy could provoke a 
surge of nationalism among the peoples of the 
USSR. Therefore, the policy was rebuilt to position 
the Soviet state as the “great power” of all the peo-
ples inhabiting it, albeit with Russian people at the 
head. In the final period of the war, the national 
policy contributed to the consolidation of the moral 
and political unity of the people and the army and 
led to the final defeat of Hitlerite Germany and its 
European allies” [Sinitsyn, p. 25–26]. 

In the 1940s, important events took place in the 
development of the Tatar national culture. In 1939, 
the Tatar Institute of Language, Literature and His-
tory named after G. Ibrahimov was organized. The 
years from 1940 to 1943 witnessed an interest of 
the Tatars in their legendary history. Folklore be-
came one of the means of patriotic education of the 
masses. Dastans and bayts dear to the Tatar hearts 
returned to the pages of the national press: dastan 
“Idegey”, “Altynchech” (“The Golden-haired”), 
“Shahri Bolgar Baeta” (“A Bayt about the City of 
Bulgar”), “Nauruz Baete” (“A Bayt about 
Navruz”), “Janmas khan kyzy” (“The Fireproof 
Khan's Daughter”) [Gyumadi]. In the “On the 
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German-fascist aggression: An appeal of the repre-
sentatives of the Muslim clergy to the faithful” G. 
Rasuli, after making official statements about the 
freedom of religion for Muslims in the USSR, gave 
a religious substantiation for the struggle of the 
Soviet Muslims against Nazism. “A congratulatory 
letter to the Tartar-front-line soldiers from the 
Tatar people”, published in “The Pravda” in 
March, 1943, was signed by 1.5 million people 
[Pozdravitel'noe pis'mo...]. 

In 1944, Kazan University opened Department 
of the Tatar Language and Literature (hereinafter – 
the Department), which trained researchers-
philologists, professionals in Humanities, as well 
as teachers of the Tatar language and literature. In 
Tatar historiography and philology there are no 
fundamental works, which would systematize the 
material on the history of the Department during 
the first years of its creation. Researchers usually 
focus on the history of the development of Kazan 
Oriental Studies ([Bartold], [Kulikova], [Valeev], 
etc.). As historian I. A. Gilyazov rightly noted, “in 
recent years many theories have been put forward, 
interpreting such a move by Moscow, including 
those who see it as “guile” (taking control over the 
Tatar humanitarian thought) and “concession” (for 
the sake of mitigating the reaction to the decision 
of the Central Committee of the CPSU (b) of the 
same year 1944 on measures to improve the ideo-
logical work of the party organization in the Tatar 
ASSR). Be that as it may, the establishment of the 
<...> Department turned out to be a landmark event 
that positively influenced the development of the 
humanities and Tatar national culture” [Gilyazov, 
p. 6]. 

According to I. A. Gilyazov, “Kazan Univer-
sity, from the day of its foundation, was never in-
different to the culture, language and history of the 
Tatars. As early as in the first university charter of 
1804, the teaching of the Tatar language was in-
cluded in the curricula” [Ibid., p. 6], in 1807, the 
Oriental Division was created. However, in 1855, 
it was transferred to St. Petersburg University and 
Islamic studies in Kazan acquired a predominantly 
missionary anti-Islamic character. “In the first dec-
ades of the Soviet power, when the solution of “the 
national issue” became one of the most important 
tasks of the internal policy, the number of profes-
sors, teachers and students of Tatar origin in-
creased significantly. This undoubtedly played a 
great role in the formation of Soviet Tatar intellec-
tuals” [Ibid.]. 

In the late 1910s –1930s, the study of Tatar 
history, language and literature was conducted 

mainly within the walls of the Oriental (later Ka-
zan) Pedagogical Institute. By the end of the 
1930s, most of its teachers had become subjects to 
repression. This process was accompanied by the 
mass destruction of literature in Arabic script. 

The subject of the research in this work is the 
memories of teachers who were creators of the 
Tatar Language and Literature Department, as well 
as its first students. At our disposal, we had biblio-
graphic reference books with the first and family 
names of the alumni of the Department and the 
Faculty of Tatar Philology of Kazan University. 
Their introductory articles contain fragmentary in-
formation about the creation of the Department 
[Tatar Faculty is 50], [Tatar Faculty is 60], [the 
Faculty of Tatar Philology and History]. 

In the archives of the Kazan University Scien-
tific Library named after N. I. Lobachevsky, we 
found a manuscript of Professor Khatip Usmanov 
memoirs about “the formation of a new specialty” 
[Usmanov]. Our valuable sources of information 
were letters ([Gilyazov, 2013], [Gilyazov, 2014], 
[Gilyazov, 2016]), articles [Gilyazov, 1975], the 
story “Берəү” (“In the Light of Lightning”) 
[Gilyazov] , a novel-reminiscences of Ayaz Gilya-
zov “Йəгез, бер дога!” (“Let's Pray!”) [Gilyazov], 
as well as the letters and memories of his fellow 
students about their youth ([Mostafin], 
[Əhmətҗanov]), [Nurullina]). The newspaper 
“Əдəби сүз” (1994), which is stored in the per-
sonal archive of Prof. M. Kh. Bakirov [Əдəби 
сүз], contains articles of teachers and students 
from the Department, which allow reconstructing 
the history of this education division. 

Obviously, the news about the creation of the 
Tatar Language and Literature Department at Ka-
zan University was enthusiastically welcomed by 
the Tatar people. “The Department of the Tatar 
Language and Tatar Literature was opened at Ka-
zan University in 1944”, recalls Ayaz Gilyazov. 
“For me, this was great news: I will apply for ad-
mission! The path to a happy and glorious future 
from now on lies only through the university! I'll 
make it! I'll complete the course! I will turn this 
world upside down!” [Gilyazov, 2017, p. 78]. 

As H. Usmanov writes, the work on the forma-
tion of the department was conducted by Associate 
Professor Rabiga Afzalovna Hakimova, who, in 
short time, made admission offers to ten first year 
students [Usmanov, p. 1], [Tatar Faculty is 50, p. 
10]. According to the scholar, the key problem of 
the new department was personnel shortage: 

 
Professor M. Kurbangaliev died before the war 

started. In other educational and scientific institutions of 
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Kazan, very few professionals kept working. Many of 
them went to the front and few returned home. By the 
time the university department was opened, in the whole 
of Kazan, there were no more than two or three Candi-
dates of Tatar philology, let alone Doctors. <...> The 
faculty of the Department numbered four staff units: its 
head, an expert in the Arabic language and two labora-
tory assistants. Of these, only the head had a degree of a 
Candidate [Usmanov, p. 1]. 

 
R. Khakimova was a disciple of N. Marr, a 

Russian and Soviet orientalist and Caucasian 
scholar, philologist, historian, ethnographer and ar-
chaeologist. Owing to the organizational skills of 
the Head, the new Department was brimming over 
with life. In the course of admission, examiners 
took into account not only the level of applicants’ 
knowledge, but also their creative potential. As a 
result, a literary society and a propaganda team 
were created and a handwritten newspaper “Əдəби 
сүз” (“A Literary Word”) began being issued at the 
Department. 

Those were very hard times for the country. 
Future students of the Department, who later on 
became bright intellectuals, shared their impres-
sions of Kazan: 

 
Казанга мин сугыш беткəн елны, көзлектə 

университетка укырга килдем. Иптəшəм Кəрəкəс 
авылы егете Хабибрахман Мөхəмəдиевнең аягында 
чабата иде. Мин кирза итектəн, əни əйлəндереп 
теккəн солдат бушлаттыннан. ... Ялангачлар, ачлар. 
Тəҗрибəсезлəр. Шулай да Казан тартып китерде, 
килдек, Казан кешелəре булдык... Без төрле 
җирлəрдə туып, кыен ашый-ашый төрле 
сукмакларны изеп шушы ноктага, татар йөрəген 
һəрчак җилкетеп торган шаушылы-шəүкəтле 
мəркəзəбезгə җыелдык. Без 1552 нче елда 
бабаларыбыз кулыннан киткəн шəһəрне өр-яңадан 
яулап алырга телəдек. – 

I came to Kazan in the autumn of the year when the 
war was over. A village boy, Habibrahman Muhamadi-
yev, a native of the village of Caracas, wore bast shoes 
on his feet. I was wearing tarpaulin boots and a soldier's 
pea jacket turned inside out, altered by my mother. We 
were run down and hungry. Inexperienced. However, 
Kazan attracted us, we arrived to become Kazanians.... 
Coming from different places, having experienced many 
difficulties, moving along different paths, we gathered 
in one place, which was considered to be the famous 
Tatar capital, giving inspiration to the Tatar soul. We 
dreamed of re-conquering the city, which had been lost 
by our grandfathers in 1552 [Gilyazov, 1975, p. 62]. 

 
On entering the Tatar Language and Literature 

Department in 1945, Ayaz Gilyazov, like all other 
students, found himself among future well-known 
figures of Tatar Arts and Humanities. Those were 

R. Gaynanov (textualist), A. Karimova (Candidate 
of Philology, Associate Professor), I. Nurullin 
(Doctor of Philology, Professor), F. Fasiev (Candi-
date of Philology), M. Akhmetzyanov (Candidate 
of Pedagogy) and others. 

In the poem “Югалтылган бəхетнең 
кайтарылуы” (“The Return of Lost Happiness”) 
Ayaz Gilyazov proudly writes that he became a 
student of the university where Lenin, Tolstoy and 
Gorky once studied. On behalf of his autobio-
graphical character, named Alexei, he talks about 
students’ everyday life: 

 
Көн артыннан шулай уза 
көннəр, 
Һəм Алексей яши 
Казанда. 
Йөри лекциягə, 
«җомгалар»га, 
Вакыт табып шигырь 
язарга. 
[Гыйлəҗев, 2014, 120 б.] 

Day after day, 
Alexei lives in Kazan. 
He attends lectures and 
“Fridays” 
(sessions of a literary soci-
ety), 
And finds time for writing 
poems. 

 
This is how R. Nurullina remembers the first 

year of her studies at KSU: 
 
At the newly organized department students studied 

for four years. The Department was staffed with one 
teacher. It was the Head of the Department. Her name 
was Rabiga Afsalovna Khakimova. The rest of the 
teachers worked on an hourly rate and came to lecture 
from other universities, research and literary institu-
tions. A very beautiful young girl, Zulfa Usmanova, 
also worked at the Department as a laboratory assistant. 
I used to know her well, since she was the daughter of 
Dr. Ismagil, well-known in our Novo-Tatar settlement. 
Due to the lack of full-time teachers, senior students, 
who were 5-6 years older, were appointed tutors of 
freshmen. Many of them were veterans, they wore mili-
tary tunics and overcoats, and were already, as they 
used to say, quite sophisticated. The tutor of our course 
was Ibrahim Nurullin [Nurullin, p. 8]. 

 
H. Usmanov characterizes the students at the 

Department in 1951 in the following way: 
Among them were many former participants 

and disabled war veterans, many had combat or-
ders and medals, badges for heavy and light 
wounds, the bulk consisted of young men and 
women who had just reached adulthood. It was the 
youth of a very special destiny. The war broke out 
when they were teenagers. Their fathers and broth-
ers went away to fight the enemy, the burden of la-
bor in the rear lay on their mothers, on the elderly 
and to a great extent on the shoulders of these boys 
and girls. Under the hardest conditions of the mili-
tary rear, they labored to raise grain for the front, 
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and at the factories, with their fledgling hands they 
made weapons to help soldiers defeat the enemy. 
Having matured early, they were serious in their 
studies [Usmanov, p. 1]. 

In the story “Берəү” (“In the Light of 
Lightning”), A. M. Gilyazov mentions that among 
the students there were “former front-line soldiers” 
who “kept wearing their military tunics and 
overcoats” and “intensely craved knowledge”. 
They kept to themselves and after lectures sat in 
libraries until dark. “They more often than others 
got coupons for extra food”. “Former front-line 
soldiers managed to obtain smaller rooms in their 
hostel” [Gilyazov, In the Light of Lightning, p.71]. 

The financial situation of the department left 
much to be desired. A. M. Gilyazov remembers the 
difficulties of student life in such a way: 

 
Сугыш беткəн ел! Хəзерге геофак урнашкан 

бинада тулай торак. Без бер бүлмəдə кырыктан 
артык студент. Күпчелек ач, райондашым Кəрəкəс 
егете Хəбибрахман Мөхəммəдиевнең аягында 
чабата. Ленин йөргəн коридорлардан тып-тып басып 
йөри. Стипендия 115 сум, ə икмəкнең бер бөтене 400 
тəңкə. Тулай торак ягылмый диярлек. Өстəл-
урындыкларны, агач шкафларны ягып бетердек. 
Өстебездə бет мыжлап тора... Ə безгə һаман «иң 
бəхетле, иң ирекле, иң демократик ил!» дип 
укыталар. 7 ноябрьдə кар ятты, үтергеч суык, зəһəр 
җил. Ач корсак, сəлəмə кием, алты егет Сталин 
сүзлəре язылган дəү, чи, авыр тактаны носилка 
өстенə бастырып куеп шəһəр урамнары буйлап 
барабыз... Көне буе сөйрəп йөргəч, университет 
артына кайтарып аударган идек, каяндыр тавыш: 
«Иплəп, кадерлəп урынына кертеп куегыз!» Сирəк-
мирəк өйдəн күчтəнəч килə, бəрəңге уып пешергəн 
чиле-пешле ипи... Азык-төлек юнəтер əмəлне 
белмибез, сала кабартмалары, шыр тилелəр... 
Кафедра мөдиребез Н. Я. Марр шəкерте Рабига 
Афзаловна гына күңелне күтəрə. – 

The year of the end of the war! The hostel was lo-
cated in the building which houses the Faculty of Geog-
raphy today. In one room there were forty students. 
Most of us were starving, my fellow countryman, a na-
tive of the village of Caracas, Habibrahman Muk-
hamadiev, was wearing bast shoes on his feet. He 
treaded firmly – top-top – along the corridors, where 
Lenin once used to walk. Our grants were 115 rubles, 
and a loaf of bread cost 400 rubles. There was practi-
cally no heating in the hostel. We burnt all the chairs, 
tables, and wooden cabinets to warm ourselves. Our 
clothing was the realm of lice ... And we were continu-
ously told that we lived “in the happiest, freest, and 
most democratic country”. On November 7, snow cov-
ered the ground, the cold wind blew heavily. Six guys in 
rags with an empty stomach had been carrying on a 
stretcher a damp, heavy board with Stalin's words in 
huge letters all day... When, feeling exhausted, we de-

cided to drop the heavy burden behind the university 
building, we heard a voice: “Be careful, carefully lower 
it and put it in place”. It was very rarely that goodies 
from home came, raw bread baked with the addition of 
potatoes ... We did not know where to get food, we were 
village simpletons, naive fools ... Only the head of the 
department Rabiga Afzalovna, Marr’s disciple, tried to 
cheer us up. [Gilyazov, 1975, p. 62]. 

 
The students of the department joined the cir-

cle of writers. In his diaries, I. Nurullin describes 
how he and his fellow students participated in 
prose sessions and theoretical seminars [Nurullina, 
p. 22]. 

Some of the free-thinking students were dissat-
isfied with an over-ideologized education at the 
Department. The son of a repressed priest from 
Kaluga, Alexander Kuznetsov, a former front-line 
soldier, became Ayaz Gilyazov’s edifier, “үзе 
шагыйрь, гаҗəп белемле” (“a poet himself, very 
erudite”). A freshman admired his versatile knowl-
edge of literature (read Shakespeare, Scott, Homer) 
and music (Strauss, Bizet, Rossini). Alexander 
Kuznetsov knew several languages, played the vio-
lin and wrote religious poems. Ayaz Gilyazov’s 
friends, Ibrahim Nurullin (1923–1995) and Rashat 
Gainanov (1925–1990), recommended that he 
avoid contacts with the priest's son: “Син читлəш, 
дус, Саша Кузнецовтан!” They believed that this 
friendship would get him into trouble, since this 
former front-line soldier plunged the Tatar student 
into the abyss of idealism. A. Kuznetsov brought 
banned literature to the university. It was thanks to 
him that A. Gilyazov got acquainted with the po-
etry of the Silver Age and got interested in the 
works by Merezhkovsky and Bryusov. A. Kuznet-
sov shared with him the secrets of translation skills 
[Gilyazov, 2013, pp. 120–121]. 

In his novel “Йəгез, бер дога!” (“Let's Pray!”), 
A. Gilyazov remembers his first year at the univer-
sity: 

 
It was unheard of for the glorified university to have 

the Tatar Department! To have students-Tatars in the 
college! From the day of their foundation, these two 
educational institutions had maintained a friendship and 
creative exchange of opinions. We were the only Tatar 
family! University students lectured to future actors, and 
they willingly attended the Literary Fridays in the Tu-
kay Club and the meetings of the university literary so-
ciety. In those days, you could meet not only students 
and teachers, but also influential, eminent writers at its 
meetings. I think that Latif-aha Zalya, who passionately 
loved the Tatar people, literature and his native lan-
guage, did right to frequently come to the meetings of 
the literary society. Heated debates that arose during the 
discussion of Gumer Bashirov's novel “Намус” (“Con-
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science”), not ending in one session, continued with the 
same intensity in the subsequent sessions (N. Ishmuk-
hametov's translation) [Gilyazov, Let's pray, p. 111]. 

 
According to the memoirs of Ayaz Gilyazov's 

fellow student M. Ahmetzyanov, R. Khakimova 
fought for each student: 

 
Кафедра мөдире Рəбига Афзаловна Хəкимова 

Аязның талантын, потенциясен белə һəм аны сту-
дент итеп сакларга тели иде. Гадəттəгечə, Аяз 
мəсьəлəне үзенчə хəл итте. – 

Seeing his talent, the head of the department, 
Rabiga Afzalovna, tried to preserve Ayaz Gilyazov 
among students. However, as always, Ayaz solved the 
problem in his own way [Əkhmətҗanov, p. 21]. 

 
Ayaz Gilyazov’s personal file contains his ap-

plication addressed to the rector asking for exemp-
tion from tuition fees, since the scholarship was the 
only source of his existence. As a result, after 
studying for one semester, he dropped out of his 
studies due to financial difficulties and returned 
home. 

Garif Akhunov, a well-known Tatar writer, 
writes the following about his hungry youth: 

 
Чөнки университетта укыганда без 

кайберлəребез, мəсəлəн Яхъя Халитов белəн мин, 
өчəр көн ач тора идек. 180 сум (нормаль акча 
исəбендə – 18 сум) безгə ярты айга гына җитə, өйдəн 
без бер тиен дə алмый идек». – 

When we were at the university, some of us, for 
example, Yakhya Halitov and I, starved for three days. 
We had to live on one hundred and eighty rubles (after 
the monetary reform – it became 18 rubles) for a 
fortnight, we did not get a penny from home [Akhunov, 
p. 1]. 

 
Teachers fed hungry students. The university 

charged tuition fees. In the fourth year this amount 
was 300 rubles, so the students were forced to earn 
extra money. G. Akhunov and Ya. Khalitov got 
jobs as painters on a construction site. 

Ayaz Gilyazov always spoke very warmly 
about his teachers. However, true to himself, he 
thought it necessary to share the following obser-
vation in his autobiographical novel “Let's Pray!”: 
“the university as a whole did not live up to my 
expectations”. 

 
There was a deep abyss between reality and studies, 

the verbiage, presented as academic ideas, could not 
help us out in a hard and confusing life. Newspapers 
and magazines, cinema and theatrical performances kept 
raving about Lenin and Stalin ... Communists were 
praised to the skies. From the university rostrums, 
sweet-tongued lecturers convincingly presented the So-

viet way of life in Russia as the fairest and most won-
derful, although in real life people were brought to fatal 
exhaustion by famine, hard labor and huge taxes. And 
most surprisingly: teachers achieved their goal! The ma-
jority of students were imbued with false, flawed ideas 
of Leninism, took them into service, becoming a herd of 
blind people ... [Gilyazov, p. 79]. 

When I was walking along corridors of the univer-
sity - in 1945 – 1950, what did we know about the his-
tory of the Tatars ?! [Gilyazov, Let's pray!, p. 331], 

 
Ayaz Gilyazov stated bitterly the lack of a ho-

listic view of the history of the Tatars and Tatar 
culture in those years. The same idea was ex-
pressed by H. Usmanov, who headed the Depart-
ment in 1951 after defending his Ph.D. thesis (R. 
Khakimova died suddenly after a long illness in 
1952). 

At that time the faculty numbered eight people 
on the staff list. The teacher of the Arabic lan-
guage, Ayaz Ishmukhametov, a graduate of Beirut 
University, was already in his old age. The rest of 
the teachers were from among the youth. 

The new head of the Department described the 
challenges he faced at the beginning of his work in 
a new place in the following way: 

 
Lectures in the History of Tatar Literature from An-

tiquity were delivered with frequent violations of his-
torical sequence, in fragments. One of the main reasons 
was the fact that the integral concept of the history of 
literature based on Marxism-Leninism was undevel-
oped; no one could reasonably explain why and when 
Turkic literature emerged in the Volga region and what 
stages it went through in its development. Moreover, the 
lectures were often built not on the direct knowledge of 
a particular monument, but were based on the available 
information about this monument. The monuments 
themselves were either stored in the country's reposito-
ries, or in foreign countries. Publications of certain 
works disappeared in wartime, the surviving single cop-
ies no longer met the modern scientific requirements. 
<...> Part of the history of literature was of descriptive 
nature, it was not scientifically substantiated: when and 
under what historical circumstances the Turkic-speaking 
(Tatar) literature of the Volga region could emerge, 
what were the stages of its ascent to our days. Hence the 
inadequate historical-theoretical substantiation for the 
development of literature, the lectures mostly contained 
Marxist aesthetic ideas and arguments. Quite frequent 
were the cases when lectures were reduced to a simple 
story of the authors’ biographies (if preserved) and to 
the presentation of the content of their works [Usmanov, 
p. 10]. 

There were times when a lecture was read about 
works whose texts were not available in our country. 
Not only the students, but also the teachers could not get 
acquainted with them. At the same time, it was known 
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that the manuscripts of the most outstanding works, 
executed in the Middle Ages, were kept in Paris, Lon-
don, the University of Leiden and in some other coun-
tries [Ibid., p. 10-11]. 

The situation was no better with the manuscripts 
that were kept by the population and in the repositories 
of our country. Their single publications did not meet 
the scientific requirements. Firstly, for many centuries 
Tatars had created many original works; secondly, si-
multaneously, they had brought many works of southern 
peoples, southern countries to the Volga region. The 
copyists did not always reproduce the original data of 
the work. Over time, it became difficult to distinguish 
between what was local and what was imported. The 
copyists were often tolerant towards serious distortions 
and errors in the reproduction of certain word-
combinations in the text. After the Great Patriotic War, 
some of the works were republished, but the existing 
distortions were not corrected, in some cases even new 
ones were added. The Tatars had never been guided by 
the principles of textology. However, as early as at the 
beginning of the 19th century, poet G. Utyz-Imyani 
(1754-1834) compiled the consolidated text of Kul-
Gali’s “Kyyssa and Yusuf” from many existing manu-
scripts of ancient poems, clearing it from obvious ad-
scititious elements and distortions. His undertaking, 
however, was not continued [Ibid.,p.11]. 

 
Ayaz Gilyazov and Garif Akhunov remem-

bered their teachers with nostalgia: R. Khakimova, 
Prof. L. Zalyae, M. Gainullina, H. Usmanov, G. 
Kashshaf, Sh. Ramazanov, B. Yagafarov, D. Safin 
and M. Tarasov. They remember their disputes and 
arguments at the sessions of the literary society, 
the work of their propaganda team [Akhunov, p. 
2], [Gilyazov, 1975, p. 62]. In his memoirs about 
Ayaz Gilyazov, R. Mustafin notes that he worked 
hard to improve himself by self-directed learning. 

 
Тəбəнəгрəк буйлы, базык гəүдəле, имəн төбе 

кебек нык егет бер күрүдə үз-үзенең түгəрəк күзлек 
пыялалары артындагы акыллы, үткер күз карашы 
белəн җəлеп итте. Үз-үзенə бик нык ышанган, зур 
максатларга омтылучы, сəлəтле кеше иде ул. Башка 
укучылар лекция белəн канəгатьлəнсəлəр, ул исə 
профессорлар биргəн белем белəн чиклəнмичə, кич 
саен диярлек, китапханəлəрдə казына иде. Тыелган, 
ул вакытта «халык дошманнары» дип исəплəнгəн 
язучылар – Галимҗан Ибраһимов, Кəрим Тинчурин, 
Хəсəн Туфан əсəрлəрен əллə каян табып, аларны 
җентеклəп өйрəнеп, алар турында үз фикерлəрен 
туплый иде. – 

A guy of short stature, strong build, solid as an oak 
stump, always attracted attention with his intelligent, 
piercing gaze from under round glasses. He was a 
talented man, self-sufficient and persistently pursuing 
his goals. Unlike most students who were satisfied with 
the amount of knowledge provided in the university 
lectures, he strived to learn more sitting up in the library 

every night. He shared his impressions of forbidden 
books written by Galimzyan Ibragimov, Karim 
Tinchurin, Hassan Tufan, who were declared “enemies 
of the people” [Mostafin, p. 104]. 

 
Writer Garif Akhunov studied at the 

Department in 1947–1952. According to his mem-
oirs, there were thirteen students in his year. In the 
future, they became members of the Writers' Union 
of the Tatar Soviet Socialist Republic, among them 
were Mahmud Husaen, Robert Bikmukhametov, 
Yakhya Halitov, Farit Khatipov, Rezeda Valeeva, 
Shagida Maskhudova and Garif Ahunov. The rest 
have expressed themselves in the field of science. 
These are Candidates of Philology, Associate 
Professors Rosalina Sabirova-Nurullina and Marat 
Sagitov, editors Robert Gataullin and Sania 
Sibgatullina. Vasil Khadiev became a teacher and 
created the Musa Jalil Museum in Menzelinsk. 
Alfiya Zainullina became a librarian in the 
Kemerovo region. 

They have good memories of Getel Yakov-
levna Chechelnitskaya, who taught foreign litera-
ture and historian Grigory Naumovich Vul'fson. It 
is with pride that Garif Akhunov recalls that the 
students of the Tatar Department received the same 
amount of knowledge in Russian and foreign phi-
lology as the students of Russian [Akhunov, 2 b.]. 

In their memoirs, A. Gilyazov, I. Nurullin, and 
G. Akhunov mention that the students enjoyed vis-
iting the sessions of the literary society where they 
presented their works ([Akhunov], [Gilyazov, Let's 
pray !, pp. 78–79], [Nurullina, 22–24]). Thus, I. 
Nurullin strongly recommended that A. Gilyazov 
return to the university in order to re-enter the 
creative environment: 

 
“Фасеев, Гайнанов, Мəҗитов, Тимергалин һ.б. 

кебек кешелəр, алар алтын кешелер бит.” 
– “People like Faseev, Gainanov, Mazitov, Timer-

galiev, etc., these people are made of gold” 
 
In his letter, he welcomes the successes of his 

friends: Gainanov's and Mazitov's poems were to 
be published in “Совет əдəбияты” (the Soviet Lit-
erature), Faseev won a literary contest and received 
200 rubles as a reward; Galimzyanov participated 
in the compilation of a dialectological dictionary 
[Nurullin, p.106-107]. 

A year later, Ayaz Gilyazov returned to the 
university, and was sternly rebuked for the stories 
he had read at the sessions of the literary society: 
The article “From the Wrong Standpoint” was pub-
lished in the newspaper “The Leninets” 
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(08.04.1949, No. 12/314) and the arrest followed 
[Gilyazov, Let's Pray !, p. 123]. 

Garif Ahunov reminisces about the students’ 
everyday life: 

 
Безнең татар бүлегендə əдəби түгəрəк эшли иде. 

Аның җаны булып фронтовик Ибраһим ага 
Нуруллин, Мəхмүт Хөсəен, Рəшад Гайнанов санала 
иде. Рафик Тимергалин дə алар белəн иде. «Əдəби 
сүз» газитен чыгарырга мине дə тарттылар. Мин 
кече яшьтəн рəсем ясарга əвəс булганлыктан, 
гəзитне мин бизим, мəкалəлəр дə язгалый идем. Шул 
ук вакытта Яхъя Халитов белəн без икəү факультет 
стена гəзитен дə чыгара идек эле. Яхъя да, мин дə 
стенгəзитнең рəссамнары идек. Ул ай саен чыга һəм 
без ай саен унар метр озынлыгындагы гəзитнең 
мəкалə башларын язабыз, карикатуларын ясыйбыз... 
Карикатурага Яхъя аеруча оста иде. Аның 
рəсемнəрен карагач, Григорий Наумович Вульфсон 
егыла-егыла көлə торган иде. Григорий Наумович 
Вульфсон стенгəзитнең баш редакторы иде, ул 
безнең акчага тилмергəнне күреп, кесəсенə кəнфит-
прəннек тутырып килə торган иде. – 

There was a literary society at the Tatar Depart-
ment. Its life and soul was the former front-line soldier 
Ibrahim Nurullin, Mahmud Khusain, and Rashat 
Gainanov. Adler Timergalin joined them. I was in-
volved in issuing the newspaper “Литературное слово 
(The Literary Word)”. As I had been fond of drawing 
since my childhood, I was asked to design a newspaper, 
incidentally, I began to write articles. Together with 
Yakhya Khalitov we also issued a faculty newspaper. 
For the wall newspaper, both Yahya and I did the job of 
artists. It was issued monthly and we drew headlines in 
a ten-meter newspaper and caricatures in its headings ... 
Yahya was especially talented in this respect. Looking 
at his drawings, Grigory Naumovich Vulfson could not 
help laughing. He was the editor-in-chief of the news-
paper; knowing that we are starving because of a short-
age of staples, he treated us to candy-cakes (Akhunov, 
p. 1). 

 
There were scientific societies at the Depart-

ment. Thus, for example, Garif Akhunov attended 
F. Faseev's society. “Fazil was a great-hearted 
man”, as I. Nurullin remembers him in his diary. 
“He was passionate and fiery. Natural as a forest, 
and the forest is more beautiful than city parks” 
[Nurullina, p. 20]. 

At its meeting, the Department of Tatar Lan-
guage and Literature developed concrete measures 
aimed to overcome the existing problems: 

• The shortage of faculty members was sup-
posed to be overcome by means of the teachers’ 
professional development and by educating young 
people; 

• The formation of a textological corpus - by 
obtaining copies of monuments of the Turkic-Tatar 
script found in the world; 

• By textual research into manuscripts available 
in scientific circulation and their publication; 

• By organizing archaeographic, folklore, and 
dialectological expeditions on an ongoing basis; 

• By the development of a scientific conception 
of the history of Tatar literature and language, 
from antiquity to our days, on the basis of Marx-
ism-Leninism; 

• By planning and systematizing students, 
graduate students, and teachers’ scientific research 
with subsequent implementation of its results in 
the educational process at the Department. 

The University administration strongly rec-
ommended that the head of the Department recruit 
the members of the staff not from among the 
graduates of the Department but by attracting new 
employees in order to avoid the “monotone color” 
of the team: “We need experts who have been to 
the schools of different scholars. These people will 
bring new useful skills in scientific research and 
pedagogical activity at your Department. Simulta-
neously, through them, you will be able to estab-
lish contacts with the experts of their schools” 
[Usmanov, p. 5]. One of such experts was Dilyara 
Garifovna Tumasheva, a graduate of the Turkic 
Department of Moscow State University who had a 
Ph.D. in Philology. 

H. Usmanov hails the decision of the Depart-
ment to focus its scientific research on the internal 
patterns, which the development of the Tatar lan-
guage follows, as well as to study the emergence 
and development of critical and socialist realism in 
the Tatar literature. These were the areas, which 
the students, graduate students and members of the 
Department were to choose as the subject matter of 
their scientific activities. The teachers were tasked 
to develop special courses and special seminars on 
the basis of their topics. 

Great progress was made in training highly 
qualified personnel. Quite a number of Ph.D. (can-
didate) dissertations on Tatar language and litera-
ture were presented, and the Department was eager 
to educate Doctors of Philology and Linguistics 
from among its staff: 

 
I defined my theme as “Socialist Revolution and 

Tatar Poetry”, D. Tumasheva decided to work on the 
dialect of the Siberian Tatars, M. Zakiev explored the 
Tatar language syntax system, I. Nurullin focused on the 
emergence and development of critical realism in Tatar 
literature. <...> By the end of the fifties, the first man 
got this high degree. He was Latif Zalai, called the fa-
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ther of Tatar dialectology by the newspaper “Pravda” 
[Ibid., P. 16]. 

 
In October 1962, “the first postwar presenta-

tion of the doctoral thesis on philology was held at 
Kazan University, actually it was the first doctoral 
thesis on Tatar philology (L. Zalay and M. Gainul-
lin presented their theses in Moscow)”. The oppo-
nents of H. Usmanov’s work “were not only local 
researchers, but also scientists from Moscow and 
other cities. All this aroused a keen interest of the 
public. The assembly hall of the University Chem-
istry Building was literally packed full. There was 
a heated discussion of the problems raised in the 
thesis. Philologists, historians, writers took the 
floor”. The sitting lasted five hours. “For me this 
was not only a great trial, but also a serious lesson 
that made me more clearly understand the pros and 
cons of my scientific conception”, the doctoral ap-
plicant recalls [Ibid., p. 18]. Soon M. Zakiev pre-
sented his doctoral thesis. 

In order to overcome the shortage of qualified 
teachers of the Arabic language, a decision was 
made “to transfer a group of students from the De-
partment of Tatar Philology to the Faculty of Ori-
ental Studies at Leningrad University with a view 
to prepare professionals in the field of the Arabic 
and Persian languages” (Ibid., p. 14]. Five students 
were selected. With the support of the University 
authorities and Moscow, student Ildar Aikhadiev 
was sent to study at Cairo University. The Depart-
ment was really lucky to have Arabist Mirza Is-
magilovich Makhmutov, who was fluent in Tatar, 
Russian, Arabic, English and a number of Turkic 
languages. 

Great work was performed to improve the fi-
nancial situation of the Department. Usmanov re-
calls that the Department had no proper typewriters 
and duplicating machines of the Zetaprint type, 
which hindered textual research of the materials 
collected during expeditions. Soon, as he writes, 
the Department was equipped with photocopiers, a 
photo lab, typewriters with Arab-Persian key-
boards and LETI devices. Later, a lecture room 
was equipped with closed-circuit television, tape 
recorders were purchased for dialectological expe-
ditions and other things. 

Usmanov left the following memories about 
the issues concerning the staffing of the Depart-
ment: 

 
The Rectorate allocated money for the preparation 

of Arabic script calligraphists from among students. In 
that case, it was Baky Urmanche, the People's Artist of 
the RSFSR, the famous calligrapher of the Arabic script, 

who met our needs. Simultaneously, typists of the Ara-
bic script were prepared from among the students. We 
really needed people who could read ancient, sometimes 
worn-out texts of Arabic writing, and not only read, but 
also comment on their content and compile dictionaries. 
There were no such experts among the young. We 
turned to older people –those retired from service. The 
Rectorate allocated vacancies for temporary employ-
ment of these professionals. 

Among them was Zainab Khanum Maksudova. She 
was over seventy, but she had clear vision, enviable 
memory and a steady hand at calligraphy skills. She was 
fluent in the Russian language (was a teacher), Arabic, 
Persian and all Turkic languages. ... 

By that time we had already received photocopies 
of outstanding monuments of medieval Tatar literature 
from Paris, London and Leiden, as well as from the 
storerooms of this country. The task was to investigate 
the issues of language, literature and history in their in-
terrelations following a single plan. Above all, all three 
sections needed, reliable texts of fictional works, his-
torical documents, business papers, etc. It meant urgent 
development of the science of textology. 

As for linguistics, the issues of dialectology, history 
of the language and its morphology remained highly 
topical. No less relevant were the issues of the history of 
the Tatars. The search for manuscripts of previously un-
known works and written monuments, their reading and 
textual research were of great interest to all. The De-
partment of the History of the USSR had a permanently 
functioning archaeographic expedition (headed by M. 
Usmanov), the Department of the Tatar Language had a 
dialectological one (headed by D. Tumashev) and at the 
Department of Literature there was an expedition, which 
collected folklore. They constantly enriched our funds 
with valuable, sometimes unique findings [Ibid., p. 26]. 

 
The Department of the Tatar Language and 

Literature was soon divided into two independent 
specialized departments. 

A decision was made to recruit graduate stu-
dents from among gifted students from other de-
partments. The choice fell on the students of his-
tory, M. Usmanov and A. Mukhammadiev. To be-
gin with, an individual schedule of studies was ar-
ranged for them to master “Tatar Philology” and 
“History of the USSR”. The efforts turned out to 
be beneficial. 

In the future, M. Usmanov became a Doctor of 
History, a Professor, Head of the Department of 
History of the USSR, the pre-October period, A. 
Mukhamadiev got a degree of a Candidate of Sci-
ences, he became an expert in numismatics. 
Among the graduate students, the undisputed lead-
ers in the area of scientific research were Yulduz 
and Engel Nigmatullins, children of the repressed 
Tatar literary critic Galimzyan Nigmati. 
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During the early period of their development, the 
departments faced many challenges and solved unex-
pected complex problems. In the course of their activi-
ties, they revealed and corrected annoying flaws in the 
scientific practices of the staff. However, the clear 
goals, that were supposed to be achieved by all means, 
encouraged the members of the faculty, 

 
concludes H. U. Usmanov [Ibid., p. 29]. 

This purposeful work, aimed to increase the 
scientific potential of the Department, soon bore 
fruit. Usmanov willingly describes them: 

 
The successful solution of various problems con-

cerning Turkic Studies allowed our staff to make their 
reports and take an ever more active part in all-Union 
and all-Turcological scientific conferences and hold 
such conferences in Kazan. This manifested the broad-
ening of narrow national frameworks for our researchers 
who were able to enter the wide world of science, exist-
ing in this country. We also established relations with 
foreign Turkic centers. The connections of the Tatar 
Language Department with the Turkologists of the 
Hungarian People's Republic were especially stable. It is 
gratifying that our scientific works entered the book ex-
change system of the university, as well as the country 
as a whole with the countries of the West and the East. 
<...> During this time, the Department prepared dozens 
of post-graduate students from among gifted youth. The 
Academic Council for the Defense of Candidate and 
Doctoral Dissertations functioned at the faculty. The 
best representatives of the philological science of Kazan 
participated in its work, as well as prominent Turkolo-
gists from Moscow, Leningrad and the Union republics 
who came as official opponents. <...> Completed works 
were published without any delay. The turn of the 
1960's and 1970's was a turning point in this respect. In 
1969, the Publishing house “Nauka” issued the book 
“Modern Tatar Literary Language”, compiled by a team 
of linguists from Kazan, members of our staff were 
among them. In 1971, the Publishing house of our uni-
versity published a critical text of an ancient poem 
(1370), next year it was the poem “Khosrov and Shirin” 
(1342), consisting of 11,000 verses, then a collection of 
poems of the 18th century previously unknown to read-
ers. “Gylistan Bit Türki” (1391) by poet Saif Sarai was 
fully prepared for the publication (published in two 
parts in 1979). It should be taken into account, that the 
last three editions reproduce the ancient texts according 
to the requirements of modern science, exactly in the 
same way as the inscription of the monuments of Arabic 
graphics. In 1971, a voluminous monograph in Russian 
by N. Nurullin entitled “The Way of Maturity” (on the 
origin and development of critical realism in Tatar lit-
erature) was published. In 1972, it was Usmanov's 
monograph “Tatar Historical Sources of the 17th -18th 
Centuries, in 1972 – “The Harmony of the Verse” and 
in 1973 “Modern Tatar Poetics” – a monograph by N. 
Yuzeev. For these works N. Yuzeev was awarded the G. 
Tukay State Prize of the Tatar Autonomous Soviet So-

cialist Republic. In the same year, 1973, S. Sh. Sadret-
dinov's monograph “The Oeuvre of Sagit Ramiev” was 
published. I joined these authors: my research entitled 
“The Story of the Verse” came out, it rejects the out-
dated concept of the two origins of the Turkic verse - 
Turkic and Arabic; instead, a monistic concept of the 
source of the Turkic-speaking peoples’ verse is put for-
ward and proved based on the facts from the ancient 
oral and written monuments [Ibid., pp. 27-29]. 

 
The memories of the teachers and students 

from the Department of Tatar Philology allowed us 
to reconstruct one of the most vivid pages in the 
history of national education at Kazan University. 
Today, this priceless experience is also in demand. 
In the 1950s, the cohort of professionals and en-
thusiasts created a powerful foundation for the fu-
ture development of the Tatar historical and phi-
lological science. 

In 1989, an independent philological faculty, 
which included the Tatar division, was established 
at Kazan University. The successor of this faculty 
is the Institute of Philology and Intercultural 
Communication named after Leo Tolstoy with a 
successfully functioning the Higher School of 
Tataristics and Turkic Studies named after G. Tu-
kay. Today, this Higher School prepares bachelors 
and masters, professionals in the Tatar and other 
Turkic languages, who know literature and cultural 
values of the Tatar and Turkic peoples. There are 
six departments: the Department of Tatar Litera-
ture, the Department of Tatar Linguistics, the De-
partment of General Linguistics and Turkology, 
the Department of Language and Intercultural 
Communication, the Department of Tataristics and 
Culture Studies and the Department of Design and 
National Arts. 

The Higher School has a successfully function-
ing post-graduate (Ph.D.) and Doctoral courses, the 
Dissertation Council for Candidate (Ph.D.) and 
Doctoral dissertations specializing in the Tatar lan-
guage and literature; educational and research 
laboratories “Ecology of the Tatar Language”, 
“Cultural Linguistics and Lexicography”, “Literary 
and Theatre Criticism”, “Turkology and Intercul-
tural Communication”, “Graphic Design and Pub-
lishing” (in collaboration with the Tatar Book Pub-
lishing house), Student Theater “Mizgel” (“A 
Moment”), etc. 

The most significant projects implemented by 
the staff of the Higher School in recent years are as 
follows: 

Establishment of Kayum Nasyri Institute in 
Kazan and its centers in Astana (in Eurasian Na-
tional University named after L. N. Gumilev, the 
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Republic of Kazakhstan), in Bishkek (in Kyrgyz-
Russian Slavonic University named after B. N. 
Yeltsin, Kyrgyz Republic), in Moscow, in St. Pe-
tersburg, in Ufa, in Yekaterinburg, in Penza and 
Cheboksary (the mission of the Institute is to pro-
mote the Tatar and Russian languages outside the 
Republic of Tatarstan); 

Establishment of Center for International Lan-
guage Certification in the Tatar language; 

“Ana Tel”, an online school of the Tatar lan-
guage; 

Project “First Linguistic Aid”; 
Annual International Summit (Forum) “Preser-

vation and Development of Languages and Cul-
tures”, etc. 

Since 2013, under the auspices of the President 
of the Republic of Tatarstan, international scien-
tific journal “Tatarica” has been published by the 
Higher School. The journal is issued in three lan-
guages (English, Tatar and Russian) and meets 
modern world standards. It publishes research on 
the Tatar language, literature, culture, history and 
education. The International Editorial Board of the 
journal includes well-known Turkologists and 
Tatar scholars, who are successfully engaged in re-
search in various fields. The issues of the journal 
are sent to the leading libraries, universities and re-
search centers of the world. In 2015, the journal 
“Tatarica” was included in the world's largest da-
tabase EVSSO, which opens access to the world 
audience. 

Graduates of the Higher School are very much 
in demand. They successfully work in education, 
in state, municipal and cultural institutions, in mass 
media, in tourist and translation agencies, etc. 
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В статье систематизирован архивный материал по истории становления национального об-
разования в Казанском университете. Впервые вводятся в научный оборот воспоминания Х. 
Усманова, в 1950-е гг. возглавившего кафедру татарского языка и литературы. На основе ана-
лиза воспоминаний, писем, дневников преподавателей и первых студентов отделения татарско-
го языка и литературы реконструируется жизнь и деятельность новой образовательно-научной 
структуры. В ходе анализа выявлены основные направления работы кафедры татарского языка 
и литературы в послевоенное десятилетие. Кратко обозначены научные достижения первых де-
сятилетий существования нового отделения, послужившего базой для дальнейшего развития 
татарского филологического образования в СССР. 

 
Ключевые слова: Казанский университет, татарская филология, отделение татарского язы-

ка и литературы, национальная политика в области образования, национальные кадры. 
 
Советская историография длительный пери-

од была проводником идеи «нерушимой дружбы 
народов», и только начиная с 1980-х гг. стали 
появляться работы, позволяющие очертить мас-
штаб коренного перелома в области националь-
ной политики СССР в 1941–1945 гг. ([Понома-
рев], [Жукова], [Рубцов], [Глотова], [Синицын] и 
др.). Известно, что в первый период Великой 
Отечественной войны, наряду с фактором совет-
ского патриотизма и дружбы народов, стал экс-
плуатироваться русский национальный фактор. 

Знаковым событием стало издание книги «Ге-
роическое прошлое русского народа в художе-
ственной литературе» (1941) [Героическое про-
шлое...]. Спасение страны и социализма виде-
лось в превращении войны в отечественную, на-
циональную, а не классовую. В коммунистиче-
скую идеологию стали внедряться национально-
патриотические лозунги. Духовно-культурные 
ценности дореволюционной России были объяв-
лены великим достоянием СССР. Это была вы-
нужденная уступка, что привело к коренному 
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повороту в ходе войны. Как указывает Ф. Л. Си-
ницын, «во второй период войны (ноябрь 1942 г. 
– январь 1944 г.), когда сохранялись как угроза 
стране, так и преобладающее участие русского 
народа в усилиях по отражению агрессии, как на 
фронте, так и в тылу советское руководство уси-
лило использование русского национального 
фактора, который стал в этот период ведущим в 
национальной политике. <…> В заключитель-
ный период войны (январь 1944 г. – май 1945 г.) 
советское руководство осознало, что после ко-
ренного перелома в войне и „интернационализа-
ции“ армии педалирование национальных и пат-
риотических чувств русского народа потеряло 
актуальность. Мало того, дальнейшая пропаган-
да идей русского первенства могла спровоциро-
вать всплеск национализма среди народов 
СССР. Поэтому политика была перестроена на 
позиционирование Советского государства как 
„великой державы“ всех народов, его населяю-
щих, хотя и „во главе“ с русским народом. На-
циональная политика в заключительный период 
войны способствовала упрочению морально-
политического единства народа и армии и окон-
чательному разгрому гитлеровской Германии и 
ее европейских союзников» [Синицын, с. 25–26]. 

В 1940-е гг. произошли важные события в 
развитии татарской национальной культуры. В 
1939 г. организуется Татарский институт языка, 
литературы и истории имени Г. Ибрагимова. В 
1940–1943 гг. наблюдается интерес татар к сво-
ей легендарной истории. Фольклор превраща-
ется в одно из средств патриотического воспи-
тания народных масс. На страницы националь-
ной прессы вернулись названия дорогих для та-
тарского сердца дастанов и баитов: дастан 
«Идегей», «Алтынчəч» («Золотоволосая»), 
«Шəһри Болгар бəете» («Баит о городе Бул-
гар»), «Науруз бəете» («Баит о Наврузе»), «Ян-
мас хан кызы» («Несгорающая ханская дочь») 
[Гыймади]. В пантеон национальных героев 
вновь стали включаться великие имена. Так, 
было признано, что деятельность Шигабутдина 
Марджани способствовала пробуждению на-
родного самосознания [Гайнуллин]. В «Обра-
щении представителей мусульманского духо-
венства к верующим по поводу немецко-
фашистской агрессии» после официальных за-
явлений о свободе вероисповедания для му-
сульман в СССР Г. Расули дал религиозное 
обоснование борьбе советских мусульман про-
тив нацизма. «Поздравительное письмо тата-
рам-фронтовикам от татарского народа», опуб-
ликованное в «Правде» в марте 1943 г., подпи-

сало 1,5 млн. человек [Поздравительное пись-
мо…]. 

В 1944 г. в Казанском университете откры-
вается отделение татарского языка и литерату-
ры (далее – отделение), где осуществлялась 
подготовка ученых-филологов, специалистов-
гуманитариев широкого профиля, а также учи-
телей татарского языка и литературы. В татар-
ской историографии и филологии нет фунда-
ментальных работ, где был бы систематизиро-
ван материал по истории функционирования 
отделения в первые годы его создания. Иссле-
дователи обычно концентрируют свое внима-
ние на истории развития Казанского востокове-
дения ([Бартольд], [Куликова], [Валеев] и др.). 
Как верно подметил историк И. А. Гилязов, «в 
последние годы выдвигалось множество „тео-
рий“, интерпретирующих такой шаг Москвы, в 
том числе усматривающих в нем „коварство“ 
(взять под контроль татарскую гуманитарную 
мысль) и „уступку“ (ради смягчения реакции на 
постановление ЦК ВКП(б) того же 1944 года о 
мерах по совершенствованию идеологической 
работы партийной организации Татарской 
АССР). Как бы там ни было, создание отделе-
ния <…> оказалось знаковым событием, поло-
жительно повлиявшим на развитие гуманитар-
ных наук и татарской национальной культуры» 
[Гилязов, с. 6]. 

По мнению И. А. Гилязова, «Казанский 
университет со дня его основания не был без-
различен к татарской культуре, языку и исто-
рии татар. Уже в соответствии с первым уни-
верситетским уставом 1804 года в учебные 
планы было включено преподавание татарского 
языка» [Там же, с. 6], в 1807 г. было создан 
Восточный разряд. Однако в 1855 г. он был пе-
реведен в Санкт-Петербургский университет, 
исламоведение в Казани стало носить преиму-
щественно миссионерский антиисламский ха-
рактер. «В первые десятилетия Советской вла-
сти, когда решение „национального вопроса“ 
стало одной из важнейших задач внутренней 
политики, в университете значительно увели-
чилось число профессоров, преподавателей и 
студентов из татар. Это, несомненно, сыграло 
большую роль в формировании советской та-
тарской интеллигенции» [Там же]. 

В конце 1910–1930-х гг. изучение татарской 
истории, языка и литературы проходило пре-
имущественно в стенах Восточного (затем Ка-
занского) педагогического института. Большая 
часть его преподавателей к концу 1930-х гг. 
была репрессирована. Этот процесс сопровож-
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дался массовым уничтожением литературы на 
арабском шрифте. 

Предметом исследования в данной работе 
стали воспоминания преподавателей – создате-
лей отделения татарского языка и литературы, а 
также первых студентов. В нашем распоряжении 
оказались библиографические справочники с 
фамилиями и именами студентов-выпускников 
отделения и факультета татарской филологии 
Казанского университета. В них имеются всту-
пительные статьи, где содержатся отрывочные 
сведения о создании отделения [Татар факульте-
тына 50 ел], [Татар факультетына 60 ел], [Татар 
филологиясе һəм тарихы факультеты]. 

В архиве Научной библиотеки КФУ им. Н. 
И. Лобачевского мы обнаружили рукопись вос-
поминаний профессора Хатипа Усманова о 
«формировании новой специальности» [Усма-
нов]. Ценными источниками информации стали 
письма ([Гыйлəҗев, 2013], [Гыйлəҗев, 2014], 
[Гыйлəҗев, 2016]), статьи [Гыйлəҗев, 1975], 
повесть «Берəү» («При свете зарниц») ([Гиля-
зов. При свете зарниц], роман-воспоминание 
Аяза Гилязова «Йəгез, бер дога!» («Давайте 
помолимся!») [Гилязов, Давайте помолимся!], а 
также письма и воспоминания о студенческой 
юности его однокурсников ([Мостафин], 
[Əхмəтҗанов]), [Нуруллина]). В газете «Əдəби 
сүз» (1994), которая хранится в личном архиве 
профессора М. Х. Бакирова [Əдəби сүз], содер-
жатся статьи преподавателей и студентов отде-
ления, которые позволяют реконструировать 
историю этой образовательной структуры. 

Очевидно, что известие о создании отделе-
ния татарского языка и литературы в Казанском 
университете вызвало небывалый подъем в 
среде татарского народа. «В сорок четвертом в 
Казанском университете открылась кафедра та-
тарского языка и татарской литературы, – 
вспоминает Аяз Гилязов. – Для меня эта но-
вость стала настоящим праздником: буду по-
ступать! Путь к счастливому и славному буду-
щему отныне пролегает только через универси-
тет! Поступлю! Выучусь! Переверну этот мир с 
ног на голову!» (пер. Н. Ишмухаметова) [Гиля-
зов, 2017, с. 78]. 

Как пишет Х. Усманов, работа по формиро-
ванию отделения велась доцентом Рабигой Аф-
заловной Хакимовой, которой удалось в корот-
кие сроки набрать 10 студентов на первый курс 
[Усманов, с. 1], [Татар факультетына 50 ел, 10 
б.]. Ключевой проблемой нового отделения, по 
мнению литературоведа, явился кадровый го-
лод: 

 

Профессор М. Курбангалиев скончался еще пе-
ред самым началом войны. В других учебных и на-
учных учреждениях Казани их также осталось край-
не мало. Многие ушли на фронт и мало кто вернулся 
домой. Ко времени открытия университетского от-
деления во всей Казани насчитывалось не более 
двух-трех кандидатов татарской филологии, не го-
воря уже о докторах. <…> В штатном расписании 
кафедры значилось четыре штатные единицы: заве-
дующий, специалист по арабскому языку и два ла-
боранта. Из них только заведующий имел ученую 
степень кандидата [Усманов, с. 1]. 

 
Р. Хакимова была ученицей Н. Марра, рос-

сийского и советского востоковеда и кавказове-
да, филолога, историка, этнографа и археолога. 

Благодаря организаторским способностям 
заведующей кафедрой, жизнь на новом отделе-
нии забила ключом. Во время набора абитури-
ентов преподаватели обращали внимание не 
только на уровень их знаний, но и на их твор-
ческий потенциал, здесь заработали литератур-
ный кружок и агитбригада, стала выпускаться 
рукописная газета «Əдəби сүз» («Литературное 
слово»). 

Это были очень сложные для страны годы. 
Вот с каким настроением приезжали в Казань 
абитуриенты, будущие студенты отделения, а в 
последующем – яркие представители татарской 
интеллигенции: 

 
Казанга мин сугыш беткəн елны, көзлектə 

университетка укырга килдем. Иптəшəм Кəрəкəс 
авылы егете Хабибрахман Мөхəмəдиевнең аягында 
чабата иде. Мин кирза итектəн, əни əйлəндереп 
теккəн солдат бушлатыннан. ... Ялангачлар, ачлар. 
Тəҗрибəсезлəр. Шулай да Казан тартып китерде, 
килдек, Казан кешелəре булдык... Без төрле 
җирлəрдə туып, кыен ашый-ашый төрле 
сукмакларны изеп шушы ноктага, татар йөрəген 
һəрчак җилкетеп торган шаушылы-шəүкəтле 
мəркəзəбезгə җыелдык. Без 1552 нче елда 
бабаларыбыз кулыннан киткəн шəһəрне өр-яңадан 
яулап алырга телəдек. – 

Я приехал в Казань осенью, в год, когда закон-
чилась война. На ногах сельского паренька Хабиб-
рахмана Мухамадиев, уроженца деревни Каракас, 
были лапти. Я был в кирзовых сапогах, а на плечах 
вывернутый наизнанку солдатский бушлат, переши-
тый матерью. … Раздетые, голодные. Неопытные. 
Однако Казань притянула нас к себе, мы приехали, 
стали Казанскими жителями…. Уроженцы из раз-
ных мест, пережив немало трудностей, двигаясь по 
разным тропам, мы собрались в одном месте, кото-
рое считается знаменитой татарской столицей, да-
рующей вдохновение татарской душе. Мы мечтали 
завоевать заново город, который был утрачен наши-
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ми дедами в 1552 г. [Гыйлəҗев, 1975, 62 б.] (подстр. 
пер. здесь и далее наш –  Р. З., М. Х.). 

 
Поступив на отделение татарского языка и 

литературы в 1945 г., как и все его студенты, 
Аяз Гилязов оказался в среде будущих извест-
ных деятелей татарской науки и культуры. Это 
Р. Гайнанов (текстолог), А. Каримова (кандидат 
филологических наук, доцент), И. Нуруллин 
(доктор филологических наук, профессор) 
Ф. Фасиев (кандидат филологических наук), 
М. Ахметзянов (кандидат педагогических наук) 
и др. 

В стихотворении «Югалтылган бəхетнең 
кайтарылуы» («Возвращение потерянного сча-
стья») Аяз Гилязов с гордостью пишет о том, 
что стал студентом вуза, где учились Ленин, 
Толстой, Горький. От лица автобиографическо-
го героя, по имени Алексей, так рассказывает о 
студенческих буднях: 

 
Көн артыннан шулай уза 
көннəр, 
Һəм Алексей яши 
Казанда. 
Йөри лекциягə, 
«җомгалар»га, 
Вакыт табып шигырь 
язарга. 
[Гыйлəҗев, 2014, 120 б.] 

За днем текут дни чере-
дой, 
И Алексей живет в Каза-
ни. 
Ходит на лекции, на 
«пятницы» 
(литературные кружки. – 
Р. З., М. Х.), 
Время находит для напи-
сания стихов. 
(подстрочный пер.) 

 
Р. Нуруллина так вспоминает о первом годе 

своей учебы в КГУ: 
 
На только что организованном отделении было 

всего 4 курса. В штате числилась одна преподава-
тельница. Она же была заведующей отделением. 
Звали ее Рабига Афзаловна Хакимова. Остальные же 
преподаватели были почасовиками и приходили чи-
тать лекции из других вузов, а также научных и ли-
тературных организаций. На кафедре работала так-
же очень красивая молодая девушка – лаборантка 
Зульфа Усманова. Я ее хорошо знала, так как она 
была дочерью известного в нашей Ново-Татарской 
слободе доктора Исмагила. Из-за того, что штатных 
преподавателей не хватало, кураторами младших 
курсов часто назначали старшекурсников, которые 
были на 5–6 лет старше. Многие из них прошли 
фронт, носили гимнастерки и шинели, и были уже, 
как говорится, познавшими жизнь. Куратором наше-
го курса был назначен Ибрагим Нуруллин [Нурул-
лин, с. 8]. 

 
Х. Усманов дает следующую характеристи-

ку контингенту студенчества на отделении в 
1951 г.: 

 
Среди них было немало участников и инвалидов 

войны, многие имели боевые ордена и медали, знаки 
тяжелых и легких ранений, основную массу состав-
ляли юноши и девушки только что достигшие со-
вершеннолетия. Это была молодежь особой судьбы. 
Война их застала подростками. Их отцы и братья 
ушли сражаться с врагом, вся тяжесть труда в тылу 
легла на их матерей, на стариков и в не малой части 
на плечи этих юношей и девушек. Они в тяжелей-
ших условиях военного тыла своим трудом растили 
хлеб для фронта, а на заводах своими еще не окреп-
шими руками ковали оружие для разгрома врага. 
Рано возмужавшие, они и в учебе были серьезными 
[Усманов, с. 1]. 

 
В повести «Берəү» («При свете зарниц») 

А. М. Гилязов отмечает, что среди студентов 
были «бывшие фронтовики», которые «донаши-
вали гимнастерки и шинели» и были «полны 
жажды знаний». Они держались особняком, по-
сле лекций сидели в библиотеках до темноты. 
«Им чаще, чем остальным, выдают талоны на 
дополнительное питание». «Бывшие фронтовики 
сумели отвоевать себе в общежитии комнаты 
поменьше» [Гилязов, При свете зарниц, с. 71]. 

Материальное положение отделения остав-
ляло желать лучшего. А. М. Гилязов так вспо-
минает о трудностях студенческого быта: 

 
Сугыш беткəн ел! Хəзерге геофак урнашкан 

бинада тулай торак. Без бер бүлмəдə кырыктан 
артык студент. Күпчелек ач, райондашым Кəрəкəс 
егете Хəбибрахман Мөхəммəдиевнең аягында 
чабата. Ленин йөргəн коридорлардан тып-тып басып 
йөри. Стипендия 115 сум, ə икмəкнең бер бөтене 400 
тəңкə. Тулай торак ягылмый диярлек. Өстəл-
урындыкларны, агач шкафларны ягып бетердек. 
Өстебездə бет мыжлап тора... Ə безгə һаман «иң 
бəхетле, иң ирекле, иң демократик ил!» дип 
укыталар. 7 ноябрьдə кар ятты, үтергеч суык, зəһəр 
җил. Ач корсак, сəлəмə кием, алты егет Сталин 
сүзлəре язылган дəү, чи, авыр тактаны носилка 
өстенə бастырып куеп шəһəр урамнары буйлап 
барабыз... Көне буе сөйрəп йөргəч, университет 
артына кайтарып аударган идек, каяндыр тавыш: 
«Иплəп, кадерлəп урынына кертеп куегыз!» Сирəк-
мирəк өйдəн күчтəнəч килə, бəрəңге уып пешергəн 
чиле-пешле ипи... Азык-төлек юнəтер əмəлне 
белмибез, сала кабартмалары, шыр тилелəр... 
Кафедра мөдиребез Н. Я. Марр шəкерте Рабига 
Афзаловна гына күңелне күтəрə. – 

Год окончания войны! Общежитие располага-
лось в здании, где сегодня находится геофак. В од-
ной комнате сорок студентов. Большинство из нас 
голодало, у моего земляка, уроженца деревни Кара-
кас Хабибрахмана Мухамадиева, на ногах лапти. 
Ходит он твердо – топ-топ – по коридорам, где в 
свое время ходил и Ленин. Стипендия 115 рублей, а 
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буханка хлеба стоит 400 рублей. Общежитие прак-
тически не отапливается. Мы уничтожили ради топ-
ки все стулья-столы, деревяннные шкафы. В одежде 
царство вшей... А нам все талдычат, что мы живем 
«в самой счастливой, самой свободной, самой демо-
кратической стране». 7 ноября образовался снежный 
покров, сильно дул холодный ветер. Шесть парней в 
отрепьях, у которых свело желудок от голода, целый 
день таскаем на носилках сырую, тяжелую доску, на 
которой были выведены огромными буквами слова 
Сталина... Когда, устав за день, мы решили сбросить 
тяжелую ношу за зданием университета, услышали 
чей-то голос: «Осторожно, бережно спускайте и по-
ставьте на место». Очень редко приходят гостинцы 
из дома, сырой хлеб, испеченный с добавление кар-
тошки... Мы не знаем, где добыть себе пропитание, 
деревенские простофили, наивные дурачки... Нам 
старается поднять настроение лишь заведующая ка-
федрой Рабига Афзаловна, ученица Марра (Подстр. 
пер.) [Гыйлəҗев, 1975, 62 б.]. 

 
Студенты отделения входили в писатель-

скую среду. И. Нуруллин в своих дневниках 
описывает, как с однокурсниками участвовал в 
заседаниях секции прозы, в работе теоретиче-
ских семинаров [Нуруллина, с. 22]. 

Излишняя идейно-политическая направлен-
ность в организации образовательного процесса 
вызывала недовольство у части свободомысля-
щих студентов отделения. Наставником Аяза 
Гилязова становится Александр Кузнецов, 
фронтовик, сын репрессированного священни-
ка из Калуги, «үзе шагыйрь, гаҗəп белемле» 
(«сам поэт, очень эрудированный»). Студент-
первокурсник восхищается его разносторон-
ними знаниями в области литературы (читал 
Шекспира, Скотта, Гомера), музыки (Штраус, 
Бизе, Россини). Александр Кузнецов знал не-
сколько языков, играл на скрипке, писал рели-
гиозные стихи. Друзья – Ибрагим Нуруллин 
(1923–1995) и Рашат Гайнанов (1925–1990) ре-
комендовали Аязу Гилязову избегать контактов 
с поповским сыном: «Син читлəш, дус, Саша 
Кузнецовтан!». Они считали, что эта дружба не 
доведет его до добра, так как фронтовик по-
гружает татарского студента в пучину идеализ-
ма. А. Кузнецов приносил в университет запре-
щенную литературу. Именно благодаря другу, 
А. Гилязов познакомился с поэзией серебряно-
го века, увлекся Мережковским и Брюсовым. 
А. Кузнецов поделился с ним секретами пере-
водческого мастерства [Гыйлəҗев, 2013, 120-
121 б.]. 

В романе «Йəгез, бер дога!» («Давайте по-
молимся!») А.М. Гилязов так вспоминает о пер-
вом годе обучения в университете: 

 
Это же уму непостижимо: в прославленном 

университете – татарское отделение! В училище – 
студенты-татары! Эти два учебных заведения со дня 
основания жили в дружбе и творческом обмене 
мнениями. Мы были единственной татарской семь-
ей! Студенты университета читают лекции будущим 
артистам, а они с интересом посещают литератур-
ные пятницы в клубе Тукая и заседания универси-
тетского литературного кружка. В те времена на за-
седаниях литкружка можно встретить не только 
студентов и преподавателей, но и авторитетных, 
именитых писателей. Считаю, что не прошли бес-
следно частые визиты на занятия литкружка Латиф-
ага Заляя, человека, беззаветно влюбленного в та-
тарский народ, литературу и родной язык. Жаркие 
споры, возникшие во время обсуждения романа Гу-
мера Баширова «Намус» («Совесть»), не закончив-
шись за одно занятие, с тем же накалом продолжи-
лись на последующих (пер. Н. Ишмухаметова) [Ги-
лязов, Давайте помолимся, с. 111]. 

 
По воспоминаниям однокурсника А. М. Ги-

лязова М. Ахметзянова, Р. Хакимова боролась 
за каждого студента: 

 
Кафедра мөдире Рəбига Афзаловна Хəкимова 

Аязның талантын, потенциясен белə һəм аны 
студент итеп сакларга тели иде. Гадəттəгечə, Аяз 
мəсьəлəне үзенчə хəл итте. – 

Заведующая кафедрой Рабига Афзаловна стре-
милась удержать студента Аяза Гилязова, видя в 
нем талант, потенциал. Однако, как всегда, Аяз про-
блему разрешил по-своему (подстр. пер.) 
[Əхмəтҗанов, 21 б.]. 

 
В личном деле студента Аяза Гилязова хра-

нится заявление в адрес ректора с просьбой ос-
вободить от оплаты за обучение, так как сти-
пендия была единственным источником его 
существования. В итоге, проучившись 1 се-
местр, он, бросив учебу из-за материальных 
трудностей, вернулся на родину. 

Известный татарский писатель Гариф Аху-
нов так пишет о своей голодной юности: 

 
Чөнки университетта укыганда без 

кайберлəребез, мəсəлəн, Яхъя Халитов белəн мин, 
өчəр көн ач тора идек. 180 сум (нормаль акча 
исəбендə – 18 сум) безгə ярты айга гына җитə, өйдəн 
без бер тиен дə алмый идек». – 

Когда мы учились в университете, некоторые из 
нас, например я и Яхья Халитов, голодали по три 
дня. 180 рублей (после денежной реформы – это 18 
руб.) нам хватало на полмесяца, из дома мы не 
получали ни копейки (подстр. пер.) [Ахунов, с. 1]. 

 
Преподаватели подкармливали студентов. 

Обучение в университете было платным. Так, 
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на четвертом курсе эта сумма составляла 300 
руб., поэтому студенты вынуждены были под-
рабатывать. Г. Ахунов вместе с Я. Халитовым 
устроились на стройку малярами. 

О своих преподавателях А.М. Гилязов все-
гда отзывается очень тепло. Однако, верный 
себе, считал необходимым поделиться в авто-
биографическом романе «Давайте помолимся!» 
следующим наблюдением: «университет в це-
лом не оправдал моих надежд». 

 
Между действительностью и учебой – непре-

одолимая пропасть, выдаваемое нам за научные 
идеи пустословие невозможно применить в много-
трудной и малопонятной жизни. В газетах и журна-
лах, в кино и на театральных подмостках сплошное 
восхваление Ленина-Сталина… Вознесение комму-
нистов до небес. С университетских кафедр сладко-
голосые преподаватели убедительно преподносили 
нам советский уклад жизни России как справедли-
вейший и прекраснейший, хотя на самом-то деле 
люди были доведены до смертельного истощения 
голодом, каторжным трудом и неподъемными нало-
гами. И что самое удивительное: преподаватели 
достигали своей цели! Огромная часть студентов 
прониклась лживыми, ущербными идеями лениниз-
ма, взяла их на вооружение, по собственной воле 
превратившись в стадо слепцов… (пер. Н. Ишмуха-
метова) [Гилязов. Давайте…, с. 79]. 

 
Когда я отирал аудитории и коридоры универ-

ситета – в сорок пятом, в пятидесятом году, что мы 
знали об истории татар?! (пер. Н. Ишмухаметова) 
[Там же, с. 331], 
 
– с горечью констатирует А.М. Гилязов отсут-
ствие целостного представления об истории та-
тар и татарской культуре, имевшее место в эти 
годы. На это указывает и Х. Усманов, возгла-
вивший кафедру в 1951 г. после защиты канди-
датской диссертации (Р. Хакимова скоропо-
стижно скончалась после длительной болезни в 
1952 г.). 

На кафедре к тому времени в штатном рас-
писании было 8 ставок. Преподаватель араб-
ского языка Аяз Ишмухаметов, выпускник 
Бейрутского университета, уже был в преклон-
ном возрасте. Остальные преподаватели были 
из числа молодежи. 

Новый заведующий кафедрой так характе-
ризует проблемы, с которыми он столкнулся на 
первых порах работы на новом месте: 

 
Лекции по истории татарской литературы, на-

чиная с древности, читались с частыми нарушения-
ми исторической последовательности. Обрывками. 
Одна из главных причин была неразработанность 

целостной концепции истории литературы на основе 
марксизма-ленинизма; никто аргументированно не 
мог объяснить, почему и когда появилась тюркоя-
зычная литература в Поволжье и какие этапы про-
шла она в своем развитии. Вдобавок к этому лекции 
преподавателей очень часто строились не на непо-
средственном знании того или иного памятника, а 
на основе имеющихся сведений об этом памятнике. 
Сами памятники либо продолжали лежать в храни-
лищах страны, либо в зарубежных странах. Публи-
кации отдельных произведений исчезли в условиях 
военного времени, сохранившиеся единичные эк-
земпляры уже не отвечали современным требовани-
ям науки. <…> В части истории литературы господ-
ствовало описательство, не было научно обоснова-
но, когда и при каких исторических обстоятельствах 
могла возникнуть тюркоязычная (татарская) литера-
тура Поволжья, каковы этапы ее восхождения к на-
шим дням. Отсюда крайне слабо было историко-
теоретическое обоснование развития литературы, а 
также наполненность лекций марксистскими эсте-
тическими идеями и аргументацией. Нередки были 
случаи, когда лекции сводились к простому рассказу 
биографии автора (если она сохранилась) и изложе-
нию содержания его произведений [Усманов, с. 10]. 

Бывали случаи, когда читалась лекция о произ-
ведениях, тексты которых не имелись у нас. С ними 
не могли познакомиться не только студенты, но и 
сами преподаватели. В то же время было известно, 
что списки наиболее выдающихся произведений 
средневековья, выполненные тогда же, хранятся в 
Париже, в Лондоне, в Лейденском университете и в 
некоторых других странах [Там же, с. 10–11]. 

Неблагополучно было и с теми рукописями, ко-
торые находились у населения, в хранилищах нашей 
страны. Единственные издания их не отвечали на-
учным требованиям. Во-первых, татары на протя-
жении многих веков создавали немало оригиналь-
ных произведений; во-вторых, в то же самое время 
они завозили в Поволжье немало произведений юж-
ных народов, южных стран. Переписчики не всегда 
воспроизводили исходные данные сочинения. Со 
временем создалось такое положение, в котором 
трудно стало различать, что является местным и что 
завезенным. Переписчики зачастую допускали серь-
езные искажения в тексте, ошибки в воспроизведе-
нии отдельных выражений. После Великой Отечест-
венной войны некоторые произведения были пере-
изданы, однако имеющиеся искажения в них не ис-
правлялись, в иных случаях даже допускались но-
вые. Татары никогда не руководствовались принци-
пами науки текстологии. Правда, еще в начале XIX 
века поэт Г. Утыз-Имяни (1754–1834) из многих 
списков древних поэм Кул-Гали «Кыйсса и Юсуф» 
составил ее сводный текст, освободив от явных на-
носных элементов и искажений. Начинание его, од-
нако, не было продолжено [Там же, с. 11]. 

 
Аяз Гилязов и Гариф Ахунов с ностальгией 

вспоминают о своих преподавателях: Р. Хаки-
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мовой, проф. Л. Заляе, М. Гайнуллине, 
Х. Усманове, Г. Кашшафе, Ш. Рамазанове, 
Б. Ягафарове, Д. Сафине, М. Тарасове; о диспу-
тах и спорах на литературном кружке, о работе 
агитбригады [Ахунов, 2 б.], [Гыйлəҗев, 1975, 
62 б.]. Р. Мустафин в своих воспоминаниях об 
Аязе Гилязове отмечает, что он много работал 
над собой, занимаясь самообразованием: 

 
Тəбəнəгрəк буйлы, базык гəүдəле, имəн төбе 

кебек нык егет бер күрүдə үз-үзенең түгəрəк күзлек 
пыялалары артындагы акыллы, үткер күз карашы 
белəн җəлеп итте. Үз-үзенə бик нык ышанган, зур 
максатларга омтылучы, сəлəтле кеше иде ул. Башка 
укучылар лекция белəн канəгатьлəнсəлəр, ул исə 
профессорлар биргəн белем белəн чиклəнмичə, кич 
саен диярлек, китапханəлəрдə казына иде. Тыелган, 
ул вакытта «халык дошманнары» дип исəплəнгəн 
язучылар – Галимҗан Ибраһимов, Кəрим Тинчурин, 
Хəсəн Туфан əсəрлəрен əллə каян табып, аларны 
җентеклəп өйрəнеп, алар турында үз фикерлəрен 
туплый иде. – 

Парень невысокого роста, крепкого телосложе-
ния, твердый, как дубовый пень, всегда привлекал к 
себе внимание умным, пронзительным взглядом из-
под круглых очков. Он был талантливым человеком, 
который верил в свои способности, четко следовал к 
своей цели. Если большинство студентов удовле-
творялись лекциями преподавателей, он себя не ог-
раничивал знаниями, которые давали профессора, 
каждый вечер засиживался в библиотеке. Он делил-
ся своими впечатлениями от прочитанных запре-
щенных книг писателей Галимзяна Ибрагимова, Ка-
рима Тинчурина, Хасана Туфана, которые были 
объявлены «врагами народа» (подстр. пер.) [Моста-
фин, 104 б.]. 

 
Писатель Гариф Ахунов учился на отделе-

нии в 1947–1952 гг. Согласно его воспомина-
ниям, у них на курсе училось 13 человек. В бу-
дущем из их среды выросли члены Союза писа-
телей ТАССР Махмуд Хусаен, Роберт Бикму-
хаметов, Яхъя Халитов, Фарит Хатипов, Резеда 
Валеева, Шагида Масхудова, Гариф Ахунов. 
Остальные заявили о себе на ниве науки. Это 
кандидаты филологических наук, доценты Ро-
залина Сабирова-Нуруллина и Марат Сагитов, 
редакторы Роберт Гатауллин и Сания Сибга-
туллина. Василь Хадиев стал учителем и создал 
музей Мусы Джалиля в Мензелинске. Альфия 
Зайнуллина стала библиотекарем в Кемеровс-
кой области. 

Добрый след оставила в их душе Гетель 
Яковлевна Чечельницкая, преподававшая зару-
бежную литературу, историк Григорий Наумо-
вич Вульсон. С гордостью Гариф Ахунов вспо-
минает, что объем знаний по русской и зару-

бежной филологии студенты татарского отде-
ления получили в равном объеме со студента-
ми-русистами [Ахунов, 2 б.]. 

В своих воспоминаниях А. Гилязов, И. Ну-
руллин и Г. Ахунов отмечают, что студенты с 
удовольствием посещали литературный кру-
жок, где презентовали свои произведения 
([Ахунов], [Гилязов, Давайте помолимся!, с. 
78–79], [Нуруллина, 22–24]). Так, И. Нуруллин 
настоятельно рекомендует А. Гилязову вер-
нуться учиться в университет, чтобы вновь 
влиться в творческую среду: 

 
Фасеев, Гайнанов, Мəҗитов, Тимергалин һ. б. 

кебек кешелəр, алар алтын кешелер бит. – Такие 
люди, как Фасеев, Гайнанов, Мазитов, Тимергалиев 
и др., это ведь люди-золото (подстр.  пер). 

 
С удовлетворением в письме он отмечает 

успехи друзей: стихи Гайнанова, Мазитова 
должны быть напечатаны в «Совет əдəбияты» 
(«Советской литературе»), Фасеев выиграл ли-
тературный конкурс и получил 200 рублей в 
награду; Галимзянов участвует в разработке 
диалектологического словаря [Нуруллин, с. 
106–107]. 

Аяз Гилязов вернулся через год в универси-
тет, и рассказы, прочитанные на литературном 
кружке, навлекли на него гневную отповедь – 
статью «На неправильных позициях» в газете 
«Ленинец» (08.04.1949, № 12/314) и арест [Ги-
лязов, Давайте…, 123 с.]. 

Гариф Ахунов так вспоминает о буднях 
студенческой жизни: 

 
Безнең татар бүлегендə əдəби түгəрəк эшли иде. 

Аның җаны булып фронтовик Ибраһим ага 
Нуруллин, Мəхмүт Хөсəен, Рəшад Гайнанов санала 
иде. Рафик Тимергалин дə алар белəн иде. «Əдəби 
сүз» газитен чыгарырга мине дə тарттылар. Мин 
кече яшьтəн рəсем ясарга əвəс булганлыктан, 
гəзитне мин бизим, мəкалəлəр дə язгалый идем. Шул 
ук вакытта Яхъя Халитов белəн без икəү факультет 
стена гəзитен дə чыгара идек эле. Яхъя да, мин дə 
стенгəзитнең рəссамнары идек. Ул ай саен чыга һəм 
без ай саен унар метр озынлыгындагы гəзитнең 
мəкалə башларын язабыз, карикатуларын ясыйбыз... 
Карикатурага Яхъя аеруча оста иде. Аның 
рəсемнəрен карагач, Григорий Наумович Вульфсон 
егыла-егыла көлə торган иде. Григорий Наумович 
Вульфсон стенгəзитнең баш редакторы иде, ул 
безнең акчага тилмергəнне күреп, кесəсенə кəнфит-
прəннек тутырып килə торган иде. – 

На татарском отделении работал литературный 
кружок. Его душой были фронтовик Ибрагим Ну-
руллин, Махмуд Хусаин, Рашат Гайнанов. С ними 
был и Адлер Тимергалин. К выпуску газеты «Лите-
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ратурное слово» привлекли и меня. Так как я с дет-
ства любил рисовать, то мне поручили оформление 
газеты, попутно я стал писать и статьи. Вместе с 
Яхьей Халитовым мы еще выпускали факультет-
скую газету. И Яхья, и я были в стенгазете худож-
никами. Она выпускалась ежемесячно и мы рисова-
ли заголовки для десятиметровой газеты, карикату-
ры в ее рубрики... Особенно талантлив в этом был 
Яхъя. Григорий Наумович Вульфсон, рассматривая 
его рисунки, не мог удержаться от смеха. Григорий 
Наумович Вульфсон был главным редактором газе-
ты; зная, что мы голодаем из-за нехватки средств 
существования, он угощал нас конфетами-
пряниками [Ахунов, с. 1]. 

 
На отделении работали научные кружки. 

Так, например, Гариф Ахунов посещал кружок 
Ф. Фасеева. «Фазыл – идеальной души человек, 
– отзывается о нем в своем дневнике И. Нурул-
лин, – страстный и пламенный. Естественен, 
как лес, а лес красивее городских парков» [Ну-
руллина, с. 20]. 

На заседании кафедры татарского языка и 
литературы были разработаны конкретные ме-
ры по преодолению возникших проблем: 

• кадровый голод предполагалось преодо-
леть через повышение квалификации имею-
щихся педагогов и подготовку кадров из числа 
молодежи; 

• формирование текстологического корпу-
са через приобретение копий памятников тюр-
ко-татарской письменности в мире; 

• текстологическое исследование имею-
щихся в научном обороте рукописей и их изда-
ние; 

• организация археографических, фольк-
лорных, диалектологических экспедиций на по-
стоянной основе; 

• разработка научной концепции истории 
татарской литературы и языка начиная от древ-
ности и до наших дней на основе марксизма-
ленинизма; 

• планирование и систематизация научной 
работы студентов, аспирантов, преподавателей 
с последующим оперативным внедрением ее 
результатов в учебный процесс на отделении. 

Ректорат настоятельно рекомендовал зав. 
кафедрой формировать штатный состав кафед-
ры за счет «свежих сил» не из числа специали-
стов-выпускников отделения, чтобы избежать 
«одноцветности» коллектива: «Надо привле-
кать специалистов, прошедших школу разных 
ученых. <…> Эти люди привнесут в вашу ка-
федру новые полезные навыки научного иссле-
дования и педагогической деятельности. Одно-

временно через них установите связи со спе-
циалистами их школ» [Усманов, с. 5]. Одним из 
таких специалистов оказалась Диляра Гари-
фовна Тумашева, выпускница тюркологическо-
го отделения МГУ и имевшая ученую степень 
кандидата филологических наук. 

С удовлетворением Х. Усманов отмечает, 
что в кратчайшие сроки «определилась главная 
цель научной работы: исследовать внутренние 
закономерности развития татарского языка, а 
также возникновения и развития критического 
и социалистического реализма в татарской ли-
тературе». В этом русле определялась тематика 
научных работ студентов, аспирантов и каждо-
го члена кафедры. Перед преподавателями бы-
ла поставлена задача разработать на базе своих 
тем программы спецкурсов и спецсеминаров. 

Большие подвижки произошли и в деле 
подготовки кадров высшей квалификации. По-
ставив на поток защиту кандидатских диссер-
таций по специальности, кафедра стала стре-
миться к воспитанию докторов наук из числа 
преподавателей: 

 
Я определил себе тему «социалистическая рево-

люция и татарская поэзия», Д. Тумашева решила ра-
ботать над диалектом сибирских татар, М. Закиев 
взял тему о системе синтаксиса татарского языка, И. 
Нуруллин – о возникновении и развитии критиче-
ского реализма в татарской литературе. <…> К ис-
ходу пятидесятых годов появился первый человек, 
удостоенный этой высокой степени. Им был Латиф 
Заляй, названный газетой «Правда» отцом татарской 
диалектологии [Там же, с. 16]. 

 
В октябре 1962 г. состоялась «первая после-

военная защита докторской диссертации по 
филологии в Казанском университете и вообще 
первой докторской по татарской филологии (до 
того Л. Заляй и М. Гайнуллин защищались в 
Москве)». Оппонентами диссертации Х. Усма-
нова «выступили не только местные, но и уче-
ные Москвы и других городов. Все это вызвало 
живой интерес общественности. Актовый зал 
химического корпуса университета буквально 
был переполнен. По проблемам, затронутым в 
диссертации, завязалась острая дискуссия. Вы-
ступали филологи, историки, писатели». Засе-
дание длилось 5 часов. «Для меня это было не 
только большим испытанием, но и серьезной 
школой, позволившей яснее осознать сильные и 
слабые стороны своей научной концепции», – 
вспоминает сам диссертант [Там же, с. 18]. 
Вскоре защитил докторскую диссертацию 
М. З. Закиев. 
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Чтобы ликвидировать кадровый голод в об-
ласти преподавания арабского языка, было 
принято решение «о переводе группы студен-
тов отделения татарской филологии в Ленин-
градский университет на факультет востокове-
дения с целью подготовки из них специалистов 
арабского и персидского языков» [Там же, с. 
14]. Было отобрано 5 человек. Студента Ильда-
ра Айхадиева при поддержке руководства вуза 
и Москвы направили на учебу в Каирский уни-
верситет. Настоящей удачей стало появление 
на кафедре арабиста Мирзы Исмагиловича Ма-
хмутова, в совершенстве владеющего татар-
ским, русским, арабским, английским и рядом 
тюркских языков. 

Огромная работа велась по улучшению ма-
териальной базы отделения. Х. Усманов вспо-
минает, что на кафедре не было соответствую-
щих пишущих машинок и множительных аппа-
ратов типа Zetaprint, что служило препятствием 
для текстологического исследования текстов, 
собранных в результате экспедиций. Вскоре, 
как он пишет, кафедра была оснащена аппара-
тами ксерокопий, фотолабораторией, пишущи-
ми машинками с арабо-персидской клавиату-
рой, аппаратами ЛЭТИ. Несколько позднее бы-
ла оборудована лекционная аудитория замкну-
того телевидения, приобретены магнитофоны 
для диалектологических экспедиций и т. д. 

В части расширения штатного расписания 
отделения Х. Усманов оставил следующие вос-
поминания: 

 
Ректорат выделил средства для подготовки кал-

лиграфистов арабского письма из числа студентов. 
В этом деле навстречу нам шел народный художник 
РСФСР, известный каллиграфист арабского письма 
Бакый Урманче. Одновременно подготовили маши-
нисток арабского письма из числа своих студенток. 
Мы очень нуждались в людях, умеющих читать 
древние, иногда истертые тексты арабского письма, 
и не только читать, но и прокомментировать их со-
держание, составлять их словари. Таких знатоков 
среди молодых уже не было. Мы обратились к лю-
дям старшего поколения – пенсионерам. Ректорат 
выделил единицы для временного зачисления этих 
специалистов в штат. 

Среди них была Зайнаб ханум Максудова. Ей 
тогда было за семьдесят, но она обладала ясным 
зрением, завидной памятью, устойчиво выдержан-
ной каллиграфией. Она в совершенстве владела рус-
ским языком (была учительницей), арабским, пер-
сидским и всеми тюркскими языками. … 

К тому времени нами уже были получены фото-
копии выдающихся памятников средневековой та-
тарской литературы из Парижа, Лондона, Лейдена, а 
также из хранилищ своей страны. Была поставлена 

задача исследовать проблемы языка, литературы и 
истории в их взаимосвязях, согласно единому плану. 
Все три раздела нуждались прежде всего в досто-
верных текстах художественных произведений, ис-
торических документов, деловых бумаг и т. п. Появ-
лялась настоятельная необходимость в развертыва-
нии науки текстологии. 

По части языкознания особо актуальными оста-
вались проблемы диалектологии, истории языка и 
его морфологии. Не менее актуальны были и про-
блемы истории народа. Изыскание рукописей до то-
го неизвестных произведений, письменных памят-
ников, их прочтение и текстологическое исследова-
ние горячо интересовало всех, создалась при кафед-
ре истории СССР постоянно действующая архео-
графическая экспедиция (руководитель – М. Усма-
нов), при кафедре татарского языка – диалектологи-
ческая (руководитель – Д. Тумашева), при кафедре 
литературы – экспедиция по сбору фольклора. Они 
постоянно обогащали наши фонды ценнейшими, 
иногда уникальными, находками [Там же, с. 26]. 

 
Из кафедры татарской языка и литературы 

вскоре выделились две самостоятельные про-
фильные кафедры. 

Было принято решение набирать аспиран-
тов из числа одаренных студентов других спе-
циальностей. Выбор пал на студентов-истори-
ков М. Усманова и А. Мухаммадиева, которых 
перевели для начала на индивидуальный гра-
фик обучения по специальностям «татарская 
филология» и «история СССР». Это принесло 
свои результаты. М. Усманов в будущем стал 
доктором исторических наук, профессором, за-
ведующим кафедрой истории СССР дооктябрь-
ского периода, А. Мухамадиев – кандидатом 
наук, специалистом по нумизматике. В среде 
аспирантов безусловными лидерами научной 
работы были Юлдуз и Энгель Нигматуллины, 
дети репрессированного татарского литерату-
роведа Галимзяна Нигмати. 

 
Период становления и развития кафедр был на-

сыщен преодолением трудностей, решением неожи-
данно возникающих сложных задач, выявлением в 
ходе работы досадных изъянов в научных познаниях 
самих кадров и выправлением их. Однако ясный ха-
рактер целей, которые полагалось достичь непре-
менно, ободрял членов нашего коллектива, – 

 
приходит к выводу Х. У. Усманов [Там же, с. 
29]. 

Целенаправленная работа по наращиванию 
научного потенциала кафедры вскоре дала свои 
результаты. О них Х. Усманов с удовлетворе-
нием написал следующее: 
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Успешное решение тех или иных проблем об-
щетюркологического значения позволило нашим 
сотрудникам принимать все более активное участие 
и выступать со своими докладами на научных кон-
ференциях общесоюзного, общетюркологического 
значения и созывать такие конференции у себя в Ка-
зани. В этом выражался выход нашего коллектива 
из узких национальных рамок в широкий мир науки 
нашей страны. Установились также связи с зару-
бежными тюркологическими центрами. Особенно 
стабильный характер носили связи кафедры татар-
ского языка с тюркологами Венгерской Народной 
республики. Отрадно, что наши научные труды во-
шли в систему книгообмена университета, а также 
страны в целом со странами Запада и Востока. <…> 
За это же время были подготовлены десятки аспи-
рантов из числа одаренной молодежи. При факуль-
тете функционировал Ученый совет по защите кан-
дидатских и докторских диссертаций. В его работе 
участвовали лучшие представители филологической 
науки Казани, а также в качестве официальных оп-
понентов – крупные тюркологи Москвы, Ленингра-
да и Союзных республик. <…> Готовые труды пуб-
ликовались, без особой задержки. Рубеж 60–70-х го-
дов в этом отношении был переломным. В 1969 г. в 
издательстве «Наука» вышла книга «Современный 
татарский литературный язык», составленная кол-
лективом языковедов Казани, куда вошли и наши 
сотрудники. В 1971 г. в издательстве нашего уни-
верситета вышел критический текст древней поэмы» 
(1370 г.), в следующем году поэма «Хосров и Ши-
рин» (1342), объемом в 11.000 стихов, затем был из-
дан сборник стихотворений XVIII века, ранее неиз-
вестный читателям. Был полностью подготовлен к 
печати «Гyлистан бит-тюрки» (1391) поэта Сайф 
Сараи (издан в двух частях в 1979 г.). При этом в 
последних трех изданиях древние тексты воспроиз-
ведены, согласно требованиям современной науки, 
точно по начертанию самих памятников арабской 
графики. В 1971 г. вышла объемистая монография 
Н. Нуруллина на русском языке «Путь зрелости» (о 
зарождении и развитии критического реализма в та-
тарской литературе), в 1972 монография М. Усма-
нова «Татарские исторические источники XVII–
XVIII вв., в 1972 – «Гармония стиха» и в 1973 г. 
«Современная татарская поэтика» – монографии Н. 
Юзеева. За эти труды Н. Юзееву была присуждена 
Государственная премия им. Г. Тукая Татарской 
АССР. В том же 1973 году вышла из печати моно-
графия Ш. Садретдинова «Творчество Сагита Ра-
миева». К этим авторам присоединился и я: вышло 
мое исследование под названием «Строй стиха», в 
котором отвергается устаревшая концепция о двух – 
тюркском и арабском – истоках тюркского стиха; 
взамен выдвигается монистическая концепция исто-
ка стиха тюркоязычных народов, что и доказывается 
на фактах древнейших устных и письменных памят-
ников [Там же, с. 27–29]. 

 

Воспоминания преподавателей и студентов 
отделения татарской филологии позволили нам 
реконструировать одну из ярких страниц исто-
рии национального образования в Казанском 
университете. Этот бесценный опыт востребо-
ван и поныне. Когорта профессионалов и энту-
зиастов создала в 1950-е гг. мощный фундамент 
для развития татарской исторической и фило-
логической науки в будущем. 

В 1989 году в Казанском университете был 
образован самостоятельный филологический 
факультет, в составе которого оказалось татар-
ское отделение. Правопреемником этого фа-
культета стал Институт филологии и межкуль-
турной коммуникации им. Льва Толстого, где 
успешно функционирует Высшая школа тата-
ристики и тюркологии им. Г.Тукая (далее – 
Высшая школа). 

Сегодня данная Высшая школа готовит ба-
калавров и магистров, профессионально вла-
деющих татарским и другими тюркскими, а 
также английским и китайским языками, 
знающих литературу и культурные ценности 
тюркских народов. В ее состав входят 6 кафедр: 
кафедра татарской литературы, кафедра татар-
ского языкознания, кафедра общего языкозна-
ния и тюркологии, кафедра языковой и меж-
культурной коммуникации, кафедра татаристи-
ки и культуроведения, кафедра дизайна и на-
циональных искусств. 

На базе Высшей школы успешно функцио-
нируют: аспирантура и докторантура, диссер-
тационный совет по защите кандидатских и 
докторских диссертаций по татарскому языку и 
литературе; учебно-научные лаборатории «Эко-
логия татарского языка», «Лингвокультуроло-
гия и лексикография», «Литературная и теат-
ральная критика», «Тюркология и межкультур-
ная коммуникация», «Графический дизайн и 
издательское дело» (совместно с Татарским 
книжным издательством), студенческий театр 
«Мизгел» («Мгновенье») и другие. 

Наиболее известные проекты, реализуемые 
коллективом Высшей школы в последние годы: 
открытие Института Каюма Насыри в Казани и 
его центров в Астане (на базе Евразийского на-
ционального университета им. Л. Н. Гумилева, 
Республика Казахстан), Бишкеке (на базе Кыр-
гызско-Российского славянского университета 
им. Б. Н. Ельцина, Кыргызская Республика), 
Москве, Санкт-Петербурге, Уфе, Екатеринбур-
ге, Пензе и Чебоксарах (Институт открыт в це-
лях пропаганды и продвижения татарского и 
русского языков за пределами Республики Та-
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тарстан); создание Центра международной язы-
ковой сертификации по татарскому языку; соз-
дание и сопровождение онлайн-школы обуче-
ния татарскому языку «Ана теле», «Скорая 
лингвистическая помощь»; организация и про-
ведение (ежегодно) Международного научно-
практического саммита (форума) «Сохранение 
и развитие языков и культур» и другие. 

С 2013 г. под патронажем Президента Рес-
публики Татарстан на базе Высшей школы на 
трех языках (английском, татарском и русском) 
издается международный научный журнал 
«Tatarica», отвечающий современным мировым 
стандартам. В журнале публикуются научные 
статьи по проблемам исследования татарского 
языка, литературы, культуры, истории и обра-
зования. В состав Международного редакцион-
ного совета журнала вошли известные ученые-
тюркологи и ученые-татары, успешно зани-
мающиеся исследованиями в различных облас-
тях. Выпуски журнала направляются в ведущие 
научные библиотеки, университеты и научные 
центры мира. В 2015 году журнал «Tatarica» 
вошел в крупнейшую мировую базу данных 
ЕВSСО, что открывает доступ к нему самой 
широкой мировой научной аудитории. 

Выпускники Высшей школы очень востре-
бованы. Они успешно работают в сфере обра-
зования и науки, в органах государственной и 
муниципальной власти, в учреждениях культу-
ры и массовой коммуникации, а также успешно 
трудятся в туристических, переводческих фир-
мах и агентствах и др. 
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Мəкалəдə Казан университетындагы милли белем бирүнең үсеш тарихына бəйле архив 
материаллары системага салып бирелə. 1950 нче елларда татар теле һəм əдəбияты кафедрасын 
җитəклəгəн Х. Госманның истəлеклəре беренче тапкыр фəнни əйлəнешкə кертелə. Татар бүлеге 
укытучылары һəм беренче студентларының истəлеклəрен, хатларын һəм көндəлеклəрен 
анализлау нигезендə, яңа төзелгəн белем бирү-фəнни оешмасының тормышы һəм эшчəнлеге 
кабат торгызыла. Тикшерү барышында татар теле һəм əдəбияты кафедрасының сугыштан 
соңгы унъеллыктагы эшчəнлегенең төп юнəлешлəре ачыклана. Татар филологиясе бүлеге 
яшəешенең беренче дистə елларындагы алга таба СССРда татар телендəге филологик белем 
үсеше өчен нигез булып хезмəт иткəн фəнни казанышлар кыскача билгелəнеп үтелə. 

 
Төп төшенчəлəр: Казан университеты, татар филологиясе, татар теле һəм əдəбияты бүлеге, 

белем бирү өлкəсендəге милли сəясəт, милли кадрлар. 
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The article deals with the problem of Tatar national character. The author focuses on Tatar written 

sources (primarily newspaper and magazine publications) of the early 20th century. Their analysis al-
lows the author to reveal peculiarities of self-description of Tatars during the period. The author re-
flects on the causes of disagreements and lack of unity in Tatar society, emphasizing the features of 
the national character and drawing parallels between the phenomena of the beginning and end of the 
twentieth century. Attention is also paid to regional peculiarities of national character. 

 
Key words: Tatars, Volga-Ural region, Tatar national character, mentality. 

 
At the turn of the 19th and 20th centuries, many 

representatives of Tatar intelligentsia were engaged 
in active and passive study and identification of per-
sonal characteristics typical for the Muslim popula-
tion of the Volga-Ural region. Both success and fail-
ures attributed to “Tatars” in various spheres of eco-
nomic activity, as well as for the purposes of cultural 
enlightenment, were often explained by Tatars them-
selves through the mentality peculiar to Tatars 
(Tatarlarnyŋ äxvaly xosusijä) [Beliashov, p. 496]. 

The belief in the existence of people with their 
own language, history and culture, originally a na-
tion called “Tatars”, people, who differ from other 
peoples, served a prerequisite for the “national” 
character to become the subject of the study. 

Much of the credit for spreading knowledge 
about the history and culture of Tatars, not only 
among common Muslims of the Volga-Ural re-
gion, but also among scholars, belongs to the law-
yer and historian Shikhabatdin Mardzhani (1819–

1889)1. He laid foundations of the Tatars’ histori-
cal identity. In the first volume of his comprehen-
sive history of the Volga region and adjacent terri-
tories, published in 1880, he identified the knowl-
edge level of scholars of that time as follows: 

 
Formulating it briefly, they know nothing about 

their own peoples and ancestors (aqvam vä äslaf), about 
<former> residents <of their country>, as well as about 
their deeds and qualities. None of them knows how 
many great kings came from their tribes. Due to this ex-
cessive ignorance, they call themselves the Nogais 
(nuyay), as did the Sarts <together with them> from 
Maverannakhr (Maverannakhr – Arab. “On the other 
side of the river”. It is supposed to be the river Amu-
daria. (M. K.)), blindly (taqlidan) following them; when 
they talk to each other, they call themselves that way 
and believe that they really belong to that people (ta’ifä) 
                                                 
1 An example of the new critical perception of Mardz-
hani and his voluminous work is the work by Michael 
Kemper [Kemper, pp. 463–465]. 
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<the Nogais>. Since the Russians (rusiyä ta'ifäse) use 
the name “Tatars” as an insult and humiliation, thus ex-
pressing that someone is still inferior to them, some of 
our compatriots understand that they cannot be Tatars 
and hate that name. They say: “We are not Tatars, but 
Muslims!” and they begin to argue. But no, no, and no 
again! <It’s as obvious as> the difference between the 
Nile and the Euphrates! Oh, the deluded man: if the en-
emy of your religion and people (došman-i din vä 
milläteŋ) does not know you under any other name than 
“Muslim”, they will certainly use the name “Muslim” as 
an insult to you! If you are not a Tatar, but not an Arab, 
not a Tajik, not a Nogai, not a Chinese, not a Russian, 
not a Frenchman, not a Prussian or a German – who are 
you then?2 [Mardzhani, 1880, p. 6] cited by [Kemper, 
pp. 456–457]. 

 
Here we should not dwell on whether we 

should consider Mardzhani as the discoverer of the 
Tatar nation in the understanding of E. Khobsbaum 
and T. Zinger, it is done in the works of the 
American historian Iulai Schamiloglu 
[Schamiloglu, pp. 43–47]. Nowadays it is undeni-
able and generally accepted that, firstly, it is thanks 
to Mardzhani the nature of the “Tatar nation” could 
be explained, and secondly, since the beginning of 
the 20th century, an increasing number of represen-
tatives of Tatar intelligentsia realized the signifi-
cance of the nation.3 

The present study is not aimed at providing a 
comprehensive time-related definition of the na-
tional character of Tatars– it seems to me that it is 
bth controversial and a priori largely unsuccessful. 
In the future, I would like to present a few points 
on typical features of Tatars of the early 20th cen-
tury. These moments, marked mainly by modern 
Tatar authors, relate primarily to the relations of 
Tatars with each other, as well as their relations to 
other peoples. The researchers presenting charac-
teristics of ‘local Tatar population’ are not only 
residents of the Volga-Urals region, but also those 
of various regions of Siberia, the Kazakh steppe, 
Central Asia and the Far East. They depict ‘local 
Tatars’ differently and the question of ‘the Tatar 
national character’ is closely connected with the 
question of problems and issues of the develop-
ment of the Tatar diaspora. 

                                                 
2 A shorter and adapted version of this edition for mod-
ern Tatars was reissued in Kazan in 1989 [Mardzhani, 
1989, pp. 43–44]. 
3 This point of view was very clearly formulated by the 
editor of literary magazine “An” (1912–1918), 
Akhmadgarai Khasani, who defined the 20th century as 
the “century of nationalities” (“milliiat gasyry”) 
[Khasani]. 

Mardzhani clearly indicates that not only “all 
the people”, but the overwhelming majority of tra-
ditional scholars never asked the question about 
“Tatar people”, or denied the existence of such a 
national and historically grounded and defined 
community. Thus, the authors themselves, inter-
ested in the Tatar national character, belong to 
“modernists”. And obviously, they had to reveal 
the situations and circumstances that, in their opin-
ion, prevented the emergence of the Tatar nation or 
hindered its self-development.4 Thus, the “modern-
ists” of early 20th century clearly differ from Soviet 
“ideologists of the national [Tatar] movement”,5 
who in their characteristics of Tatar mentality view 
positive and heroic aspects as constituting thus par-
tially eroding the boundaries between Tatar (tatar-
lyk) and Turkic (toreklek) mentality.6 

Below I present only some of self-
characteristics of Tatars, which were mainly used 
in describing the Tatar national character at the be-
ginning of the 20th century. I join the discussion on 
controversial points of these characteristics, espe-
cially those in the works of post-Soviet authors. 

In various articles in Tatar press of that time, 
selfishness and disagreement, like two sides of a 
coin, are criticized as interconnected and comple-
mentary main character flaws of Tatars: 

 
Each of them considers himself as the most hand-

some and others as inferior. Everyone believes that it is 
shameful to serve others and strives to act in his own in-
terests. They <“Tatars”> do a lot to spread their own 
<personal> glory. This feature is also inherent in Kazan 

                                                 
4 Certainly, modernists knew that as a result of criticism 
of negative features of the Tatar character, they them-
selves could be condemned as “impeding” the develop-
ment of Tatars and, as a result, be rejected. They in-
sisted that the reason why they expressed their convic-
tion so confidently was that they were “real Tatars” and 
therefore wished welfare and prosperity to Tatar people. 
Nigmat Khakimov substantiated his position in the 
poem “Beznen tatar” (“Our Tatars”) (1913) the follow-
ing way: Һich achulanma, tatarny kimseta, dip sez mina 
/ Aitamen bulgan ochen tatar balasy – chyn Tatar. <...> 
– “Do not be angry with me‚ thinking, that I am a “hin-
drance” to the development of Tatars – / I express <this 
critics>, because I am a son of Tatar people – because I 
am a real Tatar” [Khakimov, p. 24]. 
5 For example, the historian and ethnologist Damir Isk-
hakov was known as “the ideologue of the national 
movement” (see [Safin]). 
6 The most outstanding example that I know is a long 
poem in the form of a historical poem called “Bez kem-
nar?” (“Who Are We?) (1998) by a well-known phi-
lologist Gumer Sattar-Mulille (Gomär Sattar-Mulille) 
[Sattar-Mulille, pp. 76–93]. 
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merchants, it is especially strongly developed among 
those who consider themselves educated [Esterletamak 
bashkorty]. 

 
The internal Tatar disagreements were proba-

bly so pronounced that they were reflected in ex-
pressions such as “Tatar bashyn Tatar ashar” (“A 
Tatar will destroy a Tatar”) or “Tatar atasyn satar” 
(A Tatar will sell his father). The fact that other 
Turkic peoples do not have similar proverbs is in 
many ways indicative of the fact that these expres-
sions reflect “typical Tatar” features of character.7 

There are three reasons for the lack of unity 
among Tatars: first, egoism, and secondly, differ-
ent geographical origins that results in local or re-
gional patriotism, and, thirdly, different religious 
and world outlook orientations. 

In Tatar men, egoism vividly manifested itself 
in the immoral way of life that the critics unani-
mously condemned. The folk song “Kasimsky 
Ibray”, which mocks a Tatar man from Kasimov 
that died from a life of debauchery, indirectly con-
firms the message of the proverb “Tatar tүra bulsa, 
chabatasyn tүrga elar” (“If a Tatar becomes an of-
ficial, he will hang his straw shoes on a place of 
honour”) (See: [Tukai, p. 164]). It is worth noting 
that Kasimov Tatars, successful in commerce, were 
often the object of envy and attacks by other 
Tatars: 

 
A Kasimovsky Tatar, who once used to crumble 

bread in kvass and eat it, built a vast fortune, which he 
imagined only in his dreams, but he did not even know 
how to use all the money he had. It was superfluous, but 
since that time they <Kasimov Tatars> began to build 
huge stone houses of a palace type in villages, arrange 
horse races, keep horses for triples and indulge in all 
kinds of immoral actions [Mostakaev, pp. 548–550]. 

 
Representatives of Tatars from other regions 

were also affected by these negative tendencies. 
Thus, in his memoirs about his stay in Tashkent, 
Allakhiiar Beliashov mentioned one dissident 
Tatar. 

 
That was a blessed time, <...>. Then it was not nec-

essary to recalculate your profit or expenses, the cost of 
your food and drinks. <...> Imagine, there were times 
                                                 
7 Abrar Karimullin, a historian, bibliophile and bibliog-
rapher, believes that these proverbs (for example, “Tatar 
akyly toshtan son” – “Tatars begin to think after din-
ner”) have nothing to do with the Volga Tatars, as they 
talk about ancient rulers, ancestors of modern Tatars – 
Mongols, because it is difficult to imagine that people in 
their proverbs can speak ill of themselves [Karimullin, 
p. 67]. 

when we could spend from three hundred to four hun-
dred rubles per night in the company of girls [Beliashov, 
p. 496]. 

 
At that time, the average monthly income was 

about 500 rubles. 
K. Mostakaev considered that it was not sur-

prising that everyone had general doubts about the 
fact that having such a dissolute life “even one 
percent of young <Tatar> men from Kasimov were 
not infected with veneral diseases” [Mostakaev, p. 
550]. 

As Faizrakhman Zhakhandarov from Alma-Ata 
testifies, the vanity of Tatar women is manifested 
in the fact that they paid too much attention to 
fashion (“ifrat darazhada modaga iiaralar”) [Zha-
һandarov]8. Thus, Tatar women from Kasimov 
were represented by those who succeeded in this 
regard and thus were no better than their husbands. 
As they spent their time exclusively on fashion and 
gossip and thus were completely lazy, most of 
them were physically and mentally ill, and there-
fore they either did not want or were not able to 
fulfill their maternal duties. They rarely gave birth 
to children, as it was fashionable to wear corsets 
among Tatar women from Kasimov [Mostakaev, 
pp. 548–550], [Kh. M., pp. 391–401]. 

Not only clothes were understood as female 
fashion. According to modern Tatar critics, Tatar 
men and women generally liked to blindly follow 
social, cultural and even economic manifestations 
of “fashion”. The receptiveness (täqlidсelek) to the 
alien was so widespread among Tatars that it be-
gan to acquire the character of a national trait. If 
someone did something, the others copied it after 
him or her, being confident in the correctness of 
their actions, without proper assessment of the ad-
vantages or disadvantages of the committed action, 
any idea or lack of it behind it. For example, mis-
hars regarded their blind receptiveness of European 
and Russian customs and traditions as a convincing 
proof of supremacy over others [Bashiri, pp. 173–
175]. At the same time, each of them sought to be 
                                                 
8 The Tatar scholar and educator Rizaetdin Fakhretdin 
in his story “Salima iaki Gyiffat” (“Salima, or virtue”), 
published in 1899 in Kazan under the pseudonym Gafil 
bin Gabdulla, also criticized Tatars for not taking over 
the advances in science and technology from the 
European culture, but only blindly following trends 
(“moda mobtalase”) [Fakhretdin, pp. 126–150]. 
According to the newspaper “Vakit”, in Tashkent, the 
obsession of the local Tatars (and Uzbeks?) with fashion 
reached such a scale that in the summer of 1916 there 
was founded the “Society to Combat the Dictates of 
Fashion” [Moda ile korash zhamgyiate]. 
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the best or the first to imitate. This “clumsy” pur-
suit of fashion was typical of the way of thinking 
and behaviour of not only mishars, but also of 
other Tartar merchants. In many respects, due to 
this, they considered themselves more educated 
people (mädänijätli digän ta’ifä): 

 
Some time ago, they all compiled and published 

spelling-books. Then they began to publish tajwid of 
Quran, and then they published historical essays on dif-
ferent events, made up a large number of treatises on the 
basics of religious belief, Islamic dogma and the condi-
tions of faith, through which they advertised them-
selves. Then this attack reached newspapers. All of 
them <“cultural figures”> became editors of newspa-
pers. Milk makers, bakers, cooks, shoemakers – all of 
them became editors then. And, we should not think that 
they all wrote about their own region. They <as a rule> 
discussed the same themes – problems of <the State> 
Duma [Estarletamak bashkorty, pp. 1–2]. 

 
In this regard, it is not surprising that the love 

of Tatars for gossiping was confirmed. They loved 
to say lengthy speeches without listening to each 
other and not doing anything (actions did not fol-
low the words): 

 
If there are things that are progressing to a greater 

degree in <Tatar> villages, then these are conversations 
and chattering [Baker, pp. 3–4]. 

 
In April 1914, the newspaper “Il” dedicated to 

the planned establishment of the G. Tukai Award 9 
wrote the following: 

 
It's true, we <Tatars> love to talk. We believe that 

the solution of any problem involves establishing a plan, 
and every task in it is nothing but an empty rhetoric 
[Akhmadi]. 

 
Faizrakhman Zhakhandarov, who worked as a 

teacher in Alma-Ata in 1910, confirmed this state 
of affairs and mentions the following negative con-
sequences: 

 
It's very fashionable to say long speeches and 

“skimming off the top”. For this reason, the citizens 
<Tatars> do not trust each other [Zhakhandarov]. 

 
The desire to be in the spotlight, to be the most 

respected and influential and to be occupied only 
with their own affairs, which was confirmed and 
                                                 
9 The intention to establish the Gabdullah Tukai Award 
was realized only in 1946, 33 years after the death of the 
poet, on the occasion of official celebrations dedicated 
to the 60th anniversary of his birth (for more detail see 
[Friderikh, pp. 95–96]. 

criticized by many contemporary critics,10 was 
considered as the main reason that no one was 
ready to act for the benefit of society – “and this 
was this precise sign of ignorance” [Ia]. 

According to many contemporary Tatar critics, 
widespread local patriotism appeared as an addi-
tional reason for the emergence of disagreements 
among Tatars. The local patriotism manifested it-
self depending on the forms of egocentrism and 
disregard for the inhabitants of other districts. The 
identity of the kind based on nationality, often, 
though not always, was accompanied by cultural, 
religious and worldview differences, which were 
declared by various sub-ethnic groups of Tatars in 
order to make clearer distinctions. This, of course, 
was manifested more clearly in the diaspora unit-
ing people of different regional backgrounds. 

In 1885, while writing about the state of affairs 
in Tatar sub-ethnic regions, E. Malov noted their 
mutual neglect (see, for example, Geraci [Geraci]). 
This phenomenon was particularly vividly mani-
fested in the relations between Kazan Tatars and 
Mishars. These sub-ethnic groups demonstrated a 
marked disagreement between themselves if they 
lived together in the same region. The Tatar press 
claimed that the source of controversy and lack of 
unity between them were hardly noticeable differ-
ences of geographical, religious and world views. 
At the same time, Mishars were generally repre-
sented as a “more advanced” group that developed 
and defended Tatar schools with a new method of 
teaching, and opposed themselves to the Russian 
language and Russian culture in a more open form 
than Kazan Tatars did.11 It is difficult to judge 
whether this opinion was valid and if so, to what 
extent? 

The thesis that Mishars occupied a dominant 
position could find confirmation, at least in Siberia 
and the Far East, from which remote places similar 
messages were received for several years, for ex-
ample, from a small city of Zeya, located between 
Chita and Khabarovsk [Gaffar], from Blagove-
                                                 
10 See: Rakhim Teliashov [Teliashov]. This aspiration 
was supposedly widespread among Tatar mullahs, each 
of whom wanted to be the only great, unique “spiritual 
mentor” [Nogaiskii]. 
11 There are Malov’s statements in this regard: “In fact, 
Mishars are much smarter than Tatar Muslims; they are 
more good-natured and more supportive of others” 
[Geraci, p. 179]. Comparatively there is a more positive 
attitude of Russians towards Mishars than to Kazan 
Tatars, which is explained, above all, by the fact that the 
national (nationalist) ideas of Mishars, whether they 
were Mishars or Tatars in general, found distribution to 
a lesser extent than those of Kazan Tatars. 
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shchensk in the Far East [Vakyt, 1910, No. 618] 
and from Hailar in Manchuria [Kotlyakhmadov]. 

The fact that Central Asia did not report dis-
agreements between these two [sub-ethnic] groups 
indirectly confirms the idea that disagreements be-
tween Mishars and Kazan Tatars in Siberia and the 
Far East were more likely to be caused by religious 
and world outlook than by matters of regional ori-
gin. In Central Asia, such clashes should have 
started with the matters of regional origin – which 
did not happen, because there were no religious 
and world outlook differences among Tatars. In 
some written communications, on the one hand, 
there were disputes between Kazan Tatars and 
Mishars represented as a progressive group, and on 
the other hand, there were local Muslims, primarily 
“Uzbeks”, more rarely Turkmen and “Tajiks”, de-
scribed as conservative and sometimes even reac-
tionary.12 

This theme did not become a subject of discus-
sion in Tatar and Uzbek press. However, it was re-
vealed that in Central Asia there was also a rela-
tively large number of Tatars who advocated pro-
gress both before and after the October Revolution. 
Most of those Tatars were Mishars. It is another 
question whether the sub-ethnic identity was im-
portant for an individual or not, and to what extent 
or in what aspects it controlled their actions, if it is 
even a question that can only be answered in a par-
ticular case. 

However, the disagreements characterized not 
only the relations between Mishars and Kazan 
Tatars, they were widespread in both groups. For 
example, we can read the following about the 
situation in Pavlodar, Northern Kazakhstan, where 
about 1700 Muslims lived in the early 1910s, the 
vast majority of whom were Tatars [Vakyt, 1912, 
No. 1000]: 

 
There is no unity among our people (Xalqymyzdä 

ittifaq juq). They <Tatars> have always been divided, 
(da'imän ike jaqly bulub toralar) [which is manifested in 
the fact that] they say that you are a Mishar, <but> we 
are from Tyumen,13 you are from Tyumen, and we are 

                                                 
12 Both names of “Uzbeks” and “Tajiks” are given in 
quotation marks here because the named nationalities 
did not exist at the beginning of the 20th century as na-
tions in Western and Soviet understanding, and there-
fore could not be used as ethnonyms. 
13 Most likely, the name Tyumen here does not refer to 
the city of the same name in Western Siberia, but to a 
small town of Temnikov in Tambov Governorate (now 
the Republic of Mordovia), which is also called Tyumen 
in the Tatar language. Memoirs of the writer Amirkhan 
Eniki convincingly show linguistic and cultural differ-

Mishars. And as they can not get along with each other, 
they can not find a good teacher in madrasah [Beraү]. 

 
First of all, the question of teachers and mul-

lahs’ appointment divided the Tatar immigrants in 
Siberia into two groups and later on caused mass 
disagreements between local Tatars and Kazakhs 
in the Kazakh steppes.14 This fact indicates that the 
confrontation between cultures, characteristic of 
the social life of Tatars of the early 20th century, 
between traditionalists (Kadimists) and modernists 
(Jadids), was not limited to the question of Tatar 
origin, but also increased even in the diaspora. 

In Soviet times, for obvious reasons, there 
were no written documents on disagreements 
among Tatars due to the matters of regional origin. 
However, from conversations and interviews con-
ducted in 2002 and 2003 with Tatars living in Uz-
bekistan, it becomes clear that the distinction be-
tween local and regional origin was still very clear. 
It manifested itself even if a parent had already left 
the homeland, but children were born and raised in 
Uzbekistan. It is obvious that even in Soviet times, 
the distinction between Mishars and Kazan Tatars 
was explicit and there was still a condescending at-
titude towards representatives of another sub-
ethnic group. If during the pre-Soviet period, first 
of all, Mishars identified themselves as “the best 
Tatars” and thus indirectly expressed their con-
tempt for Kazan Tatars, and then in the Soviet era, 
Kazan Tatars started to perform the “leading” role 
in Tatar community. The reason for the shift of the 
dominance centre may be that, at the time of the 
creation of the Tatar Autonomous Soviet Socialist 
Republic (the Tatar ASSR), all the territories in-
habited by Mishars remained outside the ASSR. 
That situation was aggravated by the fact that Mis-
hars were left without national autonomy, while 
the position of Kazan Tatars (with Kazan being the 
capital of the Tatar ASSR) was strengthened. Mis-
hars in Tashkent and Samarkand repeatedly hinted 
and complained that even in Soviet times; Kazan 
                                                                             
ences of Tatars from Tyumen / Temnikov and Mishars 
living in the vicinity and from Kazan Tatars. The mem-
oirs also mention migration of many Tatars from there 
into the southern part of the Urals at the end of the 18th 
century [Eniki, pp. 7, 15, 78–79]. 
14 On disagreements and disputes over the issue among 
Tatars who emigrated to Khabarovsk see [Vakyt, 1908, 
No. 296], to Krasnoyarsk – see [Vakyt, 1912, No. 966]; 
between local Siberian Tatars and those who emigrated 
to Tomsk Region – see [Vakyt, 1912, No. 965]; between 
Tatars and Kazakhs in Semipalatinsk [Vakyt, 1909: No. 
549], in Ust-Kamenogorsk [Vakyt, 1909, No. 558], in 
Alma-Ata [Vakyt, 1910, No. 681]. 
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Tatars did not consider them equal fellow citizens. 
The retired director of the State Archaeological 
Museum of Samarkand, whose parents were from 
Azeevo village (Əҗе) of Ryazan Governorate, 
formulated these circumstances most clearly: 

 
<...> How should I explain the situation when we 

<the Mishars and Kazan Tatars> lived together in the 
same place and <the Kazan Tatars> did not appreciate 
us, they did not love us and called us second-class 
<people>. I can not understand this; I can not under-
stand why we should be second-class Tatars. Even when 
I was little, I could not understand why we should be 
second-class Tatars. Later I read and studied a lot, and 
then realized that we embraced Islam only in the 16th 
century <...>15 [Interview with the director of the 
Samarkand Museum, November 9, 2002]. 

 
I am not aware of how widely spread and ac-

knowledged the point of view implicitly presented 
in the cited interview among Mishars. Apparently, 
it emerged from the idea that Mishars “owe” their 
origin to the process of a rather late Islamization of 
the peoples of the non-Turkic origin. Thus, such an 
idea led to some discrimination on the part of Ka-
zan Tatars. 

The fact that there was disagreement about dif-
ferent regional origin of Tatars in Soviet times is 
based on the increasing number of complaints 
brought to the public attention after the collapse of 
the USSR. In one of the first articles that appeared 
in the post-Soviet period, devoted directly to the 
issue of “Tatar character”, the following criticism 
is given after a brief enumeration of positive char-
acteristics of Tatars: 

 
However, we should be concerned about our inabil-

ity to get along with each other. <...> When it is not 
connected with representatives of other nationalities 
<...>, relations among Tatars are marked with ill-will 
<...> [Minnebaev, p. 157]. 

 
                                                 
15 “Tatars”, representing the ruling stratum of Kasimov 
Khanate, founded in the mid-1450s, became Muslims 
by then, as it is indicated by the name of their first ruler, 
Khan Kasim, who died in about 1469. The statement 
that Mishars converted to Islam only in the 16th century 
is true only if it relates not to them, but to the Finno-
Ugric tribes known as “мишəр” (“misher”), represent-
ing a large part of the population in the north of the 
Kasimov Khanate. At end of the 15th century, they were 
subjected to “tatarization” linguistically and Islamiza-
tion in religious terms. (See the review of various theses 
on the ethnogenesis of Kasimov Tatars [Iosypov], 
[Sharifullina, 1991]; see statements on the issue of eth-
nogenesis of Mishars in general in [Mukhamedov, pp. 
11–32], [Baiazitov, pp. 3–6]. 

In April 1990, 5 issues of the most popular 
Tatar newspaper “Tatarstan Yashlare” (“The 
Youth of Tatarstan”) published an article with an 
ambiguous title “Once Again on People, their 
Character and ‘Sacrificial Lamb’” [Gosmanov, pp. 
432–471]. Its author, a respected Tatar historian 
Mirkasym Usmanov, presents a historical analysis 
of the meaning and use of the term “people” and 
presents it as a “political fetish”. He sarcastically 
opposes an obvious at that time manifestation of 
Tatar identity at that time, against attempts to em-
bellish “Tatar people” and declares: 

 
If you want to characterize innate disagreement, 

selfishness and even venality as phenomena of Tatar 
character of the past, then you may do it. However, ex-
amples of this are many nowadays as well [Gosmanov, 
p. 441].16 

 
In the late 1990s, at least Tatar diasporas in 

Moscow and Tashkent were clearly informed that 
the reason for these disagreements and inability to 
unite was a widespread tendency to divisions in the 
diaspora and arrogant attitude towards each other. 
In late 1990s, in an interview to the journalist, Iag-
suf Shafikov, a chairman of the council of the 
Tatar national and cultural autonomy in Moscow 
and the Moscow region, Rasim Akchurin, who was 
born in 1931 in the village of Zangiata near Tash-
kent and became a general of the Soviet Army17, 
said: 

 
There is one thing I do not like at all: an attempt to 

divide Tatars into “ours” and “not ours”, “pure” and 
“not entirely pure”. This phenomenon is especially ex-
plicit in Moscow. Here some “people” divide Tatars 
<by their origin> into Penza Tatars, Tatars from Nizhny 
Novgorod, Kasimov Tatars, Volga and Ural Mishars 
[Shаfikov, p. 112]18. 

                                                 
16 The first example, cited by M. Usmanov, concerns the 
discussion about the administrative status of Tatarstan 
in October 1964: the attempts to turn Tatarstan from the 
ASSR into The Federal Republic and thereby grant it 
more rights and freedoms were torpedoed mainly by 
Tatars themselves. See the memoirs of the writer A. 
Eniki, who participated in this discussion [Eniki, 1996, 
p. 116]. 
17 Rasim Suleimanovich Akchurin is one of the mem-
bers of the Akhurin family, which placed an important 
role in the life of Tatars before, during and after Soviet 
time. On November 6, 1996, his younger brother Renat, 
as one of the leading cardiac surgeons in the world, car-
ried out an operation on the heart of the then Russian 
President Boris Yeltsin. 
18 Read more about disagreements between Moscow 
Tatars in [Akhtamzhan]. 
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In the late 1990s, Umida Latypovna Sabirova, 

the head of the regional office of the Republic of 
Tatarstan in Uzbekistan19, complained about dis-
agreements between the Tatars united in the Tatar 
centre of Tashkent, in “Beznen miras” (“Our Heri-
tage”), the Tatar Editorial Board of Uzbekistan 
State Television: 

 
Unfortunately, our compatriots, united in the Tatar 

centre of Tashkent, are not friendly. There are always 
quarrels and disputes of various kinds. They have not 
been able to solve the problem of electing a new chair-
man for four years [summer, 1998] [Sabirova].20 

 
Although Umida Latypovna does not explicitly 

say this, but the role of mutual aversion between 
Mishars and Kazan Tatars in addition to the ex-
pressed personal animosity and hostility can be ob-
served in conflicts both in the Tatar centre and in 
the Tatar Editorial Board of Television. I could 
witness it myself during three visits to Tashkent in 
2002 and 2003, not even trying to find out the rea-
sons. 

At the beginning of the 20th century, Tatar au-
thors made numerous and detailed statements about 
the peculiarities of their people’s character, which 
they considered negative and, consequently, harmful 
for the further existence and development of Tatars. 
Tatars have been attributed positive and admirable 
characteristics only retrospectively since the begin-
ning of the 20th century, while contemporary com-
mentators did not mention them at all. It is unclear 
whether this drawback is connected with the fact that 
the authors of those times believed that such charac-
teristics did not exist or they were so evident that they 
were not worth mentioning either. However, it is cer-
tainly unreasonable to reject all the positive traits at-
tributed to Tatars during Soviet times and the post-
Soviet period by both Tatars and non-Tatars, such as 
mere arrogance inspired by reawaken national pride, 
dated, at least, before the 19th century, and in some 
cases, certainly, by much earlier time. 

Quoting the Russian edition of Brockhaus and 
Efron Encyclopedic Dictionary (1902), the Soviet 
sociologist and historian V.G. Starovoitova charac-
terized Tatar workers of the 19th and 20th century 
as “conscientious”, “enduring”, “serious” and 
“neat” [Starovoitova, p. 55]. 

                                                 
19 Due to its obscure or controversial status, the 
Republic of Tatarstan can not have official “embassies” 
abroad, but only “regional offices”. 
20 See also [Azikhanov, 1995]. 

These positive features are also attributed to 
Tatars in numerous Post-Soviet publications by 
both Tatars and other nationalities. For example, in 
the mid-1990s the journalist Airat Ibrahimov wrote 
from Tambov about the image of Tatars in the eyes 
of the local Russian majority: 

 
Tatars are associated with honesty, scrupulousness 

and diligence at work [Ibrahimov, p. 3]. 
 
In the late 1990s in an interview, the President 

of the State Council of the Udmurt Republic, lo-
cated north-east of Tatarstan, A. A. Volkov almost 
literally listed all the above-mentioned features of 
Tatars. He also added that Tatars are “good leaders 
as manifested by the fact that a great number of 
companies in Udmurtia are run by Tatars” (cited by 
[Shafikov, p. 54]). 

The same characteristics were attributed to 
Mishar Tatars living in the early 20th century in 
the foothills of the Southern Urals and in the area 
of Kokshetau, which is in the northwest of Kazakh 
steppe. They were mainly originally from Penza 
Governorate ([Akhmetzyanov], [Salakhov, p. 
244]). 

In 2000, the population of Tatars in the Repub-
lic of Adygea was nearly 4000 people. Above all, 
they were characterized as people of “iron disci-
pline”, “politeness”, “sobriety”, “thorough educa-
tion” and “sense of duty” [Shafikov, p. 92]. 

In retrospect, the Soviet Tatar workers living in 
Moscow in the 1920s and 1930s were also depicted 
as people of the abovementioned traditional Tatar 
virtues: 

 
In keeping with the tradition of devotion to work 

and hoping to insure wonderful life for all peoples, 
Tatars conscientiously and successfully perform their 
duties regardless of their job [Nazipova, p. 114]. 

 
It is difficult to verify the accuracy and univer-

sality of these attributions in the past and at pre-
sent. However, it is noteworthy that all the support-
ing materials known to us originate from the re-
gions outside Tatarstan. This could possibly be ex-
plained by the fact that Tatars living in the regions 
where they constituted a minority or at least were 
not considered a “state” nation, developed the 
abovementioned characteristics to secure their ex-
istence as individuals or a local, regional or ethnic 
group as well as a foundation for prosperity. 

The ability to adapt and tolerance are two other 
ethnic features which are used by Post-Soviet 
Tatars to characterize themselves and confirmed by 
others [Gilfanov, pp. 115–116], [Safin, pp. 42–44, 
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57, 71], [Kosach]. These qualities are even more 
indispensable than “diligence” and “conscientious-
ness” for peaceful coexistence of different peoples 
and ethnic groups, especially those not concen-
trated territorially, but dispersed among other eth-
nicities. Therefore, it is not surprising that the abil-
ity of Tatars to stay competitive and thrive for a 
long time is due to their skill of making compro-
mises and avoiding “severe economic competition” 
and “inter-ethnic tension” [Kosach, p. 55]. Tatars, 
at least in expat communities, have all important 
characteristic features of a middleman minority 
[Bonacich, p. 586]. Thanks to their history, culture 
and language, they are predestined to play the role 
of a mediator between West and East [Safin, pp. 
65]. In the early 20th century, they could per-
formed this function as “imperial civilizers” [Ko-
sach, p. 58], and for the future, according to “Tatar 
Moral Code”, which is a 12-point document pub-
lished in 1997, Tatars are called upon to maintain 
good relationships with all peoples and act not only 
as culture-bearers, but also as cultural mediators 
[Tatar Moral Code, Point 1, 12]. 

However, the ability to adapt carries the threat 
of assimilation. The intentional or unintentional 
fast and easy assimilation of Tatars is evidenced by 
more than one fact. In the first place, since the late 
1980s there have been frequent calls for Tatars to 
preserve their language, culture, traditions and cus-
toms regardless of where they live [Tatar Moral 
Code, Point 2], [Salikhova, p. 6]. Moreover, will-
ingness to assimilate, which is understood as a 
problem of identity and therefore a negative phe-
nomenon and subject to criticism, is also recog-
nized as a widespread feature among Tatars: 

 
Tatar people assimilate quickly. They very quickly 

forget their ethnicity, language, culture and literature 
[Teljashov, p. 3]. 

 
Among Tatars, the assimilation with a different 

people constituting the majority and/or enjoying 
high prestige reached its climax during the Soviet 
era. Nevertheless, it had been witnessed before too. 

As early as in the middle of the 19th century, 
travelers from Europe to the Volga region noted 
that Tatars who lived there no longer had “the 
genuine Tatar household economy”, and every-
thing had been already “affected by European cul-
ture” [Haxthausen, Bd.1, pp. 474–475] 21. In the 

                                                 
21 However, Haxthausen left open the question what is 
meant by “genuine Tatar national household”. These are 
the very peculiarities of Tatars which he understands as 
“adopting European culture”, such as putting potted 

early 20th century, there appeared complaints 
about Tatars who had moved to the northern and 
eastern edges of the Kazakh steppe. They were re-
ported to have almost lost their language and cul-
ture and started to assimilate with the Kazakh.22 
The willingness of Tatars living in Siberia to adopt 
the Russian language and culture was also subject 
to criticism already in the middle of 1910s [Gaf-
far]. 

Neither before nor after the October revolution 
were Tatars in Central Asia ever reported to have 
assimilated with the local majority. On the other 
hand, the adoption of the Russian language as well 
as many other aspects of Western and Russian cul-
ture by Tatars living in Central Asia is a well-
documented and frequently criticized fact. 

The importance of acquiring knowledge and 
receiving education is the last absolutely positive 
feature seen by Tatars of the Post-Soviet era as pe-
culiar to their ethnic group in general. Numerous 
articles and memoires contain such statements as 
“The pursuit of education has always been typical 
of our people in Kargaly23 [Yeniki, 2003, pp. 47, 
63] or “Books have always had pride of place in 
our house [in Kattakurgan, Uzbekistan]” [Azikha-
nov, 1994, p. 6]. In this context, we can refer to the 
Tatar proverb “Kitapsyz jort – ishek abzary”, 
which means “A house without books is a shed for 
donkeys”. 24 Taking into consideration the great 
number of complaints in the early 20th century’s 
Tatar press about the failure of the Tatar education 
system25, the claim that Tatars have always been 
interested in pursuing education and acquiring 
knowledge may seem unconvincing. However, it 

                                                                             
plants even in front of “the windows of the most miser-
able shacks”. Haxthausen sees them as a “slight but 
meaningful sign of cultural abilities” of Tatars [Hax-
thausen, p. 481]. 
22 Tatars in Pavlodar See.: [Nadirshin], [Diberdiev]; in 
Kekpekt, northwest of Lake Zaisan See: [Sibirijaden ber 
kurenesh]. Tatars who linguistically and culturally as-
similated with the Kazakh in the district of Morey, East 
Turkestan See: [Tatarlarnyn kyskacha tarikhy, pp. 71–
80] 
23 This refers not to the well-known Tatar suburb of 
Orenburg, but to the similarly-named place, which was 
founded in the vicinity of Belebey (in current-day Bash-
kiria) by Tatars from a small town Temnikov/Tumen. 
24 There are many similar Tatar proverbs on the subject. 
See for more examples: http://tatartelem.blogspot.ru/p/ 
blog-page_95.html 
25 This complaint is probably based on the opinion, 
which can hardly be refuted, that the education system 
may or should be better, and what had been achieved is 
not enough. 
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appears to be relatively true. Tatar writers have de-
picted thirst and desire for knowledge as character-
istic features of Tatars since the 1910s. Even be-
fore, Tatars maintained a leading position in liter-
acy and the level of education and professional 
skills among other “Muslim peoples” of the Rus-
sian Empire and later - in the Soviet Union as evi-
denced by the great number of Tatar teachers 
working in Kazakh steppe and Central Asia start-
ing from the late 19th century (Please see the fol-
lowing for details: [Kappeler, pp. 474–477], 
[Noack, pp. 53–57], [Martin 2001, pp. 127–130], 
[Sultan, pp. 264–266] [Vucinich, p. 426] [Arm-
strong]). 

Finally, one more feature worth mentioning is 
“dispersion”. Tatars, especially in the post-Soviet 
period, directly attributed it to the Tatar ethnic 
identity. The fact that there are large in population 
and geographically dispersed Tatar expat commu-
nities seems to be an important component of the 
Tatar consciousness. For example, it is made clear 
in the long poem “Who are we?” (1998). The first 
part called “Tatars” begins as follows: 

 
Across all [continents] / Tatars are scattered; // 

From the Strait of Tatary / to Paris // There are Tatars in 
Belarus, / in Siberia, in the Urals, [and] in Simbirsk 
there are many Tatars. // In the Altai, in China, in Tar-
bagatay, // [and] in the Caucasus there are many Tatars; 
/ [Also] in Central Asia there are many of them, / Where 
are there no Tatars? / In Samara, Saratov, / in Sergach, 
in Orenburg, / [and] in Volgograd there are Tatars; / 
<…> [Sattar-Mulille, p. 76]. 

 
In this context, a greater importance must be 

attached to the 12-point “Tatar Moral Code” pub-
lished in 1917. The development of the code in-
volved leading Tatar intellectuals such as the histo-
rian Mirkasym Usmanov, the poet Razil Valiev 
and the politician Rashit Yagfarov. Among all the 
points, three have particular relevance to the peo-
ple living not in the place where their ethnic group 
comprises the majority: 

 
2. Tatar! 26 Regardless of where you live, do not 

forget your place among other peoples, know your 
value. Respect your historical traditions, morals and 
customs of your ancestors, hold on to your faith. 

4. Tatar! Be proud to live in peace and harmony 
with all the peoples in the world. All peoples are equal 
for you. But remember that when you respect the others, 
you also deserve respect. 
                                                 
26 This form of address concerns both men and women. 
The unusual expression “Tatar keshese” (Tatar / Tatar 
person) is probably used to emphasise the appeal to both 
sexes. 

10. Tatar! Remember that the human world is not 
perfect. Peoples are still being divided into categories 
and played against one another. Be ready to struggle if 
anybody dares to put our “Tatarity” in question! [Tatar 
Moral Code]. 

 
As it was mentioned before, this article aims at 

neither describing nor constructing timeless and 
comprehensive Tatars ethnic identity. This attempt 
would certainly be unsuccessful. One should also 
not assert that the above-presented features are in-
herent exclusively in Tatars. Above all, positive 
features defined as peculiar to Tatars are universal 
both in theory and practice. They can be used by 
the majority of people regardless of their ethnicity 
to refer to both an individual and the whole ethnic 
group they belong to.27 Thus, in the late 19th and 
early 20th centuries the Armenians in Central Asia 
were alleged to share the same features with local 
Tatars: “loving their work”, “resourceful”, “profi-
cient in the language” (i.e. the local one and Rus-
sian) [Grigoriants, p. 124, 138]. 

No matter how relative the results of the re-
search into the ethnic character traits of Tatars may 
seem, the study is not pointless. Even if “the ethnic 
identity” is understood as a based on the world-
view construct of self affirmation and self criti-
cism, it may be useful at least for better under-
standing the culture and history of the people. 

Peoples living away from their homeland typi-
cally have more distinct ethnic identity. As it was 
previously mentioned, both positive and negative 
features peculiar to Tatars are more pronounced in 
Tatar expat communities. For instance, according 
to the monograph “Tatar Scientists outside Tatar-
stan” (2000) [Bedretdinov]28, Tatars living in the 
expat community valued thirst for knowledge and 
diligence in studies higher than those living in the 
Tatar Autonomous Soviet Socialistic Republic. It 
sounds reasonable because gaining qualification 
with the help of education was one of the few op-
portunities for Tatars outside Tatarstan to improve 
their social status and prestige, and thus also their 
material well-being.29 

                                                 
27 Compare it, for example, with Mary Waters’s 
observations in the framework of her research into the 
identity of immigrants belonging to different ethnic 
groups in the USA in the early 1980s [Waters, p. 134]. 
28 As far as I am concerned, the book did not have con-
tinuation. 
29 In this respect, there are also clear parallels between 
Tatars and Armenians: when, after the October Revolu-
tion, being one of the most important activities of Ar-
menians in Central Asia, private trade was limited, and 
since the late 1920s, the children of former merchants 
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The question of defining a certain character 
trait as positive or negative is always controversial. 
For example, on the one hand, the peculiar to 
Tatars “aspiration <of every single person> for 
leading positions in everything” [Teliashov] has 
resulted in internal frictions, which are frequently 
complained about, and thus has not contributed to 
solidarity and connection among Tatars. Yet, on 
the other hand, this trait can be considered one of 
the reasons that many Tatars as individuals suc-
ceeded in acquiring a higher position in society, 
which in its turn enhanced the overall perception of 
Tatars as a separate group by the local population, 
as it happened in Central Asia. Thus, it ensured the 
existence of Tatars as an independent “group” 
which is characterized with external attribution 
rather than internal coherence. It also established 
the prerequisites for shaping “the group of people 
of Tatar origin”, which in the mid-1960s timidly 
started to define itself from the inside on the ethnic 
level, i.e. discover and develop its Tatarity, and in-
tensified the efforts in the late 1980s.30 
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В статье рассматривается проблема татарского национального характера. В фокусе внима-
ния автора оказались татарские источники начала ХХ века (в первую очередь газетные и жур-
нальные публикации), анализ которых позволил автору выявить особенности самоописания та-
тар в этот период. Автор размышляет о причинах разногласий в татарском обществе и отсутст-
вия единства среди татар, подчеркивая особенности национального характера и проводя парал-
лели между явлениями начала и конца ХХ века. При этом также внимание уделено и регио-
нальным особенностям национального характера. 

 
Ключевые слова: татары, Волго-Уральский регион, татарский национальный характер, 

менталитет. 
 
Изучением и выявлением качеств характе-

ра, являющихся типичными для мусульманско-
го населения Волго-Уральского региона, на ру-
беже ХIХ–ХХ веков занимались многие пред-
ставители интеллигенции татарского происхо-
ждения. И успехи, и неудачи, приписывавшие-
ся «татарам» в различных сферах экономиче-
ской деятельности, а также культуры и просве-
щения, будучи справедливыми либо несправед-
ливыми утверждениями, часто объяснялись са-
мими «татарами» особенностями менталитета, 
свойственного татарам (Tatarlarnyŋ äxvaly 
xosusijä) [Беляшов, с. 496]. 

Убежденность в существовании народа с 
собственным языком, историей и культурой, 
отличающимися от других народов, то есть 
убежденность в том, что изначально существо-
вал народ либо нация под названием «татары», 
послужили предпосылкой того, чтобы «нацио-
нальный» характер стал предметом изучения. 
Большая заслуга в распространении знаний об 
истории и культуре татар не только среди про-
стого мусульманского населения Волго-
Уральского региона, но и среди ученых при-

надлежит правоведу и историку Шигабутдину 
Марджани (1819–1889),1 заложившему основы 
исторической идентичности татар. В первом 
томе всеобъемлющей истории Поволжья и при-
легающих территорий, опубликованном в 1880 
году, он описывает уровень знаний ученых того 
времени следующим образом: 

 
Формулируя вкратце, они ничего не знают о 

своих собственных народах и предках (aqvam vä 
äslaf), о <прежних> жителях <своей страны>, а так-
же об их деяниях и качествах. Ни один из них не 
знает, сколько великих царей вышло из их племен. 
Из-за этого чрезмерного невежества они называют 
себя ногайцами (nuyay), так как это делали сарты 
<вместе с ними> из Мавераннахра (Мавераннахр – 
араб. «то, что по ту сторону реки». Подразумевается 
река Амударья (прим. переводчика. – М. Ф.)), слепо 
(taqlidan) следовавшие им; когда они разговаривают 
друг с другом, они так себя называют и считают, что 
они действительно принадлежат к тому народу 
(ta’ifä) <ногайцам>. Поскольку русские (rusiyä 

                                                 
1 Одним из примеров нового критического воспри-
ятия Марджани и его объемного труда является ра-
бота Михаэля Кемпера [Кемпер, с. 463–465].  
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ta'ifäse) используют выражение «татары» в качестве 
оскорбления и унижения, выражая тем самым, что 
кто-то еще ниже по достоинству, чем они сами, не-
которые наши соотечественники понимают, что не 
могут быть татарами и ненавидят это имя. Они го-
ворят: «Мы – не татары, а мусульмане!» и начинают 
спорить. Но нет, нет и еще раз нет! <Это так же яс-
но, как> различие между Нилом и Евфратом! О за-
блуждающийся: если враг твоей религии и народа 
(došman-i din vä milläteŋ) не знает тебя ни под каким 
другим именем, кроме как «мусульманин», он, ко-
нечно, будет использовать и имя «мусульманин» как 
оскорбление для тебя! Если ты не татарин, но и не 
араб, не таджик, не ногаец, не китаец, не русский, не 
француз, не прусс или немец – кто ты тогда?»2 
([Мəрҗани, 1885, с. 6], цит. по: [Кемпер, с. 456–
457]). 

 
Здесь нет необходимости рассуждать о том, 

можно ли рассматривать Марджани как перво-
открывателя татарской нации в понимании Э. 
Хобсбаума и Т. Зингера, как это делал амери-
канский историк Юлай Шамильоглу 
[Schamiloglu, с. 43–47]. Неоспоримым и устой-
чивым является положение, согласно которому, 
во-первых, лишь благодаря Марджани можно 
было объяснить характер «татарской нации», 
во-вторых, с начала ХХ века многие представи-
тели татарской интеллигенции осознали значи-
мость этого явления.3 

В нашей работе не предпринимается по-
пытка определить национальный характер та-
тар во всех его аспектах и с учетом времени: 
как мне кажется, это является спорным и во 
многом безуспешным. В дальнейшем я хотел 
бы представить несколько моментов, являю-
щихся типичными для татар начала ХХ века. 
Эти моменты, отмеченные в основном совре-
менными татарскими авторами, касаются пре-
имущественно отношений татар между собой, а 
также их отношения к другим народам. Авторы 
характеристик местного татарского населения 
жили не только в Волжско-Уральском регионе, 
но и в различных регионах Сибири, казахской 
степи, Средней Азии и на Дальнем Востоке. 
Они рассказывали о живущих там татарах, и 
естественно, что вопрос о татарском нацио-
нальном характере тесно связан с вопросом о 
                                                 
2 Это издание в сокращенном и адаптированном для 
современных татар виде было переиздано в Казани в 
1989 году [Мəрҗани, 1989, с. 43–44].  
3 Эту точку зрения весьма четко сформулировал ре-
дактор художественно-литературного журнала «Аң» 
(1912–1918) Ахмадгарай Хасани, который опреде-
лил ХХ век как «век национальностей» (миллият 
гасыры) [Хəсəни].  

возможностях и сложностях развития татарской 
диаспоры. 

Как отчетливо следует из выступления 
Марджани, не только «весь народ», но и подав-
ляющее большинство традиционных ученых 
либо вообще не задавали вопрос о «татарском 
народе», либо они отрицали существование та-
кого национально и исторически обоснованно-
го и определенного сообщества. Получается, 
что сами авторы, занимавшиеся вопросом о та-
тарском национальном характере, относятся к 
«модернистам». И они, очевидно, вынуждены 
были выявлять и критиковать недостатки, ко-
торые, по их мнению, препятствовали возник-
новению татарской нации либо затрудняли ее 
саморазвитие.4 Таким образом, «модернисты» 
начала ХХ века четко отличаются от советских 
«идеологов национального (татарского. – М. 
Ф.) движения»,5 которые в своих характеристи-
ках татарского менталитета в основном пред-
ставляют положительные и героические аспек-
ты как конституирующие, при этом частично 
стираются границы между татарским (татар-
лык) и тюркским (төреклек) менталитетом.6 

Я представляю ниже лишь некоторые ха-
рактеристики самих татар о себе, которые в ос-
новном использовались при описании татар-
ского национального характера в начале ХХ 
века. Я присоединяюсь к обсуждениям спорных 

                                                 
4 Безусловно, модернистам было известно, что в ре-
зультате своей критики отрицательных черт харак-
тера татар они и сами могли бы быть осуждены как 
«тормозящие» развитие татар и быть вследствие 
этого отвергнутыми. Они считали, что уверенно вы-
сказывали свою критику потому, что они были «на-
стоящими татарами» и поэтому желали благополу-
чия и процветания татарскому народу. Нигмат Ха-
кимов так обосновал свою позицию в стихотворе-
нии «Безнең татар» («Наши татары») (1913): Һич 
ачуланма, татарны кимсетə, дип сез миңа / 
Əйтəмен булган өчен татар баласы – чын Татар. – 
Не сердитесь на меня‚ думая, что я – «поглоти-
тель» развития татар – / Я выражаю (данную 
критику. – М. Ф.), потому что я сын татарского 
народа – потому что я – настоящий татарин 
[Хəкимов, с. 24]. 
5 Например, историк и этнолог Дамир Исхаков на-
зывался и восхвалялся в качестве «идеолога нацио-
нального движения» (ср.: [Сафин]). 
6 Самый выдающийся пример, который мне извес-
тен, – это длинное стихотворение в виде историче-
ской поэмы под названием в виде вопроса «Без 
кемнəр?» («Кто мы?») (1998) известного филолога 
Гумера Саттар-Мулилле (Gomär Sattar-Mulille) [Сат-
тар-Муллиле, с. 76–93].  
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моментов данных характеристик, особенно в 
работах постсоветских авторов. 

Эгоизм и несогласие, словно две стороны 
медали, критикуются в качестве взаимосвязан-
ных и дополняющих друг друга основных не-
достатков татар в различных статьях в татар-
ской прессе того времени: 

 
Каждый из них считает себя самым красивым и 

считает другого ниже себя. Каждый воспринимает 
позорным служение другому и стремится действо-
вать в своих интересах. Они («татары». – М. Ф.) 
много делают, чтобы распространять свою собст-
венную (личную. – М. Ф.) славу. Это свойство 
встречается также у казанских купцов, особенно 
сильно развито у лиц, которые считают себя образо-
ванными [Эстəрлетамак башкорты]. 

 
Внутренние татарские разногласия, вероят-

но, были настолько явно выражены, что это на-
ходило отражение в таких выражениях, как 
Татар башын татар ашар. – Татарин сожрет 
татарина или Татар атасын сатар. – Тата-
рин продаст своего отца. Тот факт, что у дру-
гих тюркских народов нет аналогов этих посло-
виц, во многом свидетельствует о том, что дан-
ные выражения отражают «типичные татар-
ские» особенности характера.7 

Существует три причины, обусловившие 
отсутствие единства среди татар: во-первых, 
эгоизм, во-вторых, – различное географическое 
происхождение и вытекающий из этого мест-
ный или региональный патриотизм, а в-
третьих, различные религиозно-мировоззрен-
ческие ориентации. 

Среди татарских мужчин эгоизм нашел 
наиболее яркое проявление в безнравственном, 
аморальном образе жизни, который критики 
единодушно осуждали. Народная песня «Ка-
сыймский Ибрай», где высмеивается татарин из 
Касимова, который умер из-за разгульной жиз-
ни, косвенно подтверждает актуальность по-
словицы Татар түрə булса, чабатасын түргə 
элəр. – Если татарин станет чиновником, он 
повесит на почетное место свои лапти (см.: 
[Тукай, с. 164]). Стоит отметить, что касимов-

                                                 
7 Историк и книговед-библиограф Абрар Каримул-
лин считает, что эти пословицы, например Татар 
акылы төштəн соң. – Татары начинают сообра-
жать после обеда, не имеют отношения к поволж-
ским татарам, в них речь идет о давних правителях 
предков современных татар – монголах, поскольку 
трудно представить, что народ в своих пословицах 
может негативно отзываться о самом себе 
[Кəримуллин, с. 67].  

ские татары, удачливые в коммерческой дея-
тельности, часто были предметом зависти и 
объектом нападок со стороны других татар: 

 
Касимовский татарин, который еще вчера кро-

шил хлеб в квас и ел его вприхлебку, после того как 
накопил несметные богатства, которые он не раз 
представлял себе во сне, даже не знал, куда деть все 
деньги. Это было совершенно излишним, но с того 
времени (касимовские татары. – М. Ф.) стали стро-
ить в деревнях огромные каменные дома дворцового 
типа, устраивать лошадиные скачки, содержать ло-
шадей для троек и предаваться всевозможным амо-
ральным действиям [Мостакаев, с. 548–550]. 

 
Этим негативным тенденциям были под-

вержены также представители татар и из дру-
гих регионов. Так, Аллахияр Беляшов в своих 
воспоминаниях о пребывании в Ташкенте упо-
минал одного распутного татарина: 

 
То было благословенное время <...>. Тогда не 

приходилось пересчитывать ни прибыль, ни расхо-
ды, ни еду и напитки. <...> Представь себе, были 
времена, когда мы в компании с девушками могли 
потратить триста-четыреста рублей за ночь [Беля-
шов, c. 496]. 

 
В то время среднемесячный доход состав-

лял около 500 рублей. 
К. Мустакаев считал неудивительным воз-

никновение у многих сомнений относительно 
того, что «даже один процент молодых (татар-
ских. – М. Ф.) мужчин из Касимова не был за-
ражен инфекционными заболеваниями» [Мос-
такаев, с. 550.]. 

Как свидетельствует Файзрахман Жаханда-
ров из Алма-Аты, у татарских женщин тщесла-
вие проявлялось в том, что они уделяли чрез-
мерное внимание моде (ифрат дəрəҗəдə 
модага иярəлəр) [Җаһандаров]8. Таким образом, 
татарки из Касимова были представлены пре-
успевшими в этом отношении и приравненны-

                                                 
8 Татарский ученый и просветитель Ризаэтдин 
Фахретдин в своей повести «Сəлимə яки Гыйффəт» 
(«Салима, или добродетель»), опубликованной в 
1899 году в Казани под псевдонимом Гафил бин 
Габдулла, также критиковал татар за то, что они не 
перенимали из европейской культуры достижения 
науки и техники, а всего лишь слепо следовали моде 
(«мода мөбталəсе») [Фəхретдин, с. 126–150] 
Согласно данным газеты «Вакыт», в Ташкенте 
одержимость местных татарок (и узбечек?) модой 
достигла такого размаха, что летом 1916 года там 
было основано «Общество по борьбе с диктатом мо-
ды» [Мода иле көрəш җəмгыяте].  
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ми тем самым к своим мужьям. Поскольку они 
тратили свое время исключительно на моду и 
сплетни и, таким образом, полностью предава-
лись лени, большинство из них были физически 
и психически больны и поэтому они либо не 
желали, либо не были способны выполнять 
свои материнские обязанности. Редкими были 
случаи, когда они рожали детей в условиях 
распространения моды на корсеты среди татар-
ских дам из Касимова [Мостакаев, с. 548–550], 
[Н. М., с. 391–401]. 

Под женской модой понималась не только 
одежда. Если верить современным татарским 
критикам, то татарам, как мужчинам, так и 
женщинам, в целом нравилось бездумно следо-
вать некогда появившимся социальным, куль-
турным и даже экономическим проявлениям 
«моды». Восприимчивость (täqlidсelek) к ч у -
ж ом у  была настолько распространена в среде 
татар, что стала приобретать характер нацио-
нальной черты. Если кто-то что-либо делал или 
совершал, остальные делали это бездумно 
вслед за ним, уверенные в правоте своих дейст-
вий, не найдя в себе силы оценить преимуще-
ства или недостатки совершаемого действия, не 
думая о смысле или глупости. Например, ми-
шари свою тягу к европейским и русским обы-
чаям и нравам расценивали как убедительное 
доказательство превосходства [Бəшири, с. 173–
175]. При этом каждый из них стремился быть 
лучшим или первым в подражании. Это «неук-
люжее» следование моде было характерно для 
образа мышления и поведения не только миша-
рей, но и других татар-торговцев. Во многом 
благодаря этому они себя считали более куль-
турными (mädänijätli digän ta’ifä): 

 
Некоторое время назад все составляли и издава-

ли буквари. Затем стали издавать таджвид Корана, а 
затем – исторические сведения о событиях различ-
ного формата, составляли большое количество трак-
татов по основам вероубеждения, исламской догма-
тике и условиям веры, благодаря которым они себя 
рекламировали. Эта напасть теперь дошла и до га-
зет. Все они, «деятели культуры», стали редактора-
ми газет. Молочники, пекари, угольщики, сапожни-
ки – все они теперь стали редакторами. И не надо 
думать, что все они писали о своем собственном ре-
гионе. Они муссировали, как правило, одни и те же 
темы – проблемы Государственной Думы 
[Эстəрлетамак башкорты, с. 1–2]. 

 
С учетом этого неудивительно, что любовь 

татар к сплетням находила свое подтверждение. 
Они любили произносить пространные речи, не 

слушая друг друга и не делая при этом ничего 
(действия не следовали за словами): 

 
Если в татарских деревнях есть вещи, которые 

прогрессируют в большей степени, так это разгово-
ры и болтовня [Бəкер, с. 3–4] 

 
А в апреле 1914 года в газете «Ил» по слу-

чаю запланированного учреждения премии им. 
Г. Тукая9 годом раньше можно было прочитать: 

 
Это правда, мы (татары. – М. Ф.) любим вообще 

поговорить. У нас решение любой проблемы пред-
полагает составление плана и каждая задача в нем – 
это все пустые речи [Əхмəди]. 

 
Файзрахман Жахандаров, работавший в 

Алма-Ате в 1910 году учителем, подтверждает 
подобное состояние дел и называет следующие 
негативные последствия: 

 
Здесь очень модно произносить длинные речи и 

снимать сливки. По этой причине жители (татары. – 
М. Ф.) не доверяют друг другу [Җаһандаров]. 

 
Стремление быть в центре внимания, быть 

наиболее уважаемым и влиятельным и посвя-
щать себя только собственным делам, что под-
тверждали и критиковали многие современные 
критики,10 рассматривалось как главная причи-
на того, что никто не был готов действовать во 
благо общества – «и именно это являлось при-
знаком невежества» [Я]. 

По мнению многих современных татарских 
критиков, в качестве дополнительных причин 
возникновения разногласий среди татар высту-
пал широко распространенный местный пат-
риотизм, проявлявшийся, в зависимости от 
форм проявления эгоцентризма, в пренебреже-
нии по отношению к жителям других районов. 
Такое сознание, основанное на землячестве, 
часто, но не всегда, сопровождалось культур-
ными и религиозно-мировоззренческими раз-
личиями, о которых заявляли различные субэт-
нические группы татар в целях проведения бо-
                                                 
9 Намерение учредить премию имени поэта Габдул-
лы Тукая в его честь было реализовано лишь в 1946 
году, спустя 33 года после смерти поэта, по случаю 
официальных торжеств в честь празднования 60-
летия со дня его рождения (см. об этом: [Фридерих, 
с. 95–96].  
10 Ср. у Рахима Теляшова [Теляшов]. Это стремле-
ние было якобы широко распространено и среди та-
тарских мулл, каждый из которых хотел быть един-
ственным великим, единственным «духовным на-
ставником» [Ногайский]. 
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лее четких разграничений. Это, конечно, про-
являлось более отчетливо там, где собрались 
люди различного регионального происхожде-
ния, в частности в диаспоре. 

Особенно ярко это проявлялось в отноше-
ниях между казанскими татарами и мишарями, 
как отмечал Е. Малов в 1885 году относительно 
состояния дел в татарских субэтнических ре-
гионах, отличавшихся обоюдным неуважением 
их жителей друг к другу (ср. у Роберта Герачи: 
[Geraci].). Названные субэтнические группы 
имели между собой заметные разногласия, если 
они проживали совместно в диаспоре в одном и 
том же регионе. В татарской прессе в качестве 
причин таких разногласий и отсутствия единст-
ва татар называлась совокупность часто с тру-
дом стиравшихся различий как географическо-
го, так и религиозно-мировоззренческого ха-
рактера. При этом мишари, как правило, были 
представлены как «более продвинутая» группа, 
которая развивала и защищала татарские шко-
лы с новой методикой преподавания и в более 
открытой форме, чем казанские татары, проти-
вопоставляла себя русскому языку и русской 
культуре.11 Трудно судить, соответствовало ли 
данное мнение действительности, и если да, то 
в какой степени. 

Тезис о том, что мишари занимали домини-
рующее положение, мог найти подтверждение, 
по крайней мере, в Сибири и на Дальнем Вос-
токе, откуда из отдаленных мест в течение не-
скольких лет поступали подобные сообщения, 
например из небольшого города Зея, располо-
женного между Читой и Хабаровском [Гаф-
фар], из Благовещенска на Дальнем Востоке 
[Вакыт, 1910, № 618] и из Хайлара в Маньчжу-
рии [Котлыəхмəдов]. 

То, что в разногласиях между мишарями и 
казанскими татарами в Сибири и на Дальнем 
Востоке важную роль играли скорее религиоз-
но-мировоззренческие взгляды, нежели вопро-
сы регионального происхождения, косвенно 
подтверждается тем, что из Центральной Азии 

                                                 
11 В этом отношении имеются и высказывания Ма-
лова: «На самом деле мишари гораздо умнее, чем 
татарские мусульмане; они более добродушны и бо-
лее благосклонны к другим» [Geraci, с. 179]. В срав-
нительном плане отмечается более позитивное от-
ношение русских к мишарям, чем к казанским тата-
рам, что объясняется прежде всего тем, что у миша-
рей национальные (националистические) мысли, 
будь то мишари или татары вообще, находили рас-
пространение в меньшей степени, чем у казанских 
татар.  

сообщений о спорах между этими двумя субэт-
ническими группами не поступало. В Цен-
тральной Азии подобные столкновения должны 
были бы начаться с вопросов о региональном 
происхождении – чего не было в действитель-
ности, поскольку там среди татар не проявля-
лись религиозно-мировоззренческие разногла-
сия. В некоторых письменных сообщениях за-
фиксированы разногласия между казанскими 
татарами и мишарями, представленными в ка-
честве прогрессивной группы, и местными му-
сульманами, прежде всего «узбеками», реже 
туркменами и «таджиками», охарактеризован-
ными как консервативно и даже порой реакци-
онно настроенными.12 

Хотя данная тема и не стала предметом об-
суждения в татарской и узбекской прессе, тем 
не менее было установлено, что и в Централь-
ной Азии было сравнительно большое число 
татар, которые как до, так и после Октябрьской 
революции выступали за прогресс, среди кото-
рых большую часть составляли мишари. Была 
ли важной для того или иного индивида его су-
бэтническая принадлежность и в какой мере, 
либо в каких аспектах она управляла его дейст-
виями, это другой вопрос, если он вообще яв-
ляется вопросом, на который можно ответить 
лишь в отдельном случае. 

Однако разногласия характеризовали не 
только отношения между мишарями и казан-
скими татарами, они были широко распростра-
нены в обеих группах. Так, например, о ситуа-
ции в Павлодаре, Северном Казахстане, где в 
начале 1910-х годов проживало около 1700 му-
сульман, подавляющее большинство из кото-
рых составляли татары, можно прочитать сле-
дующее [Вакыт, 1912, № 1000]: 

 
В нашем народе нет единства (хalqymyzdä ittifaq 

juq). Они (татары. – М. Ф.) всегда разделялись 
(da’imän ike jaqly bulub toralar), что проявляется в 
том, что они говорят, ты – мишарин, но мы – из 
Тюмени,13 ты – из Тюмени, а мы – мишари. И отто-

                                                 
12 Оба названия «узбеки» и «таджики» приводятся 
здесь в кавычках, поскольку названные народности 
еще не существовали в начале XX века как нация в 
западном и советском понимании и поэтому не мог-
ли быть использованы в качестве этнонимов. 
13 Вероятнее всего, под наименованием «Тюмень» 
здесь не подразумевается одноименный город в За-
падной Сибири, а небольшой городок Темников в 
Тамбовской губернии (ныне Республика Мордовия), 
который по-татарски также именуется как Тюмень. 
Ср. воспоминания писателя Амирхана Еники о язы-
ковых и культурных особенностях татар из Тюмени 
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го, что они не могут сдружиться друг с другом, они 
не могут найти хорошего учителя в медресе [Берəү]. 

 
В первую очередь вопрос о назначении учи-

телей и мулл разделил татар, эмигрировавших в 
Сибирь, на две группы и породил массовые 
разногласия в казахских степях между местны-
ми татарами и казахами.14 Данный факт отчет-
ливо свидетельствует о том, что противостоя-
ние культур, характерное для общественной 
жизни татар начала ХХ века, между традицио-
налистами (кадимистами) и модернистами 
(джадидами) не ограничивалось вопросом о та-
тарском происхождении, а усиливалось также и 
в диаспоре. 

В советское время по очевидным причинам 
отсутствуют письменные документы о разно-
гласиях между татарами из-за вопроса о регио-
нальном происхождении. Однако из бесед и 
интервью, проведенных в 2002 и 2003 годах с 
татарами, живущими в Узбекистане, становится 
ясно, что различение местного и регионального 
происхождения еще очень четко выражено. 
Оно проявляется даже в том случае, когда ро-
дитель уже покинул родину, а дети родились и 
выросли в Узбекистане. Очевидно, что и в со-
ветских условиях различие между мишарями и 
казанскими татарами было четко выражено и 
по-прежнему существовало снисходительное 
отношение к представителям другой субэтни-
ческой группы. Если в досоветское время пре-
жде всего мишари позиционировали себя как 
«лучшие татары» и таким образом косвенно 
выражали свое презрение к казанским татарам, 
то в советское время «ведущую» роль в татар-
ской среде получили казанские татары. Причи-
на смещения центра доминирования может 
быть в том, что при создании Татарской АССР 
все территории, населенные мишарями, оста-
лись за пределами АССР, что усложняло общие 
условия для мишарей, оставшихся без нацио-
нальной автономии, и одновременно усиливало 
                                                                             
/ Темникова, отличавших их как от мишарей, про-
живавших там поблизости, так и от казанских татар, 
а также о миграции многих татар оттуда в южную 
часть Приуралья в конце XVIII века [Еники, 2003, с. 
7, 15, 78–79]. 
14 О разногласиях и спорах по данному вопросу ме-
жду эмигрировавшими татарами в Хабаровск см.: 
[Вакыт, 1908, № 296], в Красноярск [Вакыт, 1912, № 
966]; между эмигрировавшими и местными сибир-
скими татарами в Томской области [Вакыт, 1912, № 
965]; между татарами и казахами в Семипалатинске 
[Вакыт, 1909, № 549], в Усть-Каменогорске [Вакыт, 
1909, № 558], в Алма-Ате [Вакыт, 1910, № 681]. 

положение казанских татар. Мишари в Ташкен-
те и Самарканде неоднократно жаловались, что 
даже в советские времена казанские татары не 
считали их равноправными согражданами. 
Наиболее четко эти обстоятельства были сфор-
мулированы директором государственного ар-
хеологического музея Самарканда в отставке, 
родители которой были родом из села Азеево 
(Əҗе) Рязанской губернии: 

 
<...> Что и как мне объяснить, когда мы (миша-

ри и казанские татары. – М. Ф.) жили в одном месте, 
сообща, когда казанские татары не любят нас, они 
не любят нас и называют нас людьми второго сорта, 
вторым сортом. Я не могу понять этого, я не могу 
понять, почему мы должны быть татарами второго 
сорта – татарами второго класса, еще, когда я была 
маленькой, я не могла понять, почему мы должны 
быть татарами второго сорта. Позже я много читала 
и изучала, а затем поняла, что мы только в XVI веке 
приняли ислам <…>.15 [Интервью с директором Са-
маркандского музея 9 ноября 2012 г.]. 

 
Мне неизвестно, насколько широко распро-

странена и признаваема среди мишарей точка 
зрения, имплицитно представленная в проци-
тированном интервью и сформировавшаяся, по-
видимому, вместе с представлением, что миша-
ри «обязаны» своим происхождением процессу 
довольно поздней исламизации народов не-
тюркского происхождения. И такое представ-
ление приводило в некотором роде к дискри-
минации их со стороны казанских татар. 

В пользу существования связанных с раз-
личным региональным происхождением разно-
гласий между татарами в советские времена 
свидетельствует тот факт, что после распада 
СССР жалобы на такое положение дел все чаще 
доводились до сведения общественности. В од-

                                                 
15 «Татары», представлявшие правящий слой насе-
ления Касимовского ханства, основанного в середи-
не 1450-х годов, были к тому времени уже мусуль-
манами, на что указывает имя их первого правителя 
Хана Касима, умершего примерно в 1469 году. Ут-
верждение, что мишари приняли ислам лишь в XVI 
веке, верно лишь в том случае, если оно относится 
не к ним, а к финно-угорским племенам, известным 
под названием «мишəр», представлявшим большую 
часть населения на севере Касимовского ханства и в 
конце XV века подвергшихся «татаризации» в язы-
ковом плане и исламизации в религиозном плане 
(ср. обзор различных тезисов на тему этногенеза ка-
симовских татар: [Йосыпов], [Шəрифуллина, 1991]; 
ср. высказывания по вопросу об этногенезе у миша-
рей в общем: [Мухамедова, с. 11–32], [Баязитова, с. 
3–6]. 
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ной из первых появившихся в постсоветский 
период статей, посвященных непосредственно 
вопросу о «характере татарского народа», после 
краткого перечисления положительных харак-
теристик татар дается следующая критика: 

 
Однако вызывает беспокойство наша неспособ-

ность ладить между собой. <...> Когда это не связа-
но с представителями других национальностей <...>, 
отношение татар между собой характеризуются не-
доброжелательством <...> [Миңнебаев, c. 157]. 

 
В пяти номерах самой распространенной 

газеты на татарском языке «Татарстан 
яшьлəре» («Молодежь Татарстана») в апреле 
1990 года была опубликована статья с много-
значительным названием «Еще раз о народе, 
его характере и „жертвенном агнце“» [Госма-
нов, с. 432–471]. Ее автор, уважаемый татар-
ский историк Миркасым Усманов, сначала кри-
тически анализирует смысл и использование 
термина «народ» и характеризует его как в 
прошлом, так и в настоящее время как «поли-
тический фетиш». Затем он язвительно высту-
пает против явно проявляющегося уже в то 
время прославления татарской самобытности, 
против попыток приукрашивания «татарского 
народа» и заявляет: 

 
Если вы хотите назвать присущие нашему на-

циональному характеру факты разногласия, эгоизм 
и даже продажность просто явлениями прошлого, то 
пожалуйста, однако примеры этому можно привести 
и из недавнего времени [Госманов, с. 441]16. 

 
В конце 1990-х годов, по крайней мере, та-

тарским диаспорам в Москве и Ташкенте было 
четко заявлено, что причиной этих разногласий 
и вытекающей из этого неспособности к едине-
нию является широко распространенная тен-
денция к делению на землячества, высокомер-
ное отношение друг к другу. Расим Акчурин, 
родившийся в 1931 году в п. Зангиата под Таш-
кентом, ставший генералом Советской армии,17 
                                                 
16 Первый пример, приводимый М. Усмановым, ка-
сается дискуссии об административном статусе Та-
тарстана в октябре 1964 года: попытки превратить 
Татарстан из АССР в союзную республику и тем 
самым предоставить ему больше прав и свобод были 
торпедированы в основном самими татарами. Ср. с 
воспоминаниями писателя А. Еники, который уча-
ствовал в этой дискуссии: [Еники, 1996, с. 116].  
17 Расим Сулейманович Акчурин один из членов се-
мьи Акчуриных, занимавшей видное место в жизни 
татар до, во время и после существования Советско-
го Союза. Его младший брат Ренат, будучи одним из 

отметил в интервью, которое он дал будучи 
председателем совета Татарской национально-
культурной автономии г. Москвы и Москов-
ской области в конце 1990-х гг., журналисту 
Ягсуфу Шафикову: 

 
Но одно мне не нравится вообще: попытка раз-

делить татар на «наших» и «не наших», на «чистых» 
и «не совсем чистых». Это явление особенно сильно 
проявляется в Москве. Некоторые «личности» раз-
деляют здесь татар (по их происхождению. – М. Ф.) 
на пензенских, нижегородских, касимовских, по-
волжских и уральских мишарей [Шəфиков, с. 112]18. 

 
На разногласия между татарами, объеди-

ненными в Татарском центре Ташкента, а так-
же в «Безнең мирас» («Наше наследие»), татар-
ской редакционной коллегии государственного 
телевидения Узбекистана посетовала в конце 
1990-х годов также и глава представительства 
Республики Татарстан в Узбекистане19 Умида 
Латыповна Сабирова: 

 
К сожалению, наши соотечественники, объеди-

ненные в Татарском центре Ташкента, не дружат 
друг с другом. Всегда существуют ссоры и споры 
самых разных видов. В течение четырех лет (лето 
1998) они не смогли решить проблему выбора ново-
го председателя центра [Cабирова]20. 

 
Хотя Умида Латыповна не говорит об этом 

явно, но в конфликтах как в Татарском центре, 
так и в татарской редакции телевидения в до-
полнение к выраженной личной вражде играла 
и играет роль взаимная неприязнь между ми-
шарями и казанскими татарами, в которой я 
мог убедиться сам во время трех визитов в 
Ташкент в 2002 и 2003 годах, даже не пытаясь 
специально выяснять это. 

Как мы видим, татарские авторы в начале 
ХХ века делали многочисленные и подробные 
заявления об особенностях характера своего 
народа, которые они считали отрицательными 
и, следовательно, вредными для дальнейшего 
существования и развития татар. Положитель-
ные и похвальные характеристики приписыва-
                                                                             
ведущих кардиохирургов в мире, 6 ноября 1996 года 
делал операцию на сердце тогдашнему российскому 
президенту Б. Ельцину. 
18 О разногласиях между московскими татарами см.: 
[Əхтəмҗан].  
19 Из-за своего неясного или противоречивого 
статуса Республика Татарстан не может иметь 
официальные «посольства» за границей, а только 
«представительства». 
20 Ср. также: [Азиханов, 1995]. 
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ются татарам с начала XX века лишь ретро-
спективно, у комментаторов-современников 
они почти полностью отсутствуют. Трудно су-
дить, связан ли этот недостаток с тем, что авто-
ры того времени были убеждены в отсутствии 
таких качеств или они считали их настолько 
само собой разумеющимися, что они не стоят и 
упоминания. Однако, безусловно, не следует 
отвергать все положительные черты, которые 
отмечались в советское время и постсоветский 
период как татарами, так и не татарами, а также 
рассматривать данные характеристики как про-
стое высокомерие, вдохновленное вновь про-
бужденной национальной гордостью, они 
должны иметь историческое подтверждение, 
датируемое, по крайней мере, до XIX века, а в 
некоторых случаях, безусловно, намного ран-
ним временем. 

Ссылаясь на русское издание Брокгауза 
1902 года, советский социолог и историк Ста-
ровойтова наделяла татарских рабочих, жив-
ших на рубеже XIX и XX веков, такими качест-
вами, как «добросовестность», «выносливость», 
«серьезность» и «аккуратность» [Starovoitova, 
с. 55]. 

Эти положительные черты называются так-
же в многочисленных постсоветских изданиях 
как самими татарами, так и не татарами. На-
пример, журналист Айрат Ибрагимов сообщал 
в середине 1990-х годов из Тамбова о воспри-
ятии проживающих там татар местным русским 
большинством: 

 
Название «татары» ассоциируется и приравни-

вается к честности, аккуратности и усердию в рабо-
те [Ибраһимов, с. 3]. 

 
Председатель Государственного совета 

Республики Удмуртия, находящейся на северо-
востоке от Татарстана, А. А. Волков, перечис-
лил в конце 1990-х годов в интервью упомяну-
тые качества почти буквально как характерные 
для татар, добавив лишь, что татары являются 
«хорошими руководителями, что проявляется, в 
частности, в том, что многие организации и 
компании в Удмуртии управляются татарами» 
(цит. по: [Шəфиков, с. 54]). 

Такую же характеристику получали прожи-
вавшие в начале ХХ века в предгорьях южного 
Урала и окрестностях Кукчетау, на северо-
западе казахской степи, мишари, происходив-
шие в основном из Пензенской губернии 
([Əхмəтҗанов], [Салахов, с. 244]). 

В 2000 году в Республике Адыгея на Кавка-
зе насчитывалось приблизительно 4000 татар, и 

отмечалось, что они отличаются прежде всего 
присущей им «железной дисциплиной», «вос-
питанностью», «трезвостью» и «основательной 
образованностью», а также своим «чувством 
долга» [Шəфиков, с. 92]. 

В ретроспективе и советские татарские ра-
бочие в Москве 1920-х и 1930-х годов также 
представлены в качестве образцовых предста-
вителей традиционных татарских добродете-
лей, упомянутых выше: 

 
Продолжая традицию ревностного отношения к 

службе и веря в создание прекрасной жизни для 
всех народов, татары, независимо от того, где они 
работают, выполняют свой долг на совесть и ус-
пешно [Нəҗипова, с. 114]. 

 
Насколько эти атрибуции были верными в 

прошлом или являются верными в настоящее 
время, то есть могут иметь претензии на уни-
версальность, проверить трудно. Примечатель-
но, однако, что все известные нам материалы, 
которые подтверждают эти характеристики та-
тар, происходят из регионов, расположенных за 
пределами Татарстана. Одно из возможных 
объяснений этого факта может заключаться в 
том, что татары в среде, в которой они не со-
ставляли большинства или, по крайней мере, по 
имени не являлись «государственной» нацией, 
в большей степени культивировали вышеупо-
мянутые характеристики, чтобы обеспечить 
свое существование как индивидуума или как 
локальной, региональной или определяемой как 
национальной группы и возможность своего 
процветания. 

Толерантность и способность к адаптации – 
две другие национальные черты, которые тата-
ры постсоветского времени используют для 
собственной характеристики, а также подтвер-
ждаются другими [Гильфанов, с. 115–116], 
[Сафин, с. 42–44, 57, 71], [Kosach]. Даже боль-
ше, чем ранее упомянутые «усердие» и «добро-
совестность», такие качества, как «толерант-
ность» и «адаптивность», являются незамени-
мым условием для мирного сосуществования 
различных народов и особенно для народов или 
национальностей, которые, как и татары, живут 
не компактно, на одной территории, а разбро-
санно, между другими народами. Поэтому не-
удивительно, что тот факт, когда многим тата-
рам, живущим в диаспоре, долгое время удава-
лось выдерживать конкуренцию и процветать, 
объясняется их мастерством избегать «сурового 
экономического соревнования» и «межэтниче-
ских трений», а также достигать компромиссов 
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[Kosach, с. 55]. Татары, по крайней мере в ди-
аспоре, выполняют, таким образом, все важные 
характеристики меньшинства-посредника [Bo-
nacich, с. 586]. Благодаря своей истории, куль-
туре и языку, они прямо-таки предопределены 
для посреднической роли между Западом и 
Востоком [Сафин, с. 65]. В начале ХХ века они 
выполняли бы эту роль как «имперские циви-
лизаторы» [Kosach, с. 58], а на будущее, со-
гласно «Моральному кодексу татар», опубли-
кованному в 1997 году и состоящему из 12 
пунктов, татары призываются к тому, чтобы 
ладить со всеми народами и выступать не толь-
ко в качестве носителей культуры, но и куль-
турных посредников [Татарның əхлакый 
кодексы, 4, 12 пункт]. 

Однако способность к адаптации несет в 
себе опасность ассимиляции. Не только частые 
призывы к татарам, звучащие с конца 1980-х 
годов, что они, независимо от того, где они жи-
вут, должны сохранять свой язык, культуру, 
традиции и обычаи (ср.: [Татарның əхлакый 
кодексы, 2 пункт], [Салихова, с. 6]), подтвер-
ждают, что татары, намеренно или непреднаме-
ренно, быстро или легко ассимилировались. 
Готовность к ассимиляции, понимаемая как за-
дача собственной идентичности и, следова-
тельно, как негативное и подлежащее критике 
явление, также прямо признается как широко 
распространенная среди татар черта: 

 
Татарский человек быстро поддается ассимиля-

ции. Он очень быстро забывает свою националь-
ность, свой язык, свою культуру и свою литературу 
[Теляшов, с. 3]. 

 
Ассимиляция в среде другого народа, пред-

ставляющего собой большинство и / или яв-
ляющегося более «престижным», в советское 
время достигла среди татар своей кульминации. 
Однако она проявлялась и ранее. 

Уже в середине XIX века путешественники 
из Европы, посетившие Поволжье, констатиро-
вали, что среди татар, живущих там, больше 
нет «подлинной национальной татарской хо-
зяйственной экономики» и что все уже «затро-
нуто европейской культурой» [Haxthausen, 
Bd.1, с. 474–475]21. C северных и восточных ок-
                                                 
21 Однако Гакстхаузен оставил открытым вопрос о 
том, что подразумевается под «настоящим нацио-
нальным татарским хозяйством». Это именно те 
особенности татар, которые понимаются им как 
принятие западной культуры, такие как выставление 
цветочных горшков даже «перед окнами самых 
жалких хижин», которые Гакстхаузен представляет 

раин казахской степи в начале ХХ века посту-
пали сообщения, в которых содержались жало-
бы на то, что татары, переехавшие туда, в зна-
чительной степени потеряли свой язык и куль-
туру и «казахизируются»22. Готовность пере-
нять русский язык и культуру со стороны татар 
в Сибири была подвергнута критике уже в се-
редине 1910-х годов [Гаффар]. 

По Средней Азии нет сообщений ни до, ни 
после Октябрьской революции о том, что тата-
ры, живущие там, ассимилировались с местным 
большинством населения. С другой стороны, 
принятие русского языка, а также многих ас-
пектов западной и русской культуры татарами в 
Центральной Азии является хорошо докумен-
тированным и часто критикуемым фактом. 

Последней, абсолютно положительной чер-
той, которую татары в постсоветский период 
обычно представляют как характерную для та-
тар в целом, является то, что они придают 
большое значение получению знаний и образо-
вания. В многочисленных статьях и мемуарах 
содержатся такие высказывания, как «для на-
ших людей в Каргалы23 стремление к образова-
нию всегда было типичным» [Еники, 2003, с. 
47, 63] или «книги всегда занимали почетное 
место в нашем доме (в Каттакургане, Узбеки-
стан. – М. Ф.) [Азиханов, 1994, с. 6]. В этом 
контексте также делается ссылка на татарскую 
поговорку: Китапсыз йорт – ишəк абзары. – 
Дом без книг – это сарай для ослов.24 Хотя ут-
верждение о том, что татары всегда были заин-
тересованы в получении образования и знаний, 
ввиду многочисленных жалоб в татарской 
прессе в начале ХХ в. о несостоятельности сис-
темы образования у татар,25 на первый взгляд 

                                                                             
и понимает, как «легкий, но значимый знак куль-
турных способностей» татар [Haxthausen, с. 481]. 
22 О татарах в Павлодаре см.: [Надиршин], [Дибер-
диев]; в Кёкпекти, к северо-западу от озера Зайсан, 
см.: [Cибириядəн бер күренеш]. О лингвистически и 
культурно полностью «казахизированных» татарах в 
округе Мори, Восточный Туркестан см.: [Татарлар-
ның кыскача тарихы, с. 71–80].  
23 Здесь речь идет не об известном татарском приго-
роде Оренбурга, а об одноименном, основанном та-
тарами из небольшого городка Темникова / Тюмень 
в окрестностях Белебея в сегодняшней Башкирии.  
24 Существует немало подобных татарских пословиц 
на эту тему. См. например: 
http://tatartelem.blogspot.ru/p/blog-page_95.html  
25 Эта жалоба, вероятно, основана на представлении, 
восходящем к мнению о том, что того, что было 
достигнуто, недостаточно, и которое вряд ли можно 
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кажется неубедительным, однако ему нельзя 
отказать в относительной правдивости. Жажда 
знаний и стремление к знаниям как националь-
ная черта татар оговаривались татарскими ав-
торами примерно с 1910-х годов. Тот факт, что 
татары не только начиная с этого времени за-
нимали лидирующие позиции в отношении 
грамотности, уровня образования и профессио-
нальной квалификации среди «мусульманских 
народов» Российской империи, а затем и Со-
ветского Союза, доказывает большое количест-
во татарских учителей, которые с конца ХIХ 
века работали в казахской степи и в Средней 
Азии (см. подр.: [Kappeler, с. 474–477], [Noack, 
с. 53–57], [Martin, 2001, с. 127–130], [Sultan, с. 
264–266], [Vucinich, с. 426], [Armstrong]). 

Наконец, следует упомянуть еще один 
пункт, который татары, особенно в постсовет-
ский период, часто напрямую связывают с та-
тарским национальным характером, – «разбро-
санность» татар. Тот факт, что существуют 
большие по количеству и географически раз-
бросанные общины татарской диаспоры, пред-
ставляется важной составляющей татарского 
сознания. Это становится очевидным, напри-
мер, в длинной поэме «Кто мы?» (1998), первая 
часть которой под названием «Татары» начина-
ется следующим образом: 

 
По всем континентам разбросаны, / разбросаны 

татары; // От Татарского пролива, / до Парижа, / В 
Турции, в стране финнов, / и в Литве есть татары; / 
В Румынии, в Польше / В Белоруссии есть татары, / 
В Сибири, на Урале, / И в Симбирске есть много та-
тар. // На Алтае, в Китае, в Тарбагатае, // <И> на 
Кавказе есть много татар; / Также в Средней Азии 
их очень много, / Где нет татар? / В Самаре, Сарато-
ве, / В Сергаче, в Оренбурге), / И в Волгограде есть 
татары <…> [Саттаров-Мулилле, c. 76]. 

 
В указанном контексте более важное 

значение, чем подобные, в буквальном смысле 
нерифмованные, лирические заявления, 
безусловно, имеет «Татарский моральный 
кодекс», опубликованный в 1997 году, 
включающий двенадцать пунктов. В его 
составлении приняли участие ведущие 
татарские интеллектуалы, такие как историк 
Миркасым Усманов, поэт Разиль Валиев и 
политик Рашит Ягфаров. Он содержит три 
пункта, которые имеют особое значение для 
людей, живущих не там, где их этническая 
группа или национальность составляет 
большинство населения:                                                                              
опровергнуть, что может, должно или нужно быть 
лучше. 

 
2. Татарин!26 Независимо от того, где ты жи-

вешь, не забывай свое место среди других народов и 
знай свою ценность. Почитай свои исторические 
традиции, и нравы, и обычаи своих предков, храни 
свою веру. 

4. Татарин! Гордись тем, что ты можешь жить в 
мире и согласии со всеми народами на этой земле. 
Для тебя все народы равны. Но не забывай, что, ко-
гда ты почитаешь других, ты тоже достоин почте-
ния. 

10. Татарин! Не забудь, что человеческий мир, к 
сожалению, несовершенен. Народы все еще делят на 
категории и сталкивают друг с другом. Будь готов 
выйти на арену борьбы, если кто-то позволит себе 
подвергнуть сомнению нашу татарскость! [Татар 
əхлакый кодексы]. 

 
Как уже говорилось, данная статья не явля-

ется попыткой описать вневременной и всеобъ-
емлющий татарский национальный характер 
или даже его конструировать. Такая попытка, 
конечно, не увенчалась бы успехом. Не следует 
также утверждать, что представленные здесь 
характеристики относятся исключительно к та-
тарам, характерны только для татар. Прежде 
всего положительные характеристики, которые 
были определены как характерные для татар, не 
только теоретически, но и практически на-
столько универсальны, что могут быть исполь-
зованы большинством людей независимо от их 
национальной принадлежности как для отдель-
ного индивидуума, так и народа27. Так, армянам 
в Средней Азии в конце XIX и начале XX века 
приписывали те же свойства, какие утвержда-
лись и для местных татар: «любящие работу», 
«предприимчивые», «владеющие языком» (то 
есть знание местного языка (языков) и русско-
го) [Григорьянц, с. 124, 138]. 

При всей относительности, которая, несо-
мненно, в данном случае имеет место, изучение 
вопроса о национальных чертах характера та-
тар вовсе не является бессмысленным. Даже 
если «национальный характер» понимается 
просто как базирующаяся на мировоззрении 
конструкция самоутверждения и самокритики, 
эта конструкция может быть полезной если не 

                                                 
26 Обращение касается как мужчин, так и женщин. 
Необычное выражение «Татар кешесе», вероятно, 
используется здесь, чтобы подчеркнуть, что обра-
щение адресовано к представителям обоего пола. 
27 Ср., напр., с наблюдениниями Мэри Уотерс в ее 
исследовании идентичности иммигрантов из разных 
этнических групп в США в начале 1980-х годов: 
[Waters, с. 134]. 
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для объяснения, то для лучшего понимания 
культуры и истории народа. 

Национальные особенности обычно более 
выражены у всех народов, проживающих вдали 
от родины, чем на родине. Как уже указыва-
лось, характеристики, присущие татарам, как 
негативные, так и позитивные, сильнее прояв-
ляются у членов татарской диаспоры. Напри-
мер, публикации, такие как монография «Та-
тарские ученые за пределами Татарстана» 
(2000) [Бəдретдинов]28, свидетельствуют о том, 
что жажда знаний и усердие в учебе среди та-
тар в диаспоре имели более важное значение, 
чем у проживавших в Татарской АССР. Это 
предположение представляется правдоподоб-
ным, поскольку для татар за пределами Татар-
стана квалификация с помощью образования 
представляла собой одну из немногих возмож-
ностей для общественного роста и социального 
престижа и тем самым также для материально-
го благополучия.29 

Вопрос о том, следует ли оценивать черту 
характера как положительную или отрицатель-
ную, часто невозможно решить однозначно. 
Так, характеризующее татар «стремление (каж-
дого отдельного человека. – М. Ф.] всегда и во 
всем занимать ведущую позицию» [Теляшов], 
привело, с одной стороны, к внутренним разно-
гласиям среди татар, на которые часто сетуют, 
и тем самым не способствовало чувству соли-
дарности и взаимосвязанности татар, но с дру-
гой стороны, это также можно рассматривать 
как одну из причин того, что многим татарам 
как отдельным личностям удалось обеспечить 
более высокое социальное положение, благода-
ря чему, как это случилось в Средней Азии, 
усилилось восприятие татар в целом местным 
населением как отдельной группы. Таким обра-
зом, было обеспечено дальнейшее существова-
ние татар в качестве независимой «группы», 
которая характеризовалась не внутренней коге-
рентностью, а внешней атрибуцией, и, таким 

                                                 
28 Насколько мне известно, книга, к сожалению, не 
имела своего продолжения.  
29 В этом отношении также существуют четкие па-
раллели между татарами и армянами: когда после 
Октябрьской революции частная торговля, один из 
самых важных видов деятельности армян в Средней 
Азии, была ограничена, а с конца 1920-х годов не-
возможна, дети бывших купцов стали преимущест-
венно (часто выдающимися) представителями гума-
нитарной и технической интеллигенции, например, 
врачами, инженерами, экономистами (ср. [Григорь-
янц, с. 137], [Еники, 2003, 140–141 б.].  

образом, были созданы предпосылки для того, 
чтобы возникла и существовала «группа людей 
татарского происхождения», которая в середи-
не 1960-х годов еще достаточно робко, а с кон-
ца 1980-х годов усиленно30 начинает опреде-
лять себя изнутри на национальном уровне, то 
есть вновь открывать в себе свою «татар-
скость» и наполнять ее жизнью. 
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Мəкалəдə татар милли характеры мəсьəлəсе карала. Автор игътибары үзəгенə аңа шушы 

чорда татарларның үзенчəлеклəрен ачарга ярдəм иткəн ХХ гасыр башы татар чыганаклары 
(беренче чиратта, газета һəм журнал мəкалəлəре) алына. Автор милли характер үзенчəлеклəрен 
ассызыклау һəм ХХ гасыр гасыр башы һəм ахырындагы күренешлəр арасында параллельлəр 
үткəрү аша татар җəмгыятендəге таркаулык һəм бердəмлек булмауның сəбəплəре хакында 
уйлана. Шул ук вакытта милли характерның төбəк үзенчəлеклəренə дə игътибар ителə.  
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The article focuses on the development of stylistic features, characterizing folk wood carving 
house décor of Middle Volga Tatars. The research demonstrates the most ancient ties of the latter with 
the vast Turkic world. The article confirms links of ornamentation types with older Turkic cultures in 
the decorative design of the facades of the Tatars’ rural wooden structures, built in the period from the 
middle of the 19th to the last quarter of the 20th century. The ornamental motifs in the early Turks’ art, 
reflecting their worldview, were adopted by the ancestors of the Tatars. Later these motifs entered the 
decorative system of the Bulgarian and Tatar people. To this day, special symbolic significance is at-
tached to the ornament of the Turkic origin in the design of the dwelling external appearances in the 
countryside. The exterior decoration of original Tatar houses demonstrates reproduction of common 
Turkic, Central Asian, Seljuk, and Ottoman styling elements of the carved decor. Their emergence in 
the Applied Arts of modern Tatars’ ancestors goes back to the times of the Kazan Khanate, the Golden 
Horde, and the Volga Bulgaria. This rich layer of the ornamental system of house carving belongs to 
traditional Tatar Arts. It carries important senses and performs the function of preserving images and 
symbols in the historical memory of the ethnos. 

 
Key words: traditional Tatar art, folk art of house wood carving, stylistic features, semantic mean-

ing. 
 
The nomadic Turks came to the Middle Volga 

in the 7th century [Khuzin, 2006]. The nomads had 
their own thousand-year old history and, conse-
quently, developed culture and crafts, including se-
crets of artistic woodworking [Barkova].The proc-
esses of interactions with the indigenous inhabi-
tants were of a long-term nature [Kazakov]. At the 
initial stage, the Turks borrowed the construction 
methods for erecting stationary houses made of 
wood from the Finno-Ugrians [Poluboiarinov], but, 
differing from them in their worldview and aes-
thetics, they probably used the methods of pat-
terned decoration of wooden surfaces, which later 
became a part of the ornamental system of the 
Bulgars. Wooden structures were both of rural and 
urban type. Contemporary researchers conclude 
that in the first half of the 9th century the cities of 
the Middle Volga emerged [Khuzin, 2010, p. 156]. 
“In the territory of Volga-Kama Bulgaria, as it is 
known now, there are about 170 ancient settle-
ments of pre-Mongolian time” [Ibid., p. 152].The 
cities were successfully built and developed, which 
is confirmed by archaeological data. By the end of 
the 9th century, their unification had led to the 
emergence of the Volga Bulgaria state [Bagautdi-
nov, p. 116] and the beginning of the prosperous 
pre-Mongol stage in the development of the Volga 

Bulgars’ art, which lasted until the first decades of 
the 13th century ([Valeeva-Suleimanova], 
[Valeeva], [Khvolson, p. 26]. 

Wooden architecture occupied a significant 
place in the culture of the Volga Bulgaria, the fact 
finds confirmation in written documents of the 
Arab scholars of the Middle Ages. Some of them, 
while visiting the territory of the Middle Volga re-
gion, made valuable descriptions reflecting the 
eyewitnesses’ impressions. Reports of Arab geog-
raphers such as Ahmed ibn-Fadlan [Kovalevskii], 
Abul-Qasim al-Haukal [Abul-Qasim al-Haukal, p. 
36], as well as materials of archaeological research 
indicate that logs, adobe and stone houses were 
built in the cities of the Bulgars. Along with them, 
semi-zemlyans, huts and yurts were used for living 
[Smirnov, 1951, p. 27], [Chvolson, p. 82, 84], 
[Zakhoder, p. 37, 46], [Sharifullin, p. 13], [Vo-
robyev, p. 13], [Kovalevskii, p. 31], [Hudud al-
Alem, p. 30]. 

Medieval researcher Ahmet ibn-Sahl al-Balkhi 
drew attention to Bulgarian builders’ skills [Smir-
nov]. Abu-Ali ibn Dast noted that “wooden houses 
serve as winter dwellings, in the summer, residents 
diverge to felt yurts” [Khvolson, p. 82]. According 
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to Ibn-Haukal1, “houses were built here more skill-
fully than in Itil” [Nevostruev, p. 524]. Archeo-
logical findings prove that Bulgarian masters 
widely used planks processed in their practice, 
used saw, connected logs to the thorn [Valeev F. 
Kh. Ancient and Medieval Art of the Middle Volga 
Region]. There is reason to believe that there were 
wooden elements and structures, decorated with 
carvings in Bulgarian buildings. 

It can be stated that the motifs of the ornamen-
tal art of the early Turks, reflecting their attitude, 
were perceived by the masters of the Volga Bul-
garia, formed the basis for the decorative solution 
of the house decoration of Tatar ancestors and en-
tered the decorative system of the Tatar people. 
The research conducted by F. Kh. Valeev [Valeev 
F. Kh. Ancient and Medieval Art of the Middle 
Volga Region], G. F. Valeeva-Suleymanova 
[Valeeva-Suleimanova], D. K. Valeeva [Valeeva 
D. K.], N. Kh. Khalitov [Khalitov, 2013] indicates 
that when used for decorating facades of dwellings, 
individual elements of the ornament were typically 
given a special symbolic meaning. Their combina-
tion consisted of stable historical patterns of house 
carving, which were characteristic of the artistic 
creativity of the Bulgars, masters of the Kazan 
Khanate and which are the modern national style. 
The unity of ethnographic groups of Tatars is 
manifested in modern folk art of house carving 
through the Turkic ornamental layer, not associ-
ated with religious affiliation2. 

The early feudal society of the Tatars ances-
tors, who were moving to settled conditions, re-
tained the tribal content of culture, which was re-
produced in the aesthetics of folk Applied Arts in 
general and in house carving in particular. Tradi-
tional ideology was reflected in cult symbols, 
which for a long time were preserved in folk arts, 
continuing to shape the worldview model of the 
ethnos until the time of its transformation under the 
new conditions. During the transition of the Volga 
Turks to a settled life, with the extinction of the in-
dividual and the preservation of a significant ma-
jority of the former artistic kinds of crafts, new 
ones appeared, connected with the construction 
and decoration of the wooden dwelling exterior. 
The appearance of cities at the end of the 9th and 
the first quarter of the 10th century in the Middle 
Volga region indicates the stage of the transition to 
a settled life [Khuzin, 2010]. The question of the 
                                                 
1 Abul-Qasim Muhammad ibn Haukal al-Nisibi was an 
Arab geographer and traveler of the 10th  century. 
2 Kazan Tatars and Mishars are Muslims, Kryashens are 
Christians.  

lower temporal boundary of the appearance of 
house woodcarving in the work of the Tatars an-
cestors in the Middle Volga is still open. There is 
reason to believe that it happened in the 10th cen-
tury. Taking into account that the masters deco-
rated all the objects of everyday life with a tradi-
tional décor in the pre-Mongolian Bulgaria, we are 
very likely to assume that the ornamental decora-
tion of the external appearance of wooden houses 
was no exception. Folk art of house carving was 
formed in the mainstream of an original culture 
that reflected spiritual values as an important com-
ponent of the life support system and ways of ma-
terial existence of the Tatars ancestors. Primarily, 
this is the perception of the nomads in images that 
conveyed the idea of a person’s place in the dy-
namics of changes in his environment and the ven-
eration of stable cults. The initial period of regis-
tration of wooden houses carvings of the Tatars re-
flected the transition from nomadic to settled life 
of their ancestors. Changes associated with the 
transformation of the lifestyle of nomads, entailed 
gradual changes in the economic, social, cultural 
and political spheres of being, not only among the 
aliens, but also among indigenous Middle Volga 
peoples. The aesthetics of Finno-Ugric influenced 
the changing worldview of new inhabitants of the 
Middle Volga region and vice versa. There were 
cases of coincidence of individual ornithomorphic 
motifs, for example, a goose. However, interpreta-
tion of the images was different. Finno-Ugric pen-
dants discovered by archaeologists typically had 
images of goose paws on them [Valeeva, p.160]. In 
decorative works of ancient Turks, we find com-
plete images of geese, not just elements, the im-
ages conventionalized missing all the details of the 
head and beak3.  

According to F. Kh. Valeev, the early Bulgar-
ian period of the evolution of wood carving art in 
the Applied Arts of the Kazan Tatars was related to 
the 7th-10th centuries, because it was the time of 
exploring the territory by Turkic-speaking “inhabi-
tants” [Valeev F. H. Architectural and decorative 
art of Kazan Tatars, p. 8]. 

Doctor of Arts Svetlana Mikhailovna Cher-
vonnaya (born in 1936) defined the origin of the 
art of the early Bulgars on the Volga in a different 
way – from the second half of the 8th century. At 
the same time, she notes that as early as “in the 6th 
-7th centuries the Turkic Kaganate tribes were 
moving towards the lands of Tataria” [Chervon-
naia, 1987]. F. Kh. Valeev’s opinion is confirmed 
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by modern archaeological data proving that the 
first wave of mass migrations of Bulgarians to the 
Middle Volga is connected with disintegration of 
Great Bulgaria Khan Kubrat. In the Middle Volga, 
the Turk-Bulgars gradually settled in wooden 
houses. The second migration wave of Bulgarians 
to the Volga is connected with a major defeat in 
737 of the Khazar Kaganate by the Arabs 
[Khalikov, p.74]. Consequently, “the influence of 
the aesthetic preferences of the Turkic settlers from 
the Khazar Khaganate in the Volga region was 
manifested in the 8th century” [Ibid., p. 54]. It de-
termined the style identity of the early Bulgarian 
period [Valeeva-Suleimanova, p. 594], as well as 
the subsequent stages of the development of folk 
art woodcarving among the Tatars of the Middle 
Volga region. 

Folk art of house carving began to form during 
the transition of the Tatars ancestors from the no-
madic way of life to a settled life. It is assumed 
that it was at that time that etched and flat relief 
techniques began being used: they were predomi-
nantly reproducing the already established Turkic 
ornaments, which were products of nomadic cul-
ture. The Steppe patterns and, to a lesser extent, 
motifs borrowed from the Finno-Ugric peoples 
were incarnated. The research shows that poly-
chromy probably appeared in the decoration of 
wooden houses in medieval cities of pre-
Mongolian times. Synthesis of the above-
mentioned components led to formation of the 
style features of the folk art of the house carving of 
the pre-Mongol Volga Bulgaria, it was very much 
influenced by Muslim arts of Central Asia. 

After Volga Bulgaria adopted Islam, there be-
gins another round of development of the culture 
of the Middle Volga Tatars ancestors. The influ-
ence of Muslim pictorial canons on the art of house 
carving, which at the initial stage of development 
was created under the influence of the Steppe artis-
tic traditions, became tangible, and included the 
use of Tengri pantheon symbols. For the historical 
predecessors of the Tatars, it was the time of ac-
quring Islam, but the spiritual traditions held in the 
collective consciousness of the ethnos were very 
stable, the symbols of the pre-Islamic beliefs asso-
ciated with Tengrianism continued to appear in the 
folk art of woodcarving, they have been preserved 
and reproduced to the present days. 

Islam corresponded to ideological and political 
demands of the medieval Bulgarian society, which 
was following the path of feudal development. The 
Muslim worldview turned out to be deeply pene-
trating into the ethnic culture of the Tatars ances-

tors, the religious teaching felt tangibly on the col-
lective consciousness and was reflected in aesthetic 
principles, primarily aniconism and the art of cal-
ligraphy. To a certain extent, the iconography of 
Islamic art was perceived and adapted by the me-
dieval Bulgarian masters of pre-Mongolian times, 
which led to a conditional manner of the embodi-
ment of the Tengrian images – pre-Islamic sym-
bols of the spiritual ideals of the ethnos in Islamic 
principles typical of Islam. Over time, the Muslim 
world included the Bulgars in their culture, trans-
ferring ornamentality and decorativeness [Cher-
vonnaia, 2008]. Along with this, until almost the 
end of the 10th century, the cultural traditions of 
the Khazar Khaganate [Zimonia], which fell in 
965, were popular in the Volga Bulgaria. Khazar 
flower-plant motifs served as a kind of base for the 
development of decorative forms, embodying the 
idea of the paradise Koranic garden. Later on, flo-
ral Islamic patterns created on various symmetrical 
transformations became quite popular.  

Bulgarian nationality was formed in the 12th 
and early 13th centuries, the formation was based 
on the common language and culture. “Decorative 
and applied arts of the Bulgars developed a combi-
nation of Turkic and Oriental traditions” [Izmailov, 
p. 556]. The methods and techniques of woodcarv-
ing used by Bulgarian masters became known from 
archaeological findings. For example, the National 
Museum of the Republic of Tatarstan stores an oak 
lid of a casket (21x9x1cm) decorated with a pattern 
made in the flat-relief technique of carving, “it is 
decorated with interwoven branches, a characteris-
tic Bulgarian ornament. Inside it there is an Arabic 
inscription ...”4”5.The peculiarity of the wooden ar-
chitecture of the Volga Bulgaria is associated with 
a multitude of simultaneous contacts of the ethnos. 
The ornamental motifs and style canons of the folk 
art of Central Asia [Kornilov, 1932] as one of the 
main partners not only in trade but also in cultural 
relations had a noticeable influence on “artistic 
forms of the Middle Volga region in the 12th –13th 
centuries” [Valeev R. M.].The Turkic peoples of 
Central and Middle Asia, whose rulers in the 10th-
11th centuries established Islam as a state religion, 
made a significant contribution to the evolution of 
the pictorial principles of Muslim art. In those 
times all types of pre-Islamic folk art of the East 
flourished [Kornilov, 1932]. The heart-shaped mo-
                                                 
4 Description of the sample of woodcarving of the Bul-
garian period from the funds of the National Museum of 
the Republic of Tatarstan.Carved wooden lid. The size 
21,8 х 9,0 х 1,2 cm. № 5395 – 10/ОА – 50 – 46  
5 Appendix. Рiс. 7. 
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tif, found in the decorative and Applied Arts of 
Central Asia of the 6th -7th centuries, was stable. 
For example, this element of red color is decorated 
with a painted ceramic vessel from Merv [Stavsky, 
p. 177], a silver jug is also decorated with horizon-
tally arranged hearts [Ibid., p. 178] and Sogdian 
fabric of the 6th -7th centuries. In earlier works, ex-
tensive ornamentation was discovered on the prod-
ucts of ancient masters. Researchers suggest that 
this is a form of an ivy leaf, the wreath of which 
adorned the loving god Dionysus known for his 
merriment. Probably, the motif was perceived by 
Central Asian masters in the Greco-Bactrian pe-
riod, reinterpreted and used as an independent 
decorative element. The Muslim norms of aesthet-
ics endowed the heart-shaped form with a different 
semantic meaning; it coincided with the outline of 
the Arabic figure five. Number five is perceived by 
Muslim ministers as a symbol of the five pillars of 
Islam and five prayers a day6. 

“The carver keeps the old methods. His tools 
are extremely simple: a hammer and a number of 
chisels... Everyone has them, and we can trace 
them on the doors of all cities of Central Asia” 
[Kornilov, 1932, p. 26]. There are reasons to be-
lieve that the wooden doors of the mosque in the 
town of Bilyar in Volga Bulgaria, were decorated 
with a flat-relief carved decor [Khalitov, 2011, 
p.16]. It was the influence of the Central Asian 
canons of Islamic art. 

Turkic Muslim masters changed the style of 
the ornament to a more conventional one, devel-
oped a new system of forms, where symmetry, 
methods of proportioning and geometrical har-
monization were manifested. The Central Asian 
ornament of the Muslim period was a product of 
the Turkic, and not Arabic, culture [Gul]. The pre-
Islamic heart-shaped motif of the ornament was 
developed in the art of Central Asia, visualizing 
the Arab symbols of Islam, including a sign mean-
ing the sacred number five. The principles of artis-
tic expressiveness of the Central Asian Muslim art 
perceived by the Bulgarian artisans had a tangible 
impact on the formation of the aesthetic traditions 
of the Tatars of Volga Bulgaria. Elements of Cen-
tral Asian decor and color ratios have become a 
part of folk culture and are traditionally recreated 
in the modern folk art of house carving among the 
Tatars of the Middle Volga region. 

The Bulgarian traditions of construction and 
decorative finishing of various structures adopted 
the Middle Volga towns and villages of the Golden 
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Horde (Ulus Juchi), a state formed as a result of 
the conquest wars of the Turkic Central Asian 
nomads of the 13th century under the leadership of 
the Mongolian nobility.It is known that the 
overwhelming mass of “nomads” was actually 
semi-nomadic [Majdar, Pyurveev, p. 52].They had 
not only a mobile architecture, but also a stationary 
architecture similar to the organization of space 
and design.Probably, at that historical stage the 
Mongolian decorative art developed, experiencing 
the cultural influences of the conquered peoples, 
especially the Chinese. Especially tangible Chinese 
aesthetics manifested itself in the construction of 
the majestic structures of the Karakorum [Kiselev], 
in the architecture and decoration of the Saray 
palaces [Ballod].The ruling elite of the Golden 
Horde enriched the school of architecture of the 
Volga Bulgaria with the introduced canon of art of 
Central and Far East Asia, which was broadcast 
through the work of skillful masters in the forms of 
life that they are accustomed to. Perhaps in the 
Middle Volga region, complexes resembling 
Chinese palaces or Buddhist temples with their 
traditionally rich and brightly painted wooden 
carved decoration in a range of bright contrasting 
blue, yellow and red colors were 
recreated.Probably, having become a standard, the 
canon was reproduced to varying degrees in all 
types of structures of the Mongolian nobility of the 
Golden Hordecities, including the Bulgars, and 
then in Kazan.The proof of this can be found in the 
images of Kazan species in the chronicle drawings 
of the 16th century [Khudiakov, 1930], where “one 
cannot help noticing that there are significant 
points of contact between Tatar architecture and 
Chinese architecture” [Ibid., p. 57]. These include, 
for example, columns, two of which were located 
at the corners of the building, and two supported a 
semicircular arch7.The tent roofs of minarets with 
protruding eaves of roofs “create the same effect as 
the bends of roofs” [Ibid., p. 57] from Chinese 
structures.Wooden cornices existed in several 
types, including brackets and with gaps.Brackets of 
various forms rhythmically divided the subcranial 
space (frieze)8. Cornices with gaps (a horizontal 
carved board, packed parallel to the surface of the 
frieze), which constituted the majority, enriched 
the facade with its shadow.Wooden ornamented 
friezes were divided into friezes with overlaid and 
slotted patterns.The patchwork pattern was sewn 
onto the back paneling, creating a relief 
ornamented surface.Ornamental motifs on the 
                                                 
7 Appendix. Рiс. 10, 11. 
8 Appendix. Рiс. 12–13. 
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surface of friezes were quite diverse: solar, flower-
plant, and zoomorphic. 

Archaeological findings indicate the existence 
of a permanent link between the Golden Horde 
Volga Bulgaria and China in the 13th–14th 
centuries.Among the artifacts found in the Middle 
Volga, there are many metal mirrors decorated 
with carvings and engravings, in the decorations of 
which one can trace Chinese motifs [Izmailov, 
2009, p. 641].At the same time, various ornaments 
combine different sources and different stages of 
decoration.“Mirrors vividly show us lack of tastes 
and eclecticism in style that prevailed during the 
Golden Horde period” [Izmailov, 2009]. 
Nevertheless, it is possible to define the most 
common elements, for example in ceramics –it is a 
lotus flower or lotus bush with buds and a six-
pointed star socket [Ibid., p. 636]. It should be 
noted that the lotus image was widely used in the 
art of the Khazars of the 8th-10th centuries 
[Fonyakova], therefore it was known to the Volga 
Bulgars before the Golden Horde period.The most 
ancient symbolic images of the lotus, the favorite 
motif of the Khazar masters, are noted in the 
vegetative ornament of Egypt and India.In the 
developed form, the lotus reached China, and then 
was perceived by the Mongols. Stylized lotus 
flowers are found in the decorative patterns of 
early medieval Iran and Central Asia, Eastern 
Europe.The ornament was found on numerous 
products of the Salto-Mayak culture of the 8th-
10th centuries [Ibid., p. 52]. 

In the East, the image of this flower has long 
been perceived as a symbol of purity and harmony 
[Kalmyks and their symbols: Lotus]. The lotus 
symbolizes the Buddhist faith, which was known 
to Chingizids and later became the main state relig-
ion of the Mongols, gradually strengthening its po-
sition from the 14th century. Many Mongolian peo-
ples joined the ideas of Buddhism, which was re-
flected in their art work [Erdiev] and penetrated 
into the culture of the peoples conquered by them. 
The image of the lotus is still embodied in the 
modern art of house woodcarving of the Middle 
Volga Tatars and is usually located in the center of 
the oculars of the plat bands of the windows of 
houses, or enters as an element in the pattern that 
forms the casing around the perimeter9.  

There are reasons to believe that stylized im-
ages of birds were executed on the facades of the 
Bulgarian houses in a ‘closed’ relief technique, the 
pictorial forms of which rise above the background 
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of the main canvas and form a single whole with it. 
Many Turkic-Mongolian peoples of Eurasia had a 
cult of veneration of the swan [Kukashev, p. 79]. 
The white swan was a totem of the genus Genghis 
Khan [Ibid., p. 81].Figures of swans appeared the 
Golden Horde mirrors of the 14th century. Per-
haps, symmetrical images of swan pairs adorned 
the facades of buildings of the Golden Horde no-
bility, which along with stationary used nomadic 
structures. 

The motif of the two-headed eagle was popular 
among the Turkic peoples of the Middle Ages. The 
image of the silver double-headed eagle is fixed in 
the 11th century on the blue flags of the Seljuk 
Empire. The image of an eagle with outstretched 
wings crowned the pommels of Timur’s yurts 
[Tohmabaev, p. 13], therefore, it was considered a 
symbol of power. The plot was broadcast to Volga 
Bulgaria together with Central Asian, Seljuk, and 
then Ottoman style-forming elements and forms. In 
the decorative art of the Bulgarian masters, the dis-
tribution of other ornithomorphic motifs was 
noted. 

Images of geese were especially popular 
among some Turkic tribes, for example, the Ki-
maks [Arslanova, p. 160]. In the 9th –10th centuries, 
country Kimaks occupied the territory from Altai 
to the steppes of the Eastern Caspian region. In the 
summer, they settled next to the Volga Bulgaria. In 
the 10th century, one of the tribes of the Kimak 
state – the Kipchaks – seized power and subdued 
the population from the Irtysh to the Volga. Subse-
quently, the Kipchaks assimilated among the peo-
ples of the Golden Horde, possibly spreading their 
beliefs and aesthetic interpretation of the universe, 
where the images of birds occupied a significant 
place. This is evidenced by female fasteners in the 
form of flying geese with elongated necks and out-
stretched wings, found in a rich Kimak burial 
[Middle of the 9th-10th centuries]. Researchers 
agree that the image of a goose served as a symbol 
designating the ancestors-patrons of the genus 
[Valeev, 2002, p. 27]. Images of geese are found in 
the artistic metal and ceramics of the early Bulgars 
(8th –9th centuries). Therefore, they could decorate 
the exterior of buildings. 

During the reign of the khans of the Golden 
Horde, buildings of the Middle Volga accumulated 
decorative furnishing of grand architecture as well 
as all techniques, styles and forms known to the 
Volga Bulgars, China and Seljuk art [Ibid., p. 29]. 
Like the Seljuk and then the Ottoman principles of 
exterior decoration, the carved wooden decor could 
be applied in the entrance area (carving of the por-
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tal, the interior of the arch, the door) [Khalitov, 
2013, p. 95]. In Golden Horde Bulgaria, just as in 
the Seljuk and Ottoman architecture of this period, 
there is an ornamental pattern in the form of a rope 
in the decoration of columns of various structures 
[Ibid., p. 98]. 

Art critics differently assess the features of artis-
tic creativity of the Volga Bulgaria of the Golden 
Horde (Ulus Juchi). Thanks to the scientific re-
searches of G. A. Fedorov-Davydov and his follow-
ers, an understanding of the integrity and independ-
ence of the imperial art of the Golden Horde was 
adopted, which in 1313 adopted Islam as its main 
religion [Izmailov, 2009, p. 619]. We cannot agree 
with the opinion of F. Kh. Valeev that “nomadic 
aliens could not bring anything new into the high 
agricultural culture of the Bulgars” [Valeev F. Kh., 
1975, p.14]. In the art of Ulus Juchi, Central Asian 
and Far Eastern art traditions were noticeably mani-
fested. During the Golden Horde period when the 
Tatar ethnos was formed [Kychanov] the estab-
lished styles became the basis for the development 
of the folk art of the house carving of the Kazan 
Khanate. Modern decoration of the facade of rural 
buildings up to the present time retains a resem-
blance to the medieval art of the Tatars (Valeev F. 
Kh. Ancient and medieval art of the Middle Volga 
region), [Valeev F. Kh., 1981], [Valeev F. Kh. An-
cient Art of Tatarstan]. 

In the second half of the 15th century, when 
the Golden Horde Empire collapsed, several inde-
pendent Tatar states were formed: the Kazan Yurt, 
the Kasimovsky Yurt, the Siberian Yurt, the Astra-
khan Yurt, and others. The Kazan Khanate – the 
state of the Tatars with a high level of culture 
(1445–1552) emerged in the Middle Volga. The 
cities of those times are known for brick-stone ar-
chitecture and original wooden architecture with 
richcarved decor [Ustrialov]. Wood processing was 
an independent craft [Valeev F. Kh. Architectural 
and decorative ..., p.20]. The masters decorated the 
exterior of the houses with wooden carvings, using 
the traditional methods of the pre-Golden Horde 
stage. They executed carved cornices and friezes, 
which entered the facade decoration system under 
the influence of the Chinese style [Khudiakov]. 
Cornice brackets were probably curved with “drop-
lets” at the ends, similar to the standard Ottoman 
type brackets, widespread in the residential and 
palace architecture of the Turks, Azerbaijanis, 
Tatars (Crimean and Kazan) [Halitov, Almenova-
Khalit, p.154]. The period of the Kazan Khanate is 
characterized by the popularity of the Ottoman ar-

tistic norms, which are clearly manifested in all ar-
eas of decorative creation [Ibid., p. 222]. 

Gradually baroque and classicism penetrated 
into the work of local masters thus combining new 
and old forms. However, in general, the artistic 
patterns of folk art of housecarving on wood 
among the Tatars of the Middle Volga region were 
mainly traditional. Original style features of the 
folk art of house carving among the Middle Volga 
Tatars have their own origins and date back to the 
times of the Volga Bulgaria, the Golden Horde and 
the Kazan Khanate. The originality of decorative 
forms and ornamental patterns of the facade re-
veals the influence of the Turkic, Khazar, Central 
Asian, Chinese, Seljuk, Ottoman style trends. We 
share Kh. Khalitov’s point of view on the unusual 
origin of the basic stable elements of the house or-
nament, not excluding later stratifications based on 
the mutual influence of Russian and Tatar cultures. 
Style differences in the folk art of house carving, 
as well as wooden architecture in general, among 
the Tatars and other peoples of the Volga region, 
are due to a number of ideological factors: reli-
gious-worldview, veneration of the medieval tradi-
tions of the Kazan Khanate stone construction, cul-
tural orientation of the countries of the Muslim re-
gion: Central Asia, the Crimea, and the Arabian 
East. In the Middle Ages, Volga peoples received 
copied samples of artistic culture of the Middle 
East, Iran, Central Asia and China [Darkevich].The 
use of ornamental motifs in the works of Middle 
Volga masters testifies to the translation of the aes-
thetic and perhaps world outlook, of the peoples of 
the Near, Middle and Far East countries (Foni-
akova (Chuvilo), p. 50]. 

The attitude of the population of the Volga 
Bulgaria during the Golden Horde period was re-
flected in the preserved ornamental patterns of 
Bulgar stone structures and numerous tombstones 
of that period: a curly stalk, solar and flower ro-
settes, and horn-shaped decor elements. A stable 
ornamental pattern in the decorative and Applied 
Arts of the Bulgars, depicting the intertwining of 
leaf-shaped alternating forms in a typical rhythm, 
was defined by P. M. Dulsky [Dulskii, 1929, p. 2, 
3]. 

The types of carved decorations for wood and 
stone were similar in many respects. The stone 
carving of the Bulgarian gravestones was stud-
iedanalysed by P. M. Dulsky, who studied the set-
tlements of the Arsk canton as a member of the 
Tatarology Society together with his associate Ali 
Rahim and photographer N. Zasypkin in 1928.On 
the grave stones of the 16th–17th centuries cemeter-
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ies in the villages of Kurkachi, Bolshaya Serda, 
Staryye Mengery, Malaya Atnya and Old Uzyum 
masters created patterns of weaving, undulating 
stems, rosettes and shamrocks [Valeev F. Kh. An-
cient and medieval art of the Middle Volga re-
gion].In the Old Uzyum P. M. Dulskii found and 
described the decoration in the form of a ribbon 
along the edge of the tombstone of the sixteenth 
century: “the ornament is a spiral curly vegetation, 
topped in the middle of the plate with a flower of a 
tulip” [Dulskii, 1929, pp. 2–3]. He attributed the 
bends of the stem and the tulip to the stable ele-
ments of the ornament of the Kazan Tatars, noting 
that “this kind of flower was especially loved in 
Ottoman art, besides it was often reproduced on 
Persian tissues and carpets” [Ibid., p. 5]. The re-
searcher drew attention to the fact that in the Mid-
dle Volga region it is also found on tiles of the 
Golden Horde period. On tombstones of the Kazan 
Tatars, this floral ornament is found on the monu-
ments of the 16th century (B. Menger) [Ibid., p. 6]. 
The art critic noted the spread of this type of pat-
tern in the decoration of the monumental Arab 
monuments of the 9th century: “The same motif 
was used by the master of Termez in the architec-
tural decoration of one of the buildings of the 12th 
century. The same plant motifs are found on the 
Bulgarian tiles of the 13th century. On the surviv-
ing stone monuments of the 13th –14th centuries of 
the ancient city of Bulgar, you can still see these 
style-building elements “spiral curl, going wavy 
rapport throughout the entire pattern” in carved 
decoration [Dulskii, Ornament]. One of the 13th 
century mihrabs of Damascus was adorned in a 
similar way [Dulskii, 1929, p. 4]. Art historians 
prove a significant influence of the Seljuk and Ot-
toman traditions in the decorative and Applied Arts 
of the Kazan Khanate. A tulip was used as a style-
building element of the traditional patterned exte-
rior of houses of Tatar artisans throughout centu-
ries [Dulskii, 1929], it is still popular in the 21st 
century. 

The tombstones of the Kazan Khanate can be 
assessed not only by the stable elements of the 
Tatar ornament of the house carving of that period, 
but also by the their reproduction technique. Ex-
perts have recorded two modes of execution – 
notched and relief. Consequently, the patterns on 
wooden floors have traditionally been made in the 
same techniques [Khalitov, Khalitova-Almenova, 
p. 289]. The opinion that relief carving appeared 
on the territory of Tatarstan only in the 1860s–
1870s [Vorob'ev, 1957, p. 37] is wrong, because 
researchers found a number of samples. For exam-

ple, the carved wooden door from the times of the 
16th century Kazan [Khalit, p. 53]. Currently, the 
piece is stored in the historical museum of Yaro-
slavl. The artisans of Kazan Khanate used the 
modeled relief technique in artistic wood process-
ing, adopted by their descendants. After the cap-
ture of Kazan in the 16th century, many Tatars 
moved to Udmurtia. They kept using the old tech-
nologies of various crafts, including relief carving 
[Shklyaeva, p. 310], the samples of which are 
shown in the exposition of the school museum of 
the Tatar village of Kestym of the Balezinsky dis-
trict of Udmurtia, where the masters of the furni-
ture artel of the 19th century skillfully decorated the 
manufactured products in a simulated relief way. 
S. M. Chervonnaya investigated the technical ways 
of performing the folk art of house carving of the 
Kazan Tatars and came to the conclusion that the 
Tatars borrowed carving from the neighboring 
peoples of the Finno-Ugric peoples [Chervonnaia, 
1987, p. 242]. We believe that the Turkic ancestors 
of the Tatars owned receptacles of a carved and re-
lief carving and passed the secrets of mastery to 
their descendants. These techniques were used in 
the folk art of the Tatars over centuries. Analogies 
are found in a number of states with a similar cul-
ture. You can see a similar technique of wood 
decorations in the buildings of the Ottoman Empire 
in the 16th century. For example, carved floral or-
nament is imprinted on the capitals of the wooden 
columns of Esrefoglu Jami in Kirshekhir [Khali-
tov, Khalitova-Almenova, p. 208]. 

After the Volga region was conquered by 
Moscow, the territory of the Kazan yurt was joined 
to Russia under the name ‘Kazan Empire’. It 
existed in this status until it was transformed into a 
province by the decree of Tsar Peter I in 1708. In 
the 16th -18th centuries,the Tatars preserved the 
main traditions of their wooden architecture with 
the art of house carving.This is confirmed by the 
messages of the English traveller Antonia 
Jenkinson, who, passing through Kazan in the 
second half of the 16th century, noted that it was “a 
beautiful city with Russian and Tatar patterns” 
[English Travellers ..., p. 168].Traditions of Kazan 
Khanate were observed in Tatar Sloboda, which 
lies beyond the Bulak River on the bank of the 
Lake Kaban.The Tatar merchants of those times 
had business relations with partners in Turkey and 
Persia. Rich estates were built in Tatar Sloboda in 
those times. Due to a number of reasons they do 
not exist anymore. However, there is a reason to 
believe that the original expressive means of 
artistic solution to the appearances of the Kazan 
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Khanate houses were reproduced after its fall. 
Cultural norms have become a tradition, they were 
not absorbed by the process of erosion and 
extinction in subsequent centuries. Tatar masters in 
the Kingdom of Kazan and Kazan province fol-
lowed and kept the folk art traditions in house 
building. Artistic wooden decorations on the 
facade were rather expensive and only the well-off 
strata of the Tatar society could afford it. The 
artistic traditions of the Kazan Khanate determined 
the originality of the art of wood carving until the 
end of the 18th century of the Russian 
period10.They were noticeably manifested in the 
buildings of wealthy Tatars in the Middle Volga 
region in the 19th century. 
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В данной статье рассматривается история формирования стилевых особенностей народного 
искусства домовой резьбы по дереву у татар Среднего Поволжья. Наиболее древние связи об-
наруживаются с обширным тюркским миром. В декоративном оформлении фасада сельских 
деревянных сооружений татар, возведенных в период с середины XIX до последней четверти 
XX века, отмечается преемственность в типах орнамента с более древними тюркскими 
культурами. Мотивы орнаментального искусства ранних тюрков, отразившие их мировосприя-
тие, были восприняты предками татар и вошли в декоративную систему булгарского, а затем 
татарского народа. По сей день в сельской местности придается особое символическое значе-
ние орнаменту тюркского происхождения в оформлении внешнего облика жилища. В отделке 
экстерьера самобытных татарских домов можно наблюдать воспроизводство и общетюркских, 
и среднеазиатских, и сельджукских, и османских стилеобразующих элементов резного декора. 
Их возникновение в прикладном творчестве предков современных татар уходит в глубь веков, 
ко временам Казанского ханства, Золотой Орды, Волжской Булгарии. В традиционное татар-
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ское искусство вошел богатый пласт орнаментальной системы домовой резьбы, которая содер-
жит семантическое значение и выполняет функцию сохранения в образах и символах истори-
ческой памяти этноса. 

 
Ключевые слова: традиционное татарское искусство, народное искусство домовой резьбы 

по дереву, стилевые особенности, семантическое значение 
 
Кочевники-тюрки пришли на Среднюю 

Волгу в VII столетии [Хузин, 2006]. Номады 
обладали собственной тысячелетней историей 
и, следовательно, развитой культурой, ремес-
лами, в том числе секретами художественной 
обработки дерева [Баркова]. Процессы сближе-
ния с коренными обитателями носили долго-
временный характер [Казаков]. На начальной 
стадии тюрки перенимали у финно-угров стро-
ительные приемы возведения стационарных 
жилищ из дерева [Полубояринова], но, отлича-
ясь от них мировоззрением и эстетикой, они, 
вероятно, использовали привычные для них 
приемы и способы узорной отделки деревян-
ных поверхностей, вошедшие впоследствии в 
орнаментальную систему булгар. Деревянные 
сооружения были как сельского, так и город-
ского типа. Современные исследователи при-
шли к выводу, что в первой половине IX столе-
тия на Средней Волге стали появляться города 
[Хузин, 2010, с. 156]. «На территории Волжско-
Камской Булгарии к настоящему времени из-
вестно около 170 городищ домонгольского 
времени» [Там же, с. 152]. Города успешно 
строились и развивались, что подтверждается 
археологическими данными. К концу IX века 
их объединение привело к возникновению го-
сударства Волжская Булгария [Багаутдинов, с. 
116] и началу расцвета домонгольского этапа в 
развитии искусства волжских булгар, длящего-
ся до первых десятилетий XIII века ([Валеева-
Сулейманова], [Валеева], [Хвольсон, с. 26]. 

Деревянное зодчество занимало значитель-
ное место в культуре Волжской Булгарии, дан-
ный факт находит подтверждение в письмен-
ных документах арабских ученых средневеко-
вья. Некоторые из них, посетив территорию 
Среднего Поволжья, составили ценные описа-
ния, отразившие впечатления очевидцев. Со-
общения арабских географов, таких как Ахмед 
ибн-Фадлан [Ковалевский], Абуль-Касим аль-
Хаукаль [Абуль-Касим аль-Хаукаль, с. 36], а 
также материалы археологических исследова-
ний свидетельствуют о том, что в городах бул-
гар возводились срубные, глинобитные и ка-
менные строения. Наряду с ними, для прожива-
ния использовались полуземлянки, шалаши и 
юрты [Смирнов, 1951, с. 27], [Хвольсон, с. 

82,84], [Заходер, с. 37, 46], [Шарифуллин, с. 
13], [Воробьев, с. 13], [Ковалевский, с. 31], 
[Худуд ал-Алем, с. 30]. 

Средневековый исследователь Ахмет ибн-
Сахл аль-Балхи обратил внимание на мастерст-
во булгарских строителей [Смирнов]. Абу-Али 
ибн Даст отмечал, что «дома деревянные слу-
жат зимними жилищами, летом же жители рас-
ходятся по войлочным юртам» [Хвольсон, с. 
82]. По мнению Ибн-Хаукаля1, «дома здесь 
строили искуснее, чем в Итиле» [Невоструев, с. 
524]. По данным археологии, булгарские мас-
тера широко использовали в своей практике 
доски, обработанные теслом, знали пилу, со-
единяли бревна способами в шип и в обло [Ва-
леев Ф. Х. Древнее и средневековое искусство 
Среднего Поволжья]. Есть основания предпо-
лагать, что в булгарских сооружениях сущест-
вовали деревянные элементы и конструкции, 
украшенные резьбой. 

Можно констатировать, что мотивы орна-
ментального искусства ранних тюрков, отра-
зившие их мироощущение, были восприняты 
мастерами Волжской Булгарии, составили ос-
нову декоративного решения домовой отделки 
предков татар и вошли в декоративную систему 
татарского народа. В исследованиях ученых 
Ф. Х. Валеева [Валеев Ф. Х. Древнее и средне-
вековое искусство Среднего Поволжья], Г. Ф. 
Валеевой-Сулеймановой [Валеева-Сулеймано-
ва], Д. К. Валеевой [Валеева Д. К.], Н. Х. Хали-
това [Халитов, 2013] указывается, что при 
оформлении фасада жилища отдельные эле-
менты орнамента наделялись особым символи-
ческим значением. Их сочетание составило ус-
тойчивые, исторически сложившиеся узоры 
домовой резьбы, которые были характерны для 
художественного творчества булгар, мастеров 
Казанского ханства и являются носителями со-
временного национального стиля. Общность 
этнографических групп татар проявляется в со-
временном народном искусстве домовой резь-

                                                 
1 Абуль-Касим Мухаммад ибн Хаукаль ан-Нисиби – 
арабский географ и путешественник X века. 
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бы через тюркский орнаментальный пласт, не 
связанный с религиозной принадлежностью2. 

Раннефеодальное общество предков татар, 
переходивших к оседлости, еще сохраняло ро-
доплеменное содержание культуры, воспроиз-
водившееся в эстетике народного прикладного 
искусства в целом и домовой резьбе по дереву в 
частности. Традиционная идеология отобража-
лась в культовых символах, которые еще долго 
сохранялись в народном искусстве, продолжая 
формировать мировоззренческую модель этно-
са до времени ее трансформации в новых усло-
виях. В процессе перехода поволжских тюрков 
к оседлости при угасании отдельных и сохра-
нении значительного большинства прежних 
художественных видов ремесел, вероятно, поя-
вились новые, связанные со строительством и 
оформлением экстерьера деревянного жилища. 
Появление городов в конце IX – первой четвер-
ти X века на территории Среднего Поволжья 
свидетельствует о завершающемся для поволж-
ских тюрков этапе перехода к оседлости [Ху-
зин, 2010]. Вопрос о нижней временной грани-
це возникновения домовой резьбы в творчестве 
предков татар на Средней Волге пока остается 
открытым. Есть основания предполагать, что 
это произошло в X веке. Принимая во внима-
ние, что в домонгольской Булгарии мастера 
оформляли традиционным декором все предме-
ты быта, мы с большой долей вероятности мо-
жем предположить, что орнаментальная отдел-
ка внешнего облика деревянных жилищ не бы-
ла исключением. Народное искусство домовой 
резьбы было сформировано в русле самобыт-
ной культуры, отобразившей духовные ценно-
сти как значимый компонент системы жизне-
обеспечения и способов материального бытия 
предков татар. В первую очередь это мировос-
приятие кочевников, когда в образах передает-
ся представление о месте человека в динамике 
изменений окружающей его природы и почита-
ния устойчивых культов. Начальный период 
оформления резьбой деревянных жилищ татар 
отображал переход от кочевья к оседлости их 
предков. Перемены, связанные с трансформа-
цией образа жизни номадов, повлекли за собой 
постепенные изменения в экономической, со-
циальной, культурной и политической сферах 
бытия не только у пришельцев, но и у корен-
ных средневолжских народов. Эстетика финно-
угров оказывала воздействие на меняющееся 
мироощущение новых обитателей территории 
                                                 
2 Казанские татары и мишари – мусульмане, кряше-
ны – христиане.  

Среднего Поволжья и наоборот. Были случаи 
совпадения отдельных орнитоморфных моти-
вов, например гуся. Но сама трактовка образов 
была разной. В элементах обнаруженных ар-
хеологами шумящих финно-угорских подвесок, 
часто воплощались гусиные лапки [Валеева, с. 
160]. В декоративном творчестве древних тюр-
ков эти птицы изображались целиком, образы 
со временем были переработаны до предельно 
условного узора, содержащего намеки на голо-
ву и клюв3. 

Раннебулгарский период эволюции искус-
ства резьбы по дереву в прикладном творчестве 
казанских татар Ф. Х. Валеев связывал с VII–X 
вв., так как именно в это время шло освоение 
края тюркоязычными «насельниками» [Валеев 
Ф. Х. Архитектурно-декоративное искусство 
казанских татар, с. 8]. 

Доктор искусствоведения Светлана Михай-
ловна Червонная (р. 1936) определяла возникно-
вение искусства ранних булгар на Волге иначе – 
со второй половины VIII века. При этом она от-
мечает, что уже «в VI–VII вв. шло проникнове-
ние на земли Татарии племен Тюркского кагана-
та» [Червонная, 1987]. Мнение Ф. Х. Валеева 
подтверждается современными археологиче-
скими данными, доказывающими, что первая 
волна массовых переселений болгар на Сред-
нюю Волгу была связана с распадом Великой 
Болгарии хана Кубрата. На Средней Волге тюр-
ки-булгары постепенно обустраивались в дере-
вянных жилищах. Вторая миграционная волна 
болгар на Волгу связана с крупным поражением 
в 737 г. Хазарского каганата от арабов [Халиков, 
с. 74]. Следовательно, «в VIII в. проявилось вли-
яние эстетических предпочтений тюркских пе-
реселенцев из Хазарского каганата в Поволжье» 
[Там же, с. 54], определившее стилевое своеоб-
разие раннебулгарского периода [Валеева-
Сулейманова, с. 594], а также последующих эта-
пов развития народного искусства резьбы по де-
реву у татар Среднего Поволжья. 

Народное искусство домовой резьбы начало 
формироваться в период перехода предков та-
тар от кочевого образа жизни к оседлости. Ве-
роятно, тогда применялись выемчатые и плос-
корельефные техники, в основном воспроизво-
дящие уже сложившиеся тюркские орнаменты, 
являющиеся продуктом кочевой культуры. Во-
площались узоры Степи и в меньшей степени 
мотивы, заимствованные у финно-угорских на-
родов. В декоре деревянных жилищ средневе-

                                                 
3 Приложение. Рис. 1–6. 
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ковых городов домонгольского времени могла 
проявиться полихромия. В процессе синтеза 
вышеперечисленных компонентов сформиро-
вались стилевые особенности народного искус-
ства домовой резьбы домонгольской Волжской 
Булгарии, на которую также повлияло мусуль-
манское искусство Средней Азии. 

После принятия ислама Волжской Булгари-
ей наступает очередной виток в развитии куль-
туры предков средневолжских татар. Ощути-
мым становится воздействие мусульманских 
изобразительных канонов на искусство домо-
вой резьбы, которое на первоначальном этапе 
развития создавалось под влиянием художест-
венных традиций Степи, а также включало ис-
пользование символов пантеона Тенгри. Для 
исторических предшественников татар пришло 
время познания ислама, однако духовные тра-
диции, удерживаемые в коллективном сознании 
этноса, являлись очень устойчивыми, символы 
домусульманских верований, связанных с тен-
грианством, продолжали отображаться в на-
родном искусстве домовой резьбы по дереву, 
они сохранились и воспроизводятся до настоя-
щего времени. 

Ислам соответствовал идеологическим и 
политическим требованиям средневекового 
булгарского общества, идущего по пути фео-
дального развития. Мусульманское мировоз-
зрение оказалось глубоко проникающим в эт-
ническую культуру предков татар, религиозное 
учение ощутимо воздействовало на коллектив-
ное сознание и отразилось в эстетических 
принципах, прежде всего аниконизме и искус-
стве каллиграфии. В определенной степени 
иконография исламского искусства была вос-
принята и адаптирована средневековыми мас-
терами Булгарии домонгольского времени, что 
привело к условной манере воплощения тен-
грианских образов – доисламских символов ду-
ховных идеалов этноса в характерных для ис-
лама изобразительных принципах. Со временем 
мусульманский мир включил булгар в свою 
культуру, транслирующую в качестве основных 
такие средства художественной выразительно-
сти, как орнаментальность и условная декора-
тивность [Червонная, 2008]. Наряду с этим поч-
ти до конца X века в Волжской Булгарии были 
популярны культурные традиции Хазарского 
каганата [Зимоньи], павшего в 965 году. Хазар-
ские цветочно-растительные мотивы послужи-
ли своеобразной базой для развития декоратив-
ных форм, воплощающих идею райского кора-
нического сада. Впоследствии широкое распро-

странение получили композиции, составленные 
согласно различным преобразованиям симмет-
рии, распространенным в искусстве ислама из 
элементов цветочно-растительных орнаментов. 

В XII – начале XIII века происходило фор-
мирование булгарской народности, основанной 
на общности языка, материальной и духовной 
культуры. «В декоративно-прикладном искус-
стве булгар развивалось сочетание тюркских и 
восточных традиций» [Измайлов, с. 556]. При-
меняемые булгарскими мастерами способы и 
приемы резьбы по дереву известны по археоло-
гическим находкам. Например, в Националь-
ном музее Республики Татарстан хранится ду-
бовая крышка ларца (21х9х1см), декорирован-
ная узором, выполненным в плоскорельефной 
технике резьбы, «часть окаймлена бордюром из 
сплетающихся веток, характерным булгарским 
орнаментом. Внутри – арабская надпись… 4»5. 
Своеобразие деревянного зодчества Волжской 
Булгарии связано со множеством разновремен-
ных контактов этноса. Заметное влияние на 
«художественные формы Среднего Поволжья в 
XII–XIII веках» оказали орнаментальные моти-
вы и стилевые каноны народного искусства 
Средней Азии [Корнилов, 1932] как одного из 
главных партнеров не только по торговым, но и 
культурным отношениям [Валеев Р. М.]. Тюрк-
ские народы Центральной и Средней Азии, 
правители которых в X–XI веках утвердили ис-
лам как государственную религию, внесли зна-
чительный вклад в эволюцию изобразительных 
принципов мусульманского искусства. Разви-
тие получили декоративные формы, которые 
характеризовали все виды доисламского народ-
ного искусства Востока [Корнилов, 1932]. Ус-
тойчивым оказался сердцеобразный мотив, 
встречающийся в декоративно-прикладном ис-
кусстве Средней Азии VI–VII вв. Например, 
этот элемент красного цвета украшает распис-
ной керамический сосуд из Мерва [Ставиский, 
с. 177], также горизонтально расположенными 
сердечками оформлен серебряный кувшинчик 
[Там же, с. 178] и согдийская ткань VI–VII вв. 
В более ранних произведениях орнамент был 
обнаружен в большом количестве на изделиях 
античных мастеров. Исследователи высказы-
вают предположение, что это форма листочка 
плюща, венок которого украшал любвеобиль-
                                                 
4 Описание образца деревянной резьбы булгарского 
периода из фондов Национального музея Республики 
Татарстан. Резная крышка деревянного ларца. Размер 
21,8 х 9,0 х 1,2 см. Инв. № 5395 – 10/ОА – 50 – 46. 
5 Приложение. Рис. 7. 
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ного бога Диониса, известного своим весельем. 
Вероятно, мотив был воспринят среднеазиат-
скими мастерами в греко-бактрийский период, 
переосмыслен и использован как самостоятель-
ный декоративный элемент. Мусульманские 
нормы эстетики наделили сердцеобразную 
форму иным семантическим значением, так как 
она совпала с контуром арабской цифры 5. 
Число 5 воспринимается мусульманскими слу-
жителями как символ пяти столпов ислама и 
пяти намазов в день6. 

«Резчик по дереву хранит старые приемы. 
Его инструментарий крайне ничтожен: молоток 
и ряд стамесок <…>. Они есть в любом поселе-
нии, а их достижения мы можем проследить хо-
тя бы на дверцах в узких улицах всех городов 
Средней Азии» [Корнилов, 1932, с. 26]. Есть ос-
нования предполагать, что деревянные двери 
мечети в городе Биляре Волжской Булгарии бы-
ли оформлены плоскорельефным резным деко-
ром [Халитов, 2011, с. 16] под влиянием средне-
азиатских канонов исламского искусства. 

В исполнении тюркских мастеров-мусуль-
ман орнамент менял свою стилистику на более 
условную, вырабатывал собственную систему 
форм, где значительно проявились симметрия, 
методы пропорционирования и геометрической 
гармонизации. Среднеазиатский орнамент му-
сульманского периода являлся продуктом 
тюркской, а не арабской культуры [Гюль]. До-
мусульманский сердцеобразный мотив орна-
мента получил развитие в искусстве Средней 
Азии, визуализировавшем арабские символы 
ислама, в том числе знак, означающий сакраль-
ное число 5. Воспринятые булгарскими ремес-
ленниками принципы художественной вырази-
тельности среднеазиатского мусульманского 
искусства оказали ощутимое воздействие на 
формирование эстетических традиций художе-
ственного творчества предков татар Волжской 
Булгарии. Элементы среднеазиатского декора и 
цветовых соотношений вошли в народную 
культуру и традиционно воссоздаются в совре-
менном народном искусстве домовой резьбы у 
татар Среднего Поволжья. 

Булгарские традиции строительства и деко-
ративной отделки различных сооружений пере-
няли средневолжские города и селения Золотой 
Орды (Улуса Джучи) – государства, образован-
ного в результате завоевательных войн тюрк-
ских центральноазиатских кочевников XIII века 
под предводительством монгольской знати. Из-

                                                 
6 Приложение. Рис. 8–9. С. 184. 

вестно, что подавляющая масса «кочевников» 
была на самом деле полукочевниками» [Май-
дар, Пюрвеев, с. 52]. У них была не только мо-
бильная, но и схожая по принципам организа-
ции пространства и оформления стационарная 
архитектура. Вероятно, на том историческом 
этапе монгольское декоративное искусство раз-
вивалось, испытывая культурные влияния за-
воеванных народов, прежде всего китайцев. 
Особенно ощутимо китайская эстетика 
проявилась при строительстве величественных 
сооружений Каракорума [Киселев], в 
архитектуре и декоративной отделке 
возведенных дворцов Сарая [Баллод]. Правя-
щая верхушка золотоордынцев в определенной 
мере обогатила школу зодчества Волжской 
Булгарии привнесенным каноном искусства 
Центральной и дальневосточной Азии, который 
был транслирован через творчество искусных 
мастеров в привычных для них формах жизне-
устройства. Возможно, в Среднем Поволжье 
воссоздавались комплексы, напоминающие ки-
тайские дворцы или буддийские храмы с их 
традиционно богатой и ярко раскрашенной де-
ревянной резной отделкой в гамме ярких кон-
трастных синих, желтых и красных цветов. 
Вероятно, став эталонным, канон в различной 
степени воспроизводился во всех типах 
сооружений монгольской знати городов 
Золотой Орды, в том числе и в Булгарах, а 
затем в Казани. Доказательство этому можно 
найти в изображениях видов Казани в 
летописных рисунках XVI столетия [Худяков, 
1930], где «нельзя не заметить, что существуют 
значительные точки соприкосновения между 
татарским зодчеством и китайской 
архитектурой» [Там же, с. 57]. К ним относятся, 
например, колонны, две из них располагались 
по углам здания, а две поддерживали 
полуциркулярную арку7. Также шатровые 
крыши минаретов с выступающими карнизами 
крыш «создают тот же эффект, как и загибы 
крыш» [Там же, с. 57] у китайских сооружений. 
Деревянные карнизы существовали нескольких 
типов, в том числе с кронштейнами и с подзо-
рами. Кронштейны разнообразных форм рит-
мично делили подкарнизное пространство 
(фриз)8. Карнизы с подзорами (горизонтальной 
резной доской, набитой параллельно поверхно-
сти фриза), которые составляли большинство, 
обогащали фасад своей тенью. Деревянные ор-
наментированные фризы делились по технике 
                                                 
7 Приложение. Рис. 10, 11. 
8 Приложение. Рис. 12–13. 
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исполнения на фризы с накладным узором и 
прорезным. Накладной узор, набранный из 
брусков, нашивался на фоновую обшивку, соз-
давая рельефную орнаментированную поверх-
ность. Орнаментальные мотивы на поверхности 
фризов были достаточно разнообразными: со-
лярными, цветочно-растительными, зооморф-
ными. 

Археологические находки свидетельствуют 
о существовании постоянной связи между Зо-
лотоордынской Волжской Булгарией и Китаем 
в XIII–XIV веках. Среди артефактов, найден-
ных на Средней Волге, обнаружено много ме-
таллических зеркал, украшенных резьбой и 
гравировкой, значительную часть отделки за-
нимают китайские мотивы [Измайлов, 2009, с. 
641]. При этом были распространены различ-
ные орнаменты, сочетающие разноисточнико-
вые и разностадиальные элементы декора. 
«Зеркала наглядно показывают нам эклектизм 
вкусов и разнобой в стиле, господствовавший в 
золотоордынское время» [Измайлов, 2009]. Тем 
не менее можно вычленить наиболее распро-
страненные элементы, например в керамике – 
это цветок лотоса или лотосовый куст с буто-
нами и шестиконечная звездная розетка [Там 
же, с. 636]. Следует отметить, что образ лотоса 
широко использовался в искусстве хазар VIII–
X веков [Фонякова] и, следовательно, был из-
вестен волжским Булгарам до наступления пе-
риода Золотой Орды. Древнейшие символиче-
ские изображения лотоса, любимого мотива ха-
зарских мастеров, отмечены в растительном 
орнаменте Египта и Индии. В разработанной 
форме лотос достиг Китая, а затем был воспри-
нят монголами. Стилизованные цветы лотоса 
наблюдаются в декоративных узорах ранне-
средневекового Ирана и Средней Азии, Вос-
точной Европы. Орнамент обнаружен на мно-
гочисленных изделиях салтово-маяцкой куль-
туры VIII–X веков [Там же, с. 52]. 

На Востоке изображение этого цветка 
издавна воспринималось в значении чистоты и 
гармонии[Калмыки и их символы: Лотос]. 
Лотос олицетворяет собой символ буддийской 
веры, которая была известна чингизидам и 
впоследствии стала основной государственной 
религией монголов, постепенно укрепляя свои 
позиции с XIV века. К идеям буддизма 
приобщились многие монгольские народы, что 
отобразилось в их художественном творчестве 
[Эрдиев] и проникло в культуру покоренных 
ими народов. Образ лотоса до сих пор 
воплощается в современном искусстве домовой 

резьбы средневолжских татар и обычно 
располагается в центре очелья наличников окон 
домов, либо входит в качестве элемента в узор, 
оформляющий наличники по периметру9. 

Есть основания предполагать, что в глухой 
рельефной технике, изобразительные формы 
которой возвышаются над фоном основного 
полотна и составляют с ним единое целое, бы-
ли выполнены на фасадах булгарских жилищ 
стилизованные изображения птиц. У многих 
тюрко-монгольских народов Евразии сущест-
вовал культ почитания лебедя [Кукашев, с. 79]. 
Белый лебедь был тотемом рода Чингисхана 
[Там же, с. 81]. Фигуры лебедей наносились на 
золотоордынские зеркала XIV века. Возможно, 
симметричные изображения лебединых пар ук-
рашали фасады строений золотоордынской зна-
ти, которая наряду со стационарными пользо-
валась кочевыми сооружениями. 

Мотив двуглавого орла был популярен сре-
ди тюркских народов времен средневековья. 
Образ серебряного двуглавого орла фиксирует-
ся в XI столетии на голубых флагах Сельджук-
ской империи. Изображение орла с распростер-
тыми крыльями увенчивало юрты Тимура 
[Тохмабаева, с. 13] и, следовательно, считалось 
символом силы и власти. Сюжет был трансли-
рован в Волжскую Булгарию вместе со средне-
азиатскими, сельджукскими, а затем османски-
ми стилеобразующими элементами и формами. 
В декоративном искусстве булгарских мастеров 
отмечалось распространение других орнито-
морфных мотивов. 

Образы гусей были особенно популярны у 
некоторых тюркских племен, например кима-
ков [Арсланова, с. 160]. Страна кимаков в IX–X 
вв. занимала территорию от Алтая до степей 
Восточного Прикаспия. Летом они поселялись 
рядом с Волжской Булгарией. В X столетии од-
но из племен кимакского государства – кипчаки 
– захватило в нем власть и подчинило себе на-
селение от Иртыша до Волги. Впоследствии 
кипчаки ассимилировались среди народов Зо-
лотой орды, распространив, возможно, свои ве-
рования и эстетическую трактовку мироздания, 
где образы птицы занимали значимое место. Об 
этом свидетельствуют женские застежки в виде 
летящих гусей с вытянутыми шеями и распро-
стертыми крыльями, найденные в богатом ки-
макском погребении [Середина IX–X вв.]. Сре-
ди ученых есть мнение, что изображение гуся 
служило символом, обозначающим предков – 

                                                 
9 Приложение. Рис. 16–17. 
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покровителей рода [Валеев Ф. Х., 2002, с. 27]. 
Образы гусей фиксируются в художественном 
металле и керамике ранних булгар (VIII–IX 
вв.), и, следовательно, они могли украшать экс-
терьер строений. 

При возведении строений на территории 
Средней Волги во времена правления ханов Зо-
лотой Орды в декоративной отделке грандиоз-
ной архитектуры были аккумулированы в той 
или иной степени все известные волжским бул-
гарам техники, стили и формы, также были 
привнесены и особо проявились высокоразви-
тые традиции китайского и сельджукского ис-
кусства [Там же, с. 29]. Подобно сельджукским, 
а затем османским принципам убранства экс-
терьера, резной деревянный декор мог приме-
няться в районе входа (резьба портала, внут-
ренней части арки, двери) [Халитов, 2013, с. 
95]. В золотоордынской Булгарии, так же как в 
сельджукском и османском зодчестве этого пе-
риода, наблюдается орнаментальный узор в ви-
де жгута или веревки в отделке колонок раз-
личных строений [Там же, с. 98]. 

Искусствоведы по-разному оценивают осо-
бенности художественного творчества Волжс-
кой Булгарии времен Золотой Орды (Улуса 
Джучи). Благодаря научным изысканиям 
Г. А. Федорова-Давыдова и его последователей, 
сложилось понимание о целостности и самос-
тоятельности имперского искусства Золотой 
Орды, принявшей в 1313 г. в качестве основной 
религии ислам [Измайлов, 2009, с. 619]. Нельзя 
согласиться с мнением Ф. Х. Валеева о том, что 
«кочевые пришельцы не могли привнести что-
либо нового в высокую земледельческую куль-
туру булгар» [Валеев Ф. Х., 1975, с. 14]. В ис-
кусстве Улуса Джучи заметно проявились цент-
ральноазиатские и дальневосточные художест-
венные традиции. В комплексном взаимовлия-
нии сложившиеся стили периода Золотой Ор-
ды, где происходило становление татарской эт-
нической общности [Кычанов], стали базой для 
развития народного искусства домовой резьбы 
Казанского ханства. Современное оформление 
фасада сельских строений до настоящего вре-
мени сохраняет генетическое родство со сред-
невековым искусством татар [Валеев Ф. Х. 
Древнее и средневековое искусство Среднего 
Поволжья], [Валеев Ф. Х., 1981], [Валеев Ф. Х. 
Древнее искусство Татарстана]. 

Во второй половине XV в. в процессе распа-
да Золотоордынской империи образовалось не-
сколько независимых татарских государств: Ка-
занский Юрт, Касимовский Юрт, Сибирский 

Юрт, Астраханский Юрт и др. На Средней Вол-
ге появилось Казанское ханство – государство 
татар (1445–1552 гг.), обладающее высоким 
уровнем культуры. В городах возводились со-
оружения кирпично-каменной архитектуры и 
самобытного деревянного зодчества, богато ук-
рашенного резной декоративной отделкой 
[Устрялов]. Обработка дерева была самостоя-
тельным ремеслом [Валеев Ф. Х. Архитектур-
но-декоративное…, с. 20]. Мастера декориро-
вали деревянной резьбой экстерьер строений, 
используя традиционные приемы предыдущего 
золотоордынского этапа. Исполнялись резные 
карнизы и фризы, вошедшие в систему оформ-
ления фасадов под влиянием китайского стиля 
[Худяков]. Карнизные кронштейны были, веро-
ятно, изогнутой формы с «капельками» на кон-
цах, аналогичные стандартным кронштейнам 
османского типа, широко распространенным в 
жилой и дворцовой архитектуре турков, азер-
байджанцев, татар (крымских и казанских) [Ха-
литов, Альменова-Халит, с. 154]. Период Ка-
занского ханства характеризуется популярно-
стью османских художественных норм, которые 
ярко проявились во всех областях декоративного 
творчества [Там же, с. 222]. 

Последующие наслоения, отобразившие 
воздействие таких стилей эпох, как барокко и 
классицизм, проникали в творчество местных 
мастеров, сочетаясь с прежними унаследован-
ными формами. Однако в целом художествен-
ные закономерности народного искусства до-
мовой резьбы по дереву у татар Среднего По-
волжья были обусловлены таким мощным фак-
тором, как традиция. Самобытные стилевые 
особенности народного искусства домовой 
резьбы у средневолжских татар имеют собст-
венные истоки и восходят ко временам Волж-
ской Булгарии, Золотой Орды и Казанского 
ханства. В своеобразии декоративных форм и 
орнаментальных узоров фасада обнаруживается 
влияние тюркских, хазарских, среднеазиатских, 
китайских, сельджукских, османских стилевых 
направлений. Мы разделяем точку зрения Н. Х. 
Халитова, согласно которой основные устойчи-
вые элементы домового орнамента отличаются 
самобытностью, при этом не исключаются бо-
лее поздние наслоения, основанные на взаимо-
влиянии русской и татарской культур. Стиле-
вые различия в народном искусстве домовой 
резьбы, как и деревянного зодчества в целом, у 
татар и других народов Поволжья обусловлены 
рядом идеологических факторов: религиозно-
мировоззренческим, почитанием средневеко-
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вых традиций каменного строительства Казан-
ского ханства, культурной ориентацией на 
страны мусульманского региона: Среднюю 
Азию, Турцию, Крым, арабский Восток. В 
средние века поволжские народы получали в 
копиях образцы художественной культуры 
Ближнего Востока, Ирана, Средней Азии и Ки-
тая [Даркевич]. Применение орнаментальных 
мотивов в творчестве средневолжских мастеров 
свидетельствует о трансляции эстетических, и, 
возможно, мировоззренческих представлений 
народов стран Ближнего, Среднего и Дальнего 
Востока [Фонякова (Чувило), с. 50]. 

Мироощущение населения Волжской Бул-
гарии золотоордынского периода нашло отра-
жение в сохранившихся орнаментальных узо-
рах каменных строений Булгара и многочис-
ленных надгробий того периода – это вьющий-
ся стебель, солярные и цветочные розетки, ро-
гообразные элементы декора. Устойчивый ор-
наментальный узор в декоративно-прикладном 
искусстве булгар, изображающий сплетение 
листообразных чередующихся в типичном рит-
ме форм, выделял П. М. Дульский [Дульский, 
1929, с. 2, 3]. 

Виды резного декора по дереву и по камню 
были во многом сходны. Каменную резьбу бул-
гарских надгробий первым из искусствоведов 
также изучал П. М. Дульский, исследовавший в 
1928 году по поручению общества Татароведе-
ния с доцентом Али-Рахимом и фотографом 
Н. Засыпкиным 16 селений Арского кантона. 
На могильных камнях XVI–XVII веков в селе-
ниях Куркачи, Большая Серда, Старые Менге-
ры, Малая Атня и Старый Узюм мастера ис-
полняли узоры плетения, волнообразные стеб-
ли, розетки и трилистники [Валеев Ф. Х. Древ-
нее и средневековое искусство Среднего По-
волжья]. В Старом Узюме П. М. Дульский рас-
смотрел и описал отделку в виде ленты по краю 
надгробного камня XVI века: «орнамент пред-
ставляет собой спиралеобразные завитки рас-
тительного характера, увенчанные в верхней 
своей части в середине плиты цветком тюльпа-
на» [Дульский, 1929, с. 2–3]. Изгибы стебля и 
тюльпан он отнес к устойчивым элементам ор-
намента казанских татар, отметив, что «этот 
вид цветка был особенно любим в османском 
искусстве, кроме того он часто воспроизводил-
ся на персидских тканях и коврах» [Там же, с. 
5]. Исследователь обратил внимание на то, что 
в Среднем Поволжье он попадается на изразцах 
золотоордынского периода. На надгробиях ка-
занских татар этот цветочный орнамент встре-

чается на памятниках XVI века (Б. Менгеры) 
[Там же, с. 6]. Искусствовед отметил распро-
странение этого типа узора в декоре монумен-
тальных арабских памятников IX в.: «этот же 
мотив использовали мастера Термеза в архи-
тектурном убранстве одного из зданий, постро-
енных в XII веке». Такие же растительные мо-
тивы встречаются на булгарских изразцах XIII 
века. На сохранившихся каменных памятниках 
XIII–XIV вв. старинного города Булгара по-
прежнему можно рассмотреть эти стилеобра-
зующие элементы «спиральный завиток, иду-
щий волнообразным раппортом на протяжении 
всего узора» в резной отделке [Дульский, Ор-
намент]. Подобным образом был украшен один 
из михрабов Дамаска в XIII веке [Дульский, 
1929, с. 4]. В трудах искусствоведа находит 
подтверждение значительное воздействие сель-
джукских и османских традиций в декоратив-
но-прикладном искусстве ханской Казани. 
Тюльпан использовался как стилеобразующий 
элемент традиционного узорного оформления 
экстерьера домов татарскими мастерами в са-
мобытном деревянном зодчестве на протяже-
нии столетий [Дульский, 1929] и продолжает 
воспроизводиться в XXI веке. 

По особенностям каменной резьбы надгро-
бий Казанского ханства можно судить не толь-
ко об устойчивых элементах татарского орна-
мента домовой резьбы того периода, но и о 
технике их воспроизводства. Специалистами 
были зафиксированы два способа исполнения – 
выемчатый и рельефный. Следовательно, узоры 
на деревянном поле традиционно осуществля-
лись в таких же техниках [Халитов, Халитова-
Альменова, с. 289]. Мнение, что рельефная 
резьба появилась на территории Татарстана 
только в 1860–70 годы [Воробьев, 1957, с. 37], 
ошибочно, так как сохранились единичные об-
разцы. Например, резная деревянная дверь из 
ханской Казани, вывезенная в XVI столетии 
[Халит, с. 53]. В настоящее время изделие хра-
нится в историческом музее Ярославля. Ремес-
ленники ханской Казани применяли моделиро-
ванную рельефную технику при художествен-
ной обработке дерева, воспринятую их потом-
ками. После захвата Казани в XVI веке многие 
татары переселились в Удмуртию. В качестве 
культурного наследия они восприняли, сберег-
ли и стали применять технологии различных 
ремесел, в том числе и рельефную резьбу 
[Шкляева, с. 310], образцы которой демонстри-
руются в экспозиции школьного музея татар-
ской д. Кестым Балезинского района Удмуртии, 
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где мастера мебельной артели XIX века искус-
но декорировали выпускаемые изделия моде-
лированным рельефным способом. Техниче-
ские способы исполнения народного искусства 
домовой резьбы казанских татар исследовала 
С. М. Червонная, которая пришла к выводу о 
заимствовании татарами выемчатой резьбы у 
соседних угро-финских народов [Червонная, 
1987 с. 242]. Мы считаем, что тюркские предки 
татар владели приемами выемчатой и рельеф-
ной резьбы и передали секреты мастерства сво-
им потомкам. Данные техники применялись в 
народном искусстве у татар прошлых столетий. 
Аналогии обнаруживаются в государствах со 
сходной культурой. Можно увидеть подобную 
обработку дерева в сооружениях Османской 
империи XVI в. Например, резные выемчатые 
формы цветочно-растительного орнамента за-
печатлены на капителях деревянных колонн 
Эшрефоглу джами в Киршехире [Халитов, Ха-
литова-Альменова, с. 208]. 

После завоевания Поволжья Московским 
государством территория Казанского юрта во-
шла в его пределы под названием Царство Ка-
занское и существовала в этом статусе вплоть 
до преобразования в губернию указом царя 
Петра I в 1708 году. В XVI–XVIII веках основ-
ные традиции деревянного зодчества татар с его 
искусством домовой резьбы продолжали со-
храняться. Это подтверждается сообщениями 
английского путешественника Антония Джен-
кинсона, который, проезжая через Казань во 
второй половине XVI века, отмечал, что это 
«прекрасный город, построенный по русскому 
и татарскому образцу» [Английские путешест-
венники…, с. 168]. Традиции ханской Казани 
соблюдались в Татарской слободе, раскинув-
шейся за протокой Булак на берегу озера Ка-
бан. Купеческое сословие татар того времени 
было связано деловыми отношениями с парт-
нерами из таких стран, как Турция, Персия. В 
Татарской слободе строились богатые усадьбы, 
не сохранившиеся по разным причинам. Одна-
ко есть основания считать, что самобытные вы-
разительные средства художественного реше-
ния внешнего вида домов Казанского ханства 
воспроизводились после его падения. Культур-
ные нормы вошли в традицию, их не поглотил 
процесс размывания и угасания в последующие 
столетия. Канон народного искусства домовой 
резьбы соблюдался мастерами-татарами в Цар-
стве Казанском, а затем бытовал в Казанской 
губернии. Следует уточнить, что художествен-
ная обработка дерева в фасадной отделке была 

доступна в основном обеспеченным слоям та-
тарского общества. Художественные традиции 
Казанского ханства определяли своеобразие 
искусства деревянной резьбы у татар вплоть до 
конца XVIII века российского периода10. Они 
ощутимо проявлялись в облике построек зажи-
точных татар Среднего Поволжья XIX 
столетия. 
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Россия, 420111, Казан ш., Карл Маркс ур., 12 нче йорт, 

luda-next@yandex.ru. 
 

Əлеге мəкалəдə Урта Идел буенда яшəүче татарларның, агачка уеп, йорт бизəклəре ясау 
сəнгатенең стиль үзенчəлеклəре формалашу тарихы карала, киң таралган төрки дөнья белəн иң 
борынгы бəйлəнешлəр табыла. Татар авылларындагы XIX гасыр уртасыннан XX йөзнең соңгы 
чирегенə кадəр төзелгəн агач корылмаларның алгы якларын декоратив бизəүдə орнамент 
типларын борынгы төрки мəдəниятлəрдəн алу күзəтелə. Борынгы төркилəрнең дөньяны кабул 
итүен чагылдыра торган орнамент сəнгате мотивлары, татарларның ата-бабалары тарафыннан 
кабул ителеп, башта – болгар, аннары татар халкының декоратив системасына кертелə. Хəзерге 
көнгə кадəр авыл җирлегендə торак йортларның тышкы яктан бизəлешендə төрки чыгышлы 
орнаментка аерым символик мəгънə бирелə. Үзенчəлекле татар йортларының тышкы 
бизəлешендə агачка уеп бизəк ясауның гомумтөрки, Урта Азия, сəлҗүк һəм госманлы стиль 
элементлары чагылышын күзəтергə мөмкин. Хəзерге татарларның борынгы бабалары кулланма 
сəнгатендə əлеге элементларның барлыкка килүе ерак гасырларга – Казан ханлыгы, Алтын 
Урда, Идел буе Болгар дəүлəте вакытларына барып тоташа. Йортларга уеп бизəк ясауда 
семантик мəгънəгə ия булып, образ һəм символларда этносның тарихи хəтерен саклау 
функциясен үти торган орнамент системасының бай катламы традицион татар сəнгатенə үтеп 
кергəн. 

 
Төп төшенчəлəр: традицион татар сəнгате, агачны уеп йорт бизəклəре ясау сəнгате, стиль 

үзенчəлеклəре, семантик мəгънə. 



TATARICA: PERSONALIA 
 

 157

 
 
 

SHIGABUTDIN MARDJANI: FROM CENTRAL ASIAN “UNIVERSITIES” 
TO THE IDEOLOGY OF THE TATAR NATION OF “MODERN TIMES” 

 
Bulat Lironovich Khamidullin, 

Institute of Tatar Encyclopedia and Regional Studies,  
Tatarstan Academy of Sciences, 

8 Puskin Str,. Каzаn, 420111, Russian Federation, 
bulat.antat@mail.ru. 

 

 
 

SHIHABETDIN (SHIHAB 
AD-DIN) MARDJANI (1818–
1889) was a theologian, historian, 
and enlightener. He was educated in 
the madrassas of the village Tash-
kich (Kazan province), “Kukeltash”, 
“Mir Arab” (Bukhara), and “Shir-
dar” (Samarkand). From 1850 he 
worked as an imam-hatip and mu-
darris in the First Kazan Mosque 
(with breaks in 1854 and 1874). In 
the years of 1867 and 1868, Mard-

ШИҺАБЕТДИН 
МƏРҖАНИ (1818–1889) дин 
белгече, тарихчы, мəгърифəтче. 
Ташкичү (Казан губернасы), 
«Күкелташ», «Мир Гарəб» 
(Бохара), «Ширдар» (Сəмəрканд) 
мəдрəсəлəрендə белем алган. 
1850 елдан Казанның 1 нче 
мəчете имам-хатибы һəм 
мөдəррисе (1854 һəм 1874 
елларда хезмəт эшчəнлеге өзелеп 
тора). 1867–1868 елларда 

ШИХАБЕТДИН (ШИХАБ 
АД-ДИН) МАРДЖАНИ (1818–
1889), богослов, историк, просве-
титель. Образование получил в 
медресе д. Ташкичу (Казанская 
губерния), «Кукельташ», «Мир 
Араб» (Бухара), «Ширдар» (Са-
марканд). С 1850 г. – имам-хатип 
и мударрис 1-й Казанской мечети 
(с перерывами в 1854 и 1874 гг.). 
В 1867–1868 гг. ахун и мухтасиб 
Казани, в 1876–1884 гг. – препо-
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jani was an ahun and mukhtasib of 
Kazan, from 1876 to 1884 he taught 
Muslim beliefs in Kazan Tatar 
Teacher Training College, in 1876, 
he became a member of Society of 
Archeology, History and Ethnogra-
phy at Kazan University. Mardjani 
is an author of theological and his-
torical works, including the six-
volume “Vafiyat al-aslaf wa tahiyat 
al-ahlaf” (“Obituaries to Predeces-
sors, Covenants to Descendants”) 
and the two-volume “Mustafad al-
ahbar fi ahvali Kazan va Bolgar” 
(“Information Gathered for the His-
tory of Kazan and Bolgar”). Mard-
jani influenced the development of 
Jadidist ideas among Muslims of the 
Volga and the Urals. 

Казанда ахун һəм мөхтəсиб, 
1876–1884 елларда татар 
укытучылар мəктəбендə ислам 
дине фəне укытучысы. 1876 
елдан Казан университетының 
археология, тарих һəм 
этнография җəмгыяте əгъзасы. 
Дини, тарихи хезмəтлəр авторы, 
шулар арасында 6 томлык 
«Вафийат əл-əслаф вə тахийат 
əл-əхлаф» һəм 2 томлык 
«Мөстəфад əл-əхбар фи əхвали 
Казан вə Болгар» əсəрлəре бар. 
Мəрҗани Идел буе һəм Урал буе 
мөселманнары арасында 
җəдитчелек идеялəре үсешенə 
зур йогынты ясаган. 

даватель мусульманского веро-
учения в Казанской татарской 
учительской школе, с 1876 г. член 
Общества археологии, истории и 
этнографии при Казанском уни-
верситете. Автор богословских, 
исторических трудов, в том числе 
6-томной «Вафийат ал-аслаф ва 
тахийат ал-ахлаф» («Некрологи 
предшественникам, заветы по-
томкам») и 2-томной «Мустафад 
ал-ахбар фи ахвали Казан ва Бол-
гар» («Сведения, привлеченные 
для истории Казани и Болгаpa»). 
Марджани оказал влияние на раз-
витие джадидистских идей среди 
мусульманских народов Повол-
жья и Приуралья 

 
January 16, 2018 marked the 200th anniversary 

of the birth of Shigabutdin (Shihab al-Din) al-
Mardjani, an outstanding Tatar theologian, 
historian, encyclopedist, religious reformer and 
educator. He was one of the leading ideologues of 
the nation, who had a significant impact on the 
development of spiritual culture and identity of the 
Tatars of the second half of the 19th and early 20th 
centuries. 

Shigabutdin bin Bagautdin bin Subhan bin Ab-
dulkarim bin Gabdelttavvab bin Gabdelgani bin 
Gabdelkutdus al-Mardjani was born in the village 
of Epanchino (tat. Yabynchi) of Kazan Uyezd of 
Kazan Gubernia (now Atninsky region of the Re-
public of Tatarstan) on January 16, 1818. His tak-
hallus al-Mardjani testified that his ancestors (for 
example, one of his great grandfathers Gabdel'kut-
dus bin Iadash bin Iadkar bin Gumer-khadzhi) 
lived, in particular, in the village of Marian (tat. 
Marjan), which is now Atninsky district of Tatar-
stan. Sigabutdin’s grandfather Subhan bin Abdul-
karim was an educated imam and mudarris, his fa-
ther Bagautdin bin Subkhan went to “Tursunia” 
madrassa (Bukhara) and was a respected mudarris 
in the villages of Epanchino and Tashkichu of Ka-
zan Uyezd [Avtobiografiia, 2000, p. 114-118, 
Shagaviev, 2008, p. 73; Iusupov, 2005, p. 22-23].  

Shigabutdin received his primary education in 
the family and in the well-known madrassa of the 
village of Tashkichu. After he graduated from the 
madrassa in 1835, he started to teach there. It 
should be noted that a huge contribution to the 
formation of Shigabutdin Mardjani as a genius 
Tatar thinker and progressive reformer was made 
by merchants, manufacturers and philanthropists 
such as the Khoziaseitovs, the Chukins, the 

Iaushevs and others, who financially supported the 
educated youth of the Kazan regions, Kazan and 
other places. It was due to their diligence, as well 
as his father’s contacts in Bukhara, that in 1838–
1849 Shigabutdin studied at such madrassas as 
“Kugeldash” and “Mirabab” in Bukhara, “Shirdar” 
in Samarkand, at the same time he took lessons 
from distinguished theologians in the East and 
studied independently in libraries and archives, 
which kept the works of prominent Muslim schol-
ars and writers such as al-Farabi, al-Biruni, Ibn 
Sina, Firdausi, Ibn al-Arabi, Ibn Rushda, As-
Suyuti, Abu Hamid al-Ghazali, ash-Shakhrastani, 
Ibn Khaldun, Dzhalal ad-Duvani, Omar Khaiiam 
and many others, as well as European ancient phi-
losophers and scholars such as Aristotle, Plato, Py-
thagoras, Euclid, Thales and Socrates. There Mard-
jani wrote several treatises, including a commen-
tary to the preface of the treatise on al-Qatibi’s 
logic “ash-Shamsiyah”, on the logic and principles 
of jurisprudence “at-Tariqa al-Musla Va-l-Aqida 
al-Khusna” (“Model Method and Best Convic-
tion”), on the methods of teaching sciences 
“Aglam Abnai at-Dahr bi-Ahvali ahl Mavaran-
nahr” (“Informing the sons of the era of the situa-
tion of the inhabitants of Maverannahr”). Being in 
Central Asia, Mardjani also got involved in collect-
ing and copying ancient and medieval written his-
torical sources and historiographical literature, the 
data of which he actively used later in his scientific 
research [Avtobiografiia, 2000, p. 114-121, Merz-
hani, 2010, p. 39-88; Iusupov, 2005, p. 25–47].  

Having returned from Bukhara to Kazan in the 
winter of 1849-1850, Shigabutdin bin Bagautdin 
was welcomed home with great honour and re-
spect. In 1850, thanks to the rich and influential 
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merchant Ibrahim Iunusov, he was appointed 
Imam-Khatib and Mudarris of Kazan First Central 
(“Yunusovsky”) Mosque, built in the Old-Tatar 
Neighbourhood (Staro-Tatarskaia Sloboda) in 
1766-1770. In 1860, he began to supervise the 
completeness and accuracy of the texts of Kazan 
editions of the Koran, and in 1864 he published an 
academic essay on the history of Central Asia of 
10th-12th centuries “Gurfat al-Khawakin Liarfat al-
Khawakin” (“Khagans’ dwellings to tell about 
their life”). During these years Mardjani became a 
staunch supporter of many advanced ideas of his 
famous countryman (a native of the village of 
Verkhniaia Korsa, which is now Arsky region of 
the Republic of Tatarstan), a religious figure and 
educator Gabdennasyr al-Kursavi (1776-1812), 
who also studied in one of the madrassas in Buk-
hara. 

In 1862, Mardjani was nominated for the post 
of Mufti – the head of the Spiritual Office of Mus-
lims, but did not receive the support of the Chief 
Procurator of the Holy Synod. In 1867-1868, Shi-
gabutdin Mardjani was the akhun and mukhtasib of 
Kazan, and in 1870, he founded a large and re-
spected madrassa based on the madrassa called 
“Akhundovsky” or “Yunusovsky”, which later re-
ceived the name “Mardjaniia”. In 1876-1884, he 
was the first of the representatives of the Islamic 
clergy to become a teacher of Muslim doctrine and 
a member of the pedagogical council at Kazan 
Tatar School of Teaching [Avtobiografiia, 2000, p. 
115-122]. 

In 1876, for his scientific merits Mardjani was 
elected a member of the Society of Archeology, 
History and Ethnography under the Imperial Uni-
versity of Kazan, and in 1877, at the 4th Archeo-
logical Congress, he was the first Tatar scholar to 
present a report (it was voiced in Russian by Aca-
demician V.V. Radlov) on the history of Bolgar 
and Kazan, published in the original (“Gilalat az-
Zaman fi Tarikh Bolgar va Kazan”) and in Russian 
(“The Curtain of Time Covering the History of 
Bolgar and Kazan”) in 1878. Later, much of the in-
formation from “Gilalat az-Zaman...” in an aug-
mented and refined form was included in one of 
the most important historical works of Sh. Marjani 
– “Mustafad al-Akhbar fi Akhvali Kazan va Bol-
gar” (“Information Gathered for the History of Ka-
zan and Bolgar”) in two volumes. These and other 
scientific research as well as publications by 
Mardzhani were highly appreciated by his contem-
poraries, in particular, by world-famous scholars 
and orientalists V. Radlov, I. F. Gottwald and 
A. K. Kazem-Bek [Merzhani, 2010, p. 349-377; 

Iuzeev, 2005, p. 5-98]. 
In 1880, Mardjani undertook a series of visits 

to Moscow, Kiev, Odessa, Istanbul, Beirut, Da-
mascus, Cairo, Mecca and other cities, where he 
met many prominent scholars, religious, social and 
political figures. His disciple and follower Rizaet-
din Fakhretdin later published Mardjani's travel 
notes, entitled Rihlat al-Mardjani (The Journey of 
Mardjani) later in 1897. Kiev, Odessa, Istanbul, 
Beirut, Damascus, Cairo, Mecca and other cities 
where met with many prominent scientists, reli-
gious and social and political figures. Later, in 
1897, his disciple and follower Rizaetdin Fakhret-
din published Mardjani’s travel notes under the 
name “Rikhlat al-Mardjani” (“The Journey of 
Mardjani”). 

In his madrassa Sh. Mardjani conducted 
classes, considering the development of the stu-
dents’ ability to think independently as one of the 
priority tasks. He actively advocated the introduc-
tion of natural sciences and the Russian language 
in the curriculum of all maktabs. That is why many 
Dzhadidists of the late 19th and early 20th centuries 
respected him as a great teacher. In his theological 
works and educational activities, he sought to 
adapt Islam to the changing reality, to the forma-
tion of the national identity of the Tatar people. 

In 1870, 1880 and 1888, Sh. Mardjani pub-
lished polemic treatises “Nazurat al-Khakk fi Fadi-
iat al-Gashai wa in Liam Iagib ash-Shafak” (“View 
on the Truth about the Need for an Evening Prayer 
Regardless of the Onset of Twilight”), “Khakk 
Almam’rifa wa Khusn al-Idrak” (“True Cognition 
and Best Comprehension”) and “al-Bark al-Vamid 
fi Rrad” (“The Lightning Shining Back”), which 
generated great public interest, and their author 
gained prominence in the East. Mardjani’s views 
on the dogmatic theological and legal issues also 
appeared in the book “al-Khikmat al-Baliga al-
Dzhuniia fi Sharkhi al-Hakaid al-Khanafiia” (“Ex-
tremely Mature Wisdom in the Interpretation of the 
Khanafi Dogmas”, 1888) and some other works. 
Among his unpublished works, we would like to 
particularly point out the 6-volume collection of 
“Vafiiat al-Aslaf wa Takhiiat al-Akhlaf” (“Obitu-
aries to Predecessors, Precepts to Descendants”), 
which contains biographies of 6057 outstanding 
personalities of the Muslim world [Iuzeev, 2005, p. 
16-98; Iusupov, 2005, p. 85–126]. 

While working on his research into the history 
of the Tatar people, reflecting the history of Khazar 
Khaganate, Volga Bulgaria, the Golden Horde, Ka-
zan Khanate and subsequent periods, Sh. Mardjani 
used Russian chronicles and works of Russian histo-
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rians, but among the main ones were Turkic and 
Arab-Persian sources and historical works. To re-
store the historical truth, he turned to a very large 
amount of primary sources: old coins, letters of the 
khans, oral and written legends, epitaphs, genealo-
gies (shedzhere), handwritten academic treatises, 
ethnographic materials, etc. As noted above, when 
collecting this information, he often traveled to 
places of specific events, talked to educated people 
who knew the history of their native land. 

Citing many historical facts in his works, Sh. 
Mardjani argued that since ancient times Turkic 
and Tatar civilization had been developing in the 
Volga region dating back to the dawn of history. 
Basing on the sources, he provided many compari-
sons between the elements of culture and the socio-
economic development of the Khazar Khaganate, 
the “Kypchak country”, the Volga Bulgaria, the 
Kazan Khanate and contemporary Tatars, showing 
their continuity. Although he called the Kazan 
Khanate the “heir of the former greatness” of the 
Bulgarian state, and the Kazan Tatars – the de-
scendants of “courageous hearts, bellicose, pious 
and righteous” Bulgars, and also partly Khazars, 
Kipchaks, etc., on the first pages of “Mustafad...” 
Shigabutdin Mardzhani addressed the reader with 
the famous thesis “who are you, if not a Tatar?” 
and actively defended this ethnonym. He called the 
heirs of the Golden Horde “The Kazan State, the 
State of the Children of the Khan of Ulug-
Muhammad”, “The Saray State”, “Astrakhan” 
(“Khadzhitarkhan”), “The Crimean State”, “The 
Nogai Horde”, “The Kazakh Khans of Kazakh-
stan”. Thus, for the first time in historiography, 
Sh.Mardjani scientifically validated the substantial 
participation of the Khazars, the Volga Bulgars and 
the Kypchaks in the ethnogenesis of the Kazan 

Tatars and pointed to the ethnopolitical continuity 
of the Volga Bulgaria, the Golden Horde and the 
Kazan Khanate, which resulted from the conscious 
creation of a new ideology of national identity... 

Thus, Shigabutdin Mardjani became the first 
ideologist who formed the national identity of the 
Tatars, and his organically intertwined secular and 
theological teaching was an effective programme 
for the renovation of the Tatar society in the late 
19th and early 20th centuries. And this is his main 
and most important merit before his descendants!.. 
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16 января 2018 г. исполнилось 200 лет со 

дня рождения выдающегося татарского бого-
слова, историка, энциклопедиста, религиозного 
реформатора и просветителя Шигабутдина 
(Шихаб ад-дина) ал-Марджани – одного из ли-

деров-идеологов нации, оказавшего значитель-
ное влияние на развитие духовной культуры и 
самосознания татар второй половины XIX – на-
чала ХХ вв. 
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Шигабутдин бин Багаутдин бин Субхан бин 
Абдулкарим бин Габдельттавваб бин Габдель-
гани бин Габделькутдус ал-Марджани 
родился в деревне Епанчино (тат. Ябынчи) 
Казанского уезда Казанской губернии (ныне 
Атнинского района РТ) 16 января 1818 г. Его 
тахаллус «ал-Марджани» свидетельствовал о 
том, что его предки (например, один из праде-
дов Габделькутдус бин Йадаш бин Йадкар бин 
Гумер-хаджи) проживали, в частности, в дерев-
не Марьян (тат. Марджан) ныне Атнинского 
района РТ. Дед Шигабутдина Субхан бин Аб-
дулкарим был просвещенным имамом и мудар-
рисом, отец Багаутдин бин Субхан обучался в 
медресе «Турсуния» (Бухара), был уважаемым 
мударрисом в деревнях Епанчино и Ташкичу 
Казанского уезда [Автобиография, 2000, с. 114–
118], [Шагавиев, 2008, с. 73], [Юсупов, 2005, с. 
22–23]. 

Начальное образование Шигабутдин полу-
чил в семье и в известном медресе деревни 
Ташкичу, по окончании которого в 1835 г. там 
же и преподавал. Отметим, что свою огромную 
лепту в формирование Шигабутдина Марджани 
как гениального татарского мыслителя и про-
грессивного реформатора внесли купцы, фаб-
риканты и меценаты Хозясеитовы, Чукины, 
Яушевы и др., материально поддерживавшие 
образованную молодежь Заказанья, Казани и 
иных мест. Именно благодаря их стараниям, а 
также бухарским связям своего отца, в 1838–
1849 гг. Шигабутдин обучался в медресе «Ку-
гелдаш» и «Мирараб» в Бухаре, «Ширдар» в 
Самарканде, одновременно брал уроки у авто-
ритетных на Востоке богословов и изучал са-
мостоятельно в библиотеках и архивохранили-
щах труды выдающихся представителей му-
сульманской науки и литературы ал-Фараби, 
ал-Бируни, Ибн Сины, Фирдоуси, Ибн ал-
Араби, Ибн Рушда, ас-Суйути, Абу Хамида ал-
Газали, аш-Шахрастани, Ибн Халдуна, Джалала 
ад-Дувани, Омара Хайяма и многих др., а также 
европейских античных философов и ученых 
Аристотеля, Платона, Пифагора, Эвклида, Фа-
леса и Сократа. Здесь Марджани написал не-
сколько трактатов, в т.ч. комментарий к преди-
словию трактата по логике «аш-Шамсия» ал-
Катиби, по логике и принципам правоведения 
«ат-Тарика ал-мусла ва-л-акида ал-хусна» 
(«Образцовый метод и наилучшее убеждение»), 
о методах обучения естественным наукам «Аг-
лам абнаи ат-дахр би-ахвали ахль Маваран-
нахр» («Извещение сынов эпохи о положении 
жителей Мавераннахра»). Будучи в Средней 

Азии, Марджани также увлекся сбором и копи-
рованием древних и средневековых письмен-
ных исторических источников и историографи-
ческой литературы, сведения которых позднее 
активно использовал в своих научных исследо-
ваниях [Автобиография, 2000, с. 114–121], 
[Мəржани, 2010, с. 39–88], [Юсупов, 2005, с. 
25–47]. 

Вернувшись зимой 1849–1850 гг. из Бухары 
в Казань, Шигабутдин бин Багаутдин был 
встречен на родине с огромным почетом и ува-
жением. В 1850 г., благодаря богатому и влия-
тельному купцу Ибрагиму Юнусову, он был 
назначен имам-хатибом и мударрисом казан-
ской Первой соборной («Юнусовской») мечети, 
построенной в Старо-татарской слободе в 
1766–1770 гг., с 1860 г. надзирал за полнотой и 
точностью текстов казанских изданий Корана, а 
в 1864 г. опубликовал научное сочинение по 
истории Центральной Азии X–XII вв. «Гурфат 
ал-хавакин лиарфат ал-хавакин» («Жилища ха-
канов для познания их жизни»). В эти годы 
Марджани стал убежденным сторонником мно-
гих передовых идей своего знаменитого земля-
ка (уроженца с. Верхняя Корса ныне Арского 
района РТ), религиозного деятеля и просвети-
теля Габденнасыра ал-Курсави (1776–1812), 
также в свое время обучавшегося в одном из 
медресе Бухары. 

В 1862 г. кандидатура Марджани была вы-
двинута на должность муфтия – главы Духов-
ного Управления мусульман, но не получила 
поддержки обер-прокурора Святейшего синода. 
В 1867–1868 гг. Шигабутдин Марджани был 
ахуном и мухтасибом Казани, а в 1870 г. на ба-
зе медресе (именуемого «Ахундовским» или 
«Юнусовским») учредил крупное и авторитет-
ное медресе, получившее чуть позднее имя 
«Марджания». В 1876–1884 гг. первым из пред-
ставителей исламского духовенства он стал 
преподавателем мусульманского вероучения и 
членом педсовета в Казанской татарской учи-
тельской школе [Автобиография, 2000, с. 115–
122]. 

В 1876 г. Марджани за свои научные заслу-
ги был избран членом Общества археологии, 
истории и этнографии при Императорском Ка-
занском университете, а в 1877 г. на IV архео-
логическом съезде первым из татарских ученых 
участвовал с докладом (на русском языке его 
озвучил академик В. В. Радлов) по истории 
Болгара и Казани, опубликованном в оригинале 
(«Гилалат аз-заман фи тарих Болгар ва Казан») 
и на русском языке («Завеса времени, прикры-
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вающая историю Булгара и Казани») в 1878 г. 
Впоследствии многие сведения из «Гилалат аз-
заман...» в дополненном и уточненном виде 
вошли в одно из самых крупных исторических 
сочинений Ш. Марджани – «Мустафад ал-ахбар 
фи ахвали Казан ва Болгар» («Сведения, при-
влеченные для истории Казани и Болгаpa») в 
двух томах. Эти и другие научные изыскания и 
публикации Марджани высоко оценивались со-
временниками, в частности всемирно извест-
ными учеными-востоковедами В. В. Радловым, 
И. Ф. Готвальдом и А. К. Казем-Беком 
[Мəржани, 2010, с. 349–377]; [Юзеев, 2005, с. 
5–98]. 

В 1880 г. Марджани совершил ряд поездок 
в Москву, Киев, Одессу, Стамбул, Бейрут, Да-
маск, Каир, Мекку и другие города, где встре-
чался со многими видными учеными, религи-
озными и общественно-политическими деяте-
лями. Его ученик и последователь Ризаэтдин 
Фахретдин позднее, в 1897 г., опубликовал пу-
тевые записки Марджани под названием «Рих-
лат ал-Марджани» («Путешествие Марджани»). 

В своем медресе Ш. Марджани вел занятия, 
считая развитие у учеников способности мыс-
лить самостоятельно одной из приоритетных 
задач. Он активно выступал за введение в про-
грамму всех мектебов изучения естественных 
наук, а также русского языка. Именно поэтому 
многие джадидисты конца XIX – начала ХХ ве-
ка почитало его как великого учителя. В своих 
богословских трудах и в просветительской дея-
тельности он стремился к адекватному приспо-
соблению ислама к изменяющейся действи-
тельности, к формированию национального са-
мосознания татарского народа. 

В 1870, 1880 и 1888 гг. Ш. Марджани опуб-
ликовал полемические трактаты «Назурат ал-
хакк фи фардийят ал-гашаи ва ин лям ягиб аш-
шафак» («Взгляд на истину о необходимости 
вечерней молитвы независимо от наступления 
сумерек»), «Хакк алма'рифа ва хусн ал-идрак» 
(«Истинное познание и лучшее постижение») и 
«ал-Барк ал-вамид фи радд» («Сверкающая 
молния в ответ»), которые вызвали большой 
резонанс и принесли их автору широкую из-
вестность на Востоке. Свои взгляды по догма-
тико-богословским и правовым вопросам 
Марджани изложил также в книге «ал-Хикмат 
ал-балига ал-джунийа фи шархи ал-гакаид ал-
ханафийа» («Предельно зрелая мудрость в тол-
ковании ханафитских догматов», 1888) и неко-
торых других своих произведениях. Из его не-
изданных произведений особо отметим 6-

томный свод «Вафийат ал-аслаф ва тахийат ал-
ахлаф» («Некрологи предшественникам, заветы 
потомкам»), где собраны биографии 6057 вы-
дающихся личностей мусульманского мира 
[Юзеев, 2005, с. 16–98], [Юсупов, 2005, с. 85–
126]. 

При работе над своими трудами по истории 
татарского народа, отражающими историю Ха-
зарского каганата, Волжской Булгарии, Золотой 
Орды, Казанского ханства и последующих пе-
риодов, Ш. Марджани, конечно же, использо-
вал русские летописи и сочинения русских ис-
ториков, но главными для него были тюркские 
и арабо-персидские источники и исторические 
произведения. Для восстановления историче-
ской правды он обращался к огромному коли-
честву первоисточников: старинным монетам, 
ярлыкам, устным и письменным легендам и 
преданиям, эпитафиям, генеалогиям рода (ше-
джере), рукописным научным трактатам, этно-
графическим материалам и т.д. Как уже отме-
чалось выше, собирая эти сведения, он часто 
совершал поездки к местам конкретных собы-
тий, общался с образованными людьми, знав-
шими историю своего родного края. 

Приводя в пример множество исторических 
фактов, в своих трудах Ш. Марджани доказы-
вал, что издревле в Поволжье развивалась тюр-
ко-татарская цивилизация, корнями уходящая в 
глубь веков. Основываясь на источники, он да-
вал много сравнений между элементами куль-
туры и социально-экономического обустройст-
ва Хазарского каганата, «страны кыпчаков», 
Волжской Булгарии, Казанского ханства и со-
временных ему татар, показывающих их преем-
ственность. Хотя Казанское ханство он называл 
«наследницей былого величия» Булгарского го-
сударства, а казанских татар – потомками «от-
важных сердцем, воинственных, набожных и 
благочестивых» булгар, а также отчасти хазар, 
кыпчаков и др., Шигабутдин Марджани на пер-
вых же страницах «Мустафад…» обращался к 
читателю со знаменитым тезисом – «кто же ты, 
если не татарин?» и активно отстаивал этот эт-
ноним. Наследниками Золотой Орды он назы-
вал «Казанское государство, государство детей 
хана Улуг-Мухаммеда», «Сарайское государст-
во», «Астрахань» («Хаджитархан»), «Крымское 
государство», «Ногайскую Орду», «казахских 
ханов Казахстана». Таким образом, Ш. Мард-
жани впервые в историографии научно обосно-
вывал существенное участие хазар, волжских 
булгар и кыпчаков в этногенезе казанских татар 
и указывал на этнополитическую преемствен-
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ность Волжской Булгарии, Золотой Орды и Ка-
занского ханства, что было результатом созна-
тельного создания им новой идеологии нацио-
нальной идентичности… 

Таким образом, Шигабутдин Марджани 
стал первым идеологом формирования нацио-
нального самосознания татар [Хабутдинов, 
2003, с. 14–26], а его органично переплетенное 
светское и богословское учение явилось дейст-
венной программой обновления татарского об-
щества конца XIX – начала XX вв. И в этом – 
его главная и основная заслуга перед потомка-
ми!.. 
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USMANOV 
(GOSMANOV) KHATIP 
USMANOVICH (May 21, 1908, 
Sulmash village of Osinsky district, 
Perm Gubernia – February 14, 1992, 
Kazan), literary critic, writer, and 
Doctor of Philology (1962), Profes-
sor (1964), Honored Researcher of 
TASSR (1968). 

In 1927–1935 he worked as a 
teacher of primary school in the 
village Sulmash, as the chief librar-
ian of Sverdlovsk Tatar pedagogical 
school library, an employee of 
editorial offices of newspapers in 
Moscow and Kazan. He graduated 
from Kazan Pedagogical Institute 
(1939). He took part in the Great 
Patriotic War (1945–1946). After 
returning from the front, he taught at 
Kazan Pedagogical Institute (1946–
1951). In 1951–91 he worked in 
Kazan State University, as the head 
of the Tatar Language and Literature 
Department (1951–1960), and after 
its division from 1960 to 1975 –as 
the head of Tatar Literature 
Department, Professor of Tatar 
Literature Department of KSU 
(1975–1989). He was a member of 
the Union of Writers of the Republic 
of Tatarstan (since 1939). 

He is an author of monographic 
works on history of Tatar literature 
of the Middle Ages and Tatar poetry 

ГОСМАНОВ ХАТИП 
ГОСМАН улы (21.05.1908, 
Пермь губ. Усы өязе Сулмаш 
авылы. – 14.02.1992, Казан), 
əдəбият галиме, язучы, 
филология фəннəре докторы 
(1962), профессор (1964), 
ТАССРның атказанган фəн 
эшлеклесе (1968). 

1927–1935 елларда Сулмаш 
авылы башлангыч мəктəбендə 
укытучы, Свердловскидагы татар 
педучилищесында китапханə 
мөдире, Мəскəү, Казан 
шəһəрлəрендə газета 
редакциялəрендə əдəби 
хезмəткəр булып эшли, Казан 
педагогия институтын тəмамлый 
(1939). Бөек Ватан сугышында 
катнаша (1941–1946). Фронттан 
кайткач, Казан педагогия 
институтында өлкəн укытучы 
(1946–1951). Казан дəүлəт 
университетының татар теле һəм 
əдəбияты (1951–1960), ул икегə 
бүленгəч, 1960 елдан 1975 елга 
кадəр татар əдəбияты кафедрасы 
мөдире, КДУның татар əдəбияты 
кафедрасы профессоры (1975–
1989) вазифаларын башкара. ТР 
Язучылар берлеге əгъзасы (1939 
елдан). 

Урта гасыр татар əдəбияты 
тарихы, 1910–1920 еллар татар 
поэзиясе, əдəбият теориясе, 

УСМАНОВ (ГОСМАНОВ) 
ХАТИП УСМАНОВИЧ 
(21.05.1908, д. Сульмаш Осинско-
го у. Пермской губ. – 14.02.1992, 
Казань), литературовед, писатель, 
докт. филол. наук (1962), проф. 
(1964), засл. деятель науки 
ТАССР (1968).  

В 1927–1935 гг. работал учи-
телем начальной школы в дер. 
Сульмаш, завбиблиотекой Сверд-
ловского татарского педучилища, 
в редакциях газет в Москве и Ка-
зани. Окончил Казанский педаго-
гический институт (1939). Участ-
ник Великой Отечественной вой-
ны (1945–1946). После возвраще-
ния с фронта преподавал в Казан-
ском педагогическом институте 
(1946–1951). В 1951–1991 гг. зав. 
кафедрой татарского языка и ли-
тературы в Казанском государст-
венном университете (1951–1960), 
а после ее разделения с 1960 по 
1975 год – татарской литературы, 
профессор кафедры татарской ли-
тературы КГУ (1975–1989). Член 
Союза писателей РТ (с 1939 года) 

Автор монографических тру-
дов по истории татарской литера-
туры средних веков и татарской 
поэзии 1910–1920-х годов, теории 
литературы и тюрко-татарскому 
стихосложению, учебников по та-
тарской литературе для средних 
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of the 1910–1920s, theory of 
literature and Turkic-Tatar 
versification; textbooks on Tatar 
literature for secondary schools. He 
became famous as the author of 
collections of poems, stories, and 
essays. He was awarded the orders 
of the Red Star, “Honor Badge”, and 
medals. 

төрки-татар шигыре төзелеше 
буенча монографик хезмəтлəр, 
урта гомуми белем бирү 
мəктəплəре өчен татар 
əдəбиятыннан дəреслеклəр 
авторы. Шигырьлəр, хикəялəр, 
очерклар җыентыклары белəн 
танылган язучы. 

«Кызыл Йолдыз», «Почет 
Билгесе» орденнары һəм 
медальлəр белəн бүлəклəнгəн. 

школ. Получил известность как 
автор сборников стихов, расска-
зов, очерков. Награжден ордена-
ми Красной Звезды, «Знак Поче-
та», медалями. 

 
Khatip Usmanovich was born in a family of a 

spiritual minister in Tatar region at Kazan-Sverdlovsk 
railway – Sulmash village of Osinsky district, Ryabki 
volost of Perm Gubernia (nowadays it is Chernushka 
district of Perm region) in May 21, 1908. His father had 
many children, was the head of a family of ten people, 
in addition to his basic duties, he grinded grain, bred 
cattle. He was heavily-built, surprisingly industrious, 
and took prizes in Sabantuys (ethnic festivals) of his 
district. Khatip Gosman also was a single-minded, and 
talented person. Apparently, he took after his father. 

First Kh. Gosman studied in his village medrese, 
then – at a seven-year Russian school. In 1926, the 
future professor arrived in Kazan which was a center for 
Tatars and was enrolled at a preparatory couse, Tatar 
Rabfak. In 1920–1940, because of a great attention paid 
to people’s origin, his roots coming from a spiritual 
family were found out and in 1927 he was expelled 
from Rabfak. Kh.Gosman was subsequently subjected 
to various persecutions because of his social origin and 
expelled from the Komsomol party several times, but in 
spite of it, he never gave up: he was determined to 
struggle and carried on proving his rightness. In 1927–
1929 he was known to work as a teacher of primary 
school in the village of Sulmash, then he worked at 
Kazan labor exchange as a teacher of illiterate people, 
‘liquidator’ of illiteracy. In 1929–1930 and in 1933 he 
was the chief of Sverdlovsk Tatar pedagogical school 
library and translated for the newapaper “Sotsializm 
yuly”, in 1934–1935 he worked as an executive 
secretary of the newspaper “Stalinchy” which was 
published in Astrakhan (he got this job with the help of 
Musa Jalil). During these four or five years Kh.Gosman 
worked in the editorial offices of such newspapers as 
the “Eshche”, the “Communist” (it was a continuation 
of the “Eshche”) in Moscow and the “Yash stalinchy” in 
Kazan. 

Being very good at literature from his young age, 
Khatip Gosman made several attempts to enter Kazan 
Pedagogical Institute to get a higher philological 
education. In spite of the fact that he passed exams 
sucsessfully, he managed to fulfill his dream only in 
1935. He worked really hard, studying at Language and 
Literature Department of the Institute, he was actively 
engaged in literary creative work and published 
collections of poems. After the graduation from the 
Institute, in 1939–1940, the qualified specialist and the 
owner of a Diploma with Honour taught in a newly 

opened two-year Yelabuga Teacher Trainung Institute, 
then he worked at the Department of Western Literature 
of the Kazan Pedagogical Institute as an assistant. The 
pedagogical experience gained there helped him to 
study European literature, aesthetics and philosophy 
more deeply and to consider Tatar literature in the 
context of world literature in his further research. In 
1941, Kh. Gosman was also known to work as a literary 
worker at M. Gorky museum.  

When the Great Patriotic War broke out, many 
Russian literary scholars, representatives of art were 
sent to the rear area– most of them lived in Chistopol 
and Kazan. But Kh. Gosman was among those Tatar 
scholars who went to the front. He went to the war on 
13 July 1941, he returned back on 6 May 1946. During 
five years Kh.Gosman took part in different actions 
including hard battles on the territory of Germany as an 
officer, worked at editorial offices of different front 
newspapers (“Vatan Ochen”, etc.) and was a political 
comissar. He returned from the war as a captain 
awarded with the orders of the Red Star, “For the 
Victory over Germany”, “For the Capture of 
Kennigsberg” and other medals.  

In 1946–1951 Kh. Gosman worked as a senior 
teacher at the Department of Western Literature of 
Kazan Pedagogical Institute. After successful defence of 
his thesis “Development of Hadi Taktash's aesthetic 
ideas” in 1951 he received a degree of a Candidate of 
Philology. In the same year the period of his activity 
connected with Kazan State University began – he was 
invited to the university to take the post of the Head of 
Tatar Language and Literature Department. When in 
1960 this department was divided into two parts — the 
Department of the Tatar Language and Tatar Literature 
Department, he became Head of Tatar Literature 
Department and held the position till August 1975. In 
1962 he defended his thesis “Social revolution and Tatar 
poetry” and in 1964 received full professorship. In 
1975–1989 the scholar worked as a professor-consultant 
of Tatar Literature Department.  

Kh. Gosman entered Tatar literary and cultural life 
in the 1930s as a poet. “Kh.Gosman’s love for the 
artistic word was brought up from his childhood. In 
their family their reigned books and literature. His elder 
brother Tagir Gosman-Sulmash (1900–1983) was a 
famous writer. His novels used to arouse keen interest 
among readers of the 1920–1930s. Besides, Kh. 
Gosman was very emotional and had a poetic nature. In 
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1931, his first collection of poems (“Kyrlar lirikasy”) 
was published in Kazan [Gosman, 1931]” (author’s 
tranlation. – Kh. M.) [Minnegulov, p. 5]. In the late 
1960s Khatip Gosman mentioned that he started to write 
a novel about a scholar’s life. His active literary work in 
1930-1940s became a good school for him: it helped 
Kh.Gosman in his studies to understand and explain the 
art of speech better, to uncover the mystery of poetry 
and its power of impact. 

In the cultural society Kh. Gosman was foremost 
known as a great literature scholar and mentor. The 
main object of his research was Tatar poetry of the 
1910-1920s of the 20th century and its main 
representatives G. Tukay, M. Gafuri, S. Babich, Kh. 
Taktash, Kh.Tufan. On the basis of his dissertation 
research such monographs as “Tatar Poetry of the Great 
October Revolution and the Civil War Periods” 
(Gosman, 1960), “Tatar Poetry of the 1920s” (Gosman, 
1964) were published. These works, after editing were 
reprinted as “The Life of Poetry” (Gosman, 1978) and 
“Stepping Out onto the Big Road” (Gosman, 1982). 

Kh. Gosman conducted the study of the structure of 
Tatar-Turkic poetry, which required the depth of 
thought and great vigor, and worked particularly 
efficiently in this direction by publishing voluminous 
works: “Tatar Poetry: Historical Review” (Gosman, 
1964), “The Structure of Poetry” (Gosman, 1973), 
“Ancient Sources of Turkic Poetry” (Gosman, 1984), 
“Turkic Poetry in the Middle Ages” (Gosman, 1987), 
etc. His research is characterized by a strong connection 
with literary and historical processes, theoretical depth 
and polemics of the spirit. The author shows the 
importance of mutual influence and interaction of 
literature of Tatar and other cultures while noticing ones 
influence on the historical development of another. 
However, according to the research, Tatar-Turkic poetry 
was formed, grew and gave rise to the great poet of 
Tukay primarily due to its own achievements, the 
rhythm of speech, proverbs, and sayings. Kh. Gosman's 
theoretical views on Tatar-Turkic poetry were not only 
recognized beyond the Tatar world but also in the entire 
Turkic-speaking world. 

After defending his doctoral thesis, Khatib Gosman 
got interested in the legacy of ancient and medieval 
literature. “In 1969, with his direct involvement the 
poem “Khosrov and Shirin” of the medieval poet Kutb 
was published in two volumes written in Arabic script. 
In 1970, the epic “Sultan Jenjemya” of the poet of the 
14th century Khisam Kutib was published with 
commentaries, in 1980 together with Zainap Maksudova 
they published the manuscript of “Gulstan bit-turki” by 
Saif Sarai written in Arabic script” [Dautov, Rakhmani 
2009: 407]. In 1966, 1967 he published two manuals for 
the works of 14th and 18th centuries. There was also a 
textbook on “Theory of Literature” for higher 
educational institutions, (Gosman, Mazhitov, 1980], and 
the textbook “Literature” addressed to the 10th grade 
students of secondary comprehensive schools, written 
with the participation of Kh. Gosman. 

In addition to research and pedagogical activity 
Gosman was a well-known public figure of his time. He 
regularly presented on national culture, education and 
national matters at conferences and congresses. He 
showed the high status of the Tatar people and the level 
of development of its research at international forum-
congresses. In 1997, in Alma-Ata, where I took part in 
the celebrations of the 100th anniversary of Mokhtar 
Auezov, I learned that in 1957, during the celebration of 
the 60th anniversary of the poet, Gosman participated as 
a representative from Tatarstan. Despite the past 40 
years, the older generation of literary scholars in 
Kazakhstan remembered his fiery, meaningful speech. 
His many-sided knowledge, subtle perception of the 
poetic word allowed him to communicate and cooperate 
with prominent scientists, especially in the Turkic 
world. 

Doctor of Philology, Professor, Honored Researcher 
of the Tatar Soviet Socialist Republic, Chevalier of the 
Order of the Red Star and Badge of Honor, writer, 
teacher, journalist and public figure Khatip Gosman is 
an excellent example of heroic service to the people and 
the nation. 
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КҮРЕНЕКЛЕ ГАЛИМ, ƏДИП ҺƏМ ОСТАЗ 
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Казан федераль университеты, 

Россия, 420008, Казан ш., Кремль ур., 18 нче йорт, 
Khatip.Minnegulov@ksu.ru. 

 
Хатип Госман улы 1908 елның 21 маенда 

Пермь, Казан–Свердловск тимер юлы буендагы 
татар төбəге – элеккеге Усы (Оса) өязе Рипкəү 
(Рябки) волосте (хəзерге Пермь өлкəсе 
Чернушка районы) Сулмаш авылында рухани 
гаилəсендə туган. Аның əтисе – күп балалы, ун 
кешелек гаилə башлыгы – төп хезмəт вазифа-
ларыннан тыш иген иккəн, мал асраган, таза 
гəүдəле, гаҗəеп тырыш кеше булган, үз төбəк-
лəрендəге Сабантуйларында мəйдан тоткан. 
Хатип Госман да эре гəүдəле, максатчан, төрле 
һөнəрлəргə һəвəс зат иде. Күрəсең, бу төр 
сыйфатлар аңа əтисеннəн дə күчкəн. 

X. Госман əүвəл үз авылындагы мəдрəсəдə, 
аннан Рипкəүдəге җидееллык рус мəктəбендə 
укый. Булачак профессор 1926 елда татар 
мəркəзе Казанга килə һəм Татар рабфагына 
укырга керə. 1920–1940 елларда кешенең нəсел-
нəсəбенə гаять нык игътибар ителү сəбəпле, 
аның рухани гаилəсеннəн икəнлеге беленеп, 
1927 елда X. Госман рабфактан чыгарыла. 
Социаль чыгышы аркасында ул, алга таба да 
төрле куылуларга, эзəрлеклəүлəргə дучар бу-
лып, берничə мəртəбə комсомолдан чыгарылса 
да аптырап калмый: көрəшə, үзенең хаклы-
лыгын үҗəтлəнеп акларга омтыла, алга бара. 
1927–1929 елларда аның Сулмаш башлангыч 
мəктəбендə укытучы, Казан хезмəт биржасында 
грамотасызлыкны бетерүче булып эшлəве 
мəгълүм. 1929–1930, 1933 елларда ул – Сверд-
ловскидагы татар педагогия училищесында 
китапханə мөдире һəм «Социализм юлы» 
газетасында тəрҗемəче; 1934–1935 елларда 
Əстерхан өлкəсендə чыга торган «Сталинчы»да 
җаваплы секретарь (Бирегə ул М. Җəлил 
ярдəме белəн урнаша). Шушы дүрт-биш ел 
эчендə X. Госман Мəскəүдəге «Эшче», 
«Коммунист» («Эшче»нең дəвамы), Казандагы 
«Яшь сталинчы» кебек газеталарда əдəби 
хезмəткəр вазифаларын башкара. 

Кечкенəдəн үк шигъри сүзгə мəхəббəте 
көчле булган Хатип Госман, югары филологик 
белем алу өчен, берничə мəртəбə Казан 
педагогия институтына керергə омтылып 
карый. Имтиханнарын уңышлы тапшырса да, 
бу телəгенə ул бары тик 1935 елда гына ирешə. 
Институтның тел-əдəбият бүлегендə ул, чын 
күңелдəн бирелеп, гаять тырышып укый, əдəби 
иҗат белəн актив шөгыльлəнə һəм шигырь 
җыентыкларын чыгара. Югары мəктəпне 
тəмамлагач, белемле, кызыл дипломлы белгеч 
1939–1940 елларда яңа ачылган икеелык 
Алабуга укытучылар институтында укыта, 
аннан Казан педагогия институтының 
Көнбатыш əдəбиятлары кафедрасында 
ассистент булып эшли. Биредəге педагогик 
хезмəте аңа Европа сүз сəнгатен, эстетикасын, 
фəлсəфəсен тирəнрəк үзлəштерергə, алдагы 
тикшеренүлəрендə татар əдəбиятын дөнья 
əдəби контекстында карарга ярдəм итə. 1941 
елда X. Госманның М. Горький музеенда əдəби 
хезмəткəр вазифасын башкаруы да билгеле. 

Бөек Ватан сугышы башлангач, русның күп 
кенə əдип-галимнəре, сəнгать əһеллəре тылга 
озатылып, аларның зур төркеме Чистай, Казан 
калаларында яши. Ə фронтка киткəн күпсанлы 
татар зыялылары арасында X. Госман да була. 
Ул 1941 елның 13 июлендə сугышка китеп, 
1946 елның 6 маенда гына тыныч хезмəткə 
əйлəнеп кайта. 5 ел эчендə офицер дəрəҗəсендə 
X. Госман төрле сугышларда, шул исəптəн 
Германия җирендəге катлаулы бəрелешлəрдə дə 
катнаша, штабта, төрле фронт газеталарында 
(«Ватан өчен» һ. б.) эшли, политхезмəткəр дə 
була. Күрсəткəн батырлыклары өчен «Кызыл 
Йолдыз» ордены, «Германияне җиңү өчен», 
«Кенигсбергны алу өчен» һəм башка медальлəр 
белəн бүлəклəнеп, сугышны капитан 
дəрəҗəсендə төгəлли. 
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X. Госман – 1946–1951 елларда Казан педа-
гогия институтының Көнбатыш əдəбиятлары 
кафедрасында өлкəн укытучы. 1951 елда, «Һади 
Такташның эстетик идеялəренең үсеше» тема-
сына диссертация яклап, ул филология фəннəре 
кандидаты дигəн гыйльми дəрəҗə алуга ирешə. 
Шушы ук елда галим эшчəнлегенең Казан 
дəүлəт университеты белəн бəйлəнешле чоры 
башланып, бирегə ул татар теле һəм əдəбияты 
кафедрасы мөдире итеп чакырыла. 1960 елда бу 
кафедра икегə – татар теле һəм татар əдəбияты 
кафедраларына аерылгач, ул əдəбият кафедра-
сын 1975 елның августына кадəр җитəкли. 1962 
елда ул «Социалистик революция һəм татар 
поэзиясе» темасына докторлык диссертациясе 
яклый һəм 1964 елда профессор таныклыгын 
ала. 1975–1989 елларда галим татар əдəбияты 
кафедрасының профессор-консультанты 
вазифасын башкара. 

X. Госман татар əдəби-мəдəни дөньясына 
1930 еллар башында шагыйрь буларак килеп 
керə. «Х. Госманда сүз сəнгатенə мəхəббəт 
балачагында ук тəрбиялəнə. Алар гаилəсендə 
китап, əдəбият культы яши. Олы абыйсы Таһир 
Госман-Сулмаш (1900–1983) – билгеле язучы 
була. Аның повестьлары (,,Күпер“, ,,Семафор“), 
хикəялəре 1920–1930 еллар укучыларында зур 
кызыксыну уята. Моннан тыш, Х. Госман – 
эмоциональ, шигъри җанлы кеше. 1931 елда 
Казанда аның беренче шигырьлəр җыентыгы 
нəшер ителə (,,Кырлар лирикасы“ [Госман, 
1931]» (тəрҗ. безнеке. – Х. М.) [Миннегулов, с. 
5]. 1960 еллар ахырында Хатип ага Госман 
галимнəр тормышы турында роман яза 
башлавын искəрткəн иде. 1930–1940 елларда, 
ягъни егерме ел буена əдəби иҗат белəн актив 
шөгыльлəнү, аңа фəнни тикшеренүлəрендə сүз 
сəнгатен тирəнрəк аңларга һəм аңлатырга, 
шигъриятнең серен, тəэсир көчен ныграк ачарга 
ярдəм итеп, үзенə күрə бер əзерлек мəктəбе 
була. 

X. Госман соңгы дəвер мəдəни 
җəмəгатьчелегенə, иң беренче чиратта, олуг 
əдəбиятчы галим, мөхтəрəм педагог-остаз 
буларак билгеле. Аның төп тикшерү объекты 
булып ХХ гасырның 10–20 еллар татар 
поэзиясе, бу яңарыш чорының төп вəкиллəре 
Г. Тукай, М. Гафури, Ш. Бабич, Һ. Такташ, 
X. Туфанның шигъри дөньялары тора. Аның 
диссертацион тикшерүлəре нигезендə «Бөек 
Октябрь революциясе һəм Гражданнар сугышы 
чорында татар поэзиясе» [Госман, 1960], 
«Егерменче елларда татар поэзиясе» [Госман, 
1964] исемле монографиялəре дөнья күрде. Бу 

хезмəтлəр, теге яки бу дəрəҗəдə үзгəртелеп, 
тулыландырылып, камиллəштерелеп «Шигъри-
ят гомере» [Госман, 1978] һəм «Олы юлга 
чыкканда» [Госман, 1982] исемнəре белəн кабат 
та басылып чыктылар. 

X. Госман, фикер тирəнлеге, зур көч сорый 
торган төрки-татар шигырь төзелешен өйрəнүгə 
алынып, бу юнəлештə аеруча нəтиҗəле эшли 
һəм саллы-саллы хезмəтлəрен чыгара: «Татар 
шигыре (тарихи күзəтү)» [Госман, 1964], 
«Шигырь төзелеше» [Госман, 1973], «Древние 
истоки тюркского стиха» [Усманов, 1984], 
«Тюркский стих в средние века» [Усманов, 
1987] һ. б. Галимнең мəкалə-хезмəтлəренə 
фəнни-теоретик тирəнлек, полемик рух, əдəби-
тарихи процесс белəн тыгыз бəйлəнеш хас. 
Автор татар сүз сəнгатенең тарихи үсешендə 
аңа башка əдəбиятларның теге яки бу дəрəҗəдə 
тəэсире булуын танып, əдəби бəйлəнешлəрнең 
һəм йогынтының əһəмиятен дə күрсəтə. Əмма, 
галим фикеренчə, төрки-татар шигыре, иң 
беренче чиратта, үзенең эчке казанышларына, 
сөйлəм ритмикасына, мəкаль-əйтемнəргə 
нигезлəнеп формалашкан, үскəн һəм бөек 
Тукайларны тудырырлык дəрəҗəгə ирешкəн. 
X. Госманның төрки-татар шигыре турындагы 
теоретик карашлары татар дөньясында гына 
түгел, ə бөтен тюркология фəнендə танылган. 

Докторлык диссертациясен яклагач, Хатип 
Госман Борынгы һəм Урта гасыр əдəби мирасы 
белəн кызыксынуын тагын да арттыра. «Аның 
турыдан-туры катнашында 1969 елда Урта 
гасыр шагыйре Котбның ,,Хөсрəү вə Ширин“ 
поэмасы гарəп хəрефлəре белəн ике кисəктə 
басылып чыга. 1970 елда шəрех-аңлатмалар 
белəн ундүртенче йөз шагыйре Хисам 
Кятибнең ,,Җөмҗөмə солтан“ дастаны, 1980 
елда, Зəйнəп Максудова белəн берлектə, ул 
Сəйф Сараиның ,,Китабе Гөлестан бит-төрки“ 
кулъязмасындагы текстларны гарəп хəрефлəре 
белəн бастырып чыгара» [Даутов, Рахмани, б. 
407]. 1966, 1967 елларда XIV һəм XVIII йөз 
шагыйрьлəренең əсəрлəрен үз эченə алган ике 
əсбап дөнья күрə. X. Госман катнашында 
югары уку йортлары өчен язылган «Əдəбият 
теориясе» [Госман, Мəҗитов], урта гомуми 
белем бирү мəктəплəренең X сыйныф 
укучыларына адресланган «Əдəбият» дəреслеге 
дə бар. 

Х. Госман гыйльми һəм педагогик эшчəн-
лектəн тыш, үз чорының күренекле җəмəгать 
эшлеклесе дə иде. Ул даими рəвештə төрле 
дəрəҗəдəге киңəшмə-җыелышларда, конферен-
ция-корылтайларда фəн, милли мəдəният һəм 
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мəгарифнең мөһим мəсьəлəлəре, миллəт язмы-
шы хакында чыгышлар, докладлар ясады. 
Халыкара форум-конгрессларда татар кавеме-
нең, фəненең дəрəҗəсен югары тотты. Миңа 
1997 елда Алма-Атада Мохтар Ауэзовның 
тууына 100 ел тулу тантаналарында катнашыр-
га туры килде. Бу бөек əдипнең 60 еллыгында, 
ягъни 1957 елда Татарстаннан вəкил булып 
Хатип ага Госман катнашуы ачыкланды. 40 ел 
вакыт үтүгə карамастан, казакъның өлкəн буын 
əдип-галимнəре аның ялкынлы, тирəн 
эчтəлекле чыгышларын хəтергə төшерделəр. 
Аның киңкырлы белеме, шигъри сүзне нечкə 
тоемлау сыйфаты илебезнең, аеруча төрки 
дөньяның зур галимнəре белəн аралашырга һəм 
хезмəттəшлек итəргə мөмкинлек бирə. 

Филология фəннəре докторы, профессор, 
«ТАССРның атказанган фəн эшлеклесе», 
«Кызыл Йолдыз» һəм «Почет Билгесе» орден-
нары кавалеры, əдип, галим, педагог, журна-
лист һəм җəмəгать эшлеклесе Хатип Госман 
улы Госманов – халыкка, миллəткə каһарман-
нарча хезмəт итүнең күркəм бер үрнəге. 
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FLEIRA SADRIYEVNA 
SAFIULLINA (1938–2011) was a 
researcher, a linguist, Doctor of Phi-
lology (2000), Professor of Kazan 
State University (now KFU) (1997), 
Head of the Department of Applied 
Linguistics and Translation Studies 
(1992–2008). Prof. Safiullina was 
Honored Teacher of the Republic of 
Tatarstan (1993), a laureate of the 
Kayum Nasiry Award of 2001, a full 
member of International Turkish 
Academy (1997), and Honored Re-
searcher of the Republic of Tatar-
stan (2004). 

ФЛЁРА САДРЫЙ КЫЗЫ 
САФИУЛЛИНА (1938–2011) – 
галимə, татар теле белгече, 
филология фəннəре докторы 
(2000), Казан дəүлəт универси-
теты (хəзер КФУ) профессоры 
(1997), гамəли тел белеме һəм 
тəрҗемəчелек кафедрасы мөдире 
(1992–2008). Татарстанның 
атказанган укытучысы (1993), 
Каюм Насыйри премиясе 
лауреаты (2001), Халыкара төрки 
академиянең хакыйкый əгъзасы 
(1997), Татарстан Республикасы-
ның атказанган фəн эшлеклесе 
(2004). 

ФЛЕРА САДРИЕВНА 
САФИУЛЛИНА (1938–2011) – 
ученый, лингвист, доктор 
филологических наук (2000), 
профессор Казанского 
государственного университета 
(ныне КФУ) (1997), зав. кафедрой 
прикладной лингвистики и 
переводоведения (1992–2008). 
Заслуженный учитель РТ (1993), 
лауреат премии Каюма Насыри 
(2001), действительный член 
Международной турецкой 
академии (1997), Заслуженный 
деятель науки РТ (2004). 

 
Safiullina Flora Sadrievna was born into the 

family of office workers on May 24, 1938, in the 
village of Tlyanchi-Tamak, the Voroshilovsky 
(now Tukaevsky) district of TASSR. In 1945-
1953, F. S. Safiullina went to the Tlanchi-Tamak 
secondary school. In 1953, the Safiullins moved to 
the Novo-Churilinsky district and she continued 
her studies at the local school. After leaving the 
Novo-Churilinskaya secondary school of Tatarstan 
in 1955, she entered the Department of the Tatar 
Language and Literature, the School of History and 

Philology in Kazan State University. In 1960, she 
graduated from the University with honors. 

In 1960, F. S. Safiullina began her career as a 
laboratory assistant in the Department of the Tatar 
Language, later she became a lecturer in the same 
Department. In 1962-1965, she took a postgraduate 
course at the Department and, in 1966, she pre-
sented her thesis on “The Order of Words in the 
Modern Tatar Literary Language” written under 
Professor M. Z. Zakiev’s supervision. Until 1971, 
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she was an assistant professor in the same Depart-
ment, later she became an associate professor. 

When, in March 1992, a new Department of 
Tatar as a Non-native Language was opened, 
F. S. Safiullina became its first Head. At that time, 
it was the only department of this type not only in 
Tatarstan, but also in Russia. F. S. Safiullina held 
this position until 2008. 

From the very first days of its work, the de-
partment, headed by F. S. Safiullina, worked fruit-
fully to develop and publish textbooks, educational 
aids for teaching the Tatar language, and compiled 
various dictionaries. The members of the Depart-
ment were engaged in drafting curricula for teach-
ing the Tatar language to Russian-speaking stu-
dents at schools and universities of the Republic of 
Tatarstan. The Department became the Center for 
teaching the Tatar language to foreign students and 
interns from different countries of the world (Eng-
land, the USA, Germany, Taiwan, China, Japan, 
etc.). 

Even before F. S. Safiullina presented her doc-
toral thesis in 1997, she had been granted the aca-
demic title of professor. In 2000, Prof. Safiullina 
successfully defended her thesis for the degree of 
Doctor of Philology in the form of a scientific re-
port on “The Development of the Syntactic Struc-
ture of the Tatar Literary Language (the twentieth 
century)”. The thesis was highly appreciated by 
such well-known scientists-turkologists, as 
E. R. Tenishev, M. Z. Zakiyev, I. A. Andreev, 
R. Sibagatov and others. 

F. S. Safiullina’s scientific activity is distin-
guished by a wide range of research issues in the 
area of Tatar linguistics: syntax, lexicology, lexi-
cography, and linguomethodology. She is the au-
thor and co-author of more than 500 publications, 
among them are 100 monographs, textbooks for 
universities and schools, various dictionaries, as 
well as scientific and scientific-methodological ar-
ticles. 

In Tatar linguistics and turkology, F. S. Safiul-
lina was the first to study the syntax of the Tatar 
spoken language, dialect syntax and text style, 
comparative syntax of the Russian and Tatar lan-
guages. Flora Sadrievna’s scientific research 
chronologically covers the whole century – the en-
tire twentieth century. This is a very complex and 
contradictory period of the Tatar literary language 
development. The turbulent events of the 20th cen-
tury - the democratic revolution of 1905, the Octo-
ber Revolution of 1917 and the subsequent general 
political processes, the years of Stalinist repres-
sion, the thaw of the 1960s, the perestroika and 

post-perestroika times, and finally, the democrati-
zation that began in the 1980s, had a decisive in-
fluence on the nature of the literary language de-
velopment. Against this background, the scientist 
identifies extralinguistic conditions, directly influ-
encing the renewal and improvement of language 
structures: the general literacy of the population, 
the further development of book printing, the ex-
pansion of the mass media network (newspapers, 
radio, television), the spread of colloquial forms of 
the literary language in scientific and public 
speech, the development of ethnic-Russian bilin-
gualism, etc. 

F. S. Safiullina managed to highlight such in-
teresting phenomena of the Tatar syntax as trun-
cated constructions, parcellation, initiation, chain 
sentences, actual division, “colloquial” construc-
tions, etc. Dialectological materials, personally col-
lected by the scientist, enabled her to clearly dem-
onstrate the influence of colloquial and dialect 
speech on literary language. Having studied a great 
number of literary texts from different periods, 
F. S. Safiullina was able to trace the influence of a 
fictional word, characterized by stylistic diversity, 
on the norms of other functional styles of the Tatar 
language. When analyzing the dynamics of the 
syntactic system, F. S. Safiullina rightly notes that 
many innovations were a natural development and 
activation of certain features of the Turkic syntax 
that are historically inherent in it. However, this 
development is stimulated both by internal and ex-
ternal factors of the language, in particular, by 
mass ethnic-Russian bilingualism. In different pe-
riods of her scientific career, the scholar devoted 
dozens of articles to the research into these proc-
esses. 

For over 40 years, F. Safiullina lectured on 
Foundations of Linguistics, Modern Tatar (Phonet-
ics, Lexicology, Syntax), Methodology of Teach-
ing Tatar as a Foreign Language, and Syntactic 
Structure of the Tatar Language. She wrote a num-
ber of textbooks and educational materials for ter-
tiary level, constantly updating her special courses. 
It was due to F. S. Safiullina’s organizational and 
scientific talent, that the Tatar language has been 
taught to Russian-speaking students of all faculties 
in KFU. 

F. S. Safiullina is the founder of the linguistic 
methodology for teaching Tatar as a foreign lan-
guage. She is the author of numerous works on 
teaching the Tatar language. Among her works are 
textbooks for schoolchildren and for students, self-
study books and educational materials for those 
who want to learn the Tatar language. 
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F. S. Safiullina compiled over ten dictionaries. 
Prof. Safiullina managed to establish her own 

research school on studying the Tatar literary lan-
guage and teaching Tatar as a foreign language. 
She was the research supervisor of post-graduate 
students and young scientists. She supervised a 
doctoral dissertation (A. Sh. Yusupova) and over 
15 candidate dissertations (A. Sh. Yusupova, 
L. M. Rizvanova, I. G. Miftakhova, Z. N. Kirill-
ova, G. A. Nabiullina, R. Kh. Mukhiyarova, 
E. N. Fedorova, G. R. Mugtasimova, B. E. Haki-
mov, R. S. Nurmukhametova, L. G. Gilyazova, 
F. R. Sibgaeva, L. A. Yansaeva, G. M. Shavalieva, 
M. R. Shaehov, and others). F. S. Safiullina’s dis-
ciples are conducting active scientific, pedagogical 
and methodological activities in various educa-
tional institutions of the country, keeping the tradi-
tions of their teacher. 

During her career, F. Safiullina eagerly shared 
her professional and research experience. She pre-
sided at international, regional and republican sci-
entific and practical conferences on the topical is-
sues of Turkic Studies, Linguistics, Linguistic Di-
dactics, participating in symposiums and forums in 
Istanbul, Moscow, Baku, Tashkent, Almaty, 
Samarkand, Kazan, Ufa, Cheboksary, etc. 

Three times F. S. Safiullina was awarded the ti-
tle of a laureate of Kazan State University for best 
monographs (“The Order of Words in the Tatar 
Language” (1974), “The Tatar Language: A Self-
Study Book” (1990), “The Development of the 
Syntactic Structure of the Tatar Language in the 
Soviet Period” (1992)). 

In recognition of great achievements in the de-
velopment of Tatar linguistics and fruitful research 
activity, F. S. Safiullina was elected a full member 
of the International Turkic Academy (1997). She 
was awarded the Certificate of Honor of the Re-
public of Tatarstan for her great services in prepa-
ration of scientific and pedagogical personnel, her 

active methodological and public activities (1998); 
she was awarded the honorary title “Honored 
Teacher of the Republic of Tatarstan” (1993). She 
was an “Honored Teacher of Kazan University” 
(2008). In 2000, F. S. Safiullina became the 
Woman of the Year 2000 in the Republic of Tatar-
stan in the nomination “Patience and Labor to 
Glory Are Leading”. In 2001, she was awarded the 
Kayum Nasyri Prize for the development of teach-
ing aids and original scientific research in the field 
of national education. She was the third woman 
who wore the “silver bracelet” of the magazine 
“Syuyumbike” (2001). In 2004, she was awarded 
the honorary title “Honored Worker of Science of 
the Republic of Tatarstan”. 

F. S. Safiullina actively participated in the pub-
lic life of the Faculty of Tatar Philology and His-
tory of KSU. She was a member of the Academic 
Council of the Faculty, a member of the State 
Commission for the Implementation of the Tatar 
Language in the Republic of Tatarstan, a member 
of the editorial board of the republican magazines 
“Yalkin”, “Magarif”, and “Syuyumbike”. 

F. S. Safiullina deceased on December 6, 2011, 
after an extended illness. She was buried in Old-
Tatar Cemetery in Kazan. 
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Флёра Садрый кызы Сафиуллина 1938 нче 

елның 24 нче маенда ТАССРның элеккеге 
Сарман (хəзерге Тукай районы) Телəнче Тамак 
авылында хезмəткəр гаилəсендə дөньяга килə. 
Башта туган авылында сигезьеллык мəктəптə 
укый. 1953 нче елда, əтисе Яңа Чүриле 
районына (хəзерге Арча районы) эшкə 
җибəрелү сəбəпле, гаилəлəре белəн шул 
районга күчеп китəлəр һəм ул укуын шунда 
дəвам итə. Ф. С. Сафиуллина, урта мəктəпне 
тəмамлаганнан соң, Казан дəүлəт универси-
тетына – тарих-филология факультетының 
татар теле һəм əдəбияты бүлегенə укырга керə. 
1960 нчы елда бүлекне кызыл диплом белəн 
тəмамлый. 

Ф. С. Сафиуллина хезмəт эшчəнлеген 1960 
нчы елда университетның татар теле кафедра-
сында лаборант буларак башлап җибəрə, 
аннары яңа оешкан татар теле кафедрасында 
ассистент вазифасын башкара. Күренекле 
галим М.З. Зəкиев җитəкчелегендə 1962–1965 
нче елларда аспирантура үтеп, 1966 нчы елда 
«Татар телендə сүз тəртибе» дигəн темага 
кандидатлык диссертациясе яклый. Флёра 
Садриевна 1971 нче елга кадəр əлеге кафедрада 
ассистент, соңрак доцент булып эшли. 

Ф. С. Сафиуллинаның эшчəнлеге алга таба 
да Казан университеты белəн бəйле була. 1992 
нче елның мартында Казан дəүлəт 
университетында Татарстанда гына түгел, ə 
бөтен Россиядə əле бердəнбер булган татар 
теленə өйрəтү кафедрасы ачыла. Галимə аның 
беренче җитəкчесе итеп билгелəнə һəм ул бу 
вазифаны 2008 нче елгача башкара. 

Кафедрада, ачылган көненнəн башлап, 
Ф. С. Сафиуллина җитəкчелегендə татар теленə 
өйрəтү өчен дəреслеклəр, уку-укыту əсбаплары, 
төрле сүзлеклəр төзү эше җəелдерелə. Кафедра 
хезмəткəрлəре, рус телле укучыларга татар 
телен өйрəтү юнəлешендə, Татарстан Республи-
касы мəктəплəре һəм югары уку йортлары өчен 
программалар төзилəр, бу юнəлештə фəнни-

методик ярдəм күрсəтəлəр. Кафедра чит ил 
студентлары һəм стажерларына татар телен 
өйрəтү үзəгенə дə əверелə. Анда Англия, АКШ, 
Германия, Тайвань, Кытай, Япония һ. б. иллəр-
дəн килгəн студентлар татар телен үзлəштерə-
лəр. Ф. С. Сафиуллина республикабызда татар 
телен дəүлəт теле буларак гамəлгə кертүгə зур 
хезмəт куя. Галимə җитəкчелегендə чит ил һəм 
Россия университетлары белəн фəнни-эзлəнү 
элемтəсе булдырыла. Ул Берлинның Азат 
университетындагы (Германия) Тюркология 
институты белəн хезмəттəшлек итə, Хельсинки-
да татар теле буенча лекциялəр укый. 

Флёра Садриевна Сафиуллинага 1997 нче 
елда (докторлык диссертациясен яклаганчы ук) 
профессор дəрəҗəсе бирелə. Ə 2000 елда ул 
«Татар əдəби теле синтаксисының үсеше (XX 
гасыр)» дигəн темага докторлык диссертациясе 
яклый. Аның күпьеллык фəнни хезмəте 
күренекле тюркологлар Э. Р.Тенишев, М. З. Зə-
киев, И. А. Андреев, Р. Сибəгатовлар тарафын-
нан югары бəялəнə. 

Профессор Ф. С. Сафиуллина – 300 дəн 
артык фəнни монографиялəр һəм фəнни-
методик хезмəтлəр авторы. Моннан кала, ул – 
500 гə якын фəнни һəм укыту-методик 
мəкалəлəре белəн татар тел белеменең үсешенə 
зур өлеш керткəн шəхес. Алар арасында татар 
теленең синтаксисы, лексикологиясе, 
стилистикасы, татар һəм рус теллəренең 
чагыштырма грамматикасы, югары уку 
йортлары, мəктəплəр, колледжлар, гимназиялəр 
өчен программалар, дəреслеклəр зур урын алып 
тора. Галимə лексикография (антонимнар, 
синонимнар, омонимнар, татар һəм рус 
фразеологик сүзлеклəре, лингвистик 
əйтелмəлəр сүзлеге, балалар өчен рəсемле 
сүзлек, татарча-русча, русча-татарча кесə 
сүзлеге һ. б.), татар телен чит тел буларак 
укыту методикасы юнəлешлəрендə дə эшли. 

Ф. С. Сафиуллина, татар һəм төрки тел 
белемендə беренчелəрдəн булып, татар сөйлəм 
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теле синтаксисын, диалекталь синтаксис һəм 
текст стилистикасы, рус һəм татар теллəренең 
чагыштырма синтаксисларын өйрəнə. Аның 
фəнни тикшеренүлəре хронологик яктан тулы 
бер дəверне – ХХ гасырны үз эченə ала. Бу – 
татар əдəби теле үсешендə бик катлаулы һəм 
каршылыклы чор. ХХ гасырның иҗтимагый-
сəяси вакыйгалары – 1905 нче елгы инкыйлаб, 
1917 нче елгы Октябрь борылышы, Сталин 
репрессиялəре, 60 нчы еллардагы үзгəрешлəр, 
үзгəртеп кору һəм аннан соңгы чор, 80 нче 
елларда башланып киткəн сүз иреге һ.б.лар –  
барысы да əдəби тел үсешенə дə зур йогынты 
ясый. Галимə хаклы рəвештə əлеге 
вакыйгаларга бəйле төп экстралингвистик 
шартларны аерып чыгара һəм халыкның 
мəгърифəт дəрəҗəсе арту, китап бастыру 
эшенең дəвам итүе, массакүлəм мəгълүмат 
чараларының күбəюе (газета чыгару эшчəнлеге 
җəелдерелү, радио һəм телевидение барлыкка 
килү) – барысы да əдəби телнең сөйлəмə 
формасы фəнни һəм публицистик сөйлəмдə 
таралу, милли-рус икетеллелеге үсеш алу һ.б.га 
этəргеч булуны ассызыклый. 

Ф. С. Сафиуллина кыскартылма конструк-
циялəр, парцелляция, башлам, сөйлəмнең 
актуаль кисəклəре, «сөйлəмə конструкциялəр» 
һ. б. татар синтаксисында урын алган кызыклы 
күренешлəрне бəян итə. Үзе туплаган тел 
материалларына таянып, ул сөйлəм теле һəм 
диалектларның əдəби телгə тəэсирен дəлиллəп 
күрсəтə. Галимə тарафыннан күп еллар 
дəвамында җыелган текст материаллары аңа 
əдəби сөйлəмнең татар теленең төрле 
фукциональ стильлəренə йогынты ясавын, 
алардагы үзгəрешлəрне аңлатырга ярдəм итə. 
Синтаксик төзелеш динамикасын күзəтеп, Ф. С. 
Сафиуллина төрки синтаксиска хас күпчелек 
үзгəрешлəрнең закончалыклы булуын раслый. 
Шул ук вакытта аларның телнең эчке һəм 
тышкы факторлары тарафыннан тизлəтелүен дə 
кире какмый. Аерым алганда, киң таралыш 
алган милли-рус икетеллелегенең тəэсире зур 
булуын ассызыклый. Бу процессларны галимə 
төрле елларда язган дистəлəгəн фəнни 
мəкалəлəрендə тасвирлый. 

Ф. С. Сафиуллина 40 елдан артык «Тел 
белеменə кереш», «Хəзерге татар əдəби теле 
(фонетика, лексикология, синтаксис)», «Чит 
аудиториядə татар телен укыту методикасы», 
«Татар теленең синтаксик төзелеше» 
фəннəреннəн югары уку йорты студентларына 
лекциялəр укый. Шул ук фəннəр буенча 
дəреслеклəр, уку əсбаплары бастырып чыгара. 

Тел белемендə булган үзгəрешлəргə бəйле 
рəвештə, ул махсус курс темаларын һəм 
аларның эчтəлеген даими яңартып тора. 
Ф. С. Сафиуллинаның оештыру сəлəте һəм 
фəнни дəрəҗəсе нəтиҗəсендə Казан дəүлəт 
университетының барлык факультетларында да 
рус телле студентларга татар теле фəн буларак 
укытыла. 

Ф. С. Сафиуллина – чит телле укучыларга 
татар телен өйрəтү методикасын булдыруга 
нигез салучыларның берсе. Ул – татар теленə 
өйрəтүгə багышланган күпсанлы фəнни хезмəт-
лəрнең авторы. Алар арасында мəктəп укучы-
лары, студентлар өчен язылган дəреслеклəр дə, 
татар телен үзлектəн үзлəштерергə телəүчелəр 
өчен язылган үзөйрəткечлəр һəм укыту-
методик əсбаплар да бар. 

Ф. С. Сафиуллина – дистəдəн артык сүзлек 
авторы. 

Флёра Садриевна – үзенең көчле фəнни 
мəктəбен булдырган галимə. Ул аспирантлар-
ның һəм яшь галимнəрнең фəнни җитəкчесе, 
остазы була. Аның җитəкчелегендə докторлык 
(Ə. Ш. Юсупова), дистəдəн артык кандидатлык 
диссертациялəре (Ə. Ш. Юсупова, Л. М. Ризва-
нова, И. Г. Мифтахова, З. Н. Кириллова, 
Г. Ə. Нəбиуллина, Р. Х. Мөхиярова, Э. Н. Федо-
рова, Г. Р. Мөгътəсимова, Б. Э. Хəкимов, 
Р. С. Нурмөхəммəтова, Л. Г. Гыйлəҗева, 
Ф. Р. Сибгаева, Л. А. Янсаева, Г. М. Шəвəлиева, 
М. Р. Шəехов һ. б.) якланды. Укучылары, 
остазларының эшен дəвам итеп, хəзерге 
вакытта илебезнең төрле белем бирү уку 
йортларында фəнни-педагогик һəм методик 
эшчəнлек алып баралар. 

Эшчəнлеге дəвамында Ф. С. Сафиуллина 
эш тəҗрибəсе һəм фəнни яңалыклары белəн бик 
телəп уртаклаша. Ул тел белеме, тюркология-
нең актуаль мəсьəлəлəренə, лингводидактикага 
багышланган халыкара, төбəк һəм республика 
фəнни-гамəли конференциялəрендə чыгыш 
ясый, Истанбул, Мəскəү, Баку, Ташкент, 
Алматы, Сəмəрканд, Казан, Уфа, Чабаксар һ. б. 
шəһəрлəрдə узган симпозиум һəм форумнарда 
актив катнаша. 

Ф. С. Сафиуллина өч тапкыр Казан дəүлəт 
университетының иң яхшы монография авторы 
(«Татар телендə сүз тəртибе» (1974); «Татар 
теле. Үзөйрəткеч» (1990); «Татар теле 
синтаксисының Совет чорында үсеше» (1992) 
китаплары өчен) дəрəҗəсенə лаек була. 

Татар тел белеме үсешенə керткəн өлеше 
һəм нəтиҗəле фəнни эшчəнлеге өчен, Ф.С. 
Сафиуллина 1997 нче елда Халыкара төрки 
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академиянең хакыйкый əгъзасы буларак 
сайлана. Фəнни һəм педагогик кадрлар 
əзерлəүдəге зур казанышлары, актив методик 
һəм җəмəгать эшчəнлеге алып баруы өчен, ул 
1998 нче елда Татарстан Республикасының 
Мактау грамотасы белəн бүлəклəнə. Флёра 
Садриевна – «Татарстан Республикасының 
атказанган укытучысы» (1993), «Казан 
университетының атказанган мөгаллимəсе» 
(2008), «2000 нче ел Хатын-кызы» дигəн 
дəрəҗəле исем һəм Каюм Насыйри исемендəге 
премия иясе (2001), «Сөембикə» журналының 
«көмеш белəзеген» йөртүче өченче хатын-кыз 
(2001). Ул 2004 нче елда «Татарстан 
Республикасының атказанган фəн эшлеклесе» 
дигəн мактаулы исеменə лаек була. 

Ф. С. Сафиуллина Казан дəүлəт универси-
тетының татар филологиясе һəм тарихы 
факультеты тормышында актив катнашты. Ул 
факультетның гыйльми совет əгъзасы була. 
Шулай ук, Татарстан Республикасы Министр-

лар Кабинеты каршындагы теллəр турындагы 
Законны гамəлгə ашыру комитеты əгъзасы, 
Татарстан Республикасы Мəгариф һəм фəн 
министрлыгының укыту-методик Советы 
əгъзасы, «Сөембикə», «Ялкын», «Мəгариф» 
журналларының редколлегия əгъзасы иде. 

Ф. С. Сафиуллина 2011 нче елның 6 нчы 
декабрендə озакка сузылган авырудан соң 
вафат булды. Ул Казан шəһəренең Иске татар 
бистəсе зиратына җирлəнгəн. 
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This article reviews Chulpan Zaripova-Cetin’s monograph, which systematizes cultural values of 

the Turkic peoples (Tatars, Bashkirs and Kazakhs). The object of the study, conducted by the Turkish 
scientist, is the works of Tatar writer Galimdzhan Ibragimov. In her research Ch. Zaripova-Cetin 
makes an attempt to comprehend the contribution of the Tatar people and G. Ibragimov in particular 
to the development of culture and historical identity of the Turkic peoples. This book is a worthy gift 
for the anniversary of the great Tatar writer. Rich illustrative material allows its readers to get an idea 
of the Turkic peoples’ way of life, their tangible and intangible cultural values. 

 
Key words: Turkic peoples, cultural values, Tatar literature, Galimdzhan Ibragimov, Ch. Zari-

pova-Cetin.  
 

Culture is a set of all those values that distin-
guish one people from another. Nations with the 
same genetic roots are tightly connected, and time 
can not destroy this connection. The Turkic peo-
ples, scattered over centuries on vast territories, 
managed to preserve not only the ties, but also 

similar cultural values, which allow them to be 
identified today as part of a single whole. Com-
parative and contrastive studies on cultures of dif-
ferent Turkic peoples are viewed by the author of 
the article as rather relevant at the moment and of 
great interest to the general public. 

 
                                                 
1 Tugba Bayraktarlar ÇETİN, Çulpan Zaripova (2016), Alimcan İbrahimov’un Eserlerinde Tatar, Başkurt ve Kazak 
Türklerinin Kültürel Değerleri, Ankara: Bengü Yayınları, 369 s., ISBN: 978-605-9148-42-9.Gazi Türkiyat, Bahar 
2017/20: 234-238. 
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Chulpan Zaripova-Cetin is the author of seri-
ous research in Tatar folklore and literature. In her 
new monograph dedicated to the 130th anniversary 
of the well-known Tatar writer, scholar, critic and 
public figure Galimzyan Ibragimov, she reveals 
similarities in the culture of the three related 
Turkic peoples, i.e. Tatars, Bashkirs and Kazakhs. 

The Introduction systematizes a biographical 
material about G. Ibragimov and presents a brief 
overview of his work. The main part of the mono-
graph consists of 3 chapters, in which, based on the 
folklore materials, the author presents a detailed 
analysis of the cultural values of the Tatar, Bashkir 
and Kazakh peoples. 

Ch. Zaripova-Cetin believes that over centuries 
Tatars have formed a unique language and a rich 
original cultural heritage. The Tatar writers of the 
early 20th century, Gayaz Iskhaki, Sagit Ramiyev, 
Gabdulla Tukay, Fatih Amirkhan, Dardmend, 
Magjit Gafuri, Mirhaydar Faizi, Galimzyan 
Ibragimov, while trying to adapt European models 
for the development of the Tatar nation, aimed at 
awakening national self-consciousness and con-
veying uniqueness of ancestors’ life and cultural 
values of the Tatar people. Galimzyan Ibragimov’s 
works are viewed by Ch. Zaripova-Cetin as a fer-
tile ground for studying the spiritual treasury of 
three kindred peoples. 

The author of the monograph focuses her atten-
tion on the problem of understanding the contribu-
tion of the Tatar people and G. Ibrahimov in par-
ticular to the development of culture and conven-
tional wisdom of the Turkic peoples. The book 
contains a number of reviews about G. Ibrahimov: 
that of the famous Turkmen poet Berdi Kerbabaev, 
Azerbaijani master of speech Samad Vurgun, 
Bashkir writers Kirey Mergen, Davut Yultya, Seyfi 
Kudash, for whom he became a spiritual mentor, 
and his works served as a school of writing skills. 
Ibrahimov's steadfast interest in Bashkir culture, 
according to Zaripova-Cetin, is explained by the 
biographical factor. G. Ibragimov was born on 
Bashkir land. The chronotope of his works in-
cludes Bashkir towns and villages, which allows 
the writer to create portraits of outstanding repre-
sentatives of the Bashkir people. 

In the first chapter of the monograph “Cultural 
Values of the Tatar people in the Works of 
Galimzyan Ibragimov” (pp. 11–241), the re-
searcher’s attention is focused on the analysis of 
such works of the writer as “Children of Nature”, 
“The Destiny of a Tatar Woman” and “Chubary”. 
“The Children of Nature” (1914) and she reveals 
the role of short songs, proverbs and sayings in the 

structure of the work. Describing peculiar features 
of marriage as well as pre-wedding, wedding and 
post-wedding rituals the researcher presents family 
and calendar traditions and customs. Alongside 
with folklore, Zaripova-Cetin pays special atten-
tion to the study of tangible and intangible values 
of the Tatar people, their religious customs, social 
life, and the system of national values providing 
proper examples from national prose. The re-
searcher presents the data through the modern per-
spective and context of today. She also pays spe-
cial attention to the role of calendar rituals in the 
life of Tatars. The author of the monograph gives 
examples of spring and summer holidays and tradi-
tions presented in the analyzed work. Reflecting on 
the skill of portrait characteristics of G. Ibragimov, 
Ch. Zaripova-Cetin also writes about the specific 
character of the national Tatar costume. 

In the book, the life-style of Tatars is revealed 
based on the analysis of the “Destiny of a Tatar 
woman” (1908). Zaripova-Cetin reveals the role of 
birth, wedding, and funeral rituals in Tatar family 
ceremonies. Organizing the material, the author 
developed the following structure: “Family and 
calendar ceremonies”, “Religious rites”, “Customs 
and traditions”, “Relations between family mem-
bers”, “Information on the social life of the Tatar 
people”, “Examples of oral folk art”, “Cultural 
values of the Tatar people”. The family rituals of 
the Tatars are compared with those of the other 
Turkic peoples. The attention of the researcher is 
focused on the theme of the calendar ritual of the 
Tatars. Particular attention is paid to the holiday 
“Kaz Oməse” (p. 107). Introducing readers into pa-
triarchal ways of the Tatar family, Ch. Zaripova-
Cetin presents duties of the mother in upbringing 
of her daughter, speaks about peculiarities of a 
child's relationship with his parents, peculiarities of 
the relationship between a husband and a wife, a 
mother-in-law and a sister-in-law, a father-in-law 
and a daughter-in-law, about peculiarities of the re-
lationship between wives in bigamy, a stepmother 
and a stepchild, a sister-in-law and a brother-in-
law, between daughters-in-law, between parents of 
the bride and groom, etc. The author of the mono-
graph presents a social way of life of the Tatars. 
Ch. Zaripova-Cetin depicts the structure of a Tatar 
log house, national cuisine and medicine, original-
ity of the national costume and adornment. 

 
Analyzing the story “Chubary” (1922) (pp. 

204-241), the author of the monograph reflects on 
the role and place of the horse in life of Turkic 
peoples. We were interested in the beliefs about 
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horses that exist in popular consciousness. Ch. 
Zaripova-Cetin attracts readers' attention to peculi-
arities of the festive culture of different ethnic 
groups of Tatars. Contrastive and comparative 
analysis of Sabantuy and Pokrov allowed the au-
thor of the monograph to reveal peculiarities of the 
way of life of baptized Tatars and Muslim Tatars. 

The cultural values of the Bashkirs as pre-
sented in the works of G. Ibrahimov (pp. 243–268) 
are analyzed in the second chapter of the mono-
graph based on such works as “The Fate of a Tatar 
Woman” (peculiarities of national cuisine, national 
costume, Bashkir oral folk arts), “Chubary” (pecu-
liarities of the Bashkir oral folk arts) and “Bashkir 
Gulbike” (the national ideal of a Bashkir woman). 
Ch. Zaripova-Cetin here draws special attention to 
the analysis of Bashkir song culture. 

The third chapter of the monograph is devoted 
to the cultural values of Kazakhs in the works of 
G. Ibrahimov (pp. 269–364). Based on the novel 
“The Daughter of the Steppe” (1911), the author 
reveals family and religious traditions of the Ka-
zakh people, the role of the national calendar in 
Kazakh way of life. The author of the monograph 
sheds light on unique national images of the world 
of this Turkic people that clarify the philosophy of 

life of the steppe people. Beliefs, fortune telling, 
bad spells – all these portrays the history of Ka-
zakhs' everyday life. The researcher aspires to de-
fine the place of the woman in the Kazakh society. 
Ch. Zaripova-Cetin seeks to reinforce her observa-
tions based on the novel “The Daughter of the 
Steppe”, with facts from modern life, in order to 
prove the stability of the centuries-old way of life. 
The author of the monograph finds greatness of G. 
Ibrahimov's talent in creating convincing original 
portraits of Tatar, Bashkir and Kazakh peoples in 
his works. 

 
The monograph of Ch. Zaripova-Cetin, where 

the cultural values of the three Turkic peoples are 
analyzed, is a worthy gift for the anniversary of the 
great Tatar writer Galimzyan Ibragimov. This 
book, published in Turkish, will promote populari-
zation of his heritage in the world. The monograph 
of Ch. Zaripova-Cetin is a serious study, where the 
researcher demonstrates diverse expertise in the 
field of history and culture of Turkic peoples. We 
hope that this book will find a quick response from 
readers and contribute to strengthening friendship 
between Turkic peoples! 

_______________________ 
 

РЕЦЕНЗИЯ НА МОНОГРАФИЮ 
 Ч. ЗАРИПОВОЙ-ЧЕТИН «КУЛЬТУРНЫЕ ЦЕННОСТИ  

ТАТАРСКОГО, БАШКИРСКОГО И КАЗАХСКОГО НАРОДОВ 
В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ГАЛИМДЖАНА ИБРАГИМОВА»1 

(ÇETİN, ÇULPAN ZARIPOVA (2016), ALIMCAN İBRAHIMOV’UN 
ESERLERINDE TATAR, BAŞKURT VE KAZAK TÜRKLERININ 

KÜLTÜREL DEĞERLERI, ANKARA: BENGÜ YAYINLARI, 369 S., ISBN: 
978-605-9148-42-9.) 

 
Тугба Байракдарлар, 

Университет Невшехир Хаджи Бекташ Вели, Невшехир (Турция), 
Турция, 50300, Невшехир, ул. Эвлер Мах. Зубейды Хашим, д. 2000,  

tbayrakdarlar@gmail.com. 
 

Автор рецензии размышляет над монографией Ч. Зариповой-Четин, в которой 
систематизируются культурные ценности тюркских народов (татарского, башкирского, 
казахского). Объектом исследования турецкого ученого становятся произведения татарского 
писателя Галимджана Ибрагимова. Ч. Зарипова-Четин стремится в своем исследовании 
осмыслить вклад татарского народа и Г. Ибрагимова в частности в развитие культуры и исто-
рического самосознания тюркских народов. Эта книга – достойный подарок к юбилею велико-

                                                 
1 Тугба Байрактарлар ÇETİN, Çulpan Zaripova (2016), Alimcan İbrahimov’un Eserlerinde Tatar, Başkurtve 
Kazak Türklerinin Kültürel Değerleri, Ankara: Bengü Yayınları, 369 s., ISBN: 978-605-9148-42-9. 
GaziTürkiyat, Bahar 2017/20: 234–238. 
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го татарского писателя. Богатый иллюстративный материал позволяет читателям сформировать 
представление о жизненном укладе, материальных и нематериальных ценностях культуры 
тюркских народов. 

 
Ключевые слова: тюркские народы, культурные ценности, татарская литература, 

Г. Ибрагимов, Ч. Зарипова-Четин. 
 
Культура – это совокупность всех тех цен-

ностей, которые позволяют отличить один на-
род от другого. Нации, имеющие одни и те же 
генетические корни, крепко связаны друг с 
другом, и время не в силах уничтожить эту 
связь, несмотря ни на какие факторы. Тюркские 
народы, расселившиеся в течение столетий на 
огромных территориях, не только смогли со-
хранить эти связи, но и сходные культурные 
ценности, что позволяет их и сегодня иденти-
фицировать как часть единого общего. Науч-
ные труды, посвященные сравнительно-
сопоставительному изучению культур разных 
тюркских народов, не теряют своей актуально-
сти и поныне и вызывают большой интерес.  

Чулпан Зарипова-Четин – автор научных 
трудов по татарскому фольклору и литературе 
– в своей новой монографии, посвященной 130-
летию известного татарского писателя, учено-
го, критика и общественного деятеля Галимд-
жана Ибрагимова, стремится выявить черты 
сходства в культуре трех родственных тюрк-
ских народов.  

Во введении систематизирован биографиче-
ский материал о Г. Ибрагимове и представлен 
краткий обзор его творчества. Основная часть 
монографии состоит из 3 параграфов, где на 
основе анализа фольклорных материалов, 
встречающихся в художественных текстах пи-
сателя, подробно проанализированы культур-
ные ценности татарского, башкирского и казах-
ского народов.  

Ч. Зарипова-Четин считает, что татарский 
народ за века своего существования сформиро-
вал богатое самобытное словесное и культур-
ное наследие в подарок потомкам. Татарские 
писатели начала ХХ века в период формирова-
ния татарской нации по европейскому образцу 
(Гаяз Исхаки, Сагит Рамиев, Габдулла Тукай, 
Фатих Амирхан, Дэрдменд, Мажит Гафури, 
Мирхайдар Файзи, Галимджан Ибрагимов), 
стремясь разбудить национальное самосозна-
ние, в своих произведениях старались передать 
своеобразие уклада жизни предков, культурные 
ценности татарского народа. Творчество Га-
лимджана Ибрагимова является благодатной 
почвой для изучения духовной сокровищницы 
трех родственных народов. 

В центре внимания автора монографии ока-
залась также проблема осмысления вклада та-
тарского народа и Г. Ибрагимова в частности в 
развитие культуры и исторического самосозна-
ния тюркских народов. В книге приводятся от-
зывы о Г. Ибрагимове известного туркменского 
поэта Берди Кербабаева, азербайджанского 
мастера слова Самеда Вургуна, башкирских 
писателей Кирея Мергена, Давута Юлтыя, 
Сейфи Кудаша, для которых он превратился в 
духовного наставника, а его произведения по-
служили школой писательского мастерства. 
Стойкий интерес Г. Ибрагимова к башкирской 
культуре, по мнению Ч. Зариповой-Четин, объ-
ясняется биографическим фактором: он, Ибра-
гимов, родился на башкирской земле, хронотоп 
его произведений включает в себя башкирские 
города и села, что позволяет писателю создать 
портреты ярких представителей башкирского 
народа.  

В первой главе монографии «Культурные 
ценности татарского народа в произведениях 
Галимджана Ибрагимова» (с. 11–241) внимание 
исследовательницы приковано к анализу таких 
произведений писателя, как «Дети природы», 
«Судьба татарки» и «Чубарый». В «Детях при-
роды» (1914) выявлена роль коротких песен, 
пословиц и поговорок в структуре произведе-
ния. Анализируя значение семейных и кален-
дарных обрядов и обычаев в раскрытии про-
блематики, исследовательница рассказывает об 
особенностях женитьбы и выхода замуж юно-
шей и девушек. В поле зрения автора моногра-
фии оказались предсвадебные, свадебные и по-
слесвадебные обряды. Наряду с фольклором, 
Ч. Зарипова-Четин особое внимание уделяет 
изучению материальных и нематериальных 
ценностей татарского народа, его религиозных 
обычаев, социального уклада жизни, системы 
национальных ценностей. Все это иллюстриру-
ется отрывками из произведения. Представлен-
ный материал дан в динамике, в разрезе сего-
дняшнего дня. Выявлена роль календарной об-
рядности в жизненном укладе татар. Автор мо-
нографии приводит примеры весенних и летних 
праздников и традиций, которые встречаются в 
анализируемом произведении. Ч. Зарипова-
Четин, размышляя над мастерством портретной 
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характеристики Г. Ибрагимова, рассказывает о 
специфике национального костюма татар. 

Жизненный уклад татарского народа рас-
крывается в книге на основе анализа «Судьбы 
татарки» (1908), Ч. Зарипова-Четин выявляет 
роль в семейной обрядности татар обрядов, 
связанных с рождением ребенка, свадьбой, а 
также с похоронами. При подаче материала ав-
тор разработала следующую структуру: «Се-
мейные и календарные обряды», «Религиозные 
обряды», «Обычаи и традиции», «Взаимоотно-
шения между членами семьи», «Сведения о со-
циальной жизни татарского народа», «Примеры 
устного народного творчества», «Культурные 
ценности татарского народа». Семейная обряд-
ность татар дана в сравнительно-сопостави-
тельном плане с другими тюркскими народами. 
Внимание исследовательницы приковано к те-
ме календарной обрядности татар. Особое вни-
мание уделяется празднику «Каз омəсе»» (с. 
107). Ч. Зарипова-Четин, знакомя читателей с 
патриархальным укладом татарской семьи, 
подробно рассказывает об обязанностях матери 
в деле воспитания дочери, об особенностях 
взаимоотношений ребенка с родителями, мужа 
и жены, свекрови и невестки, свекра и невест-
ки, об особенностях взаимоотношений между 
женами в случае двоеженства, мачехи и пасын-
ка, свояченицы и зятя, между снохами, между 
родителями невесты и жениха и т. д. Автор мо-
нографии знакомит читателей с социальным 
укладом жизни татар. Ч. Зарипова-Четин рас-
сказывает об устройстве татарского бревенча-
того дома, особенностях национальной кухни и 
медицины, своеобразии национального костю-
ма и украшений.  

Анализируя рассказ «Чубарый» (1922) (с. 
204–241), автор монографии размышляет о 
роли и месте коня в жизни тюркских народов. 
Особый интерес представляют поверья о 
лошадях, бытующие в народном сознании. Ч. 
Зарипова-Четин акцентирует внимание 
читателей на особенностях праздничной 
культуры разных этнических групп татар. 
Сравнительно-сопоставительный анализ 
Сабантуя с Покровом позволил автору 
монографии выявить особенности уклада 
жизни крещеных татар и татар-мусульман.  

Культурные ценности башкирского народа 
в творчестве Г. Ибрагимова (с. 243–268) даны 
во второй главе монографии на примере анали-
за таких произведений, как «Судьба татарки» 
(особенности национальной кухни, националь-
ного костюма, башкирского УНТ), «Чубарый» 
(особенности башкирского УНТ) и «Башкирка 
Гульбике» (национальный идеал башкирской 
женщины). Здесь Ч. Зарипова-Четин огромное 
внимание уделяет анализу песенной культуры 
башкир.  

Третья глава монографии посвящена куль-
турным ценностям казахского народа в творче-
стве Г. Ибрагимова (с. 269–364). На материале 
романа писателя «Дочь степи» (1911) выявлены 
особенности семейных и религиозных тради-
ций и обычаев казахского народа. Определена 
роль национального календаря в жизненном 
укладе казахов. Автор монографии стремится 
выявить неповторимые национальные образы 
мира этого тюркского степного народа, чтобы 
раскрыть философию его жизни. Поверья, га-
дания, порча – все это позволяет представить 
историю повседневности казахов. Исследова-
тельница стремится определить место женщи-
ны в казахском обществе. Свои наблюдения, 
сделанные на материале романа «Дочь степи», 
Ч. Зарипова-Четин стремится подкрепить фак-
тами из современной жизни, чтобы доказать 
устойчивость векового уклада. Величие таланта 
Г. Ибрагимова, по убеждению автора моногра-
фии, состоит в том, что писателю удалось явить 
в своих произведениях убедительные самобыт-
ные портреты татарского, башкирского казах-
ского народов.  

Монография Ч. Зариповой-Четин, где про-
анализированы культурные ценности трех 
тюркских народов, – достойный подарок к 
юбилею великого татарского писателя Галимд-
жана Ибрагимова. Эта книга, опубликованная 
на турецком языке, будет способствовать про-
паганде его наследия в мире. Перед нами серь-
езное исследование, где ученый демонстрирует 
свои многогранные знания в сфере истории и 
культуры тюркских народов. Надеемся, что эта 
книга найдет отклик у читателей и будет спо-
собствовать укреплению дружбы между тюрк-
скими народами!  

_______________________ 
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Рецензия авторы Ч. Зарипова-Четиннең төрки халыклардан татар, башкорт һəм казахларның 

мəдəни кыйммəтлəрен системага салып биргəн монографиясе хакында фикерлəрен белдерə. 
Төрек галимəсенең тикшеренү объекты итеп татар язучысы Галимҗан Ибраһимов əсəрлəре 
алынган. Ч. Зарипова-Четин үзенең хезмəтендə татар халкының һəм, аерым алганда, Галимҗан 
Ибраһимовның төрки халыклар мəдəнияте һəм тарихи үзаңы үсешенə керткəн өлешен аңларга 
омтыла. Əлеге китап – бөек татар язучысының юбилеена лаеклы бүлəк. Бай иллюстратив 
материал укучыларда төрки халыкларның яшəү рəвеше, мəдəниятлəренең матди һəм матди 
булмаган кыйммəтлəре хакында күзаллама тудырырга мөмкинлек бирə.  

  
Төп төшенчəлəр: төрки халыклар, мəдəни кыйммəтлəр, татар əдəбияты, Г. Ибраһимов, 

Ч. Зарипова-Четин. 
  

                                                 
1 Tugba Bayraktarlar ÇETİN, Çulpan Zaripova (2016), Alimcan İbrahimov’un Eserlerinde Tatar, Başkurt ve Kazak 
Türklerinin Kültürel Değerleri, Ankara: Bengü Yayınları, 369 s., ISBN: 978-605-9148-42-9.Gazi Türkiyat, Bahar 
2017/20: 234-238. 
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Institute of Oriental Studies of Russian Academy of Sciences, 

12 Rodjestvenka Str., Moscow, 107031, Russian Federation.  
dmitrimikulski@mail.ru. 

 
The article contains a review about the encyclopedic dictionary “Islam in Tatarstan”. This is the 

seventh volume in the series “Islam in the Russian Federation”. It details the history and current 
state of the Muslim community in the region and Muslim institutions in the territory of the modern 
Republic of Tatarstan. The dictionary gives a holistic picture of more than a thousand years of the 
development of Muslim civilization in the region both in the era of independent Turkic Muslim 
States and in Russia (USSR). The dictionary contains unique information about the development of 
Muslim statehood, social and political movements, Muslim institutions, classical theological and 
historical literature, the press. The history of Islam in the region is revealed through the biographies 
of Muslim leaders, the history of madrasas and mosques. The unique information allows the reader 
to gain a comprehensive understanding of the history of the Muslim community of Tatarstan, as 
well as to obtain information about the current state of the Muslim community of Tatarstan. 

 
Key words: lexicography, Islam, Republic of Tatarstan, Muslim theological tradition, Islamic 

studies. 
 

The encyclopedic dictionary “Islam in Tatar-
stan” continues the series of dictionaries “Islam in 
the Russian Federation”, which began in 2007. It 
is for the first time the volume is devoted to a 
definite republic within the Russian Federation, 
which is one of the historical centers of Islam in 
Russia. The book was published after the publica-
tion of the seven-volume “The History of the 
Tatars” and the six-volume “The Tatar Encyclo-
pedia”. This dictionary presents the development 
of statehood, activities of public and political or-
ganizations, educational institutions, the press, the 
creation of theological works, the holding of vari-
ous congresses and forums, that is, more than a 
millennium of the Islamic civilization evolution 
in the region. All this would be impossible with-
out the activities of a large number of Muslim 
theologians, teachers, the bourgeoisie, and public 
figures. The main advantage of the dictionary is 
the possibility of all this mosaic combining into a 
fairly coherent and comprehensive picture of the 
millennial development of Muslim civilization in 
a fairly compact area of modern Tatarstan (about 
68,000 sq.km.). 

The creation of the dictionary is an indicator 
of restoration of Kazan School of Oriental Stud-
ies/Islamic Studies, which at present focuses 
mainly on studying the Muslim tradition among 

the Tatars. The peculiarity of the classical period 
of Kazan Islamic Studies was cooperation with 
Muslim scholars. The advantage of this dictionary 
is participation of the headmasters of “Akmechet” 
madrasah in Naberezhnye Chelny (Rustam Shayk-
hevaliev) and “Fanis” madrasah in Urussu (Marat 
Mardanshin). 

The authors continue the tradition of analyzing 
the evolution of Islam in the region first through 
the history of the Muslim States of the region, and 
then through the periods of its development under 
the Russian/Soviet statehood. Probably, when ana-
lyzing the adoption of Islam in Volga Bulgaria, it 
was necessary to pay more attention to the devel-
opment of Muslim statehood, theology, jurispru-
dence in the beginning of the 10th century and the 
reasons for the acceptance Khanafimazhab instead 
of Shafiimazhab, which dominated in the Arab 
Caliphate at that time. In general, the sections de-
voted to the Volga Bulgaria, the Golden Horde 
and the Kazan khanate are written mainly by ar-
chaeologists, which is a weak point of Kazan Is-
lamic Studies School,  it has not yet restored the 
traditions of the Eastern Department of Kazan 
University. It is the analysis of the history of the 
settlements and the main archaeological sites of 
Muslim civilization that is the strongest side of the 
section devoted to the Middle Ages period. 
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Traditionally, Kazan School pays maximum 
attention to the Golden Age of theology, education 
and social activities development among the 
Tatars in the late 18th – early 20th centuries. The 
authors of the dictionary focus mostly on the biog-
raphies of religious figures given in “Mustafad al-
Akhbar” by Sh. Marjani and “Asar” by R. Fak-
hreddin. As a result, we get a comprehensive pic-
ture of the transmission of theological and educa-
tional traditions, Sufi succession (silsila), persons 
of qadis, mudarrises, and imams. Biographies of 
hundreds of imams and mudarrises, data about 
their close interrelations, contacts with other re-
gions of the Muslim world show the presence of a 
significant layer of Muslim intellectuals who man-
aged to raise educational and theological stan-
dards. Unlike Marjani, who showed the personali-
ties of the imams through the history of mosques, 
the authors of the dictionary base their work on 
the principle of the analysis through the history of 
madrasahs, which is appropriate. The analysis of 
the key theological and historical works of the ep-
och occupies a significant place. 

In the study of the late 19th – early 20th century 
much attention is paid to the socio-political 
movements which manifested itself in the estab-
lishment of party organizations, autonomy authori-
ties, charities, publications, printing houses, and 
congresses. The dictionary managed to show the 
evolution that the Tatar society, previously largely 
medieval in its structure, experienced at the turn of 
the 19th and 20th centuries, when the national struc-
tures of the bourgeois era were formed. The den-
sity, intensity, and diversity of the social life in 
this era gives us the opportunity to get an idea of 
the party, social and cultural organizations that 
were created during this short period, uniting the 
Muslim elite of the region. We get a picture of a 
certain independence of Tatar society and its inter-
relations with political and cultural life of Russia 
at the turn of the 19th and 20th centuries. 

We get an idea of the phenomenon of mod-
ernization not only of the Muslim religious tradi-
tions, but also of the emergence of modern forms 
of social and political movement, journalism, 
modern genres of literature and humanities. The 
authors were able to convey the transition of the 
development of Muslim traditions from a fairly 
narrow group of the Muslim clergy to a broad 
segment of society, including peasants, students, 
the military and even women. 

Traditionally, the most problematic part is the 
analysis of the Soviet era, especially after the de-
struction of Muslim education, mass closure of 

mosques, and repressions against the clergy at the 
turn of the 1920s-1930s.The authors were able to 
show certain continuity as Muslim rituals and 
educational traditions, the latter primarily found 
within the walls of the Kazan “Marjani” mosque. 

If the study of the previous eras could be 
based on a certain degree of completeness and the 
already established system of priorities and as-
sessments, the analysis of the current state of the 
Muslim community in the republic required the 
authors’own priorities. In the early 2000s a num-
ber of monographic studies were conducted (first 
of all, R. Mukhametshin’s), however, the next fif-
teen years have not yet become the subject of a 
thorough monographic study. As one of the fea-
tures worth noting is the priority of the Tatars in 
dictionary, when the Muslim community of the 
Republic is analyzed as a community of Muslim 
Tatars. Among the phenomena of our time, the 
main attention is paid to six congresses of the 
Spiritual Administration of Muslims of the Repub-
lic of Tatarstan (DUM RT), which clearly show 
the evolution of the DUM in the Republic, the de-
gree of participation of authorities in its religious 
life. Traditionally, a significant place is occupied 
by the section devoted to Muslim education, pro-
viding articles about each of the operating ma-
drasas and the Russian Islamic University in Ka-
zan. The article analyzes such phenomena as 
waqfs, the all-Russian forum of Tatar religious 
figures, the day of adoption of Islam in Volga 
Bulgaria, the publishing house “Iman”, Kazan in-
ternational Muslim film festival, Muslim food tra-
ditions of the Tatars and Hajj. In comparison with 
the pre-revolutionary period, we see much fewer 
biographies of modern Muslim leaders, the focus 
is on biographies of the Muftis-chairmen from the 
DUM RT. In general, the dictionary provides a 
fairly comprehensive analysis of the development 
process of the Muslim community in the Republic 
of Tatarstan since the late 1980s, inextricably 
linked with socio-political processes in Russia and 
Tatarstan. At the next stage, we probably need a 
more nuanced picture of the development of Islam 
in the country, reflecting both positive phenomena 
and its conflict and problem sides. 

The authors of the dictionary continue tradi-
tions of the French Encyclopaedists established in 
the 18th century, when the creation of dictionaries 
was seen as a victory of reason and common sense 
of the New Time over fanaticism and superstition 
of the Middle Ages. The Tatar theological tradi-
tion of the New Time, associated with the names 
G. Kursavi, Sh. Mardjani, R. Fakhreddin, R., G. 
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Barudi, and Z. Kamali is generally characterized 
by the similar approach. They are characterized by 
a denial of scholastic medieval tradition, which 
encompasses a narrow circle of clergy, in favor of 
progress and rationalism, embracing a wider soci-
ety. It is this tradition the dictionary is compiled 
on. As a drawback of such approach it is possible 
to point to a certain degree of idealization and 
concentration first of all on such positive phenom-

ena as dignity – on search and findings of 
achievements, which allow the Muslim commu-
nity on the territory of Russia, in general, and 
Tatarstan, in particular, to remain and develop for 
more than millennia. In general, the dictionary “Is-
lam in Tatarstan” is  holistic research, which has 
become a testament to the restoration of traditions 
of Kazan Islamic Studies School. 

_______________________ 
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В статье содержится отзыв об энциклопедическом словаре «Ислам в Татарстане». Это седь-

мой том из серии «Ислам в Российской Федерации». В нем подробно раскрывается история и 
современное состояние мусульманской общины региона и мусульманских институтов на тер-
ритории современной Республики Татарстан. В словаре дается целостная картина более чем 
тысячелетнего развития мусульманской цивилизации в регионе как в эпоху независимых тюрк-
ских мусульманских государств, так и в составе России (СССР). В словаре приводится уни-
кальная информация о развитии мусульманской государственности, общественных и полити-
ческих движений, мусульманских институтов, классической богословской и исторической ли-
тературы, прессы. История ислама в регионе раскрывается через биографии мусульманских 
лидеров, истории медресе и мечетей. Уникальная информация позволяет читателю обрести 
комплексное представление как об истории мусульманской общины Татарстана, так и полу-
чить информацию о современном состоянии мусульманской общины Татарстана. 

 
Ключевые слова: лексикография, Ислам, Республика Татарстан, мусульманская богослов-

ская традиция, исламоведение. 
 
Энциклопедический словарь «Ислам в Та-

тарстане» продолжает серию словарей «Ислам 
в Российской Федерации», начатую в 2007г. 
Впервые том посвящен отдельной республике 
в составе Российской Федерации, являющейся 
одним из исторических центров российского 
ислама. Книга вышла в свет после окончания 
издания семитомной «Истории татар» и шести-
томной «Татарской энциклопедии». В словаре 
мы видим развитие государственности, дея-
тельность общественных и политических орга-
низаций, учебных заведений, органов прессы, 
создание богословских трудов, проведение 
различных съездов и форумов, то есть более 
чем тысячелетие эволюции исламской цивили-
зации на территории региона. Всё это было бы 

невозможным без деятельности большого ко-
личества мусульманских богословов, педаго-
гов, буржуазии, общественных деятелей. Ос-
новным достоинством словаря стала возмож-
ность объединения всей этой мозаики в доста-
точно стройную и комплексную картину тыся-
челетнего развития мусульманской цивилиза-
ции на достаточно компактной площади со-
временного Татарстана (ок. 68.000 кв. км.). 

Создание словаря является своеобразным 
показателем восстановления казанской школы 
востоковедения/исламоведения, которая на со-
временном этапе сосредоточилась преимуще-
ственно на изучении мусульманской традиции 
среди татар. Особенностью классического пе-
риода казанского исламоведения было сотруд-
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ничество с мусульманскими деятелями. Досто-
инством данного словаря также является уча-
стие в нем директоров Набережночелнинского 
медресе «Ак мечеть» Р. Р. Шайхевалиева и 
Уруссинского медресе «Фанис» М. М. Мар-
даншина. 

Авторы продолжили традицию анализа 
эволюции ислама в регионе через историю 
вначале мусульманских государств края, а за-
тем периоды развития российской/советской 
государственности. Вероятно, при анализе 
принятия ислама в Волжской Булгарии следо-
вало уделить большее внимание развитию му-
сульманской государственности, богословия, 
правоведения в начале X в., причинах приня-
тия ханафитского, а не доминировавшего тогда 
в Арабском халифате шафиитского мазхаба. В 
целом, разделы посвященные Волжской Булга-
рии, Золотой Орде, Казанскому ханству напи-
саны преимущественно археологами, что от-
ражает слабость казанского исламоведения, 
которое ещё не восстановило свои традиции 
эпохи Восточного разряда. Именно анализ ис-
тории городищ и основных археологических 
памятников мусульманской цивилизации явля-
ется наиболее сильной стороной раздела, по-
священного средневековью. 

Традиционно для казанской школы макси-
мальное внимание уделено золотому веку рас-
цвета богословия, образования, общественной 
деятельности у татар в конце XVIII– начале 
XXвв. Авторы словаря остановились в основ-
ном на биографиях религиозных деятелей, ко-
торые приведены в «Мустафад аль-ахбар» Ш. 
Марджани и «Асар» Р. Фахреддина. В резуль-
тате получилась комплексная картина переда-
чи богословских, образовательных традиций, 
суфийской преемственности (сильсила), нахо-
ждения на постах казыев, мударрисов, имамов. 
Биографии сотен имамов и мударрисов, их 
тесные взаимосвязи, контакты с другими ре-
гионами мусульманского мира показывают на-
личие значительного слоя мусульманских ин-
теллектуалов, который сумел поднять образо-
вательные и богословские стандарты. В отли-
чие от Марджани, который анализирует через 
личности имамов историю мечетей, был из-
бран принцип анализа истории медресе, что 
является целесообразным. Значительное место 
занял анализ ключевых богословских и исто-
рических произведений эпохи. 

При исследовании конца XIX- начала XX 
вв. большое внимание уделено общественно-
политическому движению, которое проявило 

себя в создании партийных организаций, орга-
нов автономии, благотворительных обществ, 
печатных изданий, типографий, проведении 
съездов. В словаре удалось показать ту эволю-
цию, которую пережило во многом средневе-
ковое по своей структуре татарское общество 
на рубеже XIX-XX вв., когда возникли нацио-
нальные структуры буржуазной эпохи. Сама 
плотность и интенсивность, многогранность 
общественной жизни эпохи дает нам возмож-
ность получить представление о тех партий-
ных, общественных, культурных организациях, 
которые были созданы в этот короткий период 
и объединили вокруг себя мусульманскую эли-
ту региона. Мы получаем картину одновре-
менно и определенной самостоятельности та-
тарского общества и его взаимосвязей с поли-
тической и культурной жизнью России рубеже 
XIX-XX вв. Нам становится во многом понят-
ным феномен модернизации не только му-
сульманской религиозной традиции, но и по-
явления современных форм общественно-
политического движения, публицистики, со-
временных жанров литературы, гуманитарных 
дисциплин. Авторам удалось передать переход 
развития мусульманской традиции от доста-
точно узкой группы мусульманского духовен-
ства к широким слоям общества, охватываю-
щим крестьян, учащихся, военных и даже 
женщин. 

Традиционно наиболее проблемным явля-
ется анализ советской эпохи, особенно после 
окончательного разгрома мусульманского об-
разования, массового закрытия мечетей и ре-
прессий против духовенства на рубеже 1920-
1930-х гг. Авторам удалось показать опреде-
ленное сохранение преемственности как му-
сульманской обрядности, так и образователь-
ной традиции, последней прежде всего в сте-
нах казанской мечети «Марджани». 

Если исследование предыдущих эпох могло 
опираться на определенную степень завершен-
ности и уже сложившуюся систему приорите-
тов и оценок, то при анализе современного со-
стояния мусульманской общины республики 
авторам приходилось во многом самостоятель-
но выбирать приоритеты. Если в начале 2000-х 
гг. был сделан ряд монографических исследо-
ваний (прежде всего Р. Мухаметшина), то по-
следующие пятнадцать лет еще не стали пред-
метом целостного изучения. В качестве одной 
особенностей стоит отметить татароцентрич-
ность словаря, когда мусульманская община 
республики анализируется как община только 
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татар-мусульман. Среди явлений современно-
сти основное внимание уделено шести съездам 
Духовного управления мусульман РТ, которые 
наглядно показывают эволюцию самого ДУМ 
РТ, степень участия властей в религиозной 
жизни республики. Традиционно значительное 
место занимает раздел, посвященный мусуль-
манскому образованию, даны статьи о каждом 
из действующих медресе, Российском ислам-
ском университете в Казани. В статье проана-
лизированы такие явления современности как 
вакфы, Всероссийский форум татарских рели-
гиозных деятелей, день принятия ислама в 
Волжской Булгарии, издательство «Иман», Ка-
занский международный фестиваль мусуль-
манского кино, мусульманские традиции пита-
ния у татар, хадж. По сравнению с дореволю-
ционным периодом, приведено гораздо меньше 
биографий современных мусульманских дея-
телей, основное внимание уделено биографиям 
муфтиев – председателей ДУМ РТ. В целом, в 
словаре дан достаточно целостный анализ про-
цесса развития мусульманской общины РТ с 
конца 1980-х гг., неразрывно связанный с об-
щественно-политическими процессами в Рос-
сии и Татарстане. На последующем этапе веро-
ятно нужна более нюансированная картина 
развития ислама в республике, отражающая 
как положительные феномены, так и кон-
фликтные и проблемные стороны. 

Авторы словаря продолжают сложившиеся 
ещё в XVIIIвеке традиции французских эни-
циклопедистов, когда само создание словарей 
рассматривалось как победа разума и здравого 
смысла Нового времени над фанатизмом и 
предрассудками средневековья. Для татарской 
богословской традиции Нового времени, свя-
занной с именами Г. Курсави, Ш. Марджани, 
Р. Фахреддина, Г. Баруди, З. Камали в целом 
характерен аналогичный подход. Для них ха-
рактерно отрицание схоластической средневе-
ковой традиции, охватывающей узкий круг ду-
ховенства, в пользу прогресса и рационализма, 
охватывающего широкие слои общества. В 
рамках этой традиции и написан данный сло-
варь. В качестве минуса такого подхода можно 
указать на определенную степень идеализации 
и концентрацию прежде всего на положитель-
ных явлениях, в качестве достоинства – на по-
иск и нахождение достижений, которые позво-
ляют мусульманскому сообществу на террито-
рии России, в целом, и Татарстана, в частно-
сти, сохраняться и развиваться на протяжении 
более, чем тысячелетия. В целом, словарь «Ис-
лам в Татарстане» является целостным науч-
ным трудом и стал свидетельством восстанов-
ления прежде всего традиций казанского исла-
моведения. 

_______________________ 
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Мəкалəдə «Ислам в Татарстане» («Татарстанда ислам») энциклопедия сүзлеге хакында 

бəялəмə урын ала. Əлеге китап – «Ислам в Российской Федерации» («Россия Федерациясендə 
ислам») сериясеннəн җиденче том. Анда төбəктəге мөселман җəмгыятенең һəм бүгенге 
Татарстан Республикасы территориясендəге мөселман оешмаларының тарихы һəм хəзерге хəле 
җентеклəп тикшерелə. Сүзлектə төбəктəге мөселман цивилизациясенең бəйсез төрки мөселман 
дəүлəтлəре чорында, шулай ук Россия (СССР) составында мең елдан артык дəвам иткəн үсеше 
хакында тулы картина тудырыла. Энциклопедия сүзлегендə мөселман дəүлəтчелеге, 
иҗтимагый һəм сəяси хəрəкəтлəр, мөселман оешмалары, классик дини тəгълиматны яктырткан 
һəм тарихи əдəбият, матбугат үсеше турында уникаль мəгълүмат китерелə. Төбəктəге ислам 
тарихы мөселман лидерларының тəрҗемəи хəллəре, мəдрəсə һəм мəчетлəрнең тарихы аша 



TATARICA: REVIEWS  
 

 187

ачыклана. Уникаль мəгълүмат укучыларда Татарстандагы мөселман җəмгыяте тарихы хакында 
тулы күзаллама тудырып кына калмый, аның хəзерге хəле турында мəгълүмат алырга да 
мөмкинлек бирə. 

 
Төп төшенчəлəр: лексикография, ислам, Татарстан Республикасы, мөселман дини 

тəгълиматы традициясе, ислам белеме. 
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“HISTORY AND CULTURE OF THE KRYASHEN TATARS  
(16TH–20TH CENTURIES)” (KAZAN: INSTITUTE OF HISTORY, 

TATARSTAN ACADEMY OF SCIENCES, 2017. – 960 P., ILL.): REVIEW 
 

Bulat Lironovich Khamidullin, 
Institute of Tatar Encyclopedia and Regional Studies,  

Tatarstan Academy of Sciences, 
8 Puskin Str,. Каzаn, 420111, Russian Federation,  

bulat.antat@mail.ru. 
 

In December 2017, the Institute of History of Tatarstan Academy of Sciences successfully pre-
sented a new collective monograph “History and Culture of the Kryashen Tatars (16th–20th centuries)”. 
The book is dedicated to the history and culture of the Kryashen Tatars, an ethno-confessional com-
munity of Tatars. The work was carried out in the largest humanitarian research centre in the Republic 
of Tatarstan, Sh. Mardzhani Institute of History, under the supervision of the Member of the Academy 
of Sciences, Dr. R. S. Khakimov. All leading experts in the area of Kryashen studies in Russia took 
part in the work: historians, ethnographers, philologists, art historians and folklorists of Kazan, Mos-
cow, St. Petersburg and Chelyabinsk. The authors of the monograph conducted profound research, 
thus, the publication of this book will make a significant contribution to the popularization of the his-
torical and cultural heritage of the Kryashen Tatars. The book can be used not only for academic pur-
poses, but also for the provision of methodological guidance in the development of national and con-
fessional policies in the Republic of Tatarstan and the Russian Federation, but addressing the issues of 
interfaith and interethnic relations. 

 
Key words: Tatars, Kryashen Tatars, Kryashens, Institute of History of Tatarstan Academy of 

Sciences, monograph, ethnogenesis, social and cultural development, ethno-confessional community. 
 

The work “History and Culture of the Krya-
shen Tatars (16th–20th centuries)” is a collective 
scientific monograph dedicated to the history and 
culture of the Kryashen Tatars, an ethno-
confessional community1 of Tatars. The work was 
carried out in the largest research centre of the hu-
manitarian profile in the Republic of Tatarstan, Sh. 
Mardzhani Institute of History, under the general 
editorship of academician R. S. Khakimov. All 
leading experts on the Kryashen problem in Russia 
took part in the work: historians, ethnographers, 
philologists, art historians and folklorists of Kazan, 
Moscow, St. Petersburg and Chelyabinsk. 

Until recently, in connection with a variety of 
objective and subjective reasons, the history and 
the culture of the Kryashen Tatars were hardly ever 
studied. There were historiographical gaps in their 
ethnogenesis, ethnic history, educational move-
ment, cultural and religious institutions, publica-
tion of written sources, etc. At the same time, the 
relevance of the topic to the history of Tatarstan is 
hard to overestimate. Today we can observe the 
growth of ethnocultural and social activity of 
Kryashen Tatars, the search for the foundations of 

                                                 
1 The Kryshen Tatars are viewed as “an ethno-
confessional community of the Tatar people” in the 
summary and the text of the book under study. 

their identity. Under the circumstances this book 
can play a positive role in the construction of an 
objective historical picture of the past of the repre-
sentatives of the ethno-confessional community in 
the Tatar historical discourse. The publication of 
the monograph “History and Culture of the Krya-
shen Tatars (16th–20th centuries)” is viewed espe-
cially significant as there are still a number of 
works that give a distorted view of the origin of the 
Kryashens and completely deny the role of the 
Tatar component in their ethnogenesis. Recently, 
there have been a certain politicization of the 
Kryashen issue, attempts to introduce historical 
myths, thus not only reflecting but imposing a sub-
jective view of the past on representatives of this 
ethno-confessional group. The publication of the 
collective scientific monograph undoubtedly con-
tributes to elimination of subjective views and is 
viewed by the author as an argument to place the 
Kryashens as an integral part of the Tatar nation. 

The publication of the collective monograph on 
this problem has a great academic and educational 
significance. Studying the historical and cultural 
heritage of the Kryashen Tatars is to increase 
awareness of the past of the multinational popula-
tion of the Volga-Ural region, the complex ethno-
cultural processes taking place among the non-
Russian peoples of the Kazan region under the in-
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fluence of the Russian Orthodox Church and reli-
gious policy of the state. The scientific and practi-
cal significance of the topic is determined by the 
fact that the results obtained can be used to popu-
larize the historical and cultural heritage of the 
Kryashen Tatars as a common Tatar heritage, pro-
vide methodological guidance for the development 
of national and confessional policies in the Repub-
lic of Tatarstan and the Russian Federation, to 
write dissertations, manuals and monographs on 
the history of the Tatars and other peoples of the 
Volga-Ural region, to address the issues of inter-
faith and interethnic relations. 

This work is the first comprehensive academic 
research devoted to the formation and historical 
development of the Tatars in the period from the 
second half of the 16th century to the end of the 
20th century. The work reveals the main stages of 
the formation of their ethno-confessional identity 
and original traditional culture, shows the special 
role of the religious factor in their consolidation. 

The monograph consists of a preface, a histo-
riographical review, seven chapters, an appendix 
and a reference. 

The section “Historiography and Sources” 
gives a detailed analysis of literature, documents 
and materials on the history and culture of the 
Kryashens of the 16th–20th centuries. The author of 
the section (Radik Iskhakov) shows the study of 
certain aspects of the history of the Kryashens, as 
well as historical gaps that require further explora-
tion. The section guides the reader and researchers 
through the variety of pre-revolutionary, Soviet 
and modern historiography, archival and published 
documents on the topic under study. 

The first chapter of the book “Christian 
Enlightenment and Formation of Communities of 
“New Converts” in the Russian State in the 16th-
17th Centuries” (written by Ildus Zagidullin and 
Andrei Belyakov) is a profound analysis of the 
early history of the ancestors of the Kryashens. 
This section consists of two parts. The first part 
emphasizes the religious policy of the Moscow 
State in the 16th–17th centuries in the Middle Volga 
region. It also provides the analysis of the course 
and the results of the Christianization of Tatars and 
other non-Russian peoples of the region, the for-
mation of communities of “new converts” – the 
ancestors of the modern Kryashens. Using a wide 
range of sources, the authors show the settlement 
structure of “new converts”, migration processes 
among them, and the role of the state in their sepa-
ration from Muslim Tatars. The second part fo-
cuses on the history of the formation of communi-

ties of the baptized Tatars among elite military of-
ficers of the Moscow state in the 16th–17th centu-
ries. It shows the role of Tatar baptized generations 
in political and military events in Russia, gives the 
genealogies of a number of Russian aristocratic 
families of Tatar origin. 

The second chapter “Interfaith Relations in the 
Volga-Ural Region and the Christian Enlighten-
ment of the Tatars in the 18th Century” (authors – 
Faizulkhak Islaev and Radik Iskhakov) covers the 
period of the 18th century, which became a new 
stage in the history of the Kryashens. At that time, 
a community was formed of the Tatars converted 
to Orthodoxy during the socio-economic and con-
fessional politics of Peter I and activities of the 
New Covert Office. A separate part of the chapter 
is devoted to the development of confessional edu-
cation among baptized Tatars in the 18th century. 

The third chapter, “Ethnosocial Processes 
among the Kryashens in the Second Half of the 
16th and Early 20th Centuries” (written by Radik 
Iskhakov, Damir Iskhakov, Rustem Aminov and 
Irek Atnagulov), represents consolidation proc-
esses among baptized Tatars and formation of a 
stable Kryashen identity. The factors influencing 
this phenomenon and the results are analyzed. An 
important place is given to the problem of forma-
tion of ethnoterritorial communities of the 
Kryashens and the reasons for the variability of 
their ethnic history and folk culture. The authors 
separately present the materials on the genesis of 
identities and demographic development of the 
Nagaibaks, distinguished from the bulk of the 
Kryashens by the territory of residence (the South 
Ural), their social status (belonging to the Cossack 
class) and the ethnonym rooted in their ethnic con-
sciousness. 

The fourth chapter “Religious (Orthodox) In-
stitutions and the Enlightenment Movement of the 
Kryashens in the 19th and Early 20th Centuries” 
(the author – Radik Iskhakov) highlights the key 
event in the history of the Kryashens that is the de-
velopment of the religious and educational move-
ment in the Modern period among the representa-
tives of this community. Through the work of Or-
thodox missionaries, in the 19th – early 20th centu-
ries the Kryashens had their own written language 
in Cyrillic script, a network of primary and secon-
dary specialized schools teaching in the Tatar lan-
guage, cultural mobilization was taking place, a 
stratum of spiritual and secular intelligentsia was 
emerging, which became the cultural elite of the 
society. The introduction of N. I. Ilminsky’s sys-
tem led to an increase in the influence of Ortho-
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doxy among the Kryashens, and their cultural and 
religious organizations based on the church institu-
tions were created. As a result of these processes, 
the formation of a “high” culture began, and the 
Kryashens became full subjects of world civiliza-
tion. 

The fifth chapter (authors – Yulduz Muk-
hametshin, now deceased, and Radik Iskhakov), 
covers the social and economic development of the 
Kryashens in the 19th and early 20th centuries. Here 
the main attention is paid to their economic culture 
and social life. The authors of the chapter tried to 
reveal the peculiarities of the economic way of life 
of the peasants, the social organization of their pa-
triarchal society. They considered in detail the sys-
tem of land use, the functioning of the rural com-
munity, regulation of fiscal, economic, cultural is-
sues by norms of customary law within peasant un-
ions. 

The sixth chapter (authors – Lilia Muk-
hamadeeva and Emil Sharafiev) is devoted to the 
history of the Kryashens in 1917–1945, and also in 
the post-Soviet period. The central theme of the 
narrative is the socio-political and cultural and 
educational activities of the Kryashen intelligentsia 
in the 1920s–1930s. This period is the time of 
rapid development of the Kryashen social move-
ment. At this time, such important institutions of 
cultural autonomy of the Kryashens as the Krya-
shen Pedagogical Technical School, the mobile 
theatre, the network of primary schools, the pub-
lishing house, and the periodical press were created 
and actively functioned. The autonomous devel-
opment of the Kryashens outside the common 
Tatar cultural and information space gradually fin-
ished in the late 1920s and early 1930s, when, dur-
ing the construction of the Soviet atheistic society, 
confessional markers ceased to be regarded as sig-
nificant factors that distinguish the Kryashens from 
the total mass of the Tatar population of Tatarstan. 
The result of the transfer of the Kryashens to the 
single state Tatar alphabet was their gradual inte-
gration into the common Tatar national and cul-
tural field. The author considered in detail all the 
problems of this process and its results. It is also 
important that the authors provided this section 
with the materials about the Kryashens who par-
ticipated in the Great Patriotic War and became 
famous for their exploits on the battlefields, which 
B. L. Khamidullin repeatedly mentioned. Describ-
ing the life and culture of the Kryashens in the 
1950s–1980s, the sixth chapter ends with an inter-
esting article on the history of the Tatars-
Kryashens in the 1990s–2000s, in which a signifi-

cant increase in their social and ethno-cultural 
movement is noted. 

The seventh chapter (authors – Radik Iskha-
kov, Nailya Almeeva, Gennady Makarov, Svetlana 
Suslova, Yulduz Mukhametshin and Flera Bayazi-
tova) presents a retrospective analysis of the origi-
nality of the traditional Kryashen culture. In this 
chapter, the authors considered the most significant 
and important elements of the spiritual and mate-
rial culture of the representatives of this ethnocon-
fessional group of Tatars: pre-Christian beliefs and 
rituals, song culture and holidays, traditional musi-
cal instruments, folk clothes, settlements, farm 
buildings and housing, food and household uten-
sils, patrimonial signs, as well as the peculiarities 
of the formation of dialects and subdialects. This 
chapter gives the reader a solid idea of the wealth 
and identity of the ethnic culture of the Kryashens. 

The final part of the monograph is the appen-
dix, which presents a wide range of historical 
sources of the 16th – 20th centuries: legislative acts, 
documents of management and record keeping, 
ethnographic and historical works, as well as dif-
ferent historical narrative. A wide range of materi-
als and documents allows the reader to get ac-
quainted directly with the source of the research. 
On their basis, one can draw independent conclu-
sions on the most important aspects of the histori-
cal past of the Kryashens. The presented docu-
ments brightly supplement the main content of the 
work, confirming the conclusions to which the au-
thors came. 

The articles and the insert are provided with a 
wide range of black-and-white and colour illustra-
tive material that significantly enriches the content 
of the book: historical maps, miniatures and en-
gravings, as well as photographs and drawings col-
lected by the scholars in expeditions, archives and 
museums of the Russian Federation. 

It should be noted that studying the contents of 
the monograph allows us to conclude that the edi-
torial board and the authors did a tremendous work 
on its preparation and writing, including the intro-
duction of a wide range of unpublished sources 
into scientific circulation, which is a significant 
contribution to the research and popularization of 
historic and cultural heritage of the Kryashen 
Tatars. 

However, some shortcomings of the publica-
tion should be mentioned. The book provides an 
extensive material on the history and culture of the 
Tatars. At the same time, certain important aspects 
of this topic lack profound analysis, or are com-
pletely missed. In particular, the authors did not 
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pay enough attention to the subjects connected 
with the development of Christian ideas in the an-
cient Turkic medieval societies, in the Golden 
Horde, the activities, in which the representatives 
of this religious group of Tatars were engaged in 
the Soviet post-war period, in the “Khrushchev” 
and “Brezhnev” times. Undoubtedly, it would sig-
nificantly enrich the collective scientific work and 
the review of the current (2010th) situation of the 

Kryashens in the Republic of Tatarstan and in the 
Russian Federation as a whole. 

The comments made do not reduce the overall 
significance of the collective monograph “History 
and Culture of the Kryashen Tatars (16th–20th cen-
turies)”. It is an important stage in the studies of 
the Kryashens, providing a detailed objective pic-
ture of the Kryashens’ socio-cultural development 
in the 16th–20th centuries. 

_______________________ 
 

«ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА ТАТАР-КРЯШЕН (XVI–ХХ ВВ.)»  
(КАЗАНЬ: ИИ АН РТ, 2017. – 960 С., ИЛЛ.): РЕЦЕНЗИЯ 
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Институт татарской энциклопедии и регионоведения АН РТ, 
Россия, 420111, Казань, ул. Пушкина, д. 8,  

bulat.antat@mail.ru. 
 

В декабре 2017 г. в Институте истории Академии наук РТ успешно прошла презентация но-
вой коллективной монографии «История и культура татар-кряшен (XVI–ХХ вв.)». Рецензируе-
мая работа представляет собой книгу, посвященную истории и культуре этноконфессиональ-
ной группы татарского народа – татар-кряшен. Работа выполнена в крупнейшем научном цен-
тре гуманитарного профиля Республики Татарстан – Институте истории им. Ш. Марджани, под 
общей редакцией академика Р. С. Хакимова. В ее написании приняли участие ведущие специа-
листы по кряшенской проблематике в России: историки, этнографы, филологи, искусствоведы 
и фольклористы Казани, Москвы, Санкт-Петербурга и Челябинска. Знакомство с содержанием 
монографии позволяет сделать вывод, что редколлегией и авторским коллективом была прове-
дена большая научно-исследовательская работа, а ее издание внесет весомый вклад в популя-
ризацию историко-культурного наследия татар-кряшен как общетатарского достояния. В даль-
нейшем содержание книги может быть использовано не только для научных и просветитель-
ских целей, но и для выработки методических рекомендаций в разработке национальной и 
конфессиональной политики в Республике Татарстан и Российской Федерации, в решении во-
просов межконфессиональных и межэтнических отношений. 

 
Ключевые слова: татары, крещеные татары, кряшены, Институт истории АН РТ, моногра-

фия, этногенез, социокультурное развитие, этноконфессиональная группа. 
 
Рецензируемая работа представляет собой 

коллективную научную монографию, посвя-
щенную актуальной теме – истории и культуре 
татар-кряшен, этноконфессиональной группы1 
татарского народа. Работа выполнена в Инсти-
туте истории Академии наук РТ под общей ре-
дакцией академика, доктора исторических наук 
Р. С. Хакимова. Ответственный редактор изда-
ния – кандидат исторических наук, заведующий 
Центром изучения истории и культуры татар-
кряшен и нагайбаков ИИ АН РТ Р. Р. Исхаков. 
В работе над монографией приняли участие ис-
торики, этнографы, филологи, искусствоведы и 

                                                 
1 В аннотации к книге и в тексте татары-кряшены 
указаны как «этнографическая группа татарского 
народа». 

фольклористы Казани, Москвы, Санкт-Петер-
бурга и Челябинска – фактически все ведущие 
специалисты по кряшенской проблематике в 
России. 

До недавнего времени, в связи с целым ря-
дом объективных и субъективных причин, ис-
тория и культура татар-кряшен была исследо-
вана достаточно слабо. Имели место быть ис-
ториографические пробелы их этногенеза, эт-
нической истории, просветительского движе-
ния, культурно-религиозных институтов, пуб-
ликации письменных источников и т. д. При 
этом актуальность темы не вызывает даже то-
лики сомнения. В условиях роста этнокультур-
ной и общественной активности татар-кряшен, 
поисков основ своей идентичности данная кни-
га может сыграть положительную роль в кон-
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струировании объективной исторической кар-
тины прошлого представителей этой этнокон-
фессиональной общности в рамках общетатар-
ского исторического дискурса. Особую акту-
альность публикация монографии «История и 
культура татар-кряшен (XVI–ХХ вв.)» приоб-
ретает в связи с появлением и тиражированием 
работ, в которых дается искаженный взгляд на 
происхождение кряшен, полностью отрицается 
роль татарского компонента в их этногенезе. В 
последнее время ощущается определенная по-
литизация кряшенского вопроса, попытки вне-
дрить в массовое сознание представителей этой 
этноконфессиональной группы исторические 
мифы, не отражающие объективную картину 
прошлого. Издание коллективной научной мо-
нографии, безусловно, способствует снятию 
этих вопросов и является дополнительным 
серьезным научным аргументом в позициони-
ровании кряшен как неотъемлемой составной 
части татарской нации. 

Выпуск коллективной монографии по этой 
проблеме имеет большое научно-просвети-
тельское значение. Изучение историко-
культурного наследия татар-кряшен позволит 
расширить представления об историческом 
прошлом многонационального населения Вол-
го-Уральского региона, сложных этнокультур-
ных процессах, протекавших среди нерусских 
народов Казанского края под влиянием дея-
тельности Русской православной церкви и ре-
лигиозной политики государства. Научная и 
практическая значимость темы определяется 
тем, что полученные результаты могут быть 
использованы для популяризации историко-
культурного наследия татар-кряшен как обще-
татарского достояния, выработки методических 
рекомендаций в разработке национальной и 
конфессиональной политики в Республике Та-
тарстан и Российской Федерации, при написа-
нии диссертационных работ, подготовке учеб-
ных пособий и монографий по истории татар и 
других народов Волго-Уралья, разработке про-
блем межконфессиональных и межэтнических 
отношений. 

Данный труд является первым 
комплексным академическим исследованием, 
посвященным формированию и историческому 
развитию татар-кряшен в период со второй 
половины XVI века до конца ХХ в. В работе 
раскрываются основные этапы оформления их 
этноконфессиональной идентичности и 
самобытной традиционной культуры, 
показывается особая роль религиозного 
фактора в их консолидации. 

Монография состоит из предисловия, ис-
точникового и историографического обзора, 7 
глав, приложения и научно-справочного аппа-
рата. 

В разделе «Историография и источники» 
дается подробный анализ литературы, доку-
ментов и материалов по истории и культуре 
кряшен XVI–ХХ вв. Автор раздела (Радик Ис-
хаков) показывает изученность отдельных ас-
пектов истории кряшен, а также исторические 
лакуны, требующие дальнейших разработок. 
Раздел помогает читателю и исследователям 
сориентироваться в многообразии дореволюци-
онной, советской и современной историогра-
фии, архивных и опубликованных документов 
по рассматриваемой теме. 

Первая глава книги «Христианское просве-
щение и формирование групп „новокрещен“ в 
Российском государстве в XVI–XVII вв.» (ав-
торы – Ильдус Загидуллин и Андрей Беляков) 
представляет собой научный анализ ранней ис-
тории предков кряшен. Этот раздел состоит из 
двух параграфов. В первом из них акцент сде-
лан на религиозной политике Московского го-
сударства в XVI–XVII вв. в Среднем Поволжье. 
Проанализирован ход и результаты христиани-
зации татар и других нерусских народов регио-
на, формирование групп новокрещен – предков 
современных кряшен. На основе широкого кру-
га источников показана поселенческая структу-
ра новокрещен, миграционные процессы среди 
них, роль государства в их обособлении от ос-
новной массы татар-мусульман. Во втором па-
раграфе основное внимание уделено истории 
формирования групп крестившихся татар в со-
ставе служилой элиты Московского государст-
ва XVI–XVII вв. Здесь показана роль татарских 
крестившихся родов в политических и военных 
событиях России, приводятся родословные 
многих русских аристократических фамилий, 
имевших в прошлом татарское происхождение. 

Вторая глава «Межконфессиональные 
отношения в Волго-Уральском регионе и 
христианское просвещение татар в XVIII в.» 
(авторы Файзулхак Ислаев и Радик Исхаков) 
охватывает период XVIII в., ставший новым 
этапом в истории кряшен. В это время в их 
составе образовалась группа, 
сформировавшаяся из числа татар, обращенных 
в православие в ходе социально-экономической 
и конфессиональной политики Петра I и 
деятельности Новокрещенской конторы. 
Отдельный сюжет главы посвящен развитию 
конфессионального образования среди 
крещеных татар в XVIII в. 
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В третьей главе «Этносоциальные процессы 
среди кряшен во второй половине XVI – начале 
XX вв.» (авторы Радик Исхаков, Дамир Исха-
ков, Рустем Аминов и Ирек Атнагулов) рас-
смотрены консолидационные процессы среди 
крещеных татар и формирование у них устой-
чивой кряшенской идентичности. Анализиру-
ются факторы, повлиявшие на это явление, и 
результаты. Важное место уделено проблеме 
формирования этнотерриториальных групп 
кряшен и причинам вариативности их этниче-
ской истории и народной культуры. Отдельно 
представлены материалы по генезису идентич-
ностей и демографическому развитию нагайба-
ков, выделявшихся из основной массы кряшен 
территорией проживания (Южный Урал), соци-
альным статусом (принадлежность к казачьему 
сословию) и закрепившимся в их народном со-
знании этнонимом. 

Четвертая глава «Религиозные (православ-
ные) институты и просветительское движение 
кряшен в XIX – начале XX вв.» (автор Радик 
Исхаков) освещает ключевое событие в исто-
рии кряшен – развитие у представителей дан-
ного сообщества религиозно-просветительско-
го движения в Новое время. Благодаря деятель-
ности православных миссионеров, в XIX – на-
чале XX века у кряшен появляется своя пись-
менность на кириллице, сеть начальных и сред-
неспециальных учебных заведений с препода-
ванием на татарском языке, происходит куль-
турная мобилизация, формируется прослойка 
духовной и светской интеллигенции, ставшей 
культурной элитой общества. Внедрение сис-
темы Н. И. Ильминского приводит к росту 
влияния православия в среде кряшен, на основе 
институтов церкви создаются их культурно-
религиозные организации. В результате этих 
процессов у них начинается становление «вы-
сокой» культуры, они становятся полноценны-
ми субъектами мировой цивилизации. 

В пятой главе (авторы Юлдуз Мухаметшин, 
ныне покойный, и Радик Исхаков) освещается 
социально-экономическое развитие кряшен в 
XIX – начале XX века. Здесь основное внима-
ние уделено их хозяйственной культуре и об-
щественному быту. Авторы главы пытаются 
раскрыть особенности хозяйственного уклада 
жизни крестьян, социальной организации их 
патриархального общества. Подробно рассмот-
рены система землепользования, функциониро-
вание поземельной сельской общины, регули-
рование фискальных, экономических, культур-

ных вопросов нормами обычного права внутри 
крестьянских союзов. 

Шестая глава (авторы Лилия Мухамадеева 
и Эмиль Шарафиев) посвящена истории кря-
шен в 1917–1945 гг., а также в постсоветский 
период. Центральной темой повествования яв-
ляется общественно-политическая и культурно-
просветительская деятельность кряшенской ин-
теллигенции в 1920–1930-х гг. Этот период 
становится временем бурного развития кря-
шенского общественного движения. В это вре-
мя были созданы и активно действовали такие 
важные институты культурной автономии кря-
шен, как Кряшенский педагогический техни-
кум, передвижной театр, сеть начальных школ, 
издательство, периодические органы печати. 
Автономное развитие кряшен вне рамок обще-
татарского культурно-информационного про-
странства постепенно завершается в конце 
1920-х – начале 1930-х гг., когда в ходе строи-
тельства советского атеистического общества 
конфессиональные маркеры перестают рас-
сматриваться как значимые факторы, выде-
ляющие кряшен из общей массы татарского на-
селения ТАССР. В результате перевода кряшен 
на единый государственный татарский алфавит 
происходит их постепенная интеграция в обще-
татарское национальное и культурное поле. 
Перипетии этого процесса и его результаты 
подробно рассмотрены автором. Важными яв-
ляется и представленные в этом разделе мате-
риалы о кряшенах – участниках Великой Оте-
чественной войны, прославившихся своими 
подвигами на полях сражений, о чем, кстати, 
неоднократно писал и Б. Л. Хамидуллин. 
Имеющая лакуну описания жизни и культуры 
кряшен в 1950–1980-е гг. шестая глава заканчи-
вается интересной статьей по истории татар-
кряшен в 1990–2000-х гг., в которой отмечается 
значительная активизация их общественного и 
этнокультурного движения. 

В седьмой главе (авторы Радик Исхаков, 
Наиля Альмеева, Геннадий Макаров, Светлана 
Суслова, Юлдуз Мухаметшин и Флера Баязи-
това) дается ретроспективный анализ своеобра-
зия традиционной культуры кряшен. Здесь рас-
смотрены наиболее знаковые и важные элемен-
ты духовной и материальной культуры пред-
ставителей этой этноконфессиональной группы 
татар – дохристианские верования и обряд-
ность, песенная культура и праздники, тради-
ционная музыкально-инструментальная куль-
тура, народная одежда, поселения, хозяйствен-
ные постройки и жилище, пища и домашняя 



B.L.KHAMIDULLIN 
 

 194

утварь, родовые знаки, а также особенности 
формирования говоров и подговоров. Эта глава 
дает читателю цельное представление о богат-
стве и самобытности этнической культуры 
кряшен. 

Завершающей частью монографии является 
приложение, в котором представлен широкий 
спектр исторических источников XVI–ХХ вв.: 
законодательные акты, делопроизводственные 
материалы, этнографические и исторические 
сочинения, а также другой исторический нар-
ратив. Широкий круг материалов и документов 
позволяет читателю непосредственно ознако-
миться с источниковой базой исследования. На 
их основе можно сделать самостоятельные вы-
воды по важнейшим аспектам исторического 
прошлого кряшен. Репрезентованные докумен-
ты ярко дополняют основное содержание рабо-
ты, подтверждая выводы, к которым пришли 
авторы. 

Тексты статей и вклейка снабжены широ-
ким кругом черно-белых и цветных иллюстра-
тивных материалов, которые значительно обо-
гащают собой содержание книги: исторически-
ми картами, миниатюрами и гравюрами, а так-
же фотографиями и рисунками, собранными 
учеными в научных экспедициях, архивах и му-
зеях Российской Федерации. 

Монография снабжена подробным научно-
справочным аппаратом: указателями, списком 
сокращений, библиографическим списком, а 
также подстрочными ссылками. Это придает 
работе академический характер. 

Отметим, что знакомство с содержанием 
рецензируемой монографии позволяет сделать 
вывод, что редколлегией и авторским коллек-
тивом была проведена огромная работа по ее 
подготовке и написанию, в том числе по введе-
нию в научный оборот широкого комплекса не-
опубликованных источников, что является ве-
сомым вкладом в научное изучение и популя-
ризацию историко-культурного наследия татар-
кряшен. 

Однако остановимся на некоторых недос-
татках издания. В книге представлен большой 
пласт материалов по истории и культуре татар-
кряшен, но в то же время некоторые важные 
аспекты этой темы рассмотрены поверхностно, 
либо вообще не рассмотрены. В частности, не 
нашли должного отражения сюжеты, связанные 
с развитием христианских идей в древнетюрк-
ских обществах средневековья, в Золотой Орде, 
жизнедеятельность представителей этой рели-
гиозной группы татар в советское послевоенное 
время, в «хрущевские» и «брежневские» вре-
мена. Безусловно, существенно обогатил бы 
коллективную научную работу и обзор совре-
менного (2010-е гг.) положения кряшен в Рес-
публике Татарстан и Российской Федерации и 
т. д. 

Высказанные замечания не снижают общей 
высокой оценки коллективной монографии 
«История и культура татар-кряшен (XVI–ХХ 
вв.)». Она выполнена в сугубо академической 
форме и дает общую объективную картину со-
циокультурного развития кряшен в XVI–ХХ вв. 

_______________________ 
 

«КЕРƏШЕН ТАТАРЛАРЫНЫҢ ТАРИХЫ ҺƏМ МƏДƏНИЯТЕ  
(XVI–ХХ ГАСЫРЛАР)» (КАЗАН: ТР ФА ТИ , 2017. – 960 Б., ИЛЛ.) 

КИТАБЫНА БƏЯЛƏМƏ 
 

Булат Лирон улы Хəмидуллин, 
ТР ФА Татар энциклопедиясе һəм төбəкне өйрəнү институты, 

Россия, 420111, Казан ш., Пушкин ур., 8 нче йорт,  
bulat.antat@mail.ru. 

 
2017 нче елның декабрендə ТР Фəннəр академиясенең Тарих институтында «История и 

культура татар-кряшен (XVI–ХХ вв.)» дип аталган яңа коллектив монографиянең 
презентациясе уңышлы узды. Рецензиялəнə торган хезмəт актуаль темага – татар халкының 
этноконфессиональ төркемен тəшкил итүче керəшен татарларының тарихын һəм мəдəниятен 
тикшерүгə багышланган. Китап Татарстан Республикасының гуманитар юнəлештəге зур фəнни 
үзəгендə – Ш. Мəрҗани исемендəге Тарих институтында – академик Р. С. Хəкимовның гомуми 
мөхəррирлегендə эшлəнгəн. Хезмəтне язуда Казан, Мəскəү, Санкт-Петербург һəм Чилəбе 
тарихчылары, этнографлар, филологлар, сəнгать белгечлəре һəм фольклорчылар, ягъни 
керəшен проблематикасы буенча Россиядəге барлык əйдəп баручы белгечлəр катнашкан. 
Монографиянең эчтəлеге белəн танышу  редколлегия һəм авторлар коллективы тарафыннан 
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зур фəнни-тикшерү эше башкарылу, ə аны бастырып чыгару керəшен татарларының тарихи-
мəдəни мирасын гомумтатар байлыгы буларак популярлаштыруга саллы өлеш кертəчəге 
хакында нəтиҗə ясарга мөмкинлек бирə. Килəчəктə китапның эчтəлеге, фəнни-агарту 
максатларында гына түгел, Татарстан Республикасы һəм Россия Федерациясендə милли һəм 
дини сəясəтне үткəрү, конфессиялəр һəм этнослар арасындагы мəсьəлəлəрне хəл итү өчен, 
методик рекомендациялəр эшлəү максатында да кулланыла ала. 

 
Төп төшенчəлəр: татарлар, керəшен татарлары, керəшеннəр, ТР ФА Тарих институты, 

монография, этногенез, социомəдəни үсеш, этноконфессиональ төркем. 
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LATEST EVENTS IN THE FIRST HALF OF 2018 
 

30 January, 2018 
The Tatar language has been included in the program of Oxford Global Languages project. Launched 

in 2014, the program is aimed at creating a lexicographic base for 100 languages so that they could be ac-
tively used in the Internet space. Tatar is the first Turkic language included in the Oxford program. The 
Tatar language dictionary is available online in the repository free of charge, which provides a good op-
portunity to use the language in various resources, programs and services. The lexicon of the Tatar lan-
guage is based on “The English-Tatar Dictionary for Students” compiled by G. Safiullina (Kazan: Kazan 
University Publishers, 2014). Thus, Oxford helps to expand the scope of languages. 

_______________________ 
 

On 6 February, 2018, Tatarstan Academy of Sciences (TAS) hosted the presentation of the platform 
“Tatar Language: Big Electronic Collection TATZE” developed by G. Ibragimov Institute of Language, 
Literature and Art and the Institute of Applied Semiotics of TAS in collaboration with its partner organi-
zations. The aim of the platform is to popularize the Tatar language on the Internet. 

Big Electronic Collection of the Tatar Language “TATZET” is available at a special tab on the site of 
Tatarstan Academy of Sciences and includes the electronic fund of dictionaries of the Tatar language, Tatar 
Belletristic Literature Corpus (includes prose and poetry by Tatar authors, texts of particular folklore genres, as 
well as works translated from other languages into Tatar), the national corpus of the Tatar language “Tugan 
Tel” (containing more than 150 million words), the electronic catalog of toponyms of the Republic of Tatar-
stan (a comprehensive dictionary that includes 3920 names of geographical objects), a speech synthesizer in 
the Tatar language (language and voice module, voicing text information on the screen of a personal computer 
using screen voice access programs), Tatar localization packages for Microsoft Office, Microsoft Windows, 
Android operating systems , iOS, etc. The project was implemented within the framework of the state program 
“Preservation, Study and Development of State and Other Languages of Tatarstan for 2014-2020”. 

_______________________ 
 

In early February, 2018, a camera crew from Kyrgyzstan headed by Askar Aitmatov arrived in Ka-
zan in order to make a film to mark the 90th anniversary of the outstanding Kyrgyz writer Chingiz Aitma-
tov. The crew was filming in Maskar (Kukmorsky district of the Republic of Tatarstan), the family village 
of the writer’s maternal grandfather Khamza Abdulvaliev. On 7 February, 2018, Tatar writers met 
Chingiz Aitmatov’s son Askar Aitmatov in the Union of Writers of Tatarstan. 

_______________________ 
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On 10 February, 2018, the museum complex of the Turkic-speaking peoples in Topkapi Park 

(“Kültür A.Ş.”) held a conference dedicated to the 200th anniversary of the birth of the theologian, phi-
losopher and educator Shigabutdin Mardjani (1818-1889) and the 140th anniversary of the birth of the 
writer and public figure Gayaz Iskhaki (1878-1954). The event was attended by Ayrat Gataullin, Plenipo-
tentiary of the Republic of Tatarstan in the Republic of Turkey, Salih Dogan, director of the museum 
“Panorama 1453”, representatives of creative intellectuals, members of the Tatar expat community and 
Tatarstan students studying in Turkey. The honorary guest of the event was Professor Zufar Rameev, 
Doctor of Philology, the chief research officer of the Centre for Written and Musical Heritage of G. 
Ibragimov Institute of Language, Literature and Art of Tatarstan Academy of Sciences. 

_______________________ 
 

On 19 February, 2018, Kazan hosted the International Research and Practice Conference “Religious 
and Theological Heritage of Muslims in Russia: History and Modernity”, timed to the 200th anniversary 
of Shigabutdin Mardzhani’s birth. The event was organized by the Spiritual Board of Muslims of the Re-
public of Tatarstan. The conference was attended by sheikhs Ibrahim al-Mureyhi (Bahrain), Ibrahim 
Marash (Turkey), Luail Khalil (Jordan), scholars of Tatarstan Academy of Sciences, Kazan Federal Uni-
versity, Russian Islamic Institute, religious figures from the regions of the Russian Federation. 

_______________________ 
 

On 20-23 March, 2018, Antalya (Turkey) hosted the “International Nauryz Summit”, organized by 
IKSAD (Institute of Economic Development and Social Research). Within the framework of the Summit, 
the following symposiums were held: 

DEDE KORKUT International Symposium on Turkic Culture, History and Literature; 
ABAY QUNANBAIULY International Symposium on Kazakh Culture, History and Literature; 
CHINGIZ AITMATOV International Symposium on Kyrgyz Culture, History and Literature; 
ALISHER NAVOIY International Symposium on Uzbek Culture, History and Literature; 
BAKHTIYAR WAHABZADEH International Symposium on Azerbaijan Culture, History and Lit-

erature; 
MAGTYMGULY PYRAGY International Symposium on Turkmen Culture, History and Literature; 
MIFTAKHETDIN AKMULLA International Symposium on Bashkir Culture, History and Literature. 

_______________________ 
 

On 24 April, 2018, Kazan hosted the International Research and Practice Conference “Modern Rus-
sian Federalism and Prospects for the Development of the Russian State and Law”, dedicated to the cen-
tenary of the Tatar Autonomous Soviet Socialist Republic. The conference was organized by the Kazan 
branch of Russian State University of Justice (RSUJ) in collaboration with the Department of Constitu-
tional Legal Studies and the Department of Financial Law of RSUJ. 120 representatives of state and mu-
nicipal authorities, legal profession and research community took part in its work. 

_______________________ 
 

From 26 to 27 April, 2018, Leo Tolstoy Institute of Philology and Intercultural Communication of 
Kazan Federal University held the International Research and Practice Conference ‘World Turkology and 
Kazan University’. 

About 140 researchers from CIS and foreign countries took part in the conference. There were par-
ticipants from Turkey, Japan, Kazakhstan, Azerbaijan, Ukraine, as well as Bashkortostan, the Chuvash 
Republic, Mordovia, Tatarstan, the Republic of Sakha (Yakutia), the Republic of Khakassia, the Republic 
of Crimea, Moscow, St. Petersburg, Nizhny Novgorod, Yakutsk, Tobolsk and other cities of Russia. 

The conference comprised five research areas: “Turkology in the Global Community”, “Contribution 
of Russian and Foreign Researchers to the Development of Turkic Studies”, “Literary Studies: Scientific 
Schools, Concepts and Names”, “Turkic Cultural Linguistics and Intercultural Communication”, “Issues 
of Phonetics, Lexicology and Grammar of Turkic languages”. The discussion was focused on theoretical 
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aspects of Turkology: traditions and innovations; ecology of native languages; synchronical and dia-
chronical comparative studies of Turkic languages with cognate and non-cognate languages; continuity of 
the traditions of the Kazan Turkic school. The event was timed to the anniversaries of the famous national 
turkologists and representatives of the Kazan Turkic School (G. Kh. Alparov, M. Kh. Kurbangaliev, 
M. A. Fazlullin, Kh. U. Usmanov, N. K. Dmitriev, M. Z. Zakiev, I. Z. Nurullin, S. M. Ibragimov, 
F. S. Safiullina, A. Kh. Nurieva, M. Kh. Bakirov, R. A. Yusupov, T. N. Galiullin and others). The school 
was formed at Kazan University at the beginning of the 19th century, and the participants repeatedly noted 
its outstanding position in the Russian and world oriental studies. 

The conference helped to establish scientific contacts between the researchers of the Turkic world, 
contributed to collaboration and strengthening of friendship between the Turkic-speaking peoples. The re-
sults of the conference will be implemented in the development of new methodological aspects of 
Turkology, deepening existing theories, improving the system of selecting talented young people for fur-
ther involvement in research activities. 

_______________________ 
 

26-27April, 2018, the Department of Tatar Literature of Leo Tolstoy Institute of Philology and Inter-
cultural Communication of Kazan Federal University in collaboration with the Selçuk University (Tur-
key) held the 19th International Congress ‘Art, History and Folklore of the Turkic Peoples’. The focus was 
on studies devoted to history, archaeology, folklore, literary heritage and traditional art of the Turkic peo-
ples. 

Within the framework of the congress, the exhibition of Turkic peoples’ art was opened. 
The congress was attended by the researchers from Turkey, Azerbaijan, the Republic of Tatarstan, the 

Republic of Bashkortostan, the Chuvash Republic, the Republic of Khakassia and other regions of the 
Russian Federation. 

_______________________ 
 

26 April, 2018, Turkish cities of Bolu and Kastamonu hosted research conferences dedicated to the 
90th birth anniversary of the Kyrgyz writer Chyngiz Aitmatov. The event was organized by the “Anadolu 
Mektebi” Foundation with the assistance of the Republic of Turkey Ministry of Culture and Tourism, the 
Ministry of National Education, the Turkish International Cooperation and Development Administration 
(TIKA), TURKSOY and the Embassy of the Kyrgyz Republic in Turkey. 

_______________________ 
 

On 14 April, the 9th International Turkological Conference was held at the Yelabuga Institute of 
KFU. More than 120 turkologists from Turkey, India, Kazakhstan, Armenia, Azerbaijan, Kyrgyzstan, dif-
ferent regions of the Russian Federation took part in the work of the forum. The purpose of the confer-
ence was to discuss research problems and practice of studying the language, literature, history and cul-
ture of Turkic peoples, as well as the role and place of Islam in their historical destiny. 

This forum was organized by the team of the Yelabuga Institute together with their colleagues from 
the Institute of International Relations, History and Oriental Studies of KFU. 

_______________________ 
 

On 16 April, 2018, Nurbek Batulla, a dancer and choreographer from Kazan, was awarded the pres-
tigious national theatre prize Golden Mask in the nomination “Ballet – Contemporary Dance” for the 
dance part in the play “Alif” (“Call of the Beginning”) (the director is Tufan Imamutdinov, the choreog-
rapher is Marcel Nuriev, the composer is Elmir Nizamov). The production is devoted to the dramatic 
transition of the Tatar alphabet from Arabic to Latin script. The premiere of the performance took place 
on 12 July, 2017, in Kazan on the small stage of Galiasgar Kamal Tatar State Academic Theatre. 

For more details see http://www.kazan.aif.ru/culture/kazanec_nurbek_batulla_poluchil_zolotuyu_ 
masku 

_______________________ 
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From 19 to 20 April, 2018, Aktobe (Kazakhstan) hosted the International Research and Practice 
Conference “Margulanov Readings – 2018. Spiritual Modernization and Archaeological Heritage”. 

A hundred and fifty researchers from nine countries took part in the conference. The conference was 
attended by representatives of Tatarstan Academy of Sciences – A. G. Sitdikov, Director of A. Kh. Khali-
kov Institute of Archaeology at Tatarstan Academy of Sciences (TAS), Corresponding Member of TAS, 
Doctor of History, S. G. Bocharov, senior researcher of A. Kh. Khalikov Institute of Archaeology of 
TAS, Candidate of History, a Deputy Director of the Institute of International Relations, History and Ori-
ental Studies at Kazan Federal University, and Prof. R .R. Fakhrutdinov, Doctor of History. 

 
This information has been provided by G. Z. Gilazetdina and F. S. Sayfulina R. N., Doctors of Philology, Profes-

sors of the Institute of Philology and Intercultural Communication named after Leo Tolstoy, Kazan Federal Univer-
sity; E. A. Islamova, E. Kh. Kadirova, R. S. Nurmukhametova and M. M. Khabutdinova, Candidates of Philology, 
Associate Professors of the Institute of Philology and Intercultural Communication named after Leo Tolstoy, Kazan 
Federal University. 
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2018 ЕЛНЫҢ I ЯРТЫСЫНДА БУЛГАН ВАКЫЙГАЛАР 
 

2018 елның 30 гыйнвары. Татар теле Оксфорд нəшриятының «Оксфорд глобаль теллəре» 
проекты программасына кертелде. 2014 елда старт алган бу программа 100 телнең лексикографик 
базасын формалаштыруны һəм интернет киңлеклəрендə аннан актив файдалану максатын гамəлгə 
ашыруны күздə тота. Татар теле OGLга кертелгəн беренче төрки тел булды. Татар теле сүзлеге 
сакланмага, ягъни репозиторийга урнаштырылган, һəм аның белəн онлайнда түлəүсез эшлəргə 
була. Бу шулай ук татар телен төрле ресурс, программа һəм сервисларда куллану өчен зур 
мөмкинлеклəр ача. Татар теленең лексик фонды «Өйрəнүчелəр өчен инглизчə-татарча сүзлек» 
(төз. Г. Сафиуллина (Казан: Казан университеты нəшрияты, 2014) нигезендə төзелгəн. Шулай 
итеп, Оксфорд теллəрне куллану өлкəлəрен киңəйтергə ярдəм итə.  

_______________________ 
 
2018 елның 6 февралендə Татарстан Республикасы Фəннəр академиясендə Г. Ибраһимов 

исемендəге Тел, əдəбият һəм сəнгать институты, Гамəли семиотика институты һəм Татарстан 
Республикасы Фəннəр академиясе белəн хезмəттəшлек итə торган башка оешмалар катнашында 
татар телен интернет челтəре аша популярлаштыру максатыннан эшлəнгəн «Татар теленең зур 
электрон тупланмасы “TATZET”» платформасын ачу һəм тəкъдим итүгə багышланган чара булып 
узды. 

«Татар теленең зур электрон тупланмасы “TATZET”» ТР Фəннəр академиясе сайтының махсус 
бүлегендə урнашкан һəм татар теле сүзлеклəренең электрон фондын, татар матур əдəбияты 
корпусын (татар язучылары əсəрлəрен, аерым фольклор жанрларының текстларын, башка 
теллəрдəн татарчага тəрҗемə ителгəн матур əдəбият үрнəклəрен үз эченə ала); «Туган тел» татар 
корпусын (күлəме –əдəби кулланылышта булган 150 миллионнан артык татар сүзе), татар сөйлəме 
синтезаторын (персональ компьютер экранындагы текстны тавыш белəн əйтү мөмкинлеге бирə 
торган тел һəм тавыш модуле); Татарстан Республикасы топонимнарының электрон каталогын 
(3920 географик атамадан торган комплекслы сүзлек), Microsoft Office, Microsoft Windows, 
Android, iOS операцион системалары өчен татарча локализация пакетларын үз эченə ала. 

Проект «2014-2020 елларга Татарстан Республикасында ТР дəүлəт теллəрен һəм башка 
теллəрне саклау, өйрəнү һəм үстерү» турындагы дəүлəт программасы кысаларында гамəлгə 
ашырылган. 

_______________________ 
 
2018 елның февраль башында Кыргызстаннан Əскəр Айтматов җитəкчелегендəге кино 

төшерү төркеме Казанга килде. Күренекле кыргыз язучысы Чыңгыз Айтматовның тууына 90 ел 
тулуга багышланган фильм язучының əнисе ягыннан бабасы Хəмзə Габделвəлиевнең туган 
авылында – ТР Кукмара районы Мəчкəрəдə төшерелде. 2018 елның 7 нче февралендə 
Ч. Айтматовның улы Əскəр Айтматов Татарстан язучылар берлегендə татар язучылары белəн 
очрашты. 

_______________________ 
 
2018 елның 10 февралендə Истанбул мэриясе «Kültür A. Ş.» оешмасының Топкапы паркы 

төрки телле халыклар музей комплексында дин галиме, философ һəм мəгърифəтче Шиһабетдин 
Мəрҗани (1818-1889) тууга 200 ел, язучы һəм җəмəгать эшлеклесе Гаяз Исхакыйның (1878-1954) 
тууына 140 ел тулуга багышланган конференция узды.  

Чарада Татарстан Республикасының Төркия Республикасындагы вəкалəтле вəкиле Айрат 
Гатауллин, «Панорама 1453» музее директоры Салих Доган, иҗади интеллигенция вəкиллəре, 
татар диаспорасы əгъзалары һəм Төркиядə укучы Татарстан Республикасы студентлары катнашты. 
Чарага Татарстан Республикасы Фəннəр академиясенең Г. Ибраһимов исемендəге Тел, əдəбият 
һəм сəнгать институтыннан Язма һəм музыкаль мирас үзəге баш фəнни хезмəткəре филология 
фəннəре докторы, профессор Зөфəр Рəмиев кунак итеп чакырылган иде. 

 
_______________________ 
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2018 елның 19 нчы февралендə Казанда Ш. Мəрҗанинең тууына 200 ел тулу уңаеннан «Россия 

мөселманнарының дини-илаһият мирасы: тарих һəм хəзерге заман» халыкара фəнни-гамəли 
конференциясе узды. Чараны ТР мөселманнары Диния нəзарəте оештырды. Конференция эшендə 
Ибраһим əл-Мурейхи (Бəһрəйн), Ибраһим Мараш (Төркия), Луайль Хəлил (Иордания), ТР Фəннəр 
академиясе, КФУ, РИУ галимнəре, Россия Федерациясе төбəклəреннəн дин эшлеклелəре 
катнашты.  

_______________________ 
 
2018 елның 20-23 мартында Төркиянең Анталья шəһəрендə «Нəүрүз Халыкара Саммиты» 

узды. Чараны IKSAD (Икътисадый үсеш һəм социаль тикшеренүлəр институты) оештырды. 
Саммит кысаларында түбəндəге симпозиумнар үткəрелде:  

Төрки мəдəният, тарих һəм əдəбият хакында Дəдə Коркут халыкара симпозиумы; 
Казах мəдəнияте, тарихы һəм əдəбияты хакында Абай Кунанбайулы халыкара симпозиумы;  
Кыргыз мəдəнияте, тарихы һəм əдəбияты хакында Чыңгыз Айтматов халыкара симпозиумы;  
Үзбəк мəдəнияте, тарихы һəм əдəбияты хакында Алишер Нəвои халыкара симпозиумы;  
Азəрбайҗан мəдəнияте, тарихы һəм əдəбияты хакында Бəхтияр Вахабзаде халыкара 

симпозиумы;  
Төркмəн мəдəнияте, тарихы һəм əдəбияты хакында Мəхтүмколый Фраги халыкара 

симпозиумы;  
Башкорт мəдəнияте, тарихы һəм əдəбияты хакында Мифтахетдин Акмулла халыкара 

симпозиумы.  
_______________________ 

 
14 апрель көнне Казан федераль университетының Алабуга институтында IX Халыкара 

тюркология конференциясе узды. Фəнни форум эшендə Төркия, Һиндстан, Казахстан, Əрмəнстан, 
Азəрбайҗан, Кыргызстаннан, Россия Федерациясенең төрле төбəклəреннəн 120 дəн артык галим-
тюрколог катнашты. Конференциянең максаты – төрки халыкларның телен, əдəбиятын, тарихын 
һəм мəдəниятен өйрəнүнең фəнни һəм гамəли мəсьəлəлəре, аларның тарихи язмышында исламның 
роле һəм урыны турында фикер алышу.  

Быелгы фəнни форум, моннан алдагысы кебек үк, Алабуга институты коллективы тарафыннан 
КФУның Халыкара мөнəсəбəтлəр, тарих һəм көнчыгышны өйрəнү институты белəн берлектə 
оештырылган. 

_______________________ 
 
2018 елның 16 нчы апрелендə Казаннан биюче һəм балетмейстер Нурбəк Батулла «Балет – 

Заманча бию» номинациясендə, «Əлиф» (режиссеры Туфан Имаметдинов, хореограф Марсель 
Нуриев, композитор Эльмир Низамов) спектаклендəге бию партиясе өчен, «Алтын битлек» милли 
театр премиясен алды. Спектакль татар əлифбасының гарəп графикасыннан латиницага күчүенең 
трагедиясен ачуга багышланган. Спектакльнең премьерасы 2017 елның 12 июлендə Казанда 
Г. Камал исемендəге Татар дəүлəт академия театрының кече залында узды. 

_______________________ 
 
2018 елның 19-20 апрелендə Казахстанның Актүбə шəһəрендə «Маргулан укулары – 2018. 

Рухи модернизация һəм археологик мирас» халыкара фəнни-гамəли конференциясе узды. 
Конференция эшендə 9 илдəн 150 галим, шул исəптəн ТР Фəннəр академиясе вəкиллəре – 

А.Х. Халиков исемендəге Археология институты директоры А.Г. Ситдиков һəм институтның баш 
фəнни хезмəткəре С.Г. Бочаров, шулай ук Казан федераль университеты Халыкара мөнəсəбəтлəр, 
тарих һəм көнчыгышны өйрəнү институтының директор урынбасары профессор Р.Р. Фəхретдинов 
катнашты. 

_______________________ 
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2018 елның 24 нче апрелендə Казанда ТАССР оешуның 100 еллыгына багышланган «Хəзерге 
заман Россия федерализмы һəм Россия дəүлəте һəм хокукларының үсеш перспективалары» 
Халыкара фəнни-гамəли конференциясе узды. Конференция Россия дəүлəт гадел хөкем 
университетының Казан филиалы, Россия дəүлəт гадел хөкем университетының конституцион-
хокукый тикшеренүлəр бүлеге һəм финанс хокукы кафедрасы белəн берлектə оештырылды. 
Чарада дəүлəт һəм муниципаль хакимият органнары, адвокатура, фəнни җəмəгатьчелектəн 120 
вəкил катнашты. 

_______________________ 
 
2018 елның 26 нчы апрелендə Төркиянең Болу һəм Кастамону шəһəрлəрендə кыргыз язучысы 

Чыңгыз Айтматовның тууына 90 ел тулуга багышланган фəнни конференциялəр узды. Чараны 
Төркиянең Мəдəният һəм туризм министрлыгы, Милли мəгариф министрлыгы, ТИКА, ТӨРКСОЙ 
һəм КРның Төркиядəге илчелеге ярдəме белəн «Анадолу мектеби» фонды оештырды. 

_______________________ 
 
2018 елның 26-28 апрель көннəрендə Казан (Идел буе) федераль университетының Лев 

Толстой исемендəге Филология һəм мəдəниятара багланышлар институты базасында «Дөнья 
тюркологиясе һəм Казан университеты» дип аталган фəнни-гамəли конференция булып узды. 

XIX йөз башында Казан университетында оешкан Казан тюркология мəктəбенең хəзерге көндə 
Россия һəм дөньякүлəм көнчыгышны өйрəнү белемендə əһəмиятле урын билəве бу конференцияне 
оештыруга этəргеч бирде. Əлеге чара илебезнең күренекле тюркологлары һəм Казан тюркология 
мəктəбе вəкиллəре – Г.Х. Алпаров, М.Х. Корбангалиев, М.А. Фазлуллин, Х.У. Усманов, 
Н.К. Дмитриев, М.З. Зəкиев, И.З. Нуруллин, С.М. Ибраһимов, Ф.С. Сафиуллина, А.Х. Нуриева, 
М.Х. Бакиров, Р.А. Юсупов, Т.Н. Галиуллин һ.б. галимнəрнең юбилей даталарына багышланды. 

Конференция төрле иллəрдə, төрле республикаларда яшəүче һəм төрки тел белеме өлкəсендə 
эшлəүче тюркологлар арасында нəтиҗəле хезмəттəшлек булдыру, төрки дөнья галимнəрен 
берлəштерү, төрки халыклар арасындагы багланышларны ныгыту максаты белəн үткəрелде. Аның 
эшендə чит иллəрдəн, Россия Федерациясенең төрле төбəклəреннəн 100дəн артык кеше катнашты. 
Аерым алганда, Азəрбайҗаннан, Төркиядəн, Казахстаннан, Башкортстан, Чувашия, Якутия (Саха), 
Кырым, Татарстан республикаларыннан, Мəскəү, Санкт-Петербург, Төмəн, Казан шəһəрлəреннəн 
бер төркем галимнəр үзлəренең эзлəнүлəре, фикерлəре, хезмəтлəре белəн таныштырдылар, 
проблемалар турында сөйлəштелəр.  

Конференция эше биш секциядə оештырылды: «Дөнья киңлегендə төрки тел белеме», «Төрки 
тел белеме үсешенə Россия һəм чит ил галимнəренең керткəн өлеше», «Əдəбият белеме: фəнни 
мəктəплəр, концепциялəр һəм исемнəр», «Төрки лингвокультурология һəм мəдəниятара аралашу», 
«Төрки теллəрнең фонетикасы, лексикологиясе һəм грамматикасы». 

Конференция кунаклары өчен төрле күргəзмəлəр эшлəде, татар китаплары, татар сувенирлары, 
милли эшлəнмəлəр тəкъдим ителде, кунаклар шулай ук Г. Кайбицкая исемендəге классик музыка 
конкурсында катнашучылар чыгышыннан төзелгəн гала-концертны да яратып карадылар. 

Конференция нəтиҗəлəре төрки тел белеменең яңа методологик аспектларын эшлəүдə, 
гамəлдəге теориялəрне тирəнəйтүдə, талантлы яшьлəрне фəнни-тикшеренү эшлəренə җəлеп итүдə 
нəтиҗəле кулланылыш табар. 

_______________________ 
 
2018 елның 26-27 апрелендə Казан федераль университеты Филология һəм мəдəниятара 

багланышлар институтының татар əдəбияты кафедрасы базасында Сəлҗүк университеты (Төркия) 
белəн берлектə «Төрки халыклар сəнгате, тарихы һəм фольклоры» X халыкара конгрессы узды. 
Төрки халыкларның тарихы, археологиясе, халык авыз иҗаты, əдəби мирасы, традицион сəнгатенə 
багышланган тикшеренүлəр игътибар үзəгендə булды. 

Əлеге чара кысаларында төрки халыклар сəнгате күргəзмəсе ачылды. 
Конгресс эшендə Төркия, Азəрбайҗаннан, Татарстан, Башкортстан, Чувашстан, Хакасия 

Республикаларыннан, шулай ук РФнең башка төбəклəреннəн галимнəр катнашты. 
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Материаллар филология фəннəре докторы, Казан федераль университетының Лев Толстой исемендəге 
Филология һəм мəдəниятара багланышлар институты профессоры Ф.С.Сайфулина; филология фəннəре 
докторы, Казан федераль университетының Лев Толстой исемендəге Филология һəм мəдəниятара 
багланышлар институты профессоры Г.Х.Гыйлəҗетдинова; филология фəннəре кандидаты, Казан 
федераль университетының Лев Толстой исемендəге Филология һəм мəдəниятара багланышлар 
институты доценты Э.А.Исламова, филология фəннəре кандидаты, Казан федераль университетының Лев 
Толстой исемендəге Филология һəм мəдəниятара багланышлар институты доценты М.М. Хəбетдинова; 
филология фəннəре кандидаты, Казан федераль университетының Лев Толстой исемендəге Филология һəм 
мəдəниятара багланышлар институты доценты Р.С.Нурмөхəммəтова; филология фəннəре кандидаты, 
Казан федераль университетының Лев Толстой исемендəге Филология һəм мəдəниятара багланышлар 
институты доценты Э.Х. Кадыйровалар тарафыннан тупланды һəм əзерлəнде. 
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ПРОШЕДШИЕ СОБЫТИЯ I ПОЛОВИНЫ 2018 ГОДА 
 

30 января 2018 г. 
В программу проекта издательства Оксфорд «Глобальные языки Оксфорда» был включен та-

тарский язык. Программа, стартовавшая в 2014 году, нацелена на формирование лексикографиче-
ской базы для 100 языков и последующее ее внедрение в целях активного использования в интер-
нет-пространство. Татарский язык является первым тюркским языком, включенным в программу 
Оксфорда. Словарь татарского языка размещен в репозитории, что позволяет с ним работать в ре-
жиме онлайн на бесплатной основе и открывает широкие возможности для использования татар-
ского языка в различных ресурсах, программах, сервисах. Лексический фонд татарского языка со-
ставлен на основе «Англо-татарского словаря для учащихся» («Өйрəнүчелəр өчен инглизчə-
татарча сүзлек»), составленного Г. Сафиуллиной (Казань: изд-во Казанского университета, 2014). 
Таким образом Оксфорд помогает расширению сфер применения языков. 

_______________________ 
 
6 февраля 2018 года в Академии наук Республики Татарстан состоялась презентация плат-

формы «Большой электронный свод татарского языка „TATZET“», разработанной Институтом 
языка, литературы и искусства им. Г. Ибрагимова АН РТ и Институтом прикладной семиотики АН 
РТ совместно с организациями-партнерами Академии наук Республики Татарстан с целью попу-
ляризации татарского языка в интернете. 

«Большой электронный свод татарского языка „TATZET“» расположен на специальной вклад-
ке сайта Академии наук РТ и включает в себя электронный фонд словарей татарского языка, кор-
пус татарской художественной литературы (включает в себя прозаические и поэтические сочине-
ния татарских авторов, тексты отдельных фольклорных жанров, а также произведения, переведен-
ные с других языков на татарский язык), национальный корпус татарского языка «Туган тел» 
(объем корпуса – более 150 миллионов словоупотреблений), электронный каталог топонимов Рес-
публики Татарстан (комплексный словарь, включающий 3920 названий географических объектов), 
синтезатор речи на татарском языке (языковой и голосовой модуль, озвучивающий текстовую ин-
формацию на экране персонального компьютера с помощью программ экранного речевого досту-
па), пакеты татарской локализации Microsoft Office, Microsoft Windows, операционных систем 
Android, iOS и др. Проект реализован в рамках государственной программы «Сохранение, изуче-
ние и развитие государственных и других языков Татарстана на 2014–2020 годы». 

_______________________ 
 
В начале февраля 2018 г. в Казань прибыла съемочная группа из Кыргызстана во главе с Ас-

каром Айтматовым. Съемки фильма, приуроченного к 90-летию со дня рождения выдающегося 
киргизского писателя Чингиза Айтматова, велись в Маскаре (Кукморский район, РТ), родовом се-
ле деда писателя по материнской линии Хамзы Абдулвалиева. 7 февраля 2018 г. в Союзе писате-
лей РТ состоялась встреча татарских писателей с сыном Чингиза Айтматова – Аскаром Айтмато-
вым. 

_______________________ 
 
10 февраля 2018 года, в музейном комплексе тюркоязычных народов парка Топкапы органи-

зации «Kültür A.Ş.» мэрии Стамбула состоялась конференция, посвященная 200-летию со дня ро-
ждения богослова, философа и просветителя Шигабутдина Марджани (1818–1889) и 140-летию со 
дня рождения писателя и общественного деятеля Гаяза Исхаки (1878–1954). В мероприятии при-
няли участие Полномочный представитель Республики Татарстан в Турецкой Республике Айрат 
Гатауллин, директор музея «Панорама 1453» Салих Доган, представители творческой интеллиген-
ции, члены татарской диаспоры и татарстанские студенты, проходящие обучение в Турции. В ме-
роприятии в качестве почетного гостя принял участие доктор филологических наук, профессор 
Зуфар Рамеев, главным научным сотрудником Центра письменного и музыкального наследия Ин-
ститута языка, литературы и искусства им. Г. Ибрагимова Академии наук Республики Татарстан. 

_______________________ 
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19 февраля 2018 г. в Казани состоялась Международная научно-практическая конференция 

«Религиозно-богословское наследие мусульман России: История и современность», приуроченная 
к 200-летию со дня рождения Ш. Марджани. Организатором мероприятия стало Духовное управ-
ление мусульман РТ. В работе конференции приняли участие шейхи Ибрахим аль-Мурейхи (Бах-
рейн), Ибрагим Мараш (Турция), Луайль Халиль (Иордания), ученые АН РТ, К(П)ФУ, РИУ, рели-
гиозные деятели из регионов РФ. 

_______________________ 
 
20-23 марта 2018 г. в Турции в г. Анталья состоялся «Международный Саммит Невруз». Ор-

ганизатором выступил IKSAD (Институт экономического развития и социальных исследований). 
В рамках Саммита была организована работа следующих симпозиумов: 

Международный Симпозиум ДЕДЕ КОРКУТ Тюркской Культуре, Истории и Литературе; 
Международный Симпозиум АБАЯ КУНАНБАЙУЛЫ о Казахской Культуре, Истории и Лите-

ратуре; 
Международный Симпозиум ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА о Кыргызской Культуре, Истории и 

Литературе; 
Международный Симпозиум АЛИШЕРА НАВОИ об Узбекской Культуре, Истории и Литера-

туре; 
Международный Симпозиум БАХТИЯРА ВАХАБЗАДЕ об Азербайджанской Культуре, Исто-

рии и Литературе; 
Международный Симпозиум МАХТУМКУЛИ ФРАГИ о Туркменской Культуре, Истории и 

Литературе; 
Международный Симпозиум МИФТАХЕТДИНА АКМУЛЛЫ о Башкирской Культуре, Исто-

рии и Литературе. 
_______________________ 

 
14 апреля в Елабужском институте КФУ состоялась IX Международная тюркологическая 

конференция. В работе научного форума приняли участие более 120 ученых-тюркологов из Тур-
ции, Индии, Казахстана, Армении, Азербайджана, Кыргызстана, из разных регионов Российской 
федерации. Цель конференции – обсуждение научных проблем и практики изучения языка, лите-
ратуры, истории и культуры тюркских народов, роли и места ислама в их исторической судьбе. 

Нынешний научный форум, как и предыдущий организован коллективом Елабужского инсти-
тута совместно с коллегами из Института международных отношений, истории и востоковедения 
КФУ. 

_______________________ 
 
16 апреля 2018 г. Нурбек Батулла, танцовщик и балетмейстер из Казани, получил престижную 

национальную театральную премию «Золотая маска» в номинации «Балет – Современный танец» 
за танцевальную партию в спектакле «Алиф» («Зов начала») (режиссер Туфан Имамутдинов, хо-
реограф Марсель Нуриев, композитор Эльмир Низамов). Постановка посвящена драматическому 
переходу татарского алфавита с арабской графики на латиницу. Премьера спектакля состоялась 12 
июля 2017 г. в Казани на малой сцене ТГАТ им. Г. Камала. 

_______________________ 
 
С 19 по 20 апреля 2018 года в городе Актобе (Казахстан) прошла Международная научно-

практическая конференция «Маргулановские чтения – 2018. Духовная модернизация и археологи-
ческое наследие». 

В работе конференции приняли участие 150 ученых из 9 стран, в том числе и представители 
Академии наук РТ: директор Института археологии им. А. Х. Халикова АН РТ, член-
корреспондент АН РТ, доктор исторических наук А. Г. Ситдиков и старший научный сотрудник 
Института археологии им. А. Х. Халикова, кандидат исторических наук С. Г. Бочаров, а также за-
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меститель директора Института международных отношений, истории и востоковедения Казанско-
го федерального университета, профессор, доктор исторических наук Р. Р. Фахрутдинов. 

_______________________ 
 
24 апреля 2018 г. в Казани состоялась Международная научно-практическая конференция 

«Современный российский федерализм и перспективы развития российского государства и пра-
ва», посвященная 100-летию образования ТАССР. Конференция была организована Казанским 
филиалом РГУП совместно с отделом конституционно-правовых исследований и кафедрой фи-
нансового права РГУП. В ее работе приняли участие 120 представителей органов государственной 
и муниципальной власти, адвокатуры, научной общественности. 

_______________________ 
 
С 26 по 27 апреля 2018 года в г. Казани на базе Института филологии и межкультурной ком-

муникации им. Льва Толстого ФГАОУ ВО «Казанский (Приволжский) федеральный университет» 
прошла Международная научно-практическая конференция «Мировая тюркология и Казанский 
университет». 

В конференции приняли участие около 140 ученых из стран СНГ и зарубежья: Турции, Япо-
нии, Казахстана, Азербайджана, Украины, а также Башкортостана, Чувашии, Мордовии, Татарста-
на, из Республики Саха (Якутия), Республики Хакасия, Республики Крым, из Москвы, Санкт-
Петербурга, Нижнего Новгорода, Якутска, Тобольска и др. 

Работа конференции была организована в пяти секциях: «Тюркология в мировом пространст-
ве», «Вклад российских и зарубежных ученых в развитие тюркологии», «Литературоведение: на-
учные школы, концепции и имена», «Тюркская лингвокультурология и межкультурная коммуни-
кация», «Проблемы фонетики, лексикологии и грамматики тюркских языков». Предметом обсуж-
дения стали теоретические аспекты тюркологии: традиции и инновации; экология родных языков; 
изучение тюркских языков в сравнении с родственными и сопоставлении с неродственными язы-
ками в синхронии и диахронии; преемственность традиций Казанской тюркологической школы. 
Мероприятие было приурочено к юбилейным датам известных отечественных тюркологов и пред-
ставителей Казанской тюркологической школы (Г. Х. Алпаров, М. Х. Курбангалиев, М. А. Фаз-
луллин, Х. У. Усманов, Н. К. Дмитриев, М. З. Закиев, И. З. Нуруллин, С. М. Ибрагимов, Ф. С. Са-
фиуллина, А. Х. Нуриева, М. Х. Бакиров, Р. А. Юсупов, Т. Н. Галиуллин и др.). Участники неод-
нократно отметили выдающуюся позицию в российском и мировом востоковедении Казанской 
тюркологической школы, сформировавшейся в Казанском университете в начале XIX столетия. 

Конференция оказала содействие установлению научных контактов между учеными тюркского 
мира, развитию сотрудничества и укреплению дружбы между тюркоязычными народами. Резуль-
таты конференции найдут практическое применение в разработке новых методологических аспек-
тов тюркологии, в углублении существующих теорий, совершенствовании системы отбора та-
лантливой молодежи для дальнейшего привлечения в научно-исследовательскую деятельность. 

_______________________ 
 
26-27 апреля 2018 года на базе кафедры татарской литературы Института филологии и меж-

культурной коммуникации им. Льва Толстого КФУ совместно с Сельджукским университетом 
(Турция) прошел Х международный конгресс «Искусство, история и фольклор тюркских наро-
дов». В фокусе внимания участников оказались исследования, посвященные изучению истории, 
археологии, УНТ, литературного наследия, традиционного искусства тюркских народов. 

В рамках состоялось открытие выставки искусства тюркских народов. 
В работе конгресса приняла участие ученые из Турции, Азербайджана, Республики Татарстан, 

Республики Башкортостан, Чувашской Республики, Республики Хакасии и других регионов РФ. 
_______________________ 

 
26 апреля 2018 г. в турецких городах Болу и Кастамону состоялись научные конференции, по-

священные 90-летию со дня рождения кыргызского писателя Чингиза Айтматова. Мероприятие 
организованно Фондом «Анадолу мектеби» при содействии Министерства культуры и туризма 
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Турции, Министерства национального просвещения, ТИКА, ТЮРКСОЙ и Посольства КР в Тур-
ции. 

 
Материалы подготовлены докторами филологических наук, профессорами Института филологии и 

межкультурной коммуникации имени Льва Толстого Казанского федерального университета Г. З. Ги-
лазетдиной, Ф. С. Сайфулиной, кандидатами филологических наук, доцентами Института филологии и 
межкультурной коммуникации имени Льва Толстого Казанского федерального университета Э. А. Исла-
мовой, Э. Х. Кадировой, Р. С. Нурмухаметовой, М. М. Хабутдиновой. 
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UPCOMING EVENTS OF 2018 
 

6–10 August, 2018 
International Altay Communities Symposium “Traditions-Customs-Morals and Laws”. 
Organizer: Institute of Language and Literature at Mongolian Academy of Sciences. 
Venue: Ulaanbaatar, Mongolia. 
Information: http://www.academia.edu/35656332/Altay_Communities_Symposium_Traditions-Customs-Morals_ 
and_Laws_Ulaanbaatar_ Mongolia_First_ Circular_6-10_August_2018 
 

20 August – 2 September, 2018 
The 5th International Archaeological Field School. 
Organizer: Institute of International Relations, History and Oriental Studies at Kazan Federal University. 
Venue: Bolgar Historical and Archaeological Complex, Bolgar, Russian Federation. 
Information: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_  

 
19–21 September, 2018 

The 1st International Symposium on Ancient Turkic Tombstones.  
Organizers: Erciyes University (Kayseri, Turkey), Khazar University (Baku, Azerbaijan), National Museum of His-
tory of Azerbaijan. 
Venue: Baku, Azerbaijan. 
Information: https://www.turkmes.com/ 

 
4–5 October, 2018 

The 12th Annual Interregional Research and Practice Conference “Crimean Dialogues: Culture, 
Art, Education”. 
Organizer: Crimean Engineering Pedagogical University. 
Venue: Simferopol, the Republic of Crimea, Russian Federation. 
Information: nstitute-olonkho@mail.ru. 
 

17–19 October, 2018 
The 9th International Research and Practice Conference “Preservation and Development of Na-
tive Languages in a Multinational State: Problems and Prospects”. 
Organizer: Leo Tolstoy Institute of Philology and Intercultural Communication at Kazan Federal University. 
Venue: Kazan, the Republic of Tatarstan, Russian Federation. 
Information: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 
 

17–19 October, 2018 
The 9th International Symposium “Turkish as the World Language”. 
Organizer: Eskişehir Osmangazi University. 
Venue: Eskişehir, Turkey. 
Information: https://dunyadiliturkce2018.ogu.edu.tr/  
 

25–27 October, 2018 
The 2nd International Research and Practice Conference “Topical Issues of Turkic Studies: Rus-
sia and the Turkic-Muslim World” 
Organizers: Institute of International Relations, History and Oriental Studies at Kazan Federal University. 
Venue: Kazan, the Republic of Tatarstan, Russian Federation. 
Information: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 
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26–27 October, 2018 
International Research and Practice Conference “XXXIII Kononov Readings”. 
Organizer: Department of Turkic Philology, Faculty of Asian and African Studies, Saint-Petersburg State University 
Venue: Saint-Petersburg, Russian Federation. 
Information: http://www.turcologica.org/home/novosti-1/xxxiiikononovskie ctenia 

 
15 November, 2018 

All-Russian Research and Practice Conference “Ahmetkhadi Maksudi: Heritage and Modernity”. 
Organizer: Sh. Mardzhani Institute of History, the Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan 
Venue: Kazan, Republic of Tatarstan, Russian Federation.  
Information: http: //xn--80aagie6cnnb.xn--p1ai/news 
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2018 НЧЕ ЕЛНЫҢ II ЯРТЫСЫНДА БУЛАЧАК ВАКЫЙГАЛАР 
 

6–10 август, 2018 ел 
Алтай общиналарының «Традициялəр-гореф-гадəтлəр-мораль һəм законнар» Халыкара 
симпозиумы. 
Оештыручы: Монголия Фəннəр Академиясенең Тел һəм əдəбият институты  
Үткəрү урыны: Монголия, Улан-Батыр ш.  
Мəгълүмат: http://www.academia.edu/35656332/Altay_Communities_Symposium_Traditions-Customs-Morals_ 
and_Laws_Ulaanbaatar_ Mongolia_First_ Circular_6-10_August_2018 
 

20 август – 2 сентябрь, 2018 ел 
V Халыкара кыр археология мəктəбе. 
Оештыручы: Казан федераль университетының Халыкара мөнəсəбəтлəр, тарих һəм көнчыгышны өйрəнү 
институты. 
Үткəрү урыны: Россия, Татарстан Республикасы, Болгар ш., Болгар дəүлəт тарихи-архитектура музей-
тыюлыгы.  
Мəгълүмат: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 

 
19–21 сентябрь, 2018 ел 

Борынгы төрки кабер ташлары буенча 1 Халыкара симпозиум. 
Оештыручы: Эрджиес университеты (Кайсери ш., Төркия), Хазар университеты (Баку ш., Азəрбайҗан), 
Азəрбайҗан тарихы милли музее. 
Үткəрү урыны: Азəрбайҗан, Баку ш.  
Мəгълүмат: https://www.turkmes.com/ 

 
4–5 октябрь, 2018 ел 

«Кырым диалоглары: мəдəният, сəнгать, мəгариф» ХII төбəкара фəнни-гамəли 
конференция.  
Оештыручы: Кырым инженер-педагогика университеты. 
Үткəрү урыны: Россия, Кырым Республикасы, Симферополь ш.  
Мəгълүмат: nstitute-olonkho@mail.ru. 
 

17–19 октябрь, 2018 ел 
«Күпмиллəтле дəүлəт шартларында туган теллəрне саклау һəм үстерү: проблемалар һəм 
перспективалар» IХ Халыкара фəнни-гамəли конференциясе.  
Оештыручы: Казан федераль университетының Лев Толстой исемендəге Филология һəм мəдəниятара 
багланышлар институты. 
Үткəрү урыны: Россия,Татарстан Республикасы, Казан ш. 
Мəгълүмат: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 
 

17–19 октябрь, 2018 ел 
X. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu. 
Оештыручы: Османгази университеты.  
Үткəрү урыны: Эскишəхир ш., Төркия.  
Мəгълүмат: https://dunyadiliturkce2018.ogu.edu.tr/  
 

25–27 октябрь, 2018 ел 
«Төрки тел белеменең актуаль мəсьəлəлəре: Россия һəм төрки-мөселман дөньясы» 
Халыкара фəнни-гамəли конференциясе. 
Оештыручы: Казан федераль университетының Халыкара мөнəсəбəтлəр, тарих һəм көнчыгышны өйрəнү 
институты. 
Үткəрү урыны: Россия,Татарстан Республикасы, Казан ш. 
Мəгълүмат: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 
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26–27 октябрь, 2018 ел 
«XXXIII Кононов укулары» Халыкара фəнни конференциясе. 
Оештыручы: Санкт-Петербург дəүлəт университеты Шəрык факультетының төрки филология кафедрасы. 
Үткəрү урыны: Россия, Санкт-Петербург ш. 
Мəгълүмат: http://www.turcologica.org/home/novosti-1/xxxiiikononovskie ctenia 
 

15 ноябрь, 2018 ел 
«Əхмəтһади Максуди: мирасы һəм хəзерге заман» Бөтенроссия фəнни-гамəли 
конференциясе. 
Оештыручы: ТР ФАнең Ш. Мəрҗани исемендəге Тарих институты. 
Үткəрү урыны: Россия,Татарстан Республикасы, Казан ш. 
Мəгълүмат: http://xn--80aagie6cnnb.xn--p1ai/news 
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КАЛЕНДАРЬ ПРЕДСТОЯЩИХ СОБЫТИЙ  
II ПОЛОВИНЫ 2018 ГОДА  

 
6–10 августа 2018 г. 

Международный симпозиум алтайских общин «Традиции – обычаи – мораль и законы». 
Организатор: Институт языка и литературы Монгольской Академии наук. 
Место проведения: г. Улан-Батор, Монголия. 
Информация: http://www.academia.edu/35656332/Altay_Communities_Symposium_Traditions-Customs-Morals_ 
and_Laws_Ulaanbaatar_ Mongolia_First_ Circular_6-10_August_2018 
 

20 августа – 2 сентября 2018 г. 
V Международная полевая археологическая школа. 
Организатор: Институт международных отношений, истории и востоковедения Казанского федерального 
университета. 
Место проведения: г. Болгар, Болгарский государственный историко-архитектурный музей-заповедник, Рос-
сия. 
Информация: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 

 
19–21 сентября 2018 г. 

1 Международный симпозиум по древнетюркским надгробным камням. 
Организаторы: Университет Эрджиес (г. Кайсери, Турция), Университет Хазар (г. Баку, Азербайджан), На-
циональный музей истории Азербайджана. 
Место проведения: г. Баку, Азербайджан. 
Информация: https://www.turkmes.com/ 
 

4–5 октября 2018 г. 
Ежегодная межрегиональная ХII научно-практическая конференция «Крымские диалоги: 
культура, искусство, образование».  
Организатор: ГБОУВО РК «Крымский инженерно-педагогический университет». 
Место проведения: г. Симферополь, Республика Крым, Россия. 
Информация: nstitute-olonkho@mail.ru. 
 

17–19 октября 2018 г. 
IХ Международная научно-практическая конференция «Сохранение и развитие родных 
языков в условиях многонационального государства: проблемы и перспективы».  
Организатор: Институт филологии и межкультурной коммуникации им. Льва Толстого Казанского феде-
рального университета. 
Место проведения: г. Казань, Республика Татарстан, Россия. 
Информация: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 
 

17–19 октября 2018 г. 
X. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu 
Организатор: Университет Османгази. 
Место проведения: г. Эскишехир, Турция. 
Информация: https://dunyadiliturkce2018.ogu.edu.tr/ 
 

25–27 октября 2018 г. 
Международная научно-практическая конференция «Актуальные проблемы тюркологии: 
Россия и тюрко-мусульманский мир». 
Организатор: Институт международных отношений, истории и востоковедения Казанского федерального 
университета. 
Место проведения: г. Казань, Республика Татарстан, Россия. 
Информация: https://kpfu.ru/portal_new.main_page?p_sub=6308&p_ 
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26–27 октября 2018 г. 
Международная научная конференция «XXXIII Кононовские чтения». 
Организатор: Кафедра тюркской филологии Восточного факультета Санкт-Петербургского государственно-
го университета. 
Место проведения: г. Санкт-Петербург, Россия. 
Информация: http://www.turcologica.org/home/novosti-1/xxxiiikononovskie ctenia 

 
15 ноября 2018 г. 

Всероссийская научно-практическая конференция «Ахметхади Максуди: наследие и со-
временность». 
Организатор: Институт истории им. Ш. Марджани Академии наук РТ. 
Место проведения: г. Казань, Республика Татарстан, Россия. 
Информация: http://xn--80aagie6cnnb.xn--p1ai/news 
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